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Einleitung. 


1]  Von  der  Chanson  des  Saxons  sind  uns  vier  Hand- 
schriften bekannt :  A,  L,  R,  T.  —  Die  Handschrift  A  be- 
findet sich  in  der  ArsenalbibHothek  zu  Paris  [f.  fr.  3142  anc. 
B.  L.  F.  175].  —  Die  Handschrift  L,  nach  dem  Finder  Laca- 
bane  benannt,  ist  augenbHcklich  ziemlich  unzugängHch,  da 
sie  zur  ehemahgen  Handschriftensammlung  des  Sir  Thomas 
Phillips  zu  Cheltenham  (Worcester)  gehört.  —  Die  Hand- 
schrift R  wird  in  der  Bibliotheque  Nationale  zu  Paris  auf- 
bewahrt [f.  fr.  368,  anc.  Bibl.  du  Roi  6985].  —  Beschreib- 
ungen dieser  Manuscripte  finden  sich  in  O.  Rohnströms 
»Etüde  sur  Jehan  Bodel«  ^)  S.  95  ff.  Vergleiche  ausserdem 
die  Bemerkungen  F.  Michels  in  der  Einleitung  zu  seiner 
Ausgabe  der  »Chanson  des  Saxons«  ^) ;  sowie  die  Ausführungen 
von  Paulin  Paris  in  der  Histoire  Litteraire  XX,  635  u.  36, 
und  hinsichtlich  der  Hs.  R  in  »Les  Manuscrits  Frani;ais  de 
la  Bibliotheque  du  Roi«  III,  72—172.  —  Die  Handschrift  T 
lag  bis  zum  26.  Jan.  1904  in  der  Turiner  Universitätsbibliothek 
[L.  V.  44  n''  148].  An  diesem  Tage  wurde  sie  durch  die 
grosse  Feuersbrunst  mit  vielen  anderen  Hss.  der  Bibliothek 
vernichtet.^)     Über  sie  spricht  Stengel  in  den   »Mitteilungen 

1)  Etüde  sur  Jehan  Bodel.  These  pour  le  Doctorat  par 
O.  Rohnström  Upsala  1*^)00  (Imprimerie  Almquist  et  Wiksell). 

2)  La  Chanson  des  Saxons  par  Jean  Bodel  publiee  pour  la 
premiere  fois  par  Francisque  Michel.     Paris  1839. 

3)  Vgl.  R.  Renier  im  Giornale  storico  della  letteratura  italiana 
B.  XLIV  (1904)  S.  415  ff.  und  Stengels  Ausgabe  der  Turiner 
Rigomer-Episode,  Greifswald,  L.  Bamberg  1905.  4".  S.  3  Anm.  2. 
(Von  der  Turiner  Rigomer-Hs.  ist  übrigens  der  Anfang  (bis  Z.  825 
des  Rig.)  erhalten. 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Steng'el.  1 
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aus  französischen  Handschriften  der  Turiner  Universitäts- 
bibliothek« S.  8  u.  9  und  F.  Michel  im  2.  Bande  seiner  Aus- 
gabe S.  206,  Rohnström  S.  95. 

2]  Im  Jahre  1839  erschien  die  erste  Ausgabe  der 
Chanson  des  Saxons  und  zwar  in  der  Sammlung  »Romans 
des  douze  pairs  de  France«  als  Band  V  u.  VI.  F.  Michel 
legte  dieser  seiner  Ausgabe  die  Hs.  L  zu  Grunde  und  ver- 
zeichnete von  A  und  R  die  Varianten.  Die  Hs.  T,  deren 
Existenz  er  zu  spät  erfuhr,  wurde  von  ihm  nicht  heran- 
gezogen. An  der  Zuverlässigkeit  des  Michelschen  Varianten- 
apparates äusserte  Seippel  in  seiner  Greifswalder  Inaugural- 
Dissertation  ^)  Zweifel.  Auf  Grund  vollständiger  Abschriften, 
welche  S.  vom  ersten  Teil  der  Hss.  A  wie  R  inzwischen 
auf  Prof.  Stengels  Wunsch  anfertigte  und  ihm  überliess, 
kann  ich  nunmehr  constatieren,  dass  diese  Zweifel  nur  zu 
berechtigt  waren.     Einige  Proben  mögen  genügen. 

3]  Im  Michelschen  Variantenapparat  sind  in  Laisse  IV", 
V,  VI,  VII  folgende  Varianten  nicht  aufgeführt. 

Laisse  IV.  2  la  terre  R  —  5  pensa  de  l'esforcier  AR 
—  16  Muse  oü  il  ot  m.  p.  R  —  19  Et  firent  sor  TI-  h.  la  b.  j. 
AR  —  20  Am  apres  d'ambes  pars  j.  R  —  21  Que  jamais 
ne  feroient  la  g.  commencier  R  —  22  M.  c.  eüst  —  vousist 
R  —  24  Qui  encore  s.  an  robe  d'e.  R  —  25  Bei  li  s.  1.  a. 
et  bei  s'en  A,  Biau  li  s.  ses  a.  et  bien  s'en  s.  a.  R  —  30  Lors 
s'en  t.  S.  AR ;  ou  il  n'ot  qu'airer  R  —  32  fehlt  A.  Die  an- 
geführte Variante  ans  A  gehört  su  Vers  32  a,  der  l^feJilt,  der 
aber  ebenfalls  von  R  geboten  wird,  was  Michel  verschweigt. 
Die  Variante  von  R  3U  \"ers32  ist  unvollständig  angegeben. 
Ainz  por  ce  ne  1.  les  noz  ä  domagier  R  —  34  L.  hom  fu 
et  saige  d.  a.  et  tint  eh.  R  —  36  r.  as  S.  A  —  38  Dont 
Guithechins  (Guiteclin   R)  ä  Charle  se  c.  p.  v.  AR.  — 

Laisse  V.  1  ja  nuns  ne  s.  d.  R  —  7  Ele  ot  R  —  10 
q.  or  reluissanz  R  —  12  Le  n.  b.   f.  adroit  R  —  13  La  b.  s. 

1)  Ludwig  Seippel:  Kritischt'  Btiträ;^!'  zu  jchan  Bodels  Epos 
»La  Chanson  des  Saxons.«     Greifswald  18y*r).     S.  2. 
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AR  —  14  par  ert  AR,  tant  a,  R  —  15  v.  et  c.  R  —  16 
S'il  l'o.  e.  ne  Ten  presist  t.  A,  Se  il  l'o.  regardcr  ne  m. 
son  talant  R  —  17  G.  fait  R  —  20  desoz  Tr.  fu  li  riches  b. 
R  —  26  G.  la  p.  R  —  27  Com  p.  ert  li  b.  AR  —  34  M. 
et  T.  R  —  35  p.  les  p.  R  —  36  s'arriere-g.  AR  —  37 
■i  -XXX-  M.  Pcrsanz  R  —  Laisse  VI.  2  voit  R  —  3  fait-il 
AR  —  5  c:i  tout  cnsamble  A  —  10  Nicht  R,  sondern  A  hat 
0  statt  a  —  15  Nicht  Tremoignc,  sondern  Gremoignc  R  — 
18  pouez  A  —  19  de  sa  t.  R  —  22  Se  vos  poez  R  —  23 
Qar  sor  toz  ces  de  France  R.  —  Laisse  VII:  2  Li  s.  et 
li  r.  A  —  5  Auch  A  hat  Casords  —  9  et  meint  a.  R  —  17 
V.  amgles  nes  R  —  17  a  Der  eingeschobene  Vers  endet  bei 
A:    i    ont    tolu    la  vie  —   18   t.  et  sa  R  —  20  d.  l'a  b.  AR 

—  21  lui  assez  A  —  22  savez  dont  j.  R  —  25  Belissent 
la  b.  l'eschevie  A  —  26  m.  grant  bien  R  —  27  fehlt  A  — 
30a  Auch  A  hat:  A  destre  et  ä  senestre  ont  la  terre  essillie. 

—  33  Lou  R.  traversent    outre  R  —  34  Desoz  avau    C.  R. 

Einige  weitere  Fälle  zur  Illustration  der  Unzulänglichkeit 
des  Michelschen  Variantenapparates  ergeben  sich  aus  den 
folgenden  Ausführungen. 

4J  Mit  dem  Verhältnis  der  Handschriften  haben  sich  Seippel 
und  Rohnström  in  den  oben  citierten  Arbeiten  beschäftigt. 
Beide  sind  zu  verschiedenen  Resultaten  gekommen.  Eine 
genaue  Nachprüfung  ergab  mir,  dass  beide  Ergebnisse  un- 
zutreffend sind.  Allerdings  stand  ihnen  nicht  wie  mir  das 
vollständige  Material  (Abschriften  von  A  und  R,  eine  sehr 
ausführliche  Collation  des  verstorbenen  Dr.  Boclinville  von 
T,  der  Text  L  in  Michels  allerdings  wohl  oft  ungenauer 
Wiedergabe)  zur  Verfügung.  Im  Einzelnen  sei  folgendes 
bemerkt : 

5]  1.  zu  Seippel:  §  16]  1818^)  gehört,  da  A  wie  R 
nicht  mit  L  übereinstimmen,  unter  die  Gruppe  T:L:A:R; 
§  23]   1207,    §  24]  297    gehören   unter    die  Gruppe  T:L:AR. 

1)  Die  Zahl  hinter  dem  Seippelschen  Paragraphen  giebt  die 
Nummer  des  Verses  in  der  neuen  Ausgabe  an. 

1* 
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6]  Isolierte  Lesarten  von  A  streiche :  §  37]  363,  da  R 
nicht  =  TL,  sondern  =  A;  §  42]  2886,  da  R  nicht  =  T. 
Vorerwähnte  und  viele  weitere  Ungenauigkeiten  sind  sämt- 
lich durch  die  Unzulänglichkeit  des  Michelschen  Varianten- 
apparates,   auf  den  Seippel  sich  stützen  musste,    entstanden. 

7]  Als  von  Seippel  nicht  angeführte  isolierte  Lesarten 
der  vier  Handschriften  verzeichne  ich  folgende  :  T  :  ARL  : 
135  (Le  pais  :  Tote  France),  173,  240,  251,  349  (au: 
dou),    358   [Vgl.    450   ßu  honte),    453,    1036,    1149,    1164, 

1166,  1177,  1219,  1225,  1312  (reprochie  :  aprochie),  1424, 
1479,  1493,  1509,  2018,  2161,  2409,  2412,  2427,  2570 
(vienois  :  espanois),  2581,  2652,  2671  {Vgl.  126),  2714  {Vgl. 
2700  fraisne  :  chaisne),  2726,  2746,  2848,  2863,  3017. 

8]    T  :  RL  :  A  :  355. 

9]   T:AR:L:  85/86,   1878,  2564. 

10]  T:AL:R  fe/ilt:  480  (si  :  li),  534,  542,  586,  591, 
1054;  R  weicht  ab:  110  (vit  :  vint  :  con  ^u  vert  ä  son  tans) 
122,   166,  208. 

11]  L  :  TAR  :  127  (delez :  dessoz),  338,  359,  394,  395  (Ser- 
vise  et  chevauchie  :  Qui  servise  et  chevage),  399,  401,  409/10, 
416,  900, 942,  1067,  1079,  1087,  1 135,  1 139,  1 149  (vo  fief :  son  f.). 

1167,  1168,  1232,  1239,  1395,  1507,  1513,  1532,  1591,  1792, 
1983  (fcrai  :  ferons),  2008,  2463  (vos  :  nos),  2606,2628,  2797. 

12]  l.:  TA:  R  fehlt:  484  (formant  :  commant),  579,  585 
(a:ia),  615,  908  (gente :  vente),  1055;  R  weicht  ah:  459, 
2187  (muert :  muerent :  noierent). 

13]    L  :  TR  :  A  fehlt:  1394  (an  grant  paine  :  en  Espaigne). 

14]  A  :  TRL  :  192,  206  (est  li  os  herbergie  :  est  la  granz 
oz  logie),  215,  221,  302  (contremont :  el  donjon),  393,  417, 
430,  976,  1272,  1419,  1420,  1797,  1799/1800,  2174,  2255, 
2262,  2331  (et  forz  :  cffors),  2376,  2391,  2399,  2411,  2565, 
2613,  2670,  2718,  2748,  2812,  2849. 

15]  A  :  Tl.  :R  fehlt:  464,  507,  615,  702,  735,  754,  755, 
759,  802,  873,  1054,  2481/82,  2552;  R  weicht  ah:  1376 
(Tel  dueil  et  tele-  irc-  :  tel   duel   a  (ot)  et  tel   ire),   2850. 
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\(>]    A  :TR  :  l.  fehlt:    1652. 

17]  R:TAL:  172,  208  (penon  :  paisson),  343,  352,  367, 
454,  456,  938,  943,  970,  980,  1015,  1017,  1059,  1077  (tros : 
cks),  1112,  1174,  1176,  1195,  1203,  1205,  1303,  1623  (tcs 
nies  :  voz  nies),  1627,  1907,  2235,  2568,  2589,  2698  (terre  : 
guerre),  2701. 

18]  R  :  TL  :  A  fehlt:  156  (noise  :  aise),  2780  (vcrs  :  sor); 
A  weicht  ab,  1092  (Dcdanz  an  et  demi  :  De  (En)  -II-  anz  et 
demi),    1571,   2856. 

19]  R  :  AL  :  T  :  418  (sanz  boidic  et  sanz  art  :  sans  branche 
de  renart:  s.  b.  de  fausart). 

20]  R  :  TA  :  L  felilt:  \  189,  1649  (vestir  :  vesti),  1696 
(vos  h.  :  la  h.);  L  iveieht  ab:  1129  (est  la  :  en  la  :  ä  la),  1890, 
2853  (de  joie  :  de  joir  :  d'avoir). 

21]  Streiche:  §54]  567,  da  R  Vers  459  bis  Vers  933 
fehlt;  §  67]  2599,  da  A  =  TR;  §  68]  2981,  da  eine  Gruppierung 
TR  :  LA  hier  nicht  vorliegt;  (wegen  weiterer  derartiger 
Handschriftengruppierungen  siehe  Absatz  34);  §  73]  395,  da 
lante  fois  nicht  nur  von  T,  sondern  auch  von  R  geboten 
wird  (Überdies  sehe  ich  in  tante  foiz  keinen  Fehler.);  §77] 
740,  da  A  mut  =  T  nicht  =  L  vint  liest  (freilich  AL  la 
felonie  gegen  T  tcl  vilonie  s.  Seippel  §  401]);  §  82]  2088,  da 
T  liest  Belemeiit  lor  consoüle  et  rueve  tenir  qois;  §  83] 
2127,  da  die  Schreibung  murs  statt  muls  ausser  von  T  auch 
von  R  geboten  wird  und  sich  auch  sonst  findet.  (Vgl.  Gode- 
froy,  Bd.  V,  S.  446;  Euren:  Etüde  sur  l'R  Fran(;ais.  Upsala 
1896.  S.  23);  §  85]  2347,  da  A  wie  T  grief  schreibt,  was 
keineswegs  fehlerhaft  ist;  §  123]  256,  da  R  nicht  acre,  viel- 
mehr Avie  TAL  eure  liest. 

22]  §  111]  614  ist  entgegen  dem  Nachtrag  auf  S.  64 
aufrecht 'zu  erhalten,   da  T  wie  L  plusors  He.st. 

23]  Falsche  Silbenzahl  von  R  liegt  nicht  vor;  §  117] 
65,  da  R  tant  nicht  taute  liest;  §  130]  1314,  da  R  liest 
S'il  n'eüsent  en  l'eve  lä  oii  je  les  connois.    (Unverständlich 
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bleibt  der  Vers  aber  trotzdem);    §    145]  2089,   da  R  liest  Si 
que  de  l'autre  pari  n'en  o'ist  en  la  vois. 

24]  Ergänzend  führe  ich  noch  folgende  von  S.  nicht 
erwähnte  isolierte  Fehler  an :  Isolierte  Fehler  von  T:  99  Der 
Reim  verlangt  das  von  AR  gebotene  fier.  —  127  Der  Les- 
art Es  pres  dessos  Tremoingne  li  riches  li  bobans  T  fehlt 
das  Prädikat.  Schreibe  mit  A  fti  riches  li  bohmts.  — 
151  Schreibe,  da  noces  Plural, /«/Y^s  ARL  für  faite  T  —  168 
Setze  Sebile  ARL  für  unterpunktiertes  //'  rois  T  —  175  Ersetze 
von  T  gebotene  sa  riche  baronie  durch  das  von  ARL  ge- 
botene sa  gent  en  Orqucnie,  da  sonst  zwei  unmittelbar  auf- 
einanderfolgende Verse  mit  derselben  Wendung  schliessen, 
was  der  Dichter  zu  vermeiden  sucht.  —  417  Schreibe  mit 
AR  molt  de  bonne  pari  de  molt  bone  pari  L  (  )  für  die  Les- 
art T  molt  de  male  part.  —  1269  T  verstösst  gegen  die 
Silbenzahl.  —  1413  Ersetze  die  von  T  gebotene  Nebenform 
calande  durch  die  vom  Reim  verlangte,  von  ARL  gebotene 
Form  cnlandre.  —  381  Setze  für  das  von  T  gebotene  regort 
das  vom  Reim  verlangte  redot  ARL.  —  870  Aus  dem  An- 
fang der  Laisse  XXXVII,  sodann  unzweideutig  aus  Vers  884 
geht  hervor,  dass  Jofroi  T  eine  falsche  Lesart  ist.  Die 
beiden  Boten  sind  Soibues  und  Foiiques.  Ich  setze  deshalb 
Soibues  ein.  —  884  An  die  Stelle  von  Fouqiies  (Foukes  A, 
Forqucs  L)  setzt  T  fälschlicherweise  Hties  (Vgl.  871)  — 
1448  Ersetze  das  von  T  gebotene  dames  durch  das  von 
ARL  gebotene  dux\  denn  dames  gab  es  nicht  im  kaiser- 
lichen Lager.  Sie  sind,  wie  der  Dichter  Vers  1 182  erzählt, 
in  Saint-Herbert-du  Rhin  zurückgelassen.  Der  Copist  von  T 
hat  sich  wahrscheinlich  durch  Vers  1445  Que  les  dames  se 
furent  logies  el  sablon  verleiten  lassen,  dames  einzusetzen, 
übersah  aber,  dass  es  sich  hier  um  Sebile  und  ihren  Hofstaat 
handelt.  (Vgl.  Laisse  LXIV.)  —  1808  T  enthält  eine  Silbe 
zu  wenig.  —  1968  Der  Sg.  der  Verba,  wie  T  ihn  bietet, 
ist  zwar  grammatisch  nicht  direkt  falsch,  da  aber  im  folgenden 
mit  dem  Plural  fortgefahren  wird,    so   möchte    ich   doch  die 
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pluralischc-  Lesart  von  ARL  als  die  prim.äre  vorziehen.  — 
2038  Ersetze  vit  T  durch  vaü  AR,  va  L.  —  2483  Schreibe 
statt  chascun  T  mit  AL  (R  andere  Lesart)  trestout.  (Vgl. 
ed.  Michel  CLII,  7  und  CLXIX,  29).  —  2773  Der  \'ers  ist  in 
T  verderbt.  —  2747  Ersetze  amoieT  durch  a7?ioäAR,  (L  fehlt). 

—  Dazu    kommen    viele  Auslassungen    ganzer    Zeilen    in  T. 

25]  Isolierte  Fehler  von  L:  565  Beseitige  die  falsche 
Silbonzahl  von  L  durch  Ersetzen  von  Karle  durch  Karion 
TA  (R  fehlt).  —  645  Die  Rede  wird,  wie  aus  der  ganzen 
Lai.sse  hervorgeht,  nicht  von  Btieves  L,  sondern  vom  alten 
Hues  TA  gehalten.  (R  fehlt).  V^gl.  ausserdem  den  für  diese 
Stelle  wichtigen  Vers  695.  —  1007  Li  Denois  Tierris  L 
gegen  l'Ardenois  T.  TA,  l'Ardonois  T.  R  ist  eine  falsche 
Lesart,    bezeichnet    doch   1450  L  selbst  Tierri  als  Ardenois. 

—  1041  Ersetze  die  Lesart  L  nons  durch  die  Lesart  TAR 
tnons.  —  1064  l'ampercres  L  ist  eine  falsche  Lesart.  Der 
riche  conseil  ist,  Avie  TAR  richtig  angeben,  vom  apostoiles 
gegeben  worden  (Vgl.  1056 — 1063).  —  2050  Dass  Morestier 
TAR  gegen  Montcstier  L  die  richtige  Lesart  ist,  zeigen 
unter  anderen  Vers  2062  und  2235,  wo  auch  L  Moresticr 
schreibt.  —  2257  Ersetze  das  von  L  gebotene  Berars  durch 
die  Lesart  AR  Baiiddin  (T  hat  die  Abkürzung  -B-  )i  tia 
aus  Vers  2081  hervorgeht,  dass  Baudoin  die  Wacht  gegen- 
über dem  Zelte  der  Sebile  hatte.  —  2712  Das  von  L  ge- 
botene me  ist  durch  vos  TAR  zu  ersetzen,  da  Hues  den 
Kaiser  an  seine  Absicht,  die  er  in  Lai.sse  CXV  geäussert 
hat,  nämlich  eine  Brücke  über  den  Rune  zu  schlagen,  erinnert. 

—  2916  Die  Lesart  L  zeigt  einen  Fehler  gegen  die  Silben- 
zahl. — 

26]  Isolierte  Fehler  von  A:  196  Dass  Helissant  TRL 
die  richtige  Lesart  ist,  zeigen  unter  anderen  die  Verse  312, 
356,  1333,  wo  auch  von  A  Hclisscnt  geschrieben  wird.  — 
388  Ersetze  das  von  A  gebotene  trop  durch  die  Lesart  TRL 
trot.  —  418  A  zeigt  einen  Fehler  gegen  die  Silbenzahl,  der 
sich  durch  Einfügung  des  von  TRL  gebotenen yor.*  beseitigen 


lässt.  —  428  Ersetze  den  Plural  des  Verbums  durch  den 
Singular.  —  637  In  der  Lesart  A  kann  man  drece  nur  als 
Eigennamen  auffassen ;  nun  wird  aber  Hues  an  anderen 
Stellen  als  del  Maine  bezeichnet  (V^gl.  z.  B.  477,  695),  so 
dass  man  am  besten  mit  den  übrigen  Hss.  de  durch  sc  er- 
setzt. —  780  A  setzt  en  doppelt.  —  1140  Lies  an  Stelle  von 
n'oi  A,  j'oi  TL.  —  1943  Ersetze  den  Singular  des  \'^erbums 
viengne  A  durch  den  Plural  vaingnent  TRL.  —  2027  Bei 
der  Lesart  ains  micnuit  je  ciiit  A  gegen  androit  (apres  RLj 
la  miemät  TRL  ergiebt  sich  eine  unmittelbare  Wiederholung 
desselben  Reimwortes  (cuit),  die  der  Dichter  zu  vermeiden 
sucht.  (V^gl.  die  Lesarten  TRL.)  —  2159  A  enthält  eine 
falsche  Silbenzahl.  Ersetze  que  A  durch  queqiie  RL  oder 
hiesque  T.  —  2397  Schreibe  statt  le  A  mit  TRL  les.  — 
2768  Der  von  A  begangene  Fehler  gegen  die  Silbenzahl 
lässt  sich  durch  Einfügung  von  et  sont  TRL  beseitigen.  — 
2784  Beseitige  die  falsche  Silbenzahl  von  A  durch  Einsetzen 
von  ßn,  das  TRL  bieten.  —  2844  Schreibe  ont  TRL  statt 
ot  A.  —  2910  Wie  aus  Vers  2911  hervorgeht,  ist  Vers  2910 
der  Singular  des  Verbs  descent  TR  die  primäre  Lesart  gegen- 
über descendent  A  (L  fehlt).  —  2949  Der  Vers  ist  in  A 
verderbt.   — 

27]  Isolierte  Fehler  von  R:  53  R  falsche  Silbenzahl. 
Führe  aus  TAL  //'  Saisnes  ein.  —  334  Das  von  R  gebotene 
Reimwort  passt  nicht  in  die  Laisse  auf  -ais,  ersetze  es  durch 
das  von  TA  gebotene  sohais.  —  379  Schreibe  statt  par  fol 
R  mit  TAL  por  sot,  da  es  sich  um  eine  Laisse  auf  -ot  handelt. 
—  420  Zunächst  fehlt  in  der  Lesart  R  di,  sodann  ist  Por 
ainor  deu  soignor  eine  isolierte  Lesart.  —  432  Schreibe 
statt  les  Saisne  R,  le  Saisne  TA,  (L  liest  celuiX  da  aus 
Vers  433  hc-rvorgeht,  dass  der  Plural  hier  fehlerhaft  ist.  — 
1010  R  falsche  Silbenzahl,  die  sich  durch  die  Lesart  TA 
beseitigen  lässt.  —  1097  R  zeigt  einen  unzulässigen  lyrischen 
Reihenschluss,  den  TAL  vermeiden.  —  1378  Ersetze  5/  le 
R  durch  sei  TA,    um   die    richtige  Silbenzahl  zu  bekommen. 
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—  1400  R  falsohr  Silbcn/ahl.  Srbnibr  mit  L  Trcsloz  Irs 
confondra  (Vgl.  Scippcl  §  273).  —  1655  Führe  aus  TA, 
(L  fehlt)  dist  ein.  —  1688  Die  Lesart  R  ist  verderbt.  Das 
11  i  ot  qiiC  corrccicr  des  Verses  1687  ist  durch  Versehen  in 
Vers   1688  geraten.    Schreibe  mit  TA  //  duc  et  U  princier. 

—  1723  R  falsche  Silbenzahl.  Schreibe  mit  TA  (L  fehlt) 
C.  n.  c.  Karies  q.  as  eh.  se  h.  —  1797  Lesart  Si  ot  la  erope 
et  le  piz  ancreil  R  ist  unverständlich.  Führe  aus  TAL  largc 
ein.  Si  ot  large  la  crupe.  —  2046  Wie  aus  den  folgenden 
Versen  hervorgeht,  werden  die  60  000  Mann  in  3  Haufen 
geteilt,  wie  auch  TAL  angeben,  und  nicht  in  4,  wie  R  schreibt. 

—  2172  Das  den  Sinn  verderbende  gue  R  wird  aus  der 
folgenden  Zeile  in  diese  geraten  sein.  Ersetze  gtic  mit  TAL 
durch  eors.  —  2190  Schreibe  mit  TAL  de  dehait  für  das 
von  R  gebotene  de  hau.  —  2209  Der  Vers  ist  in  R  ver- 
derbt, ersetze  et  li  rois  aparus  R  durch  die  Lesart  et  li 
iors  aparns  TAL.  —  2265  Ersetze  das  von  R  gebotene 
mal  Ulisse  durch  die  Lesart  TAL  no'ie.  —  2405  Schreibe 
mit  TAL  •///•  semaines  statt  •////•  semaines  R,  um  die 
richtige  Silbenzahl  zu  bekommen.  —  2659  In  der  Lesart  R 
fehlt  joie,  führe  es  aus  TAL  ein.  —  2839  Die  Lesart  R  ist 
verderbt.     Schreibe  mit  TAL  missodor  statt  missor  R.    — 

28]  Von  den  Belegen  Seippels  für  gemeinsame  Fehler 
von  2  Hss.  fallen  weg:  §  l6l]  268,  da  AR  11  a  vcü  ■  II-  Sais- 
nes  envers  Itii  aproehicr.  T  hat  überdies  nicht  das  falsche 
dui,  sondern  II-  ;  §  l62]  2469,  da  AR  nicht  liest  /  sonent 
ä  la  hondie,  sondern  /  sonent  la  bondie. 

29]  §  167]  2393  Beachte,  da,ss  AR  in  der  Stellung  mit 
T  übereinstimmt.  In  §  173]  1529  kann  von  einer  verwickelten 
Combinationsschwierigkeit  nicht  die  Rede  sein,  da  R  liest 
Puis  broche  le  chevau  qiii  fu  d'ou  (^  ive)  espanoise. 

30]  Wegen  Seippels  vStammbaum  siehe  Seite  18  seiner 
Dissertation. 

31]  2.  zu  Rohnström:  R.  beschäftigt  sich  S.  99  ff. 
seiner     »Etüde«     mit    dem    Handschriften  Verhältnis    unserer 
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Chanson-  Verfasser  .2:!aubt,  T  und  L  gehören  zu  einer 
Familie,  während  R  sowohl  mit  A  wie  mit  L  verwandt  sei. 
Gegenüber  S.  erblickt  er  nicht  in  T,  von  dem  ihm  nur  die 
von  S.  angeführten  Lesarten  bekannt  waren,  sondern  in  A 
die  beste  Handschrift.  Ich  kann  es  mir  ersparen,  genauer 
auf  die  für  seine  Wertschätzung  von  A  vorgebrachten  Gründe 
einzugehen,  da  sie  zumeist  (1,  5,  7,  8)  nicht  gegen  T,  sondern 
gegen  L  gerichtet  sind,  für  die,  wie  ich  glaube,  nach  der 
Seippelschen  Kritik  (S.  19 — 63)  niemand  mehr  eine  Lanze 
zu  brechen  wagen  wird.  Sein  Grund  5  freilich  ist  hinfällig ; 
denn  die  Angabe  S.  105,  Zeile  25  Dans  A,  an  contrairc, 
dies  (nämlich  Ics  allusions  frequcntcs  ä  Roland)  nc  se 
trouvent  giiere  ni  dans  la  partie  commune  ä  tous  les  jnss., 
ni  dans  celle  qui  suit  ist  unrichtig,  da  die  citierten  Verse 
Laisse  V,  XV,  XVIII  sich  auch  in  A  finden,  der  letzte  sogar 
in  TAR.  Die  Gründe  3  und  4  kommen  für  den  von  mir 
bearbeiteten  Teil  nicht  in  Frage  und  werden  demnächst  von 
Herrn  Heins  erwogen  werden.  Es  bleiben  also  noch  übrig 
Grund  2  und  6.  Grund  2  ist  kurz  folgender:  Die  Schrift 
des  Copisten  A  ist  eine  elegante  und  korrekte.  Von  demselben 
Schreiber  stammt  das  in  der  Handschrift  der  »Chanson  des 
Saisnes«  unmittelbar  voraufgehende  Gedicht  »les  Conges« 
von  Jean  Bodel.  Diese  Handschrift  nun  gehört  zu  den  besten 
der  7  überlieferten  der  »Conges«  ;  wahrscheinlich  wird  daher 
der  hier  sauber  arbeitende  Copist  auch  für  die  »Chanson  des 
Sai.snes«  einen  vom  Original  nicht  allzu  entfernten  Text  zur 
Vorlage  gehabt  haben.  Eine  derartige  Annahme  kann  natür- 
lich die  Möglichkeit,  dass  T  eine  noch  bes.sere  Vorlage  be- 
nutzt hat,  nicht  beseitigen.  Bleibt  Grund  6:  Die  von  A 
gebotene  Form  der  Eigennamen  sei  zumeist  die  primäre. 
Dieser  Behauptung  kann  ich  indessen  durchaus  nicht  zu- 
stimmen. Warum  soll  z.  B.  Bruuajiiout  (Laisse  III),  wie  TL 
schreiben,  —  R  schreibt  51  Bniainon  und  67  Brunaniont  — 
nicht,  sondern  A  Justamon  die  primäre  Lesart  sein?  Doch 
nicht  etwa  wegen  Vers  103? 
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32]  Weder  Seippcls  Ansicht  vom  Hss. -Verhältnis  unserer 
Chanson  noch  Rohnströms  kann  daher  als  erwiesen  angesehen 
werden,  erstere  nicht,  weil  sie  auf  ungenauen  Angaben  der 
Lesarten  von  A  und  R  beruht,  letztere  nicht,  weil  sie  über- 
haupt nicht  aus  einer  genauen  Untersuchung  und  Vergleichung 
der  Handschriftenvarianten  hervorgegangen  ist,  sondern  mit 
unzureichenden  Gründen  anderer  Art  erwiesen  werden  sollte. 
Ich  habe  daher  das  Handschriftenverhältnis  von  neuem  fest- 
zustellen. 

33]  Dass  keine  der  4  erhaltenen  Handschriften  die  un- 
mittelbare Vorlage  der  anderen  gewesen  sein  kann,  beweisen 
die  unter  Absatz  7 — 20  zusammengestellten  isolierten  Les- 
arten wie  die  isolierten  Fehler  Absatz  24—27.  Nach  ge- 
meinsamen unrichtigen  Lesarten,  lassen  sich  folgende  Gruppen 
unterscheiden:   AR,   TR,   RL,   AL,   TA,   TL,   ARL. 

34]  AR  Bcigcn  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  TL: 
235.  Die  Entscheidung,  welche  Zahlenangabe  die  richtige 
ist,  ist  schwierig.  Falsch  ist  die  Ansicht  Seippcls  §  331,  dass 
■VC-  TL  mit  Rücksicht  auf  Vers  258  durch  CM-  AR  zu 
ersetzen  sei.  Es  handelt  sich  im  letzteren  Falle  nicht  um 
die  Sach.sen,  sondern  um  die  erschlagenen  Feinde.  Vielleicht 
besteht  auch  hier  die  allgemeine  Regel  zu  recht,  da.ss  die 
höhere  als  unwahrscheinlichere  Zahlenangabe  (also  hier  C  M- 
von  AR  geboten)  die  jüngere  ist  —  260.  Da  vorher  von 
keinem  Kloster  die  Rede  ist,  so  schreibe  ich  mit  TL  vcrs  \ 
rnosticr  gegen  vers  le  moitstier  AR  —  337  Derselbe  Vers 
findet  sich  noch  einmal,  nämlich  Vers  362,  im  Text.  Hier 
wird  von  allen  Handschriften  das  reflexive  Verbum,  se  traient 
T,  sc  traist  AR,  s'cst  traiz  L,  gebraucht,  so  dass  man  mit 
ziemlicher  Sicherheit  s'cst  arrier  traiz  TL  gegenüber  est 
arrier  trais  AR  als  die  primäre  Lesart  bezeichnen  kann 
—  429  Das  Verb  peser  AR  in  dieser  Bedeutung  cnuscr  du 
chagrin  ist  mir  sonst  im  Texte  nicht  aufgestossen.  Dagegen 
kann  ich  für  annicr  TL  eine  Reihe  anderer  Stellen  anführen. 
Vgl:   366;    1371;    1481;    1771;    1948;  2021;  2414;  2908.   — 
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445  Um  ein  Bild  vom  Charakter  der  Herupois  zu  bekommen, 
vergleiche  folgende  Stellen:  384;  422ff;  591;  666/ö7;  698ff; 
900;  903;  2136;  2548.  Wichtig  für  unsere  Lesart  sind  die 
Verse  422;  591;  2548,  wo  in  wörtlicher  Übereinstimmung 
mit  T  gesagt  wird  H.  sont  prodonie,  wohingegen  die  Klug- 
heit der  Herupois  nur  an  einer  Stelle  gelobt  wird  (591).  — 
942  Die  Konstruktion  /  (lä)  ot  tendii  TL  kommt  auch  sonst 
in  gesicherten  Stellungen  vor  (180;  835),  während  /  (lä)  ont 
tendii  AR  nur  von  einzelnen  H'^s.  geboten  wird:  208  ont 
tendu  AL,  ot  tendii  TR,  907  ont  tcndu  TA,  a  tendii  L 
(R  fehlt)  —  1267  Direkte  Yergleichsstellen  lassen  sich  weder 
für  richc  bataille  TL  noch  für  miste  hataille  AR  heran- 
ziehen. Doch  ist  zu  bedenken,  dass  riche  33  mal  in  gesicherter 
Stellung  und  in  den  verschiedenartigsten  Verbindungen  vor- 
kommt, wohingegen  miste  mir  nur  noch  einmal  gesichert 
aufgcstossen  ist  und  zwar  Vers  2550.  Schreibe  deshalb  auch 
in  diesem  Falle  mit  TL  riche  statt  miste.  Riche  kommt  in 
folgenden  Versen  gesichert  vor:  124;  174;  576;  622;  677; 
770;  796;  798;  943;  987;  1064;  1103;  1202;  1449;  1537; 
1582;  1681;  1709;  1783;  1785;  1821;  1903;  1931;  1982; 
1985;  2005;  2076;  2334;  2342;  2453;  2496;  2713;  2944.  — 
1529  Ich  ziehe  die  Lesart  destrier  TL  vor,  da  sie  eine  fast 
unmittelbare  Wiederholung  von  cheval  AR  vermeidet,  die, 
wie  Seippel  S.  40  nachgewiesen  hat,  vom  Dichter  zu  ver- 
meiden versucht  wird.  —  1666  regarde  TL,,  csgnrdc  (esgarda) 
AR.  Beachte  Vers  1668.  Mit  Absicht  wechselte  der  Dichter, 
um  eine  Wiederholung  zu  vermeiden,  zwischen  esgnrdcr  und 
regarder  in  diesem  Falle.  —  1851  Ich  sehe  in  Piiis  TL 
gegenüber  Et  AR  die  primäre  Lesart,  da  die  Überlieferung 
zeigt,  dass  der  Dichter  die  Häufung  \()n  et  im  Versanfang 
zu  vermeiden  sucht.  Nur  an  >>  Stellen  findet  sich  ein  3 
maliger  Versanfang  mit  r/,  nämlich  1013;  1652;  1717.  (Ver- 
mieden wird  eine  derartige  Häufung  durch  ptiis  2275).  Selbst 
eine  zweimalige  Wiederholung  von  et  am  Versanfang  ist  nicht 
gerade  häufig:    486;    1455;    1609;    1973;   2489;   2670;  2779. 


—     13     — 

Diesen  Stellen  stehen  ebensoviel  gegenüber,  wo  der  Dichter 
allein  durch  piiis  eine  Wiederholung  vermieden  hat:  873; 
1558;  1569;  1667;  1789;  1850;  2275.  —  2161  Die  Lesart 
A  tot  X-  M-  L  gegen  A  tont  XX-  M-  T  und  ^i  XV-  müc 
AR  muss  man  nach  Vers  2902  als  die  primäre  bezeichnen. 
Hier  wird  von  TARL  die  Zahl  der  Sachsen  bei  der  Schlacht 
von  Morestier  gleich  -X-  M-  angegeben.  —  2349  l'ainperere 
de  Rome  TL  steht  gesichert  in  folgenden  Fällen:  1238;  1671 ; 
1916;  1934;  1936;  2021 ;  2086;  2205;  2253;  2391 ; /'tw/)^rtT^ 
de  France  AR  steht  gesichert  nur  1459.  Zweifelhafte  Fälle: 
löl7;  1763;  1804;  2397;  3087.  Die  grösste  Wahrschein- 
Hchkeit  spricht  dafür,  dass  TL  die  primäre  Lesart  ist.  — 
2394  Ein  Copist  der  gemeinsamen  Vorlage  AR  ersetzte  das 
ihm  zu  alltäglich  klingende  mangier  TL  durch  disner  AR; 
denn  eine  Stelle,  wo  disner  in  gesicherter  Lesart  vorkäme, 
lässt  sich  im  Texte  nicht  nachweisen,  dagegen  citiere  ich  für 
mangier,  das  substantivisch  wie  adjektivisch  gebraucht,  vor- 
kommt, folgende  Stellen:  524;  1447;  2391;  2657;  2676; 
2885  {apres  tnangicr  TA,  contre  foier  RL).  —  2546  Tel  li 
donä  sor  {en  AR)  Vehne  TLAR.  Ziehen  wir  die  sonstige  Über- 
lieferung zu  Rate,  so  ergiebt  sich  folgendes:  Gesicherte  Fälle 
für  sor:  1843;  2524;  947.  Gesicherte  Fälle  für  en:  2603; 
1598.  Unsichere  Fälle:  1851;  2518;  2587;  2823.  Hiernach 
spricht  die  Wahrscheinlichkeit  eher  für  die  Lesart  TL.  —  2639 
Die  Wendung  apoier  sor  AR  lässt  sich  aus  dem  Text 
nicht  weiter  gesichert  belegen,  wohl  aber  apoier  ä  T  und 
apoier  de  L.  Vgl.:  260  apoiant  de  {ä  L)  s'espec  TARL, 
392  s'apoia  ä  I-  dois  TARL.  —  2649  Sehen  wir  zu,  ob 
der  Dichter,  wenn  von  dem  den  Herupois  zum  Lagern  ge- 
gebenen Gebiet  die  Rede  ist,  dies  als  tcrre  oder  place  be- 
zeichnet: 2419  tcrrc  TARL;  2449  tervc  TARL;  2413  terrc 
L,  place  TAR.  Schreibe  hiernach  mit  TL  terre  statt  place 
AR.  —  2699  Ich  möchte  ferons  TL  als  die  primäre  Lesart 
betrachten,  gegenüber  ferai  AR,  da  unmittelbar  vorher  und 
nachher  in  der  Rede  die    1.  Person  Pluralis  gebraucht  wird. 
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—  2731  Die  Lesart  Et  -Seh-  la  hele  T  (L  fehlt)  vermeidet 
einen  zweimaligen  Versanfang  (in  unmittelbarer  Aufeinander- 
folge) mit  Helissent,  den  AR  bieten.  —  2740  Die  Lesart  do- 
cement  TL  lässt  sich  noch  an  folgenden  Stellen  nachweisen: 
130  TARL;  191  TARL;  200  ARL,  bonenientT;  469  TAL  (R 
fehlt);  1560a  ARL  (T  fehlt);  2002  nur  T,  wohingegen  ich 
von  par  aniors  AR  nur  Vers  2762  TARL  und  2775  TARL 
anzuführen  vermag,  wo  es  in  gesicherter  Stellung  vorkommt 
und  3014,  wo  es  auch  nur  von  AR  geboten  wird.  —  2999 
Ich  halte  die  Lesart  -Seb-  (Sebüle)  estoit  TL  gegen  La  röyne 
est  (fu)  AR  für  die  ursprüngliche,  da  sie  eine  fast  unmittel- 
bare Wiederholung  von  la  röyne  vermeidet.  —  3014  Der  Aus- 
druck par  aniors  AR  wird  vom  Dichter  sehr  selten  ver- 
wendet. (Vgl.  die  Bemerkung  zu  Vers  2740  in  diesem  Ab- 
satz). Ich  sehe  deshalb  in  Amedui  s'antrebracent  (s'antre- 
baisent)  TL  die  primäre  Lesart.  (Vgl.  ausserdem  Vers  2238). 
35]  TR  seigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  AL. 
112  Ich  ziehe  die  genauere  Form  ne  la  tint  que  -vj-  ans 
AL  der  ungenaueren  ne  vesqui  que  -vj-  ans  TR  vor.  —  203 
De  ci  ä  (q'ä  T)  Saint-Herbert  ALT  (R  anders).  Die  sonstige 
Überlieferung  ist  folgende :  Dessi  ä  (en)  von  allen  Hss.  ge- 
boten: 909  TAL  (R  fehlt).  Von  3  Hss.  geboten:  316  TAL, 
deci  qu'ä  R;  2339  ARL,  dessi  q'ä  T;  2441  ARL,  dessi  q'ä 
T;  2980  TRL,  desi  qu'en  A.  Von  2  Hss.  geboten:  902 
TA.  deci  q'en  L  (R  fehlt);  1624  TL,  jnsque[s\  ä  AR;  1704 
AR,  dessi  q'as  T  (L  fehlt);  2309  TL,  desi  k'au  A,  jusqu'ä 
R.  Von  1  Hs.  geboten:  572  T,  jiisqn'u  AL  (R  fehlt);  1125 
T,  jusqu'an  AL,  jusqu'ä  R;  1592  L,  dessi  q'en  TAR;  1612 
L,  dessi  q'ä  T,  jusque\s\  ä  AR.  Man  beachte  ausserdem: 
1406  dessi  q'ä  T  (ARL  andere  Lesart);  2303  dessi  jusq'ä 
T  (ARL  andere  Lesart).  Hiernach  spricht  die  Wahrschein- 
lichkeit für  die  Lesart  AL.  —  395  Wenn  ich  auch  nicht, 
wie  Seippel  §  73,  tante  fois  TR  gegen  tantes  fois  AL  für 
direkt  fehlerhaft  halte,  so  möchte  ich  es  doch  nicht  als  die 
primäre  Lesart  ansehen,  zumal  in  zwei  ähnlichen  Fällen  vom 
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Dichter  der  Plural  verwandt  wird.  Vgl.:  759  mainies  foiz 
TARL;  1315  maintcs  fois  TAL,  iiiainte  fois  R.  —  1102 
Ich  halte  die  Lesart  A-  IUI  ■  C  ■  M  Iiomes  sc  noinbrent 
671  l'arainc  A  für  die  primäre.  Sie  schliesst  sich  cn^-  an 
A  XIIII-  C  ■  {Qtiar  XL  )  mile  sc  n.  en  la  plainnc  TR  an, 
vermeidet  aber  die  von  diesen  gebotene  sofortige  Wieder- 
holung desselben  Reimwortes.  —  1260  Schreibe,  um  eine 
Wiederholung  von  dire  in  demselben  Vers  zu  vermeiden, 
fait-il  AL  statt  dist-ü  TR.  —  1602  Rune  la  corant  TR 
kommt  im  ganzen  Text  nicht  in  gesicherter  Stellung  vor, 
dagegen  lassen  sich  für  Rune  la  bruiant  AL  fünf  Parallel- 
stellen anführen.  Vgl.:  1609  TARL;  1945  TARL;  2046 
TARL;  2091  TARL;  1219  ARL,  la  grant  T.  —  1617 
Schreibe  mit  AL  l'empcrcrcs  de  Romme  statt  l'ctnpcrcrcs  de 
France  TR.     Wrgleiche  Bemerkung  Absatz  34]  Vers  2349. 

—  1870  Ich  halte  die  Lesart  destrier  gaillart  AL  für  die 
ursprüngliche.  Die  Lesart  d.  Hart  TR  wird  entstanden  sein 
durch  die  Erinnerung  an  das  1861   erwähnte  d.  l.  Raudoins. 

—  2143  Ich  ziehe  der  ungenauen  Lesart  lioni  TR  die  genauere 
oirs  von  AL  vor.  —  2354  Schon  aus  dem  Gegensatz  zu 
crcpon  sieht  man,  dass  le  pis  AL  gegenüber  Ic  pie  R,  Ics 
picB  T  die  richtige  Lesart  ist.  Überdies  steht  2356,  von  TAR 
geboten  (L  fehlt) :  Si  ot  la  jambe  plate,  le  pie  conpe  an  fon.  — 
2397  Schreibe  mit  AL  l'cmperere  de  Romme  für  die  Lesart 
l'empereres  de  France  TR.  Vgl.  Absatz  34  Bemerkung  zu 
\'ers  2349.  —  2438  Der  Name  Auqnctin  {Anquetin,  Aiitcqnin) 
kommt  ausser  Vers  2438  noch  an  folgenden  Stellen  gesichert 
im  Texte  vor:  1930;  2396;  2434;  2446;  2583.  Von  diesen 
Stellen  müssen  wir  1930  ausschliessen,  da  der  dort  erwähnte 
Held  der  Herupois,  der  den  Beinamen  de  Blois  trägt,  nicht 
identisch  ist  mit  dem  für  uns  in  Betracht  kommenden  Ge- 
sandten, der  einen  anderen  Beinamen  führt.  Überlieferung: 
2396  Anquetins  T,  Anqiietin[s]  ARL;  2434  Anquetins  TR, 
Auqnetins  AL ;  2446  Antequins  T,  Anquetins  R,  Anquetins 
AL;  2583  Anquetins  T,  Auquetins  ARL.    Ist  auch  die  Ent- 
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Scheidung  zwischen  Anquetins  und  Auquetins  schwierig,  so 
kann  man  doch  mit  Bestimmtheit  das  hier  (Vers  2438)  von 
TR  gebotene  Aiitequins  als  eine  fehlerhafte  Lesart  bezeichnen. 
Vielleicht  hat  der  in  Vers  1930  von  T  erwähnte  Held  der 
Herupois  Antequin  (die  anderen  Hss.  nennen  ihn  aber  auch 
Anquetin)  den  Fehler  der  Copisten  veranlasst.  —  2796  Gegen- 
über tentes  TR  halte  ich  loges  AL  für  primär,  da  es  eine 
fast  unmittelbare  Wiederholung  von  tentes  vermeidet. 

36]  RL  Beigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  TA.  — 
1104  Ich  ziehe  die  poetischere  Lesart  arnie  TA  der  Les- 
art/rtwt'  RL  vor.  Vergleiche  dazu:  129  TR  und  1831,  wo 
der  Dichter  ebenfalls  von  der  Ehefrau  als  mnie  spricht.  — 
1125  Vergleiche  die  folgenden  ähnlichen  Stellen:  1323  la 
niiis-  sejorna  l'ost  TARL;  2008  sejornez  en  vos  tentes 
TARL;  1196  cele  nuit  sejornereitt  TA,  se  posent  L,  repose- 
rent  R;  2680  cele  nuit  reposerent  TAR,  se  reposent  L. 
Hiernach  möchte  ich  sejornerent  TA  gegenüber  se  reposent 
RL  als  die  primäre  Lesart  bezeichnen.  —  1236  Ersetze  // 
RL  durch  das  von  der  Stelle  verlangte  lor  TA.  —  1350  Ich 
ziehe  verständlicheres  langage  TA  dem  von  RL  gebotenen 
corage  vor.  —  1382  Vergleiche:  as  gues  von  3  Hss.  geboten: 
1698  TAL,  au  gue  R;  2050  TAR,  au  gue  L;  2220  TAL, 
au  gue  R;  2235  TAL,  ou  gucB  R,  2263  TAL,  au  gue  R. 
Von  2  Hss.  geboten:  2068  TR,  au  gue  A  (fehlt  L);  2164 
TA,  au  gue  L,  au  giies  R;  2901  TA,  au  gue  L.  ou  gucB 
R.  V^on  1  Hs.  geboten:  2062  A,  ä  gues  T,  au  gut'  RL. 
Schreibe  hiernach  mit  TA  as  gues  statt  au  gue  RL.  — 
1931  Vergleiche:  coitrois  von  4  Hss.  geboten:  766;  1557; 
1909;  2929.  Von  1  Hs.  geboten:  2076  L,  harnois  TAR; 
2944  A,  harnois  TRL.  Die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür, 
dass  der  Dichter  auch  hier  conrois  TA  nicht  harnois  RL 
schrieb.  —  1958  Vergleiche:  niessage  von  4  Hss.  geboten: 
1236;  1242;  1244;  1246;  1990;  1969;  1975.  Von  3  Hss. 
geboten:  1658  TAR  (fehlt  L).  Von  2  Hss.  geboten:  2217 
TR,  mes  AL;    2439  TA,    luessagier  L,  Chevalier  R.     Dazu 
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beachte:  2395  mcssagkr  TARL;  2:)61  nies  TARL;  2035 
mes  TAR,  gars  L.  Hiernach  kann  man  mit  ziemlicher 
Gewissheit  message  TA  als  die  primäre  Lesart  betrachten 
gegenüber  niessagier  RL.  —  1996  Sowohl  die  Konstruktion 
chevaucJiier  mit  Acc,  die  RL  bieten,  wie  auch  die  Kon- 
struktion chevauchier  pur,  die  TA  verwenden,  kommen  im 
Text  gesichert  vor.  Die  Konstruktion  chevauchier  pcir  trifft 
man  aber  häufiger  an,  und  deshalb  betrachte  ich  TA  als  die 
primäre  Lesart.  Vergleiche:  chevauchier  par  von  4  Hss. 
geboten:  2087;  822;  165.  Von  1  Hs.  geboten:  1109  T, 
chevauche  la  montaigne  et  plaine  (vallee  et  montaigne  A) 
AL,  chevauche  aval  paniii  la  plaine  R.  Dazu:  2507  che- 
vauchent  les  plains  et  les  igaus  T,  chevauchent  panui  uns 
plains  igaus  A,  ähnlich  R  und  L;  853  chcvauchons  et  valee 
et  montaigne  TAL  (fehlt  R).  —  2036  Dem  Dichter  war  gars 
TA  wie  gargons  RL  als  Nominativ  geläufig,  wie  die  Verse 
2259  und  2040  beweisen.  Ich  entscheide  mich  für  TA,  weil 
der  Dichter  die  Wiederholung  zu  vermeiden  sucht.  (Siehe 
Vers  2037.)  —  2079  Schreibe  mit  TA  as  gues  statt  au 
gue  RL.  (V^gl.  Bemerkung  zu  1382  in  diesem  Absatz.)  — 
2082  Zu  androit  le  tref  TA  kann  ich  zwei  Parallelstellen 
bieten,  wo  von  allen  4  Hss.  dieser  Ausdruck  gebraucht  wird, 
nämlich  2049  und  2056,  dagegen  ist  mir  contre  le  tref  RL 
sonst  nicht  gesichert  begegnet.  —  2317  Zu  la  lance  froise 
RL  kann  ich  keine  gesicherte  Parallelstelle  anführen,  ver- 
gleiche aber  zu  la  lance  brise  TA  die  Verse:  1578;  1638; 
1853;  2973;  2589.  —  2330  Par  Mahomct  TA  oder  die 
verkürzte  Form  Par  Mahoni  wnrd  vom  Dichter  häufig  als 
Beteuerungsformel  verwandt.  Vgl.:  1391;  2330;  2809;  —  147; 
167;  1252;  1381;  2110.  Mahomet  allein  als  Betcuerungs- 
formel  wie  in  RL  ist  mir  im  Text  nicht  gesichert  begegnet. 
Die  Wahrscheinlichkeit  spricht  somit  zu  Gunsten  der  Lesart 
TA.  —  2587  Schreibe  mit  TA  sor  l'escu  für  en  l'escu  RL. 
Vgl.  Bemerkung  zu  2546  Absatz  34.)  —  2723  Die  Lesart 
Nos  conquerons  T  (A  fehlt)    ziehe  ich  Et  c.  RL  vor.   da  sie 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  - 
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eine  Häufung  von  et  im  Versanfang  vermeidet.  (Vgl.  Be- 
merkung zu  1851  Absatz  34.)  —  2780  Da  der  vorhergehende 
Vers  auch  mit  descent  als  Reimwort  schliesst,  so  wird,  da 
der  Dichter  Wiederholungen  zu  vermeiden  sucht,  sor  le 
poing  s'en  revient  T  (A  fehlt)  die  primäre  Lesart  sein 
gegenüber  s.  le  p.  se  descant  RL.  —  2884  Die  Lesart  molt 
TA  ist  vorzuziehen,  da  sie  eine  dreimalige,  fast  unmittelbare 
Wiederholung  von  trop  in  RL  vermeidet.  —  2929  Zu  tennes 
{tannes)  conrois  RL  kann  ich  aus  dem  Text  keine  gesicherte 
Parallelstelle  anführen,  vergleiche  dagegen  zu  riches  conrois 
TA  die  Verse  1931;  2076;  2944.  Beachte  ausserdem,  dass 
riche  ein  dem  Dichter  sehr  geläufiges  W^ort  ist,  das  er  in 
den  verschiedenartigsten  Verbindungen  gebraucht.  (Vgl.  Be- 
merkung zu  1267,  Absatz  34).  —  3087  Schreibe  statt 
l'anperere  de  France  RL  l'empereres  de  Rome  TA.  (Vgl. 
die  Bemerkung  zu  2349,   Absatz  34.) 

37]  AL  seigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  TR. 
129  Schreibe  mit  TR  amie  statt  femme  AL..  (Vgl.  Bemerkung 
zu  1104,  Absatz  36.)  —  184  Der  Name  Murgalan.i  T  kommt 
ausser  hier  im  Text  noch  an  folgenden  Stellen  vor:  134; 
2095;  2564.  Die  erste  Stelle  (134)  kommt  für  uns  nicht  in 
Frage ;  denn  dieser  M.  ist  nicht  ein  heidnischer  König, 
sondern  ein  Mann ,  von  dem  gesagt  wird ,  Tote  France  et 
cerchie  comnie  tapins  truans.  Es  bleiben  also  übrig  2095 
und  2564,  wo  von  allen  Hss.  Mur galant  geboten  wird.  Sonst 
kommt  Miirgales  AL  oder  Murgalain  R  im  Text  nicht  ge- 
sichert vor.  —  208  Nach  der  Beweisführung  zu  942,  Ab- 
satz 34,  ziehe  ich  ot  TR  dem  ont  AL  vor.  —  271  por  son 
ami  vangier  {ßidier  AL)  TRAL.  Ich  gebe  der  Lesart  TR 
den  Vorzug;  denn,  da  der  »Freund«  schon  tot  ist  (270),  kann 
der  Ritter  ihm  nicht  mehr  beistehen  {aidier  AL),  wohl  aber 
ihn  rächen  {vangier  TR).  —  498  Häufung  von  et  im  Vers- 
anfang sucht  der  Dichter  möglichst  zu  vermeiden.  (Vgl. 
Bemerkung  zu  1851,  Absatz  34.)  Ich  schreibe  deshalb  mit 
T    (R  fehlt):     Li    baron    chcvauchcrcnt    statt    Et    li   baron 
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chcvauchcnt  AL.  —  527  Da  die  Sachsen  schon  seit  un- 
denklichen Zeiten,  wie  der  Dichter  im  Anfang  der  chanson 
erzählt  hat,  mit  den  Franzosen  in  Fehde  liegen,  so  finde  ich 
das  rcprisc  TR  passender  als  das  cntrepvisc  AL.  —  687 
Die  Lesart  Ne  prisent  vos  ineuaccs  vaillaui  ttuc  chasiaingnc 
T  (R  fehlt)  gegen  N.  p.  v.  in.  le  pris  d'tme  c.  {chartaine) 
LA  ziehe  ich  vor.  Der  Wiederholungen  zu  vermeiden 
suchende  Dichter  wird  prisier  und  pris  nicht  in  einem  Vers 
zusammengebracht  haben.  Vergleiche  ausserdem  die  Verse 
963  und  402.  —  749  Dass  ne  lor  TR  und  nicht  si  nos  AL 
die  primäre  Lesart  ist,  ergiebt  sich  mir  aus  der  Tatsache, 
dass  im  letzteren  Falle  eine  Häufung  von  si  im  Versanfang 
sich  ergeben  würde,  die  der  Dichter,  wie  eine  Prüfung  der 
Überlieferung  ergab,  zu  vermeiden  sucht.  Auf  3000  Verse 
kommen  nur  2  Fälle ,  wo  zwei  unmittelbar  aufeinander- 
folgende Verse  mit  si  beginnen,  nämlich  1939  und  2827.  — 
1235  regarder  T  (R  andere  Lesart)  wie  esgarder  AL, 
werden  vom  Dichter  in  gleich  starker  Weise  gebraucht,  doch 
scheint  er  in  dem  für  uns  in  Frage  kommenden  Fall  regarder 
zu  bevorzugen.  Vergleiche:  \d>7A  Sebile  la  regarde  TARL,., 
1501  Sebile  le  regarde  TARL;  3077  Sebile  le  regarde 
TARL;  1555  Sebile  le  regarde  TRL,  la  roine  l'esgarde  A; 
1364  Sebile  les  regarde  T,  Sebile  les  esgarde  ARL  ;  1555 
la  roine  l'esgarde  TAR  (fehlt  L).  —  1265  et  plains  de  {et 
de  ßer  R)  inaltalent  {har dement  AL)  TARL.  Bei  hardemcnt 
AL  entsteht  eine  fast  unmittelbare  Wiederholung  desselben 
Reimwortes  und  diese  sucht  der  Dichter  zu  vermeiden.  — 
1455  Schreibe  mit  TR  et  statt  ou  AL,  da  aiiferrant  und 
gascon  keine  Gegensätze  sind,  die  durch  ou  zu  verbinden 
wären.  —  1460  In  der  Frage  monier  en  TR  oder  monier 
sor  AL  gestaltet  sich  die  Überlieferung  folgendermassen : 
monier  en  von  4  Hss.  geboten:  1462;  2074;  2216;  2275; 
2311;  2505;  2728;  2793;  2634.  Von  3  Hss.  geboten:  1957 
TAR,  sor  L;  1455  TRL,  sor  A.  Von  2  Hss.  geboten: 
1841   (•;/  l'arragon  AL,  en  l'ar^on  TR.     \'on  1  Hs.  geboten: 

2* 
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1360  R,  sor  TAL.  monier  sor  von  allen  Hss.  geboten:  2982 
TARL;  2491  TAR  (fehlt  L).  Hiernach  ist  mit  der  grössten 
Wahrscheinlichkeit  TR  die  primäre  Lesart.  —  2203  Der 
Herzog  Naimes  erhält  verschiedene  Beinamen  im  Text. 
Vergleiche:  416;  435;  891;  944;  1005;  1821;  2208;  2865. 
Die  meisten  zielen  auf  sein  Haar.  Ich  ziehe  deshalb  h 
barbiis  TR  dem  nichtssagenden  //  frans  dus  AL  vor.  — • 
2217  TR  primäre  Lesart;  denn  11  gesicherten  Stellen  mit 
niessage  TR  .stehen  nur  3  gesicherte  Fälle  mit  rnes  AL 
gegenüber:  niessage:  493;  517;  548;  570;  587;  612;  631; 
650;  863;  925;  950.  nies:  525;  679;  982.  —  2342  Absichtlich 
hat  der  Dichter  vermieden  an  destre  und  destrier  zusammen- 
zubringen; schreibe  deshalb  mit  TR  an  {de)  coste  statt  en 
destre  AL.  —  2398  Schreibe  mit  TR,  um  eine  unmittelbare 
Wiederholung  von  dire  zu  vermeiden :  faü-il,  dites  nioi  für 
dist-ü,  dites  nioi  AL.  —  2489  coniniande  chascun  TR, 
c.  ä  eh.  AL.  Die  sonstige  Überlieferung  ist  folgende : 
Commander  q.  TR  von  allen  Hss.  geboten:  1712  TAR 
(fehlt  L).  Von  2  Hss.  geboten :  577  TA,  Commander  ä  L 
(fehlt  R);  1667  TA,  Commander  ä  R  (fehlt  L).  Hiernach 
sehe  ich  in  TR  die  primäre  Lesart.  —  2658  TR  vermeidet 
die  Wiederholung  chauce  deschaucie  AL  durch  chauce 
deslacie. 

38]  TA  zeigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  RL 
411  ses  diies  et  ses  anois  TA,  son  dtiel  et  son  aniiois  {irois) 
RL.  Vergleiche:  1376  tel  dnel  a  et  tel  ire  TARL;  322  st 
grant  duel  n'en  ot  mais  TAR  (L  andere  Lesart);  715  de 
duel  morrai  et  d'ire  TAL  (fehlt  R);  1099  dont  molt  grant 
duel  demaine  TRL  (fehlt  A) ;  2298  ses  dex  {duels  A,  diax 
R,  son  duel  L)  //'  renovele  TARL.  Zum  mindesten  kann 
man  hiernach  sagen,  dass  der  Dichter  den  Plural  in  diesen 
Wendungen  nicht  bevorzugt.  Ich  sehe  deshalb  in  RL  die 
primäre  Lesart.  —  423  Da  der  Dichter  an  zv^^ei  anderen 
Stellen,  wo  er  denselben  Vergleich  gebraucht,  nämlich  1285 
TARL   und   (><)/    TAL  (fthll  R)  //er  commr  l/rpart  schnibt, 
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so  möchte  irh  et  f.  c.  I.  RL  gejicn  hardi  c.  l.  TL  auch 
hier  bevorzugen.  Vergleiche  ausserdem  Vers  1300  T.  — 
1022  Httcs  li  viex  dn  Maus  TA,  Htics  li  viehz  dou  Maine 
{Li  viez  Hues  de  Maine)  LR.  do  Mans  TA  als  Beiname 
des  Hues  ist  mir  in  gesicherter  Stellung  .sonst  nicht  begegnet. 
Zumei.st  führt  Hues  den  Beinamen  doti  Maine  [Moine)  RL; 
auch  del  Maines,  de  Maine,  le  {li)  Maine\s\  Maine\s\  kommen 
vor.  Vergleiche:  478;  695;  941;  1090;  2442 ;  2687.  —  106:5 
Die  Lesart  ja  n'iert  si  bien  (/.  5.  b  n.)  rcpos  TA  ist  an 
dieser  Stelle  ziemlich  unverständlich,  schreibe  mit  RL  enclas 
für  repas  TA.  —  1132a  Dieser  von  RL  gebotene  Vers  fehlt 
TA.  Er  muss  eingeführt  werden,  da  sonst  Vers  1133  un- 
verständlich ist.  —  1229  Ich  halte  die  Lesart  ant  la  rivierc 
asise  RL,  für  die  primäre,  da  ant  la  terre  parprise  TA 
gerade  vorher  vom  Dichter  gebraucht  wurde.  —  1339  Die 
Wahr.scheinlichkeit  spricht  für  liites  plaincs  RL  als  primäre 
Lesart.  Vergleiche:  lities  plaines  von  allen  Hss.  geboten: 
1229  TARL.  Von  3  Rss.  geboten :  1297  ARL,  Hues  longnes 
T.  \^on  2  Hss.  geboten:  1249  RL,  liues  langues  T,  liucs 
grandes  A.  —  1609  Et  il  ßcrt  {il  se  f.  RL)  ä  eslais  {d'e. 
RL)  TARL.  Das  reflexive  Verbum  se  ferir  RL  wird  vom 
Dichter  in  diesen  Wendungen  sehr  stark  bevorzugt.  Nur 
eine  Stelle  ist  mir  noch  aufge-sto.ssen ,  wo  gesichert  ferir 
steht,  nämlich  2197.  Vergleiche  dagegen:  se  ferir  von  allen 
4  Hss.  geboten:  1809;  1826;  1871;  2165;  2246;  2279;  2286; 
2483.  Von  2  Hss.  geboten:  2194  TA,  pnis  repaire  L, 
pnis  se  gitenchist  ^.  Von  1  Es.  geboten:  1530  A,  se  lance 
TRL.  —  1738  R  bietet  die  primäre  Lesart  (L  fehlt),  TA 
weisen  einen  gemeinsamen  Fehler  gegen  die  Silbenzahl  auf. 
Schreibe  statt  n'a  si  TA  ;/'/  a  si  R.  —  2079  a  Dieser  Vers 
fehlt  TA.  Er  ist  dem  Original  unbedingt  zuzusprechen; 
denn  es  handelt  sich  um  eine  Aufzählung  der  drei  Teile 
des  Heeres.  Vers  2080  muss  ferner  mit  R  oder  L  heissen : 
Au  gne  de  Morestier  par  gaitier  les  destrois  R,  As  gues 
de  Morestier  aii  plus  fälble  defais  L  —  2324   Ich    ziehe 
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aiiras  RL  der  Lesart  aiivcz  TA  vor;  denn  diese  Lesart 
vermeidet  in  ein  und  derselben  Rede  den  Wechsel  zwischen 
der  2.  Sg.  und  der  2.  PI.  (vgl.  darüber  Seippel  S.  38).  — 
2410  par  Rains  V acerve schier  {l'arcevesc/nr)  RL,  vos  aim 
et  vos  tient  chier  {qiii  v.  atme  e.  t.  c.)  TA.  RL  bieten  die 
richtige  Lesart.  Es  handelt  sich  um  eine  Aufzcählung  der 
3  Teile  des  Heeres  und  deren  Wege.  —  2681  Die  Lesart 
se  doriiiirent  RL  gegen  reposcrent  TA,  vermeidet  eine 
fast  unmittelbare  Wiederholung  von  reposer.  —  2732  Die 
Lesart  blanche  com  ßors  de  lile  L  (R  fehlt)  ziehe  ich  der 
ziemlich  unverstcändlichen  plus  blanche  qiie  ßors  ä'isle  TA 
vor.     (Vgl.  Seippel  S.    15). 

39]  TL  zeigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  AR. 
261 1  Nach  dieser  Zeile  bieten  AR  drei  Pluszeilen,  von  denen 
L  nur  die  letzte  bietet,  während  sie  T  alle  drei  unterdrückt. 
Die  Z.  2611b  vor  allem  ist  des  Sinnes  halber  nötig,  weil 
nur  durch  sie  sich  ergiebt,  auf  wen  sich  2613  f.  beziehen, 
nämlich  auf  Guiteclin.  Einen  weiteren  sicheren  Fehler  von 
TL  gegen  AR  habe  ich  nicht  aufgefunden. 

40]  ARL  zeigen  eine  unrichtige  Lesart  gegenüber  T. 
103  Es  scheint  ein  Copist  die  inhaltlich  etwas  bietende  Les- 
art les  Cotdoingne  el  gravier  T  durch  die  allgemeine  Wen- 
dung vraiement  sans  cuidier  ARL  ersetzt  zu  haben.  — 
212  R^h  halte  entor  et  environ  T  für  die  primäre  Lesart; 
denn  in  A  folgt  ein  Vers  Et  fait  fremer  Ics  portes  entotir 
et  environ.  Es  ist  nun  wahrscheinlich,  dass  eine  ARL  ge- 
meinsame \"orlage  den  jetzt  nur  in  A  noch  vorhandenen 
Vers  einfügte,  und  um  eine  unmittelbare  Wiederholung  von 
cntor  et  environ  zu  vermeiden,  Vers  212  umgestaltete.  — 
307  Da  sonst  in  der  ganzen  Rede  vom  König  in  der  2.  Plu- 
ralis  gesprochen  wird,  so  mu.ss  auch  hier  vo  T  statt  ta  ARL 
stehen.  —  1270  Qant  va  Karies  (Q.  K  va  AL.  O.  K.  vait  Rj 
en  ost  n'i  vcf  (noii  fait  Rj  st  povrcmcnt  TARL.  Die  un- 
regelmäs-sige  Wortstellung  von  T  halte  ich  für  die  primäre; 
sie  einzuführen  würde  wohl  kaum  einem  Copisten  eingefallen 


—     23     — 

sein.  Dae^egjen  muss  die  Wicdcrholunci  von  va  beibehalten 
werden,  da  sie  von  TAL  geboten  wird,  trotzdem  sie?  R  be- 
seitifrt.  —  1300  ßcrs  fn  couic  licpars  T,  firrs  an  fii  et 
(s'cu  fn  lies  et  Rj  ga/I/nrs  (gaignars  LJ  ARL.  Der  Wr- 
gleich  ßers  eonie  liepars  T  ist  dem  Dichter  nicht  nur  be- 
kannt (Vgl.  423,  667),  sondern  er  verwendet  ihn  schon  ein- 
mal bei  Guiteclin.  1285  schreiben  alle  4  Hss. :  Crtiex  {Ines 
AR)  fn  -G-  et  ßers  conune  Inpars.  —  1364  Schreibe  mit 
T  Schile  les  regarde  für  Sehile  les  esgarde  ARL  (X'gl. 
Bemerkung  zu  1235,  Absatz  37).  —  1497  Die  Lesart  Et 
voit  les  tres  T  gegen  Et  voit  (vit  L.J  Ic  t.  ARL  ist  die 
primäre,  da  nach  Vers  1433  sieben  Damenzelte  errichtet 
werden.  —  1788  abc  Diese  drei  Verse,  die  T  fehlen,  sind 
dem  Original  abzusprechen.  Denn  1)  das  l'antre  1788a  steht 
ganz  isoliert,  das  son  1788  verbietet  es  geradezu  2)  Der 
Kaiser  giebt  erst  den  Sporen,  dann  tritt  der  alte  Naimes 
handelnd  auf  und  darauf  giebt  der  Kaiser  das  Schwert. 
Dieses  Auseinanderreissen  der  Tätigkeit  des  Kaisers  wurde 
dem  Interpolator  auferlegt  durch  den  folgenden  Vers  des 
Originals:  Et  dona  la  colcc  de  sa  main  uu  ä  nn.  Die 
meisten  anderen  Pluszeilen  von  ARL  gegenüber  T  (so  63a, 
100  a,  128  a,  143  a,  209  a,  233  a,  249a,  297  a,  303  ac,  320  a, 
378a  u.  s.  w.)  können  aber  nicht  als  Zusätze  dieser  Hss. 
angesehen  werden ,  sondern  werden  von  T  aus  dem  einen 
oder  den  anderen  Grunde  weggelassen  worden  sein.  — 
2224  Die  Lesart  Ainc  niais  nc  fn  tornois  si  richenient 
fernz  T  gegen  Onques  ne  fn  estonrs  si  ßeretncnt  tenus 
ARL  vermeidet  eine  Häufung  von  tenus  als  Reimwort. 
Ueberdies  ist  ferir  un  tonrnoi,  nach  Godefroy,  eine  übliche 
^^^'ndung.  —  2403  Ich  halte  et  T  für  die  primäre  Lesart ; 
denn  on  ARL  ist  mir  unverständlich.  Ausserdem  ist  wohl 
anzunehmen,  dass  der  Ritter  ein  cheval  und  ein  destrier  hat ; 
der  palefroi  war  für  die  Dame.  —  2794  Mais  espie  ot 
tont  •/•  gars  son  covenant  T,  Quant  (Mais  RLj  par  •/•  garQon 
sorent  cn  lost  son  c.  ARL   Ich    möchte   die  Lesart    T  vor- 
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ziehen,  denn  2803  findet  sich  von  allen  vier  Hss.  geboten : 
Mais  tont  avoü  •!•  gars  espie  son  afaire. 

41]  AR  steht  TL  gegenüber  ausserdem  in  folgenden 
Fällen:  60,  71,  73,  78,  82,  94,  104,  107,  109,  120,  178, 
181,  212,  216,  219,  228,  242,  244,  264,  268,  269,  277,  282, 
296,  307,  354,  360,  372,  373,  380,  402,  404,  413,  417,  419, 
427,  432,  437,  438,  974,  982,  1079,  1083,  1257,  1285,  1471, 
1484,  1591,  1595,  1778,  1801,  1886,  1961,  2028,  2155,  2193, 
2293,  2469,  2541,  2737,  2749,  2756,  2842,  2882,  2968,  2971, 
2991,  3088. 

42]  Die  Gruppen  TR  und  AL  stehen  sich  ferner  noch 
gegenüber  an  folgenden  Stellen:  89,  91,  155,  327,  947, 
1002,  1118,  1163,  1180,  1276,  1301,  1551,  1777,  1841,  1919, 
1942,  1948,  2088,  2116,  2332,  2364,  2399,  2407,  2536,  2589, 
2592,  2705,  2715,  2779,  2810,  2837,  2849,  2852,  2876,  2907, 
2982,  2984,  3010. 

43]  Die  Gruppen  TA  und  RL  in  folgenden  Versen: 
138,  265,  937,  955,  1019,  1039,  1069,  1077,  1119,  1152, 
1156,  1159,  1169,  1182,  1235,  1247,  1254,  1261,  1297,  1307, 
1311,  1316,  1432,  1464,  1596,  1614,  1829,  1890,  1954,  1982, 
2007,  2040,  2058,  2080,  2096,  2145,  2190,  2230,  2261,  2264, 
2382,  2386,  2423,  2468,  2476,  2477,  2484,  2499,  2511,  2518, 
2521,  2532,  2576,  2577,  2795,  2825,  2885,  2961. 

44]  Aus  vorstehenden  Erörterungen  ergiebt  sich,  dass 
nicht  nur  für  A,  wie  Seippel  wollte,  sondern  auch  für  R 
und  L  je  zwei  Vorlagen  oder  eine  aus  zwei  solchen  entstandene 
Mischvorlage  anzusetzen  ist.  Graphisch  lässt  sich  das  Ver- 
wandtschaftsverhältnis der  Hss.  folgendermassen  darstellen : 


I  ^  I 
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F.  Menzel. 


Vorbemerkung  zur  neuen  Ausgabe. 

45]  Die  erste  und  bis  jetzt  einzige  Ausgabe  der  »Chanson 
des  Saxons«  von  Jean  Bodel  ist  die  von  Francisque  Michel 
aus  dem  Jahre  1839.  In  dieser  Ausgabe  ist  die  Hs.  L  zu 
Grunde  gelegt  und  von  A  und  R  sind  die  Varianten,  aber, 
wie  sich  ergab,  unvollständig  und  ungenau  verzeichnet.  Nicht 
nur  sind  viele  Varianten  unklar  angegeben,  sondern  es  fehlen 
auch  zahlreiche  und  wichtige  Sinnvarianten.  Im  Absatz  3 
vorstehender  Untersuchung  findet  sich  eine  Zusammenstellung 
der  Fehler  und  Auslassungen  des  Michelschen  Variantenapparats 
für  Laisse  IV — VE.  Hinsichtlich  des  Textes  selbst  war  es 
ein  Missgriff  Michels,  die  Hs.  L  zu  Grunde  zu  legen ;  denn 
diese  zeigt,  wie  besonders  Seippel  in  seiner  Dissertation 
S.  19 — 63  nachgewiesen  hat  (Vgl.  auch  Absatz  11,  12,  13, 
25  vorliegender  Arbeit),  falls  der  Text  Michels  ihre  Lesarten 
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getreu  wiedergiebt, ^)  eine  Reihe  bösartiger  Textentstellungen 
und  Sprachwidrigkeiten.  Zur  Charakterisierung  des  Michel- 
schen  Textes  seien  nur  einige  Beispiele  angeführt.  68  Orent 
mcü  la  guerre  por  France  chanloitgier  L.  T  schreibt 
chalangier.  Mutmasslich  ist  hier  statt  handschriftlichem 
chaulongier  von  INIichel  das  nach  Godcfroy  unbelegte  chan- 
longier  eingesetzt  worden.  —  74  f.  De  Jofroi  de  Paris 
firent  lor  justisicr  Por  maintenir  la  guerre  et  por  ax 
anforcier  L.  Statt  la  guerre  liest  die  neue  Ausgabe  sinn- 
gemässer la  terre.  —  83  Oii  France  et  Saisne  furent  ajorne 
por  plaidier  L.  T  liest  Franc  statt  France,  das  dem  Saisne 
entspricht,  (cf.  Franfois  et  S.  i.  f.  AR)  —  93  Puis  les 
firent  andeus  oiitre  •  I-  atitre  nagier  L.  Sinnloses  autre 
erset/t  T  und  mit  ihm  AR  durch  isle.  —  187  f.  Venu  sont 
ä  Haiiteme,  s'ont  la  vilc  brisic ;  Et  quant  vinrent  au  Glore 
ne  l'esparnerent  niie  L.  Dagegen :  Venu  sont  ä  Trenioingne 
s'ont  la  vile  brisie  Qant  truevent  les  esglises  il  nes  es- 
pargnent  rnie  T.  Q.  t.  les  e.  wird  auch  von  A  geboten. 
Welches  die  Lesart  des  Dichters  ist.  kann  nicht  zweifelhaft 
sein.  —  265  Scs  diii  fils  vit  ocirc  as  bras  de  sa  uioillier  L. 
Wahrscheinlich  steht  aber  in  L  wie  in  T:  Scs  •  II-  f.  statt 
des  als  obl.  pl.  sprachwidrigen  dui.  Dasselbe  gilt  für  268. 
Atant  vit  anvers  lui  dui  Saisnes  approchier  L.  —  275  Quant 
li  dus  fu  ocis  ä  ducl  et  ä  torment,  Et  si  dui  fil  ocit  et  sa 
farne  au  cors  gent  L  kann  den  Vergleich  mit  der  Lesart  T 
Qant  dus  Miles  fu  mors  ä  duel  et  ä  torniant,  Et  si  dui 
fil  ausi,  sa  famc  et  si  paraul  lu'cht  aushalten.  —  321  f.  Moll 
par  fu  l'ampcrcres  corrccies  et  irais ;  Fors  de  la  niort 
Rollant  airns  si  graut  n'an  ot  niais  L.  In  diese  Stelle 
kommt  erst  Sinn,  wenn  man  mit  T  liest  F.  de  la  in.  R.  si 
grant  duel  n'en  ot  nuiis.   (cf.  AR).  —  328  L'aiguc  li  cort 


1)  Die  häufige  falsche  Auflösung  der  Eigennamen,  namentlich 
die  wiederholte  sinn-  und  verswidrige  Verwechslung  von  Battdouiii 
mit  Bcrart  und  umgekehrt  wird  wohl  nur  durch  den  Herausgeber 
verschuldet  sein. 


äo  cors  par  nii  les  oils  a  ra/'s  L.  Cors  ersetzt  die  neue 
Ausgabe  durch  euer.  —  1041  Les  deniers  a  fait  panvc, 
ses  rcfut  Nevclons.  Qant  il  nnsamble  furent,  niolt  an  fu 
i!^rans  li  nons  L.  Das  sinnlose  nons  ersetzt  T  durch 
nioiiSy  ebenso  AR.  —  1944  Oii  regne  de  Sessoigne  oi  fai 
estc  ■  ij  ■  ans  L.  Statt  sinnlosem  oi  bietet  die  nt'ue  Aus- 
oabe  mit  den  anderen  Hss.  oü.  -  Nur  noch  einif^e  Fälle, 
wo,  wenn  nicht  L  stlbst.  so  doch  Michel  handschriftliche 
Abkürzungen  von  Eigennamen  falsch  aufgelöst  hat,  seien 
hervorgehoben.  Vgl. :  2783,  2974.  In  beiden  Fällen  wird 
in  L  oder  seiner  \'orlage  B-  wie  in  T  stehen  oder  gestanden 
haben.  L  oder  Michel  lösten  diese  Abkürzung  falsch  durch 
Berars  an.statt  durch  Baitdoins  auf. 

40]  Eine  neue  Ausgabe  des  Bodelschen  Epos  war  also  not- 
wendig, zumal  die  varia  lectio  bei  Michel  unvollständig  und 
die  wichtige  Hs.  T  übt  rhaupt  nicht  herangezogen  war. 
Eine  d(^finitive  kritische  Ausgabe  ist  von  ims  aber  zur  Zeit 
nicht  beabsichtigt.')  Es  sollte  vielmehr  nur  das  Hss.-Material 
übersichtlich  zusammengestellt,  zugänglich  gemacht  und  pro- 
visorisch verarbeitet  werden.  \"or  allem  kam  es  uns  darauf 
an,  den  Text  der  inzwischen  zerstöiten  Hs.  T  so  getreu  wie 
angängig  mitzuteilen.  Eine  diplomatische  Wiedergabe  des- 
selben war  von  vornherein  ausgeschlossen,  da  uns  keine 
vollständige  Copie,  sondern  nur  eine  allerdings  meist  auch  die 
orthographischen  Abweichungen  verzeichnende  Collation 
Dr.  Boclinvilles  mit  Michels  Ausgabe  zu  Gebote  stand.  Die 
vielerl(  i  ZciUnauslassungen  und  die  mancherlei  evidenten 
Fehler  von  T  Hessen  es  überdies  unratsam  erscheinen  den  nach 
der  Ausgabe  Michels  rekonstruierten  Text  von  T  unverändert 
abzudrucken.     So  entschlossen  wir  uns  insbesondere  die  ARL 


1)  Eine  solche  würde  unseres  Erachtens,  abgesehen  von  einer 
Regelung  der  Schreibart  und  Sprachformen,  eine  sehr  ausgiebige 
Berücksichtigung  der  von  Hs.  T  abweichenden  Lesarten  der  drei 
übrigen  Hss.  insbesondere,  wenn  alle  drei  untereinander  überein- 
stimmen, bedingen. 
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gemeinsamen  Pluszeilen,  ausnahmsweise  auch  solche,  welche  nur 
von  2  Hss.  geboten  werden,  in  den  Text  einzureihen,  ebenso 
auch  zweifellos  bessere  Lesarten  an  Stelle  fehlerhafter 
von  T  einzusetzen.  Doch  wurden  alle  diese  Zusätze  und 
Aenderungcn  durch  Cursivdruck  kenntlich  gemacht.  Im 
übrigen  entspricht  der  neue  Text  dem  der  Hs.  T,  soweit 
dieser  .sich  mit  Hilfe  der  Collation  Boclinvilles  rekon- 
struieren lie.ss.^)  Für  die  ersten  57  Zeilen,  welche  in 
T  fehlen,  ist  natürHch  die  zweitbeste  Hs.  A  zu  Grunde  ge- 
legt, ebenso  wie  für  die  meisten  der  einge.schalteten  Zeilen 
und  Lesarten.  Der  Text  ist  in  der  üblichen  Weise  lesbar 
gemacht  und  mit  Interpunktion  versehen.  Nur  bei  den  auch 
in  der  Collation  abgekürzten  Eigennamen  und  Zahlworten 
sind  der  grösseren  Zuverlässigkeit  der  Textwiedergabe  halber 
die  handschriftlichen  Abreviaturen  beibehalten  worden.  Im 
Variantenapparat  fiel  natürlich  die  Interpunktion  weg,  ebenso 
wurde  meist  auf  die  Verzeichnung  rein  orthographischer  Varian- 
en  verzichtet.  Bei  einer  mehreren  H.ss.  gemeinsamen  Variante 
ist  diese  in  der  Schreibung  der  erst  angeführten  Hs.,  mei.st  also 
von  A  mitgeteilt.  Mit  Z.  3108  bricht  in  Hs.  R,  welche  schon 
anfangs  (Z.  460 — 933)  eine  grosse  Lücke  zeigt,  der  allen 
4  Hss.  gemeinsame  Teil  des  Gedichtes  ab,  ebenso  mit 
Z.  3135  in  A. 

Wir  führen  unsere  Ausgabe  zunächst  nur  bis  Schluss 
von  Tirade  CLVII  II  S.  34  von  F.  Michels  Ausgabe.  Mit 
Tir.  CLVIII  setzen  AR,  allerdings  mit  gänzlich  von  TL  ab- 
weichendem Texte  wieder  ein.  Er  wie  die  entsprechende 
Fortsetzung  von  TL  und  der  Schluss  von  TLR  bleibt  einem 
zweiten  bald  folgenden  Teile  vorbehalten. 

1)  Überall,  wo  die  neue  Ausgabe  von  Michels  Text  abweicht, 
giebt  sie  also  die  Lesarten  der  Boclinvillschen  Collation  wieder, 
abgesehen  natürlich  von  den  durch  Cursivdruck  als  aus  anderen 
Hss.  stammend  gekennzeichneten  Lesarten. 


I 

A  22*^)b]   Qui  d'öyr  et  d'entendre  a  loisir  et  talant,  [R  121  a 

Face  pais,,  si  escout  bonne  chan(;on   vaillant 
3   Dont  li  livre  d'estoire  sont  tesmoing  et  garantl 
Jamais  vilains  jougleres  de  cesti  ne  se  vant  I 
Car  il  n'en  saroit  dire  ne  les  vers  ne  le  chant. 
6  N'en  sont  que  trois  materes  ä  nul  home  entendant: 
De  France  et  de  Bretaigne  et  de  Romme  la  grant; 
Ne  de  ces  trois  materes  n'i  ä  nule  samblant. 
9   Li  conte  de  Bretaigne  s'il  sont  vain  et  plaisant 

Et  eil  de  Romme  sage  et  de  sens  aprendant,  [S.  2 

Cil  de  France  sont  voir  chascun  jour  aparant. 

12   Et  de  ces  trois  materes  tieng  la  plus  voir  disant; 
La  coronne  de  France  doit  estre  si  avant, 
Que  tout  autre  roi  doivent  estre  ä  li  apendant 

15   De  la  loi  chrestienne  qui  en   dieu  sont  creant. 

Le   premier    roi    de  France  fist  diex  par  son  commant 
Coronner  a  ses  angeles  dignement  en  chantant, 

IS   Puis  li  comnianda  estre  en  terre  son  serjant, 
Tenir  droite  justice  et  sa  loi  metre  avant, 
Ses  anemis  grever  ä  Tacier  et  au  brant. 

21    Ces  commandemens  fisent  apres  lui  li  auquant: 
Anseis  et  Pepins  —  eil  furent  conquc'-'mt  — 
Et  Charlemaine  d'Ais  que  diex  parama  taut, 

24   Qu'il  fist  maint  bei  miracle  por  lui  en  son  vivani. 

1—57  fehlen  T.  —  11.  ne  t.  A ;  a  1.  ha  t.  R  —  2  p.  et  c.  R  —  4  Ja  nus  RL ; 
ceste  L;  ne  vos  chant  R  —  5  ne  les  eh.  R  —  (i  Ne  L ;  atandaiit  R,  vi  vant  A  —  8 
Kt  L  —  OB.  (Bretaingne)  sont  si  v.  LR:  p^sant  R  —  10  Konie  Karge  R;  Cil  de 
Kunu'  sont  s.  et  de  san  L  —  11  F.  de  v.  L  —  12  ni.  est  la  R;  fehlt  L  —  13  d.  e. 
uiise  a.  L  —  14  Qar  tuit  L;  Q.  totes  autres  d.  a  li  e.  a.  R  —  15  la  gent  e.  .  . 
d.  est  c.  R  —  IG  Le[sl  i)reuiiers  rois  R  —  18  I*.  le  c.  L  —  19  et  la  1.  RL 
—  20  graver  R; /'e^'Y  L  —  21  ('est  connuandemant  tindrent  L;  Ses  coniuian- 
deuiant  f.  as  jthisors  R;  a  premiers  A  —  28  Chaleuiaigne  R;  Charleinaigne 
d'Aiz  qui  L  —  24  Qui  lit  ui.  biau  .  .  .  ä  s.  v.  R;  fehlt  L  —  25  ne  uit  p.  R5 
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n 

Seignor,   ceste  chan(;;ons  ne  muet  pas  de  fablians,      [3 
A  229c]    Mais  de  chevaleri^  d'amours  et  de  cembiaus. 

27   Cil  bastart  jougleour  qui  vont  par  ces  viliaus 
A  ces  longues  vieles  ä  depecies  forriaus 
Chantent  de  Guiteclin  st  con  parasseniaus ; 

30  Mais  eil  qui  plus  en  set,  en  est  tous  fins  muiaus; 
Car  il  ne  sevent  mie  les  riches  vers  nouviaus 
Ne  la  chanQon  rimee  que  fist  Jehans  Bodiaus, 

33  Tout  si  con  li  drois  contes  len  fu  dis  et  espiaus 
Dont  encor  est  l'estore  ä  Sami-Faron  ä  Miaus: 
Si  con  Charles  manda  le  chevage  as  Mansiaus 

36  Et  tramist  en  Herupe  ses  bries  et  ses  saiaus, 
Com  il  assambler  fisent  viellars  et  jouvenciaus, 
Quant  les  deniers  d'acier  fisent  faire  as  martiaus        [4 

39  K'enson  lor  fers  porterent  ä  Ais  lor  pignonciaus, 
Com  il  alerent  querre  Charlon  par  ses  chastiaus. 
Ci  naist  de  la  chan^on  et  racine  et  tuiaus 

42  Dont  li  chans  et  li  dis  est  raisnables  et  biaus. 

m 

Qui  de  l'estoire  as  Saisnes  veut  dire  par  raison, 

Des  anciiens  d'arriere  doit  mouvoir  la  chanyon. 
45   Veritez  fu  prouvee  —  sei  truis  en  la  le^on  —    [R  121b 

Qu'il  ot  •!•  roi  en  France  qui  tint  la  region. 

Cil  ot  non  Cloevis  —  que  de  fi  le  set  on  — , 
4S   Peres  fu  Floovent  qui  fist  la  mesprison 

De  sa  fille  la  bele  qui  Heluis  ot  non. 

Tant  fu  sage  et  courtoise  et  de  bele  facpon, 
51   Que  nouveles  en  vinrent  au  Saisne  Brunanwnt  [5 

riabiaus  A,  fabliax  L  —  26  chevaleries  A  —  28  c.  graiules  (grosses)  v.  au[s] 
d.  (depeniiez)  f.  RL  —  29  Guitliechin  (und  s<>  fast  stets  in  A)  aussi  c. 
p.  A;  si  c.  pTaus  seriaiis  R  —  30  eu  est  comme  iiuiieax  R,  ses  dires  u'est 
pas  l)iax  L  —  32  Job'  Bordiaus  R,  Jeban  Bordiax  L  —  33  o.  li  fu  it'iist)  LR  — 
34  S.-Pharou  A,  saiii  Fareu  auuiaiiis  R  —  35  le  treu  A;  aii[s]  M.  R  —  36 
Iliiriipe  A  (und  s  'fort  in  A)  —  37  C.  il  fist  a.  A;  Quant  il  assauil)le  L;  fureut 
RL;  valet  et  j.  R  —  38  Que  R;  ä  ni.  A  —  39  Quant  son  R;  Q'ansone  les  f.  p.  ä 
tot  les  p.  L;  p.  et  en  1.  A  —  40  Quant  il  a.  contre  Karle  L:  Kl-  por  les 
c.  R  —  41  et  r.  et  ruisseaux  R  —  42  et  li  lioiz  (!)  e.  raistables  (!)  et  leaux 
R;  e.  mirables  et  b.  L  —  43  v.  oYr  p.  (couter  la)  LA  —  44  Des  ancessors 
a.  R;  derrier  L:  sa  eh.  A  —  45  est  p.  L;  l'on  [^^ouj  t.  (ce  fu)  LR  —  40  Que 
eil  qui  tint  de  F.  preniiers  la  r.  RL  —  47  (tt  ä  n.  RL;  C'Iodnis  L;  de  voir 
le  R  —  49  UeloTz  R,  Aaliz  L  —  öU  de  geute  A  —  öl  S.  Justaniun  A,  Sesnes 
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Qui  justisoit  Sassoigne  et  la  terre  environ. 

Sarrazins  ert  li  Saisnes  et  crcoit  en  Mahon, 
54   De  la  franche  piicele  fist  requerre  le  don ; 

Et  li  rois  li  donna  par  fole  entencion. 

Miex   li   venist   avoir  tüee  d'un  baston ; 
~ü    QuW   ot  dou  mariauc   mainlc   maK'i\-()n. 
T  la]    \Ä  ant'ant  qen  issircnt  furent  Her  et  felon, 

OiKiues  eu  lor  Jovante  ue  tireiit  se  mal  iion. 
60  Quant  orent  lor  aage  senz  et  discretiou, 

De  France  elialangerent  la  terre  et  le  roion, 

Por  ce  que  par  lor  mere  i  sorent  oquison; 
63  Mais  Francois  lor  veerent  cui  ne  fu  mie  bon, 
a   Mdiiife  hataUle  eti  ßreiif  et  niainte  ocision. 

Ensi  murent  entr'aus  et  bataille  et  ten(,-on 

Dont  la  guerre  dura  niainte  longue  saison,  [6 

66  Li  uns  rois  apres  l'autre  la  reprist  en  son  non. 

IV 

Quant  li  til  Brunaniont  li  felon  losang-ier 

Orent  mute  la  guerre  por  France  chalangier, 
69  Tout  lor  tans  la  maintindrent,  mais  ne  lor  ot  mestier.  [A229{1 

FranQois  se  deffendirent  con  noble  Chevalier; 

Li  uns  rois  ai)res  l'autre  pensa  de  l'anforcier, 
72  Tant  q'an  France  moru  li  rois  sans  eritier. 

Ne  .soreiif  la  corone  ({ui  doner  ne  baillier; 

De  Joifroi  de  Paris  ont  fait  lor  justicier 
75  Por  maiutenir  la  terre  et  ex  ä  consillier.  [7 

Apres  celui  eslurent  dant  Garin  le  Pouhier, 

Ne  sorent  la  corone  ä  qui  miex  amploier; 

l'.ruaiiiou  R  —  52  Sessoigne  L ;  Seigsoigne  et  le  reigue  R  —  58  si  c.  R ;  si  creant 
:i  M.  L  —  55  Et  li  sires  li  doue  R :  p.  boiie  (male)  RL  —  56  a.  ocisse  ä  •  I ■  b.  R  — 
57  Piiis  RL;  mariaige  male'iXon  R  —  58  Car  li  huir  AR;  Li  oir  qui  au  i.  L  — 
59  N'(».  en  1.  joveutes  (aaige)  AR  —  60  Q.  il  o.  aage  AR  —  ()2  por  1.  ni.  R;  an  s. 
i'achoison  L  —  ÖBlorsL;  M.  F.  orgneillonsc.  A  —  03  a  fehlt  T  —  64  Ainsi(Etsi 
L)  u).  ensanible  ARL;  b.  (orgiieil  A,  nieslee  L)  et  contancon  RAL  —  65  Qui 
puis  ne  fu  ünee  AR;  entraut  (eu  taut  R,  taute  L)  ni.  s.  ARL  —  66  la  retint 
en  (meintint  ä)  s.  n.  AR  —  67  Justaniou  A;  au  (le)  cnvort  1.  RL  —  68  0. 
uieü  L;  ni.  la  terre  R  —  69  la.  inenereut  A,  la  guerre  orent  R  —  70  c.  u. 
guerroier  A,  c.  (li)  nobile  guerrier  LR; /c»/^»/^;  Aine  ne  porent  ensamble  acorder 
ne  paier  (n'apaier)  AR  —  71  .>anse  L;  de  resforcier  AR  —  72  qu'ü  F.  R; 
ui.  un  r.  A  —  73  Ne  seveut  T;  Gaste  fu  la  c.  nel  s.  cui  (ou)  b.  AR  — 
74  Joflfroi  (Jofroi  RL)  de  P.  fireut  ARL  —  75  P.  (De)  ui.  la  guerre  et  por 
ax  LR;  anforcier  L;  fehlt  A  —  76  dont  Girart  R;  le  Pohyer  (Pontien  LR 
—  77   la  e.  allors  lu.  L;  Ne  s.  m.  adouques  i^aduutj  la  c.  emploiier  AR  — 
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78  Car  inolt  estoit  prodorn,  si  sot  bieu  guerroier. 

Mais  aiiic  n'ot  til  ne  tille  de  sa  franche  moillier, 

Si  coacut  Anseis  eu  la  tille  au  vachicr 
81  Qui  puis  derraisaa  Frauce  cors  ä  cors-vers  Braier 

Au  parlemant  sor  Muese  oü  ot  maint  haut  princier, 

Oü  Franc  et  Saisne  furent  ajorue  de  plaidier 
84  Por  l'anuiouse  guerre  tiuer  et  abaissier. 

Dout  tireut  ia  bataille  jurer  et  tiaucier 

Et  d'ambes  pars  tres-bien  k    11  •     horaes  jugier, 
Ib]   Qu'il  n'i  ferout  jamais  guerre  recommancier; 

Mais  eil  en  ait  l'ouor  qui  dex  voldra  aidier.  [8 

Gel  jor  tirent  Fraugois  Ause'is  Chevalier 
90   Qui  ancore  servoit  an  robe  d'escuier; 

Bien  li  sireut  ses  armes,  si  s'en  sot  bien  aidier. 

Braier  retirent  bien  li  Saisne  aparillier, 
93  Puis  les  tirent  an  •  II  •  en  •  I  •  isle  nagier, 

Ses  ont  andeus  laissiez  ensamble  acointier; 

Anseis  le  conquist  ä  l'espee  d'acier. 
96   Li  Saisne  s'en  tornerent,  n'i  ot  que  correcier, 

Mais  toz  lor  sairemenz  mentirent  de  legier; 

Car  onques  n'en  laissierent  noz  Franz  ä  laidangier. 
99  Frau^ois  s'en  retornerent  baut  et  joiant  et  lie, 

Anseis  coronerent  a  Saint-Denis  mostier. 
a   Loiaus  Jioin  fu  et  sagen,  den  ama  et  tint  chier; 

Cil  fu  peres  Pepin  le  bon  roi  droiturier  [9 

102  Qui  puis  refist  as  Saisnes  maint  mortel  anconbrier 

Et  ocist  Justamont  lez  Couloingne  el  gravier. 

•Guit"  le  quida  puis  a  Karion  vengier; 

78  C.  p.  fu  et  saiges  et  s.  b.  (duis  de)  g.  RA  —  79  gente  m.  A  —  80  Cil 
c.  ARL  —  81  c.  ä  (et  L)  c.  ä  Brehier  (Bruier  L;  c.  hataillier  R  ALR  — 
82  Muse  R;  oü  il  ot  m.  p.  AR  —  83  Oü  France  L;  Franc^ois  et  S.  (Sesne)  i  f 
AR;  a.  (atorne  R)  por  ]).  ALR  —  84  P.  la  destroite  (la  uoise  et  la)  g.  LR; 
acourcier  (apaier  Lj  ARL  —  85  sor  -II-  bomes  jugier  L;  Et  f.  sor  II-  homes 
la  b.  jugier  AR  —  86  Enapres  d'a.  p.  AR;  jurer  et  tiancier  ARL  —  87 
Que  ne  f.  L;  Que  j.  ue  f.  (feroient)  AR;  la  g.  coiuuiencier  R  —  88  M.  c. 
eüst  l'o.  cui  d.  vousist  aidier  AR  —  89  d'Anseis  A,  d'Auseys  L  —  90  Qar 
ancores  s.  au  role  L  —  91  Bei  li  s.  AR;  les  a.  AL;  et  bei  (bien)  s'en  s.  a.  AR  — 
92  Brehier  (Broier)  r.  S.  niolt  b.  a.  AL,  Brieniant  le  tirent  S.  uiolt  b.  a.  R  —  93 
andeus  outre  •!■  autre  (!)  n.  L  —  94  Ses  laissierent  e.  AR:  as  anues  a. 
ARL  —  96  Lors  s'en  t.  S.  AR;  ou  il  n'ot  qu'airier  R  —  97  fausserent  ARL 
—  98o.nel.L;Ainzporcenel.leanozädomagierR;  fe/t/tA  —  99repairierent.... 
fier  AR;  fe/i/t  L  —  100a  L.  fu  et  prodoni  L:  s'a.  d.  A;  et  ot  L;  ßhlt  T; 
folgt:  Ainc  de  faus  jugement  ue  volt  avoir  denier  (loier)  AR  —  101  Karies  fu 
"tiz  P.  R;  le  vassal  d.  L,  au  (le)  fort  roi  d.  ( justicion  RA  —  102  ä  S.  L, 
au  Seigues  R  —  103  voirement  (vrai-A)  sanz  euidier  RLA  —  104  vers  K.  L; 
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105  Tii  fil  npiTs  les  peres  repristrent  le  mestier. 
Cr  eoniniiince  chaiiQons  liuiniais  :i  esi-lniiier 
Qui  bieii  en  set  les  vers  et  le  chant  denaisnier. 

V 

108  Sij2:nor,  si  fiiitemeiit  —  ja  niis  n'eii  soit  doutans!  — 

Fii  esnmte  la  .ü-ikmtc  entre  Saisnes  et  Franz. 

Guiteclius  de  Saissoiii<;-iic,  (|ant  cc  r'mf  ä  sou  tans, 
111    De  sa  jtreniiere  laiiie  ot  -ll-  niolt  hiaus  anfanz; 

Puis  fu  niorte  la  dame,  ne  vesqui  que  -vj-  anz.    [A  230  a 

Une  en  rei)rist  li  Saisnes  qui  molt  parfu  vaillanz,       [lo 
114  Gele  ot  a  non  Sehile,  puis  fu  en  deu  creanz, 

Bele  fu  et  cortuise  et  sa^-e  et  entendanz ; 

Aine  fanie  de  biaute  ne  fu  ä  li  sauiblanz. 
117   Les  erins  ot  sors  et  blons  plus  que  n'est  ors  luisanz, 
2  a]   Le  front  poli  et  der  et  les  lex  sorrianz, 

Le  neiz  bien  fait  et  droit,  les  denz  nienuz  et  blanz, 
120  La  bouche  ot  savorouse  plus  vermeille  que  sans; 

Et  de  cors  et  de  manljres  pariert  si  aveuanz, 

C'oncpies  dex  ne  tist  bome,  taut  soit  ehenuz  et  blanz, 
123   S'il  l'avoit  regardee,  ue  li  muast  li  sans. 

Guiteclius  fist  ses  noces  molt  riches  et  molt  granz; 

Gar  -XXX-   rois  i  ot  et   -XIIII-  soudanz, 
126  Aumacors  et  aufaiges  ne  vos  sai  dire  qanz. 

Es  i)rez  dessoz  Tremoing-ue  fu  riebes  li  bobanz  [n 

Oii  il  oreut  tendu  pavillous  et  berbauz 
a  Et  riches  tres  de  soie  ä  girons  et  ä  paus. 

Dout  Guithechins  (Giiiteclin)  ä  Cliarle  (*K1')  se  cuida  puis  v.  AR  —  105 
deniistrent  ou  m.  R  —  106  luolt  bone  ä  anforcier  L;  Huiiuais  porres  öyr  la 
cliaucon  comuicncier  AR  —  107  S'il  est  qui  le  (la)  vous  sache  conter  (chanteir) 
et  (1.  AR  —  108  S.  par  (por)  tel  maniere  ARL;  ja  n'eii  s.  iius  il.  A; 
nuns  ne  s.  d.  R  —  109  Fu  meüe  L;  Couuuenga  la  häyne  e.  S.  (Seues)  AR 
—  HO  (4uitliechins  de  Sassoig-ne  A:  Sossoigne  L;  vit  T;  con  cuvert  ä  s. 
t.  R  -  111  II-  valles  (petiz  R)  e.  ALR  —  112  d.  ne  la  tint  AL;  VII  R  —  113 
U.  autre  en  prist  li  S.  A,  Puis  an  r.  u.  autre  L;  q.  fu  assez  (a.  fu  A)  v. 
RLA  —  114  qui  p.  fu  bien  c.  LA;  Ele  .  .  .  ,  si  fu  luolt  bien  e.  R  —  115 
1).  estoit  ä  (sanz)  mesure  AR;  Sage  fu  ....  bele  et  bien  an.  L  —  116  fehlt  R; 
f>lf/f:  N'i  perdi  pas  nature  ses  oeuvres  ne  (son  euvre  en)  son  tans  AR  — 
117  ot  Ions  .  .  p.  q.  li  o.  1.  L;  plus  c'ors  fins  (que  or)  reluisans  AR  —  118 
les  oilz  vers  et  rianz  L,  et  biaus  sorciz  rianz  R  —  119  Le  nes  molt  tres 
b.  f.  L;  f.  adroit  R  —  120  La  b.  s.  AR  —  121  parfu  L;  tant  a.  R  — 
122  t.  soit  viex  ne  (et  R)  crollans  ALR  —  123  S'il  (Se  L)  l'osast  esgarder 
(regarder  R)  ARL;  ne  leu  presist  talans  A,  ne  m.  son  talant  R;  ui.  talanz 
L  —  124  G.  fait  R  —  127  fu  li  r.  b.  R:  li  r.  T;  As  p.  delez  T.  fu  molt  sranz 
L  —  128  o.  fait  tendre  AR;  paveillon  R  —  128a  Et  r.  dras  R;  fehlt  T  — 

Ausg'.  u.  Abb.,  Mciizfl  u.  Stengel.  3 
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129  La  Corona  s'amie  Guiteclins  li  puissanz, 

Docement  la  baisa  et  estraint  par  les  flanz. 

Gel  jor  ont  menestrel  aiiques  de  lor  talenz; 
132  Guiteclins  les  paia  d'or  tin  et  de  besanz. 

Con  plus  ert  li  barnages  a  g-rant  joie  entendanz, 

Atant  ez  •!•  niessage  qui  ot  non  Murgalanz!        [R  i21d 
135    Tote  France  ot  cerchie  comme  tapins  truauz, 

„Guiteclin"  dist-il  „sire,  molt  pues  estre  joianz; 

Ancor  sera  eist  mons  toz  ä  toi  apendanz. 
138  Repairiez  est  d'Espaingne  -K-  li  mescheanz 

Oü  il  a  guerroie  ton  linage  lonc  tans; 

Cr  nel  voet  plus  soffrir  Mahons  ue  Tervaganz. 
141   Karies  passoit  as  pors  antre  les  desrubans, 

Qant  en  l'arriere-garde  se  feri  Baliganz, 

Marsires  tes  cousins  ä  -C.M-  Aufricanz.  [12 

a   'XXM-  en  trebucJiierent  a  lor  espiez  trenchanz, 
144   La  fu  morz  Oliviers  et  ses  compainz  Rolanz, 

Li  -XII-  per  de  France  dont  Karies  est  dolanz. 

Bien  pues  conquerre  France,  or  antre  lor  abanz." 
147    „Par  Mahom!"  dist  li  rois  „molt  en  sui  desirranz". 

VI 

2bJ   Joianz  fu  'Guit*,  qant  ot  le  messagier; 

Eutor  lui  voit  ses  bomes  seoir  et  arangier, 
150   „Signor  baron"  fait-il  „nobile  cbevalier, 

Je  ai  faites  mes  noces  et  prise  ma  moillier; 

S'estes  ci  assamble  aniiral  et  princier. 
153   Oi  avez  de  Karle  le  mortel  ancoubrier, 

Commant  il  a  ])erdu  Rolant  et  Olivier,  [A  230b 

Les  -XII-  pers  de  France  que  il  avoit  taut  cliier. 
156  Jamals  n'avrons  tel  aise  por  no  bonte  vangier; 

Entrer  voeil  en  la  terre  o  mon  barnage  tier."  [13 

„Sire,"  dist  Escorfaus  „bien  vos  sai  consillier: 

129  sa  feiunie  AL  —  131  j.  orent  ju^ler  L  —  132  G.  la  paia  R  —  133  Qant 
plus  est  L  —  134  T-  paien  ARL  —  135  Le  pais  T;  tapius  c.  t.  AR  —  13(3  (J. 
fait-il  ARL  —  137  Eucor  iert  tous  eis  ni.  ä  t.  seul  a.  ;iuou(les  envers 
toi  antaiidauz)  AR  —  138  de  France  R;  li  luesereanz  RL  —  140  v.  iiiais 
s.  ARL  —  141  p.  les  p.  R  -  142  s'a.  AR;  s'escria  R  —  143  Marsiles  ARL; 
ses  A;  -XXX-xM-  Tersaiiz  R;  autretauz  L  —  143a  'X-M"  A;  dotraiiicli-  RL; 
fehlt  T  —  146  Cliacici-  le  p.  de  France  AR;  or  est  eiitres  li  ans  AL,  or 
en  est  leu  et  tans  R  —  149  vit  L;  frlilt  A  —  150  dist-il  L  '—  152  ei 
tont  ciisauible  A  —  153  -Kl-  R  —  15o  (|iii  molt  (tant)  Tavoient  cb.  AL  — 
150   t.   noise  R:   de    nos   liontes   v    LR:    fililt  A    —    157  eu  sa  t.  :i  lo  A) 
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159   Faites  chasciin  baron  en  sa  terre  envoier 

Par  tout  l'arriere-ban  qu'il  porra  justicier; 

D'ui  cest  jor  en  -I-  an,  sanz  ])oint  de  delaier, 
1G2   Es  prez  dessoz  Colaire  se  vaingncnt  hebergier, 

Tuit  garni  de  lor  armes  si  con  por  ostoier! 

Se  vostre  honie  vos  voelent  de  bone  foi  aidier, 
165   Seüremant  porroiz  par  France  chevauchier 

Et  -Km-  d'Aiz  de  Ja  terre  chacier." 

„Par  Mahom"  dist  li  rois  „ges  em  proi  et  reciiiier." 
108   „'Sire,"  ce  dist  ScJiile  „molt  ferez  a  ])r<)isier, 

Se  vos  poez  de  France  les  honors  clialangier; 

Car  sor  toz  cex  do  mont  avriez  le  dongier." 
171   „Dame,"  dist  -Guit-  „bien  en  quit  esploitier." 

VII 

Guiteclius  de  Saissongne  a  sa  raison  fenie.  [14 

Li  roi  et  li  sondan  ne  s'oublierent  mie; 
174   Chascuns  mande  en  sa  terre  sa  riebe  baronnie. 

Li  rois  Daires  manda  sa  gent  en  Orcanie, 

Casorez  em  Poloine,  Corsubles  en  Nubie, 
177   Aufars  an  Danemarche,  Adanz  e)i  Alenie; 

Cil  vienent  et  cbevaucbent  de  cbascune  partie. 
3a]   Es  prez  dessoz  Colaire  est  cele  genz  logie; 
180  Maint  trez  i  ot  tenduz  et  maiute  aigle  üchie.      [ii  121  e 

Guiteclins  les  conjoit  et  salue  et  mercie; 

Car  bien  doit  losangier  qui  mestier  a  d'aie. 
183   Puis  en  a  envoie  ])ar  mer  une  partie, 

Ses  conduit  Murgalanz  dou  regne  de  Persie. 

RLA  —  158  dit  E.  RL  —  160  Poiir  t.  AR;  P.  t.  crier  le  banc  R  —  161  D'ui 
(De)   ce  j.   en   im  mois  AL,   D'ui   qii'ä  -II-  mois  i  soieiit  R;   s.  plus  ARL 

—  162  As  . .  Golane  L;  (Ti-emoigne  soztenieut  (!)  h.  R  —  163  Apreste  A  —  104 
dar  AL;  droite  f.  RL  —  165  pouez  A  —  166  fors  de  France  T  — 
167  je  li)r  p.  A,  les  anprieL;  je  les  an  voll  proior  R  — 168  dit  R;  li  rois 
{linterpniiktierf)  T;  faites  L;  ra.  vous  pöes  p.  AR  —  169  vSe  poTez  L  —  170 
Desor  t.  autres  rois  L;  c.  de  France  R;  fehlf^  A  —  171  b.  le  q.  A,  bien  les  puis 
R  —  172  a  sa  voie  escoillie  R  —  173  Li  s.  et  li  r.  A;  ne  l'o.  ARL  — 
174  en  son  regne  A  —  175  sa  riebe  baronnie  T;  Onjuenie  A,  Orquanie  R 

—  176  Carsoignes  L;  en  Poulane  A  —  177  A.  en  en  A.  T  —  178  v.  che- 
vauchant  AR  —  179  As  . .  Golane  L;  Cremoigne  e.  la  grant  ost  banie  R;  ont 
pris  herbergerie  A  —  180  et  meint  a.  R;  drecie  A;  fol'ß-  Grant  joie  ot 
Guitbecliins  (-(Jui")  de  la  riebe  (sa  bele)  uiaisnie  AR  —  181  Belenicnt  1.  AR 

—  183  por  ni.  R  —  184  Ces  R,  Cez  L;  (Vaus  condiiist  A;  Miivgales  ^Miir- 
galain  R,  Murgalez  L)  do  r.  de  Fenie  (d'Auleuie  R,  d'Alt'anio  L)  ARL  — 

3* 
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Et  les  pors  de  Viucestre  passerent  a  uavie  [15 

186  Et  vont  parmi  le  Riii,  li  orages  les  guie; 

Venu  sont  a  Tremoingne,  s'oiit  la  vile  brisie. 

Qaut  trnevent  les  eglises,  il  lies  espargiient  luie. 
189  Giiiteclins  va  par  terre  o  sa  graut  baroiiie, 

El  palais  de  Tremoingne  a  Sebile  laissie, 

Au  departir  de  li  l'a  doucemeut  baisie, 
192  Et  ele  lui  ausi  par  niolt  grant  drüerie. 

„Sire,"  ce  dist  Sebile  „savez  qiie  je  vos  prie? 

Vos  irez  a  Couloingne,  la  fort  cite  gariiie ; 
195  De  tout  vostre  gaain  ne  vos  requier  deiuie 

Fors  le  cors  Helissant  la  bele  l'escbevie; 

Nelui  n'eu  oi  parier  qui  molt  de  bien  n'en  die. 
198  Por  den!  gardez  la  moi,  qu'ele  n'i  soit  lionie! 

De  la  geste  Francor  dira  a  la  foie."  [l6,A230c 

Guiteclins  em  baisant  bonenient  li  otrie. 
201   Lors  ont  par  Alemaingne  large  voie  acoillie, 

A  destre  et  a  senestre  ont  la  terre  assaillie. 

De  ci  q'a(s)  Saint-Herbert  ont  lor  voie  acoillie, 
204  La  grant  estoire  voi[en]t  (pii  s'estoit  avancie, 

Le  Kin  ont  traverse,  n'est  qui  lor  contredie; 

Aval  desoz  Couloingne  est  la  granz  oz  logie. 

VIII 

207   Saisne  sont  berbergie  soz  Couloingne  el  sablon, 

La  ot  maint  tre  tendu  et  ficliU'  niaint  paisson. 
3  b]   Li  dus  Miles  les  voit,  ne  li  fu  mie  bon ; 

185  Les  p.  d.  Linecestre  A,  As  p.  d.  Liguecestre  L,  Les  guez  de  Liiie- 
ceste  R  —  186  Amont  p.  L  —  187  Et  v.  s.  ä  Pire  R;  Cuuloigiie  A,  Ilauteiiie 
L  —  188  Et  q.  vindrent  aingles  (!)  (au  Glore)  RL;  nes  (nel  L)  cspargiiieiTiit 
111.  ARL;  J<>l<it:  A  maint  riclie  bourgois  i  out  tolu  (b.  o.  tolue)  la  vie  AR 

—  189  t.  et"  sa'  R;  g.  ost  banie  A  —  190  d'Acremoigue  ont  R;  a  sa  lame  L 

—  101  Quant  (Com  li  rois  sV'U  doiiart  (s'em  jiarti)  d.  l'a  b.  AR  —  192  1. 
assez  A;  p.  fiue  d.  ARL  •  198  dit  RL;  s.  dout  R  —  194  i-u  (iasfoigue 
R  —  195  g.  no  ruis  avoir  d.  A,  g.  ne  voll  je  avoir  uiie  R,  gaaig  no  vous 
deniaut-je  uiie  L  —  196  lU'iissent  A  —  197  N'eu  oi  n.  inulle  Ri  ALR;  ui. 
graut  b!  R  —  198  Sire  R;  ne  s.  li.  (perle)  RL;  fehlt  A  —  UI9  ornii  L; 
uos  d.   :i  la   lie  AR  —  200  doucement  ARL  —  201  l'nis  L;   p.  le  pa'is  R 

—  202  essillic  AR;  fehlt  L  —  203  De  ci  ä  8.-11.  (Saint-Lauibert)  AL;  li  graus 
OS  (la  grant  ost)  ne  detric  AR,  ne  s'est  l'ost  destrie  L  —  204  Li  trueye 
(-eut)  lor  e.  AR,  La  g.  ost  i  troverent  L;  q.  s'est  uiolt  (lu.  ert)  a.  (esjjloitie) 
RA  —  205  tresjiasse  L,  trespasseut  (traverseut)  outrc  AR  —  2tXJ  D.  a.  ('.  R, 
Avant  desorL:  e.  li  os  lieilK-rgie  A  —  207  S.  se  s.  logie  s.  (sor  L)  ARL 

—  208  L:i  Olli   L;    M.  t.  i  ot  (ontj  t.  RA;  oi'i  il  ot  ui.  T;  peiion  R  -  209 
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a    (^(ir  ii'of  mir  rii   fa   rl/e  r/icra/irrs  <)   foisoti, 
210  N'il  u'ii  niik'  esperauce  de  l'aie  Karion.  [17 

Qui  (limt  veist  le  (lue  sor  •!•  clieval  ^-ascoii 

Poiiidro  paniii  oos  nies  entor  et  eiiviron ! 
213   Les  boi;i()is  fait  armer  chascnn  en  sa  maison. 

Diii  Chevalier  estoient  avoc  le  duc  Milon 

QuMl  ot  falz  adoiiher  en  son   maistre  donjon. 
21(5   Saisne  assaillent  la  ville,  li  encreme  felon ; 

Antre  ci  que  as  portes  n'i  ot  arrestison. 

Cil  dedens  se  deft'endent  con  nobile  baron, 
219   Espessenient  lor  getent  niaint  fust  et  maint  l)ast<)n; 

Cel  jor  tirent  de  8aisnes  molt  grant  ocision. 

Qant  "Guit'  le  voit,  ne  li  tu  mie  bon. 

IX 

222   Saisne  assaillent  la  vile  a  foree  et  a  revel ;  [18 

Cil  dedenz  se  defl'endent  qui  d'aus  tont  grant  niaisel. 
Qant  le  vit  Giiiteelins,  ne  li  fu  mie  bei;  [K  121  f 

225   II  tait  croser  soz  murs  a  pic  et  a  qarrei, 

A  ses  angeingneors  qui  pris  ont  maint  chastel. 
Tant  a  mine  sa  terre  chaseuns  a  son  niartel, 

228   Que  dou  mur  de  Couloingne  ont  trait  maint  grant  quarrel. 
Ensi  com  il  l'estraingnent,  i  metent  le  ])ostel, 
Puis  i  ont  mis  de  feu  tout  rase  un  tonel. 

231    Les  douves  sont  esprises,  si  rompent  li  cercel ; 
Et  eil  laissent  l'angien,  si  s'en  tornent  isnel, 
Ne  lor  peüssent  faire  nul  plus  cnd'l  eembel. 
a   Quant  eil  mains  se  gaitierent  qui  furent  au  cretel, 

Quant  li  v.  1.  d.  M.  A;  le  v.  L  —  209a  m.  leanz  LR;  rlo  eh.  fiison  L;  feh/f  T 

—  210  n'ot  A;  n'avoit  e.  R,  n'a  niie  e.  L:  t  >',gf:  Mais  aius  i  veut  (a.  viit) 
iiiorir  (lu'il  face  (que  faire)  niesprison  AR  —  211  sus  sou  A  —  212  les  r.  L,  la 
vile  AR:  en  (ä  L)  sa  inaiu  (son  poing'  Ai  "I"  (un  L)  hastou  RAL:  f  '^'jt:  Et 
tait  frenier  les  ])Oi-tes  entour  et  environ  A  —  213  ('es  R;  Si-s  ....  ä  sa  L:  Et 
CCS  li.  a.  A  —  214  -CH"-  (Deus  cens  L)  eh.  furent  ARL  —  215  Cil  furent  adoube 
ens  ou  m.  A  —  210  Et  S.  (Sesne)  les  a.  li  AR  —  217  Entre  ei  ARL;  qu'ä  la 
portf  R;   vieiient    ä   abandon  A  —  218  ('.  leianz  R  —  210  et  ni.  iierron  AR 

—  220  des  S.  ARL  —  221  (l.  ce  vit  (Juiteclins  L;  il  le  v.  Guitlieehius  AR;  si 
froncist  le  ^renon  A  —  223  q.  eu  f.  AR;  ne  ne  fu  mie  bei  L  —  224  CJ. 
(f'on)   le   voit   AR;   (}.    ee   .  .   que   d'ax  fout  tel  uiaisel  L  —  225  s.  (la  R) 

terre inartel  ALR  —  226  doiit  ot  p.L:  q.  o.p.  AR  —  227  T.  ont  ui.  (crouseR; 

niiuerent  Ai  soz  terre  LRA:  eh.  ä  .s.  (ä  pic  et  ä  R)  cisel  ALR  —  228  des 
niurs  ARL;  o.  oste  ui.  (|.  AR  —  229  A  fait  qu'il  les  (A  ee  que  il)  en  traient 
AL;  il  estraient  R;  si  i  ni.  p.  A,  si  ni.  -l-  p.  R  —  230  i  metent  AR;  le 
(dou)  f.  AL  —  231  auiprises  L  —  232  C.  1.  tuit  l"a.  si  se  t.  i.  R  —  233 
povoient  AR;  uu  pl.  L;   f.  pl.  doloreus  A;  cruex  T  —  233a  Cou  R;  c.  miauz 
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234   Et  li  mur  se  derroolieiit.  q'aiiic  n'i  ot  maiiigonel.        [19 
Saisne  entrent  eii  Couloingne  •  V-  C  •  a  ■  I  •  tropel ; 
Ansi  fiereiit  de  haclies  cou  vilain  de  flael. 

287   La  u'avoient  garant  iie  elme  ne  cliapel; 
Les  borjois  oeioient,  con  se  fussent  porcel. 

4  a]   La  se  combat  chasciins  por  garantir  sa  pel.         [A  230  d 

X. 

240  Saisne  vont  par  les  nies,  por  faire  graut  martire; 

N'i  estoit  espargniez  li  mieudres  ne  li  pire. 

Li  dus  Miles  se  trait  devers  •  I  •  ciraetire 
243   Et  voit  environ  lui  ses  Chevaliers  oeire, 

De  dnel  plore  li  dns  et  de  pities  soupire; 

Et  Saisne  les  assaillent  par  vertu  et  })ar  ire. 
246  Qni  donc  veist  le  duc  ses  alues  contredire  —  [20 

Et  teiioit  im  espie  dont  la  haute  ert  antire; 

Ne  puet  ester  sor  piez  cui  li  dus  bien  en  tire. 
249  Atant  ez  Guitecliu  qui  des  autres  ert  sire ! 
a   On  que  il  roit  /r  (hie,  si  li  a  pris  ä  dire: 

,,Mile,  Tamor  de  Karle  vostre  plait  vos  empire." 

Puis  broche  le  cheval,  de  lui  vangier  s'atire. 
252   Li  dus  tint  •!•  espie,  s'ataiit  c'on  le  retire; 

Guiteclins  le  tiert  si,  que  l'aubert  li  dessire, 

Nu  ä  IUI  dou  coste  son  roit  espie  li  vire; 
255    Li  dus  iMiles  se  pasme  qui  en  la  mort  se  mire. 

Les  noz  tierent  a  tas,  n'ont  eure  de  l'eslire; 

Mais  ansi  com  il  vienent  les  pranent  toz  a  tire,  [21 

258  Tex  -VC-  en  i  laissent  qui  n'ont  mestier  de  mire. 

sc  j^anloienf  <\.  erent  R,  se  donerent  franlo  eil  (|.  sunt  L:  (|iiernt'l  RL:  fefi/f  T 

—  234  li  niurs  se  (lesroehe  (dey)i(H-('i  AR:  dcscliarficiit  L;  aiiic  ARL  —  235 
eutrereut  dedaiiz  L;  en  la  vilo  •('•  niile  AR  —  237  N'i  a.  coit'e  ne  eh.  L; 
La  n'a.  durec  A  —  238  C'es  ARL:  liisient  L: /'"'///:  Maint  en  i  ot  peü  de 
dolerciis  morse!  A  —  240  ees  v.  laisant  nidit  g.  ARL  —  242  se  tint  L: 
s'est  trais  dedens  AR  —    243  v.  tout  entonr  A  —  244  L.  d.  p.  des  iex  AR 

—  245  S.  li  e(MTont  sus  p.  L  —  246  Q.  lors  A;  d.  sa  eile  c.  R  —  247  Et  ti-nir 
R;  espiel  A:  liate  R  —  248  Nc  p.  s.  ]).  e.  A,  Nc  ]).  nns  lioni  (iure  ulnn-i  ' 
RL:  estre  T;  s.  p.  e.  (quo)  il  en  f.  LR,  nus  lioui  (jue  il  en  f.  A  —  24!» 
cs(  AR  -  2A\)i\fcliltT-  25()ra.  KarlouLAR:  nostrcR;  v.ruiv.  A;  vos  iert  iiui 
deguerpieL  —  251  l.ferirs'a.fs'aireR  ARL  252tient  iine.tiert'nientlepauniie 
L:  s'a.  e'ou  le  (ipie  il)  rctiiiiere  (-ire)  RA  —  253  l',t  (J.  le  f.  snn  liauKcrt  R;  /'"/'/'• 
Les  "ir  plois  de  l'auherc  li  a  f;ül  descoutire  A  —  254  s.  Imiu  c.  R;  li  jiuie  L 

—  255  fo/i/f:   Saisne   vont   i)ar   ees   mos   taisant    niout  frrant  niartiie  L  — 

256  Saisne  f.  AR;  u.  vont  decha^-aut  L;  ä  aus  R;  nes  o.  e.  d'e.  ARL  — 

257  M.  si  c.  11  lor  v.  AR:  il  sunt  L;  p.  tout  U""«  L)  ä  (et  L,)  t.  ARL  - 
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XI 


Li  diis  Miles  se  drece,  si  se  quidc   eflinrt'ier, 
Apoiant  de  s'espee  se  traist  vers  •  I  •  inostier. 

201    Qni  doiic  veist  le  duc  nostre  si^^nor  proier 
<^)iril  ait  niorci  de  s'anie  con  de  son  chev^alier, 
(»»nil  iniiert  en  sou  Service  por  sa  loi  essaneier! 

2H4   Atant  se  re,2:arda  li  dus  Miles  arrier, 

8es  -II-  tiz  voit  ocirre  el  braz  de  sa  moillicr 
Et  la  dame  ansement  as  Saisnes  detranchier; 

267   Et  qant  li  dns  le  voit,  n'i  ot  que  correcier. 
Atant  vit  envers  lui    II-  Saisnes   aprochier, 

4hl    Le  prinierain  tiert  si  de  l'espee  d'acier,  [R  i22a 

270   La  teste  en  tist  voler  a  tont  le  henepier.  [22 

Et  li  autres  reciievre  por  son  ami  vanjLcier, 
7W  rop  dointa  le  duc,  n'i  ot  que  corrocier, 

273   Parini  le  gros  dou  piz  li  üst  l'espie  baingnier, 
Toute  plainne  sa  lance  l'abat  mort  el  santier. 


XTT 

Qant  dus  Miles  tu  morz  ä  duel  et  a  torniant 
?76  Et  si  dui  til  ausi,  sa  f'ame  et  si  parant, 

Saisne  vont  par  la  ville  faisant  lor  niarrement; 

Qui  niestier  ot  d'avoir,  a  son  talent  eni  prant. 
279   Dedens  une  cliapelle  troverent  Helissant, 

Cil  qui  Premiers  la  trueve  ä  Guiteclin  la  rent,    [A  231  a 

Et  li  rois  en  a  fait  ä  sa  fame  presant, 
282  Promise  li  avoit,  si  li  tint  bien  covant. 

Qant  ot  fait  de  Couloingne  son  bon  et  son  talent, 

250  Diix  M.  se  redreoe  ARL;  qui  sc  AR  —  260  A.  ä  s'e.  se  tint  L;  s'en  va 
A;  V.  le  AR  —  261  oTst  A  —  2(52  de  lui  et  de  son  eh.  T  —  268 
^'iii  ni.  fniirt!  Ri  ALR:  ä  s.  s.  RL  —  264  A.  li  ^^entils  hoin  se  r.  a. 
AR  —  265  V.  s.  -II-  f.  AR;  vit  L:  es  (asi  h.  RL  —  266  la  (sa  R)  d.  nieisme  as 
ALR  —  267  le  V.  li  d.  AR:  (,•.  li  frans  d.  la  v.  L;  n'i  a  R  —  268  dui  S.  L;  II  a  veü 
"11  S.  (Sesnes)  e.  1.  a.  AR  —  269  Li  dux  en  t'eri  Tun  AR  —  271  aidier 
AL  —  "272  Tele  done  T:  ainc  n'i  ot  (n'i  ot  puis  R,  n'i  ot  nul  L)  recouvrier 
ARL  —  273  d.  euer  AR:  li  f.  (fait  A.  a  L)  l'e.  irlacier  (fjlacie 
L'  RAL  —  274  dou  destrier  R  —  275  q.  tu  m.  li  d.  M.  AR,  Q.  li  d.  fu 
oeis  L  —  276  Si  d.  f.  et  sa  f.  A;  tiz  avec  R;  til  oc-it  ot  sa  fame  au  cors 
front  L:  et  si  antre  parent  AR  —  277  p.  oes  nies  AR:  fait  ont  1.  erreuient 
R,  fon  1.  maselenient  L;  f.  grant  ni.  A  —  278  ni.  a  da.  ARL:  s.  vonloir  A 
—  279  out  trove  R  -  281  ä  Sebilo  ARL  —  282  II   li   a.   p.   AR;   len    t. 
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11  departi  ses  oz,  s'en  ranvoia  sa  gent.  [23 

285  Chascims  va  en  sa  terre  et  en  son  chasement, 
Gniteclins  a  Tremoingne  oü  Sebile  Tatant; 
Ancor  ne  savoit  Karies  dou  dainage  noient. 

XIII 

288  Ici  de  Guiteclin  vos  lairons  or  ester, 

Si  dirons  de  Karion  qui  molt  fist  ä  loer. 

Ce  fii  a  Pantecouste  que  il  iist  bei  et  der, 
291   Karies  fu  ä  Laon,  si  ot  fait  assanibler 

Toz  les  princes  qu'il  pot  eu  sa  terre  trover. 

•XII-   rois  i  ot  ainz  ore  de  souper, 
294  Tant  vesque(s)  et  taut  abe,  que  je  ne  sai  nomer. 

L'apostoiles  s'apreste  de  la  messe  chanter; 

Se  l'offrande  fu  riebe,  ne  fait  ä  demander. 
297   Quant  la  messe  fu  dite,  si  sont  ale  laver.  [24 

a   Qtiaiif  il  orent  inengie  et  ce  vint  au  lever, 

Atant  ez    I-  message  qui  bien  savoit  parier! 
5  a]   Les  Talons  ot  sanglans  de  tost  esperoner, 
300  Dou  cheval  desceudi  oü  il  n'ot  que  lasser. 

XIV 

Li  messages  iriez  descendi  au  perron, 

Toz  les  degrez  de  maubre  s'em  monta  el  donjon, 
303  L'apostoile  salue  et  puis  le  roi  Karion ; 
a   L'enipereve  le  haise,  quel  virent  U  haron, 
b  Puis  li  enquiert  noveles  dont  il  set  a  fuison 
c  De  dnel  et  de  damage  et  de  eonfu^ion. 

„Sire,"  dist  li  vallez  „entendez  ma  raison! 

Guiteclins  de  Saissoingne  o  son  frere  Gorbon 


R  —  284  Puis  d.  R;  s'an  (si  AR)  renvoie  LAR  —  286  G.  aierciuoiiie  R; 
fehlt  L  —  2SS  le  lairuniiiios  e.  AL,  (lelairoimiips  e.  R  —  289  dinmuiu's 
AL;  (U^  eil.  (Cliarle  A,  Karlo  L)  (|.  tant  tait  RAL  290  fait  ARL  -  2!)1 
A  Loou  fu  (()ii(!))  li  rois  AR;  Loon  L  —  292  ä  sa  t.  L;  Ses  harons  et  si>s 
p.  tant  (ju'il  (com)  cn  p.  niandor  AR  —  293  ä  ore  L,  a.  Teuro  AR  —  294  T. 
evoqiu'R  (Av('S(|uos)  et  alirs  RL;  T.  v.  t.  A    -  295  s'a.  (s'atorne^  por  LR 

—  2'.)li  tu  ^rraiLs  AR  —  297  Q.  fu  fais  li  Services  AR;  Q.  ot  fait  le  seryise 
L;  aler  1.  R;  /'o////:  Ne  me  vueil  entrenietre  fantreinent)  de  lor  nies  deviser 
AL  —  2!)7a  ses'covint  a  R,  ses  an  covint  L:  fehlt  T  —  298  q.  molt  sot 
b.  (bei  A)  p.  RLA,  s.  laver  {uiit<rj,aiildicrf)  p.  T  -  299  S.  ot   1.   t.  ARL 

—  302  ui.  siis  R,  est  niontez  L:  en  ni.  eontreniont  A  —  303  s.  de  Deu 
et  de  son  uou  L;  -Klur  R  —  303a  fehlt  T  —  303 b  d.  eil  A,  qu'il  en  R  — 
SOBc  fehlt  TR  —  304  S.  dit  (ce  d.  Aj  le  uiesaige  (li  ujes  A)  RLA  —  oOÖ  et  a. 
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306   Liii  (lisinie  de  rois  da  la  geste  Malioni 

Sollt  aiitre  en  vo  terre  a  tbrce  et  ä  bamloii,  [25 

Le  rengne  d' AI ena limine  ros  out  mis  ä  charhoii 

309   Et  Coiiloing^ie  destruite  et  les  imirs  euviron, 
Le  ])alais  depecie  et  niort  le  diic  Mil(»n, 
Sa  tarne  et  ses  -II-  tiz  Amaiiri  et  Huj::()n, 

312   Helissant  en  iiienereiit  ä  la  clere  fagoii. 

N'avoit  plus  bele  fanie  jusqu'en  Cafarnaoii,  [K  122 1» 

Berars  de  Mondisdier  en  a  perdu  le  don. 

315   Rois,  vos  li  otr(»iastes,  or  l'ont  Saisne  eni  prison 
Qui  vos  olialang'ent  France  de  ci  ä  MonloiMi 
Et  Biauvaiz  et  Paris  et  Kains  et  Chaaluns. 

318  Cil  vanj::eront  la  niort  au  Saisne  Justaniont; 

Or  vos  avra  mestier  l'aide  Salemon/'  [A  231  h 

Qant  l'antant  rein|)ereres,  si  baissa  le  mentoii, 
a   An  (leiiiie  loee  ne  dist  ne  o  ne  non. 

XV 

821   Molt  i\\  li  empereres  correcous  et  irais,  [26 

Fors  de  la  niort  Rolant  si  grant  duel  n'en  ot  mais; 

L'aigiie  li  cort  do  euer  parmi  les  iex  ji  rais. 
324  L'apostoiles  de  Ronie  tres  parmi  le  palais 

Les  barons  apela,  granz  sermons  lor  a  faiz. 

„Signor,''  dist  l'apostoiles  „molt  est  eist  hontes  laiz: 
327   Or  vos  marchissent  Saisne,  s'ont  enfrainte  la  pais, 
5b]   Aleniaingne  ont  destruite  et  ont  les  chastiaus  fraiz 

Et  Couloing-ne  saisie  dont  granz  est  li  fnrt'aiz. 
330  Del  vangier  vos  semont  vostre  ampereres  d'Aiz; 

Qui  a  ceste  vangence  iert  priraerai[ujs  v[e]rais, 

Toz  rpiites  et  toz  niondes  sera  de  ses  meffaiz 
333  Au  jor  dou  jugement  oü  dex  tenra  ses  plaiz. 

f.  Goron  R;  (i  »zoii  L  —  8(Xi  dou  lignage  ARL  —  307  A  com  AR;  en  ta  t. 
ARL  —  308  Li'  r.  Kiii'  iios  ont  iii.  a  rantlon  T;  ni.  en  A  —  309  ot  le  re^fue  R; 
et  inort  lo  (lue  Milou  L  —  310  p.  pechoit'  (depeciez)  AR:  fehlt  L  —  313  N'a. 
si  1).  L:  daiiio  R;  an  niile  (nno  Ai  re^iou  RLA  —  310  (|ir;'i  R;  ,Mont-Looii  AR 
—  317  Koiiis  R  —  318  do  (lei  S.  (Sesnei  LR  —  319  avroit  L  —  320  Itaisse  AL, 
dn'(.'a  R  —  320a  De  L;  ft-lut  T  —  321  parfii  L  Fe.  AL:  corocie/.  R  —  322  ainz 
null  Ai  si  ff.  d.  n'ot  (ff.  n''an  ot  L'  RAL  -  323  soiirt  AR:  cors  L  —  324  t.  ifii 
A  an  nii  RLA  —  325  L.  princes  en  apele  (apela  R  ALR;  gens  s.  A.  ffent 
scnnon  R:  en  a  L  —  326  S.  haron  fait-il  A;  m.  e.  lionteiis  ces  t'ais  R  — 
327  K'ä  noiis  AL:  uos  ni.  R:  s'ont  en  P^auce  la  p.  ARL  —  328  et  toz  1.  L; 
Alemaiffne  d.  et  le  i)ais  am  jiais  R;  feh't  A  —  329  destruite  A:  brise 
d.  e.  ff.  R;  feh/f  L  —  331  Q.  an  L;  i.  (sera  A,")  pelerins  verais  ivrais  A) 
RLA  —  332  Q.  s.  et  m.  de  trestous  s.  m.  ARL  —  333  j.  (piant  d.  ARL  — 
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Or  ont  li  pecheor  bieii  £i:etez  lor  sohaiz, 
Qui  ce  porra  coiiquerre  trestoz  sera  refaiz, 

38G   Bien  an  doit  cliasciiiis  estre  ta lentis  et  entaiz.''  [27 

Qant  li  baron  lantandent,  cliascuns  s'est  arrier  traiz, 
Ansi  eomme  li  asnes  (lui  redoute  le  fais, 

339   De  lor  signor  aidier  tirent  sand)lant  malvais. 
Qant  le  voit  Tarapereres,  grainz  en  fu  et  irais. 

XVI 

Dolanz  tu  l'amperere,  n'i  ot  (|ue  correcier, 

342   Antor  lui  voit  ses  homes  panser  et  anihruncliier. 
„Baron"   dist  l'empereres  „nobile  Chevalier, 
Qant  estions  en  noz  terres,  si  faisions  gaaignier, 

345   Nu8  ne  no8  faisoit  gnerre,  ne  ne  nienoit  dongier, 
Les  anemis  t'aisions  corder  et  apaier; 
Cil  venoit  ä  son  droit  qu/1  pooit  derraisnier.  [28 

348  Ne  qiiesisse  jamais  en  estor  chevauchier; 
Mais  bien  avez  oiz  les  diz  au  messagier, 
Commant  Saisne  nos  voelent  de  la  terre  chacier 

351    Et  ont  mute  la  guerre  (fainz  ne  vos  conimancier, 
Aleniaingne  ont  destruite  le  grant  pais  plenier 
Et  Couloingne  tonte  arse,  n'i  a  remeis  clochier, 

354  Le  duc  Milon  ocis  que  j'avoie  molt  chier, 
Amauri  et  Hugon  et  sa  (jevte  nioillier, 
Helissant  en  menerent  la  bele  au  cors  legier 

357   Que  j'avoie  promise  Berart  de  Mondisdier. 

6a]   Dou  tort  et  de  la  iionfp  nie  von-oie  vangier,         [k  122c 
Por  den  et  j)or  droiture  a'ide  vos  requier; 


334  grant  gaaing-  de  lor  fais  L:  sozliez  R  —  335  pc  p.  vengier  R; 
garis  icit  (ert  Ri  et  r.  ALR  —  336  o.  volaiiteis  ]>arfaiz  L,  o.  voloiitious 
et  (Mitais  AR  —  337  cli.  est  AR  —  338  Aiissi  A:  Tot  ansi  (-(tn  .  .  .  rcganle 
L;  los  f.  R  —  3;)S)  1)(l')'  a.  1.  droit  s.  ost  cliascuns  arrier  traiz  R:  fi'li  t  A 

—  340  vit  l'a.  (lolimz    in  L:   s(i)(n  In  grcz  et  i.  R,  si  tu  gr.ins  li  dish.iis  A 

—  342  tanser  R:  aliroiiclier  L: /o////:  Sans  los  Xllll'  rois  i  ot  u  aint  liant 
l»nncicr  du.  clicvalicn  AR  -  343  1!.  f.iit  A:  »i.  KarlciuaiiU'S  L;  i'ranc  n. 
l)rincicr  R  —  344  En  pais  tcnions  (-iions  LR  u  f.  scs  f.  i-sons  LRi  i,''.  ARL  — 
345  n(>  mc  ni.  L;  Niiiiis  ne  ii.  1".  ^.  no  ilcuicnait  d.  R  —  346  acordcr  et  paiicr 
AL,  ä  soti  droit  a|).  R  —  347  (lucl  ALTR  —  348  Ja  nc  (|.  luais  AR  — 
34i)  öy  Ic  dit  AL:  dou  in.  ARL  —  351  uu-ü  L;  Ksniciic  est  la  g.  iK.  la 
g.)  kaiiic  (quo)  ne  voil  c.  AR  —  35-i  les  g.  i)alais  iilanior  R  —  353  ("onloigne 
brisic  A,  Coloigne  abatiie  R:  ff/i/f  L  —  354  tant  cli.  L:  Mort  ont  le  d. 
iM.  ({.  tant  a.  eh.  AR  —  355  et  la  L;  les  üz  de  sa  T;  geiitill  in.  A  —  '■^öG 
Tabe  an  e.  LR  —  357  je  avide  R  —  358  la  l'orce  nie  voloie  T  —  350  p.  jiroiere 
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360   Le  tonne  vos  diini  de  vos  apniillior: 

D'ui  cest  jor  en    I-  an  soiez  prest  d'ostoier!" 

Qant  li  barou  I'entendent,  si  sc  traient  arrier,      |A  281c 

8(i8   Tvo]}  tont  nialvais  saniblant  de  lor  si<j:n(»r  aidier. 

Li  (Ins  Biieves  saus  l)arl)e  (|ui  bien  sot  plaidoier  |29 

A  (lilenier  l'Escot  conunance  ä  consillier. 

360   „Gilemer/'  fait  li  dus  „molt  nos  doit  anuier 
Qiie  tant  nos  vieut  eist  rois  pener  et  travillier, 
Et  si  sont  en  no  tene  pris  li    IUI-  denier, 

369   Se  li  randons  treu   et  sonies  c]ier<t<iier\ 

Mais  ainc  eil  de  Heriipe  n'en  turent  costiirnier, 
Onqucs  Karies  nes  pot  ä  ce  faire  apoier. 

372  Vez  ci  hone  oquison  por  la  i-oie  laissier!" 
„V^oire"  dist  Gilenier  .,nule  millor  ne  qiiier." 
A  cel  conseil  se  vienent  tel  "V-C*  apuier 

875   Qni   n'avoieut  talent  de  .Saisues   o;nerr(>ier. 

Qant  l'antant  l'eniperere,  n'i  ot  qne  correcier. 

XVII 

Molt  par  fii  granz  la  eors,    XIIII-  rois  i  ot.  [30 

378   Or  oez  la  raison  de  Gilemer  l'Escot! 
a   Dnx  esfoit  de  HoJIaude  vne  terre  oü  niers  dot, 

„Apostoiles,"   fait  il   „eist  rois  nos  tient  por  sot 

Qni  treu  n(ts  recpiiert;  n'i  ä  eel,  n'i  escot 
381    Chasenn     IUI-  deniers  nnsi  con  de  reg'ort; 

A   tort  se  plaint  li  uns,  pnisqiie  l(i)'autres  s'en  lot. 

Bien  savez  de  Herupe  (-'onques  treu  n'i  ot, 
384  Felon  en  sont  et  tier  dont  chasenns  s'en  forjot; 

L  —  360  Pi  V.  d.  le  Ha)  t.  AR  —  361  fo.gt:  S'enterrons  (S'antveron)  en 
Sassoi^ne  (Saiisoijrne)  sor  la  ^eiit  l'aversier  AR  —  862  cliascuns  sc  tiaist 
(s'cst  traiz  Li  :i.  ARL  868  T.  ni.  s.  tiroiit  AR  —  8(U  Danz  H.  ä  la  barhc  T; 
(|.  si  1).  s.  M|.  taut  >.  Wv.u\  ARi  plaidicr  LAR  —  365  A  V  E.  (J.  R  —  866  G.  tlist 
L:  frhlt  R  -  ::67  vuit  A:  ii.  lait  eil  R  —  868  nos  leries  ARL  —  369  Tiiit 
li  AR;  clicvadicrR,  (avajiior  A.  dicvalierT  —  3701>ont  AR,  N'onques  c.  L; 
liiirupc  {Ht'rii)ieiTt  ne  AR  —  871  Nc  K.  ne  les  p.  L,  N'un(|iios  ne  les  p. 
C'li.  A;  N'oiiiiues  ne  lor  p.  f.  "Iv-  ä  ce  aploier  R  —  872  hele  o.  de  AR; 
1).  aelioise  L;  nioie  T  —  878  d.  (dit)  li  Escos  (Escoz)  AR;  ni.  n'i  A  —  374  o. 
s'alerent  is'aeordeiit  L)  ARL:  clievalier  L  —  375  Q.  u'a.  (n'ont  cner  ne) 
eoraijre  RL;  des  S.  A  —  876  Q.  le  vit  (ce  voit)  AL  —  377  La  (Li  A)  c. 
tu  111.  jilcniere  RLA  —  878  OTrent  L:  la  parole  ARL  —  878a  Sire  tu  de 
illaiide  L:  llorl-  u.  t.  molt  fort  R :_/>■////  T  —  379  A.  dist  AR:  par  fol  R—  880  T. 
jirent  en  n.  tenes  AR;  il.  t.  n.  dcinaiide  L  —  381  IUI-  d.  par  an  R;  a. 
(aussi  A)  c.  de  ())ar  L)  redot  (ra-Ri  ALR  —  382  rour(!Tioi  s'en  ])laintlia 
iplendroit)  l'u.  AR,  t.  s'an  L;  p.  (puurr|Uüi  A)  l'a.  RLA  —  383  savons 
ARL;   u'eu  ot  AL  —  384  Eier  en  s.  et  f.  L,  S'en  ^Si  Rj  s.  tier  et  f.  AR;   et 
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Mais  se  craiis  iie  le  ])raiit  et  ne  paient  lor  lot, 

Aniiis  len  avenra  doiit  eliasciins  iie  set  niot;  [31 

387   Qiie  nos  tnit  li  raudrons  a  l'oisir  de  cest  ost, . 
6  b]   Qiie  Jamals  en  s'a'ide  ii'irons  ne  pas  ne  trot, 

Ainz  irai  en  nia  terre  011  Ton  claimme  deu  Got; 
390  Car  (pii  pert  soi  meismes,  de  nul  aiitre  ne  jot." 

Dolanz  fu  Fanipereres,  qant  il  dire  li  ot. 

XVIII 

Li  dus  Bueves  saus  barbe  s'apoia  ä    I-  dois 
393   Et  parla  haiitement,  bien  fist  oir  sa  voiz, 

„Apostoiles"   dist  il   „vers  nos  a  tort  eist  rois 

Qiii  servise  et  chevag-e  nos  recpiiert  tante  foiz. 
3&6   Don  chevag-e  est  pechiez  et  dou  servise  droiz, 

Maintenir  le  devons,  gel  tesmoing  et  connois; 

Mais  dou  clievage  querre  est  trop  granz  li  sordois,       [32 
399   A  tort  et  sanz  raison  somes  elame  Francois. 

Forqiioi  ont  avantage  sor  nos  li  Hurepois, 

Que  Karies  les  deporte  et  nos  tient  si  destroiz? 
402   Onques  d'aus  n'ot  treu  vailissant  -IL-  polois, 

Ne  ne  les  sorquist  onques  nes  une  sole  foiz ; 

Mais  tant  saelie  de  France  nostre  empereres  rois: 
405   S'il  ne  niet  en  Herupe  no  costume  et  noz  lois,  [A231  d,  K  122(1 

De  l'antrer  en  Saissone  n'iert  ja  pris  nos  conrois, 

No  force  et  nostre  aie  li  metons  en  defois." 
408  Adonques  plora  Karies,  tant  fu  d'ire  destroiz, 

Et  maldist  Ganelon  le  trai'tor  renois 

eh.  s'en  esgot  (fortot  R,  parjot  L)  ARL  —  385  M.  c'il  R;  le  1.  L  — 
386  (1.  eiioor  ne  AR:  Ennit  .  .  penle  mais  n'an  s.  111.  L  —  387  Car  ARL; 
n.  li  f.  t.  s'au  irons  de  L  —  388  Ne  ARL:  J.  de  sa  voie  R;  p.  ne  trop  A  — 
389  on  L  —  390  Cil  L:  lni  ineisme  A;  de  höh  voisiu  (avoir)  ne  got  AL; 
fc./i'f  R  —  391  fu  Karleiiiaines  L:  com  R:  q.  ce  A  —  392  D.U.  ;'i  la 
h.  T  —  393  fii  öys  A  —  394  t'ait-il  ARL;  grant  t.  n.  tait  c.  r.  L  — 
395  S.  i't  clicvaiiciiic  L;  tantes  t'ois  AL  —  396  De  L;  niais  do  s.  (servir 
L)  est  (I  ARL  —  :)97  ce  t.  L;  je  eoiiois  et  e.st  droiz  R  39,s  de  e.  panre 
('.  iiiolt  L;  g.  ii  (vilains  Al  boiois  (bulois  A,  anois  L)  RLA  —  399  et  ä 
])eciiiö  L  —  400  1*.  ce  L,  I'anjoi  T;  Ilenipois  RL  —  401  Qiiar  K.  nos 
dcMiioine  :i  tort  et  aux  ä  drois  L  —  402  ("on(|iies  d'a.  n'ot  ea vage  AR:  v. 
•11-  (nne  A,  "l-  L)  l)oiois  v'iois  A)  RLA  —  403  ne  lor  tu  reips  nos  11.  L: 
N'aine   ne   l'öy  encore  (N'a.  eiicor  no  lor  liO  d(»inander  (deniaiide>  11.  t'.  AR 

—  404  M.  bien  s.  AR;  s.  t.  li  rois  n.  L;  e.  drois  ARL  —  -loö  ä drois 

L;  405 — 6  Hin,f/(>s(pJ/f  L  -  406  Ja  ((ine)  d'ent.  AR:  n'i.  i)ar  nos 
(l)ar  noiis  n'i.  A)  p.  c.  LRA  —  407  Noz  l'orees  noz  aies  L:  et  no  a.  A  — 
408  I.ors  1).  rciupercrcs  iKarleniaines  L»  ARL  —   lO'J  niaiidit  RL:  dilemer 
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Qui  soll  iieveii  veiitli  as  paiens  espaiiois;  [33 

411    ritonseinent  regrete  ses  dues  et  ses  aiiois. 

L'aiK»st(>iles  de  llome  Ten  apela  aii^ois: 

„Ol"  iie  t'esiuaier  iiiie,  eniiKMeres  coitois! 
414   l)ex  te  coiisillera  cui  tu  aiiiiiiies   c't  er»»!/,, 

To/  joiv,  te  conduira  ta  creance  et  ta  foiz." 

XIX 

Li  dus  Naiiiiines  jiarole  qi  le  poil  ot  Hart, 
417   Vaiilanz  fu  et  prodom  et  molt  de  I)one  part, 
7a]   To7>  jorz  ania  le  roi  saus  l)ranclie  de  fausart, 

„Sig-iior  baroii,"  iait  il   „ci  a  iiialvaiB  rei;art. 
420    l'oi  aiine  soii  si<;iior  —  gel   di  de  inoie  part  — 

Qui  par  fause  oquisoii  de  soii  signor  se  part. 

Hurepois  soiit  prodome  et  orguillos  g-aingiiart  [34 

423   Et  coragex  as  harmes,  hardi  coiunie  liiijiart. 

Qant  11  ont  em  bataille  lichie  lor  estandart, 

Ne  se  maintieiient  inie  eii  guise  de  coart, 
426  Aiiiz  fauclient  et  ahateut  cou  vilains  en  essart; 

Et  puisqiie  il  s'en  toriient,  ja  nus  ne  s'en  regart. 

Ainc  n'en  ot  treu  Karies,  trop  le  requeroit  tart; 
429  Formant  aniiieroit  Salemont  et  Richart. 

Laissiez  ester  vostre  ire  (pii  vient  de  male  part, 

Si  sivez  vo  sigiior,  oü  qu'il  voist  ne  quel  part, 
432  Tant  q'ait  ocis  le  Saisne  qui  sa  terre  11  art, 

Ou  il  Ten  aniaint  pris  en  cbaainne  ou  en  hart!" 

,,Amis,"  dist  Tempereres  ,,Jhesus  ton  cors  me  gart!" 

XX 

435   Li  dus  Navmnies  parole  qui  la  barbe  ot  florie:  [35 

L,  Giienclon  A  —  410  Q  v.  s.  n.  R:  ä  la  gent  heriipois  L  —  411  P.  recorde 
soll  iluel  et  soll  a.  (irois)  RL  —  412  R.  en  L  —  413  Charles  (Kl')  ne  t'e. 
eiiip.  AR  —  414  /■('/<  t'L,  —  415  Tot  jor  R;  et  tes  dnn's  L  —  416  Namles  A; 
q.  ot  le  p.  1.  R;  le  euer  L  —  417  V.  (Loiaus)  fu  et  coitois  RA;  et  de  ui.  L; 
male  p.  T  —  418  s.  boidie  et  sanz  art  R;  de  reuait  AL  —  419  dist-il 
A;  ui.  (vilaiii)  esgart  RA  —  420  di  bien  de  ina  p.  A;  Por  aiuor  den  s.  je  de  in.  p. 
R  —  421  tle  Uli  servir  se  L,  de  s'aiiiour  se  depart  AR  —  422  p.  o.  et  g. 
(gaillart  ALi  RAL  —  423  et  fier  c.  1.  RL  —  424  Puisqii'il  R  —  425  ä  g. 
ARL  —  426  feint  L  —  427  Et  quaiit  il  s'en  i^se)  departent  AR;  ne  se  r.  R  — 

428  A.  t.  n'eii  ot  R;  t.  le  (lor  L)  querront  (requier  R,  <pierroit  L)  ä  t.  ARL  ~ 

429  F.  en  pesei'oit  AR  —  430  L.  v.  treu  A;  de  niauvais  art  L  —  431  S'aidiez 
vostre  s.  AR:  Si  servez  L;  v.  de  q.  p.  R  —  432  T.  (pi'il  ait  niort  le  des)  8. 
AR;  o.  eehii  qi  L  —  433  eh.  part  (!)  art  L  —  434  Namles  (Naimes  R,  Naymes 
L)  d.  ARL:  diex  vo  e.  me  porgart  A;  Jliesn  t.  c.  g.  L;  c.  te  g.  R  —  435  Sire 
dist  (.dit)  li  d.  Naiules  i^Naiiuesj  a  tort  vos  (molt  uos  i)  coutralie  AR  —  436  Li 
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„Karle,  tort  en  a  Bueves  qui  si  vos  coutralie, 

Et  Gilemers  l'Escoz  dist  outrage  et  folie. 
438   Quant  de  ceste  besoiug-ue  oiaut  toz  vos  deftie, 

S'en  iert  lor  volantez  bien  trestote  acomplie. 

A  mou  pooir  vos  ai  consillie  maiiite  tie 
441    Et  ancor  vos  conseil  —  et  si  nel  laissiez  mie!  — : 

Or  mandez  en  Herupe  a  vostre  baronie 

Que  treu  vos  anvoient  a  trestoute  lor  vie, 
444  Et  que  tex  liom  i  voist  ([ui  sagement  lor  die !  [36 

Hurepois  sont  prodome  et  lor  genz  ensaiugnie; 

Puisque  de  la  besoingiie  avront  uovele  oi'e, 
447  Tost  avront  apergut  l'augieu  de  felonie 
7  b]   Et  manderont  partout  la  graude  baronie  [A  232a 

Et  vandront  an  Saissongne  por  vos  porter  aie; 
450  Li  Saisnes  iert  vaineuz  et  la  bonte  vaogie. 

Ansi  i  veuront  il  par  ma  barbe  florie, 

Et  eil  le  comparront  —  il  ne  remenra  mie  — 
453   Qui  plus  ont  esmeü  la  tencon  (pie  l'aie. 

Et  por  qoi  le  peusastes  —  Jhesus  vos  maleie!  — 

Envers  vo  droit  siguor  qui  vos  a  eni  baillie?"    [37  K  I22e 

XXI  [37' 

456   „Naimme/'  dist  l'empereres  ,,por  deu  consilliez  m'ant 
D'anvoier  en  Herupe  selonc  vostre  escieut!'' 
,,Sire,"   ce  a  dit  Naimmes  „faites  faire  arrament 
459  Voz  chartres  et  voz  bries  a  vo  maistre  escrivant, 

dux  B.  (B.  li  dux)  sans  barbe  uel  deiist  faire  mie  AR  —  437  dit  L;  G. 
(Guilemer)  li  Escos  d.  (dit)  orftiieil  et  f.  AR  —  438  Qui  de  AR:  devaut 
(voian)  t.  v.  (nos)  d.  LR  —  439  S'en  est  1.  v.  faite  et  a.  L,  Toute  (Totes)  1.  v. 
lor  en  iert  a.  (acomplie)  AR  —  441  Encor  v.  c.  je  A;  c.  si  ne  le  1.  L; 
ne  1.  R  —  442  Que  mandez  AL;  Demandez  R  —  443  Qu'il  v.  (nosi  doiuseut 
(doigne)  t.  AR;  mais  ;i  toute  1.  A;  t.  vos  v.  R  —  444  Et  si  (s'il  R)  i  v.  (va 
R)  t.  h.  ALR  —  445  P.  s.  et  sage  AR;  1.  gent  A;  Ilerui)ois  s.  molt  sa^e 
f.  gent  bien  an.  L  —  446  Et  qant  ...  a.  la  fin  o.  L,  C"om  (Quant)  il 
a.  la  fin  de  la  b.  (de  b.)  o.  RA;  avrons  T  —  447  Et  eonnistront  A,  lÜen 
connoistreut  R;  i)erceü  L;  Ten.  (le  geu)  de  ceste  t".  AR  —  448  Espoir  il 
m.  p.  lor  b.  L,  Lors  m.  miandera)  la  O^r)  gent  (genz)  de  lor  connestahlie  (si 
nos  t'eront  a'ic)  AR  —  44!)  Soissoigiic  voir  p.  v.  faire  a.  L;  Et  par  lor 
graut  barnage  iert  Sassoigne  (Saisoigne)  envaie  AR  —  45Ü  Et  li  S.  (Sesne) 
dcstruis  AR  —  451  Et  tout  eil  i  v.  AR;  Et  si  v.  tint  eil  se  (lex  me 
beneie  L  —  452  fc/ilf  ARL  —  453  a  hui  uu'ii  A:  la  t.  et  l'envie  ARL  —  454 
('uvert  p.  quel  j).  R  —  455  fe/i/t  R  —  45(5  Namles  A:  Naimes  ce  d.  li  rois 
p.  d.  consoil  dcniant  R  —  458  S.  ce  dist  diis  (dist  li  dux  AR)  Nayuu>s 
(Nandes    A,    Nainios    R)  LAR    —    459    et    V(»z    commaiulemant   R.    ."i    clerz 
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S'eslisiez  -III-  messag-es  eii  ceste  vostre  geut 
^   Qui  /(U-e)it  CO  ntessage  bleu  et  hinl'ieinent! 

Girart  de  Monloon  preiiez  premierement, 
402   Tierri  de  Vennandois  et  Lainl)ert  anseincnt! 

l'rodume  sont  et  sage  et  de  boii  escient, 

Bleu  feront  le  inessage,  se  cliascuns  l'aiitreprant. 
465   Mais  je  lies  eslis  inie  por  le  lor  luiiseineiit, 
a   jV<;  ne  voe'd  qu'il  en  aient  vers  moi  direment ; 

Por  lor  bonte  le  di,  ne  nul  mal  n'i  entaut." 

,,Naimmes,''  ce  dist  Girars  „n'i  a  nul  nialtalent. 
408  Se  nies  sires  le  vieut,  nos  irons  voirenient." 

Et  respout  l'ampereres :  ,,G'en  proi  molt  doceineiit. 

Et  dex  par  sa  vertu  vos  ramaint  sauvenient, 
471   Qu'il  ne  vos  i  avaingne  dont  vos  soiez  dolant!"  [38 

„Sire,"  ce  dist  Girars  „nos  ferons  vo  talent." 

„Voire"  ce  dist  Lambers  „par  itel  covenant: 
474  Ja  n'en  revenra  piez,  se  nos  estions  ceut." 

,,Si  ferez,"  dist  li  rois  „se  deu  piaist  lienieiit; 

Vos  porterez  ma  cliartre  oü  li  seaus  d'or  pant. 
477  Faites  bien  le  message,  que  n'en  celez  noieut! 
8  a]   Le  vieil  Huon  del  Mainne  verrez  vos  arrament, 

Au  Mans  le  troverez  oü  il  est  plus  sovant. 
480  Qant  l'avrez  salüe,  don  li  dites,  conimant 

•Guit'  de  öaissoiugne  envers  nos   entreprant, 

Del  treu  de  Herupe  li  dites  ensemant, 
483   Puis  li  bailliez  ma  chartre  oü  li  seaus  d'or  pant! 

Qant  il  avra  oi  cel  nostre  mandemant, 

Salemon  de  Bretaiiigne  mandera  arrament 
486  Et  le  conte  Ricliart  oü  Normaudie  apaut 

Et  les  autres  barons  nez  de  lor  cUasemant. 

Qant  il  avront  ensamble  tenu  lor  ])arlement, 
489   Lors  nie  feront  aie,  se  deu  piaist  boiiement." 

„Sire,''  ce  dist  Tierris,  „se  dex  le  nos  consent, 

Ja  d'androit  no  message  n'i  perdens  iioient; 
492  Mais  ainc  home  n'alerent  si  perillosement." 

bien  escrivanz  L  —  460—933  feh'en  R  —  400a  vo  besoigne  L;  feh't 
T  —  461  Gerart  A  —  462  aiisi'maut  L  —  464  la  besoi-iue  A  —  465  M. 
nel  laissicz-vos  in.  L;  (lauipiiomeut  A  —  465a  fehlt  T  —  407  Naiiiles 
—  408  s.  comiuaude  AL  —  46!)  ains  p.  A;  ji'l  vos  pri  d.  L  —  470  (^ui' 
AL;  p.  sa  uierci  A  —  471  Que  v.  n'i  aiez  mal  L;  Que  il  ne  v.  a.  A  —  472 
Tierris  A  —  478  V.  voir  dit  L  —  477  felilt  AL  —  478  Ilue  A:  vcrrös 
preuiioroiiient  AL  —  179  lä  est-il  AL  —  480  I'avoz  s.  piiis  A;  d.  foniiaiit 
L  —  481  e.  moi  A  —  483  b.  (doimes)  la  c.  LA  —  484  ce  maistre  A  — 
485   m.   uiainteuaut  L    —  489   öi  L;   p.   iTeiuent  A  —  490  d.   (dit)  Gerars 
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XXII 

Li  message  se  parteiit  dou  roi  et  de  Loon,       [39,  A  232b 

Tierris  porta  la  chartre  l'ampereor  Karloii, 
495   Sor  les  clievaus  mouterent  c'on  lor  tiiit  au  perron. 

La  plorerent  por  aus  maint  prince  et  maint  baron, 

Et  eil  qui  plus  les  aimnieut  sont  en  graut  soupegou. 
498  Li  barou  chevauebereut  ambleüre  et  trotou, 

Plus  ont  paor  de  mort,  (jue  u'aieut  de  prison. 

Taut  erreut  et  cbevaucbeut  a  eoite  d'esperou, 
501   Qu'il  ont  veü  dou  Maus  la  tor  et  le  donjon ; 

N'ainc  n'i  ot  si  bardi,  ne  tramblast  eu  larrou, 

Ne  cui  il  soveuist  de  geu  ne  de  cban^-ou. 
504   En  la  vile  s'en  eutreut  par  la  porte  Rogon. 

Chies  •  I  •  oste  berbergeut  qui  molt  estoit  prodora. 

Cil  lor  dist  et  raconte  dou  vieil  coute  Huon 
507   Qu'il  estoit  eu  la  vile  en  sa  maistre  maison; 
8b]  A  la  cort  l'a  uiande  l'ostes  par   -I-  gargou. 

Qaut  li  qneus  les  i  sot,  molt  li  fu  bei  et  bon,  [40 

510  Presanz  lor  auvoia  fruit  et  vin  et  poissou, 

Puis  les  ala  veoir  sor  •  I  •  destrier  gaseou, 

Li  ({ueus  Hu  es  besä  Girart  de  Mouloou 
513  Et  Lambert  et  Tierri  saus  point  de  traison, 

Puis  lor  a  demaude :    „Quex  uoveles,  barou''? 

„Sire"j  ce  dist  Girars  „assez  le  vos  dirou". 

XXIII 

51G   „Sire",  ce  dist  Girars  „or  oez  ma  devise! 

Tuit  •  III  •  somes  mesage  Karlou  de  Saiut-Denise 
Qui  assez  vos  salue  de  bon  euer  sauz  faiutise 

519   Et  toz  les  Hurepois  (ju'il  aimme  molt  et  prise. 
A  Loou  tint  sa  cort  Karies  nostre  justise, 
•  XIIII  •  rois  i  ot,  ainz  que  table  fust  mise, 

522  Et  taut  dus  et  taut  coutes,  nus  n'eu  set  la  devise; 

(Girarz)  .  .  .  me  c.  AL  —  491  le  ni.  L;  n'i  perileront  T  —  493  r.  (io 
Mouloon  L  —  494  (Torars  A,  Girarz  porte  L  —  49t)  pl.  ensanible  A  — 
497  s.  plus  eu  s.  AL  —  498  Kt  li  b.  ebevauclient  AL  —  499  (].  de  iiietre 
an  ]).  L  —  502  Aiuc  si  b.  n'i  ot  (Ainz  n'i  ot  si  b.)  ne  traniblast  en  l'arcjou 
(com  birroii)  AL  —  503  Ne  lor  so%enoit  ]tas  L  —  504  p.  roion  AL  — 
500  dit  et  aconte  L,  acointe  A  —  507  Qui  L;  son  ui.  donjon  A  —  508 
le  nianda  A;  fol^t:  Qu'il  avoit  ä  bostel  le.s  uiessa^es  Karion  L  —  510 
Preseut  AL;  vin  froit  et  bon  p.  L  —  511  cbeval  A  —  515  a.  vous  eu  AL 
—  510  dit  L  —  517  ni.  an  roi  de  L  —  519  que  il  ni.  a.  AL  —  522  T.  e. 
et    I.    d.    L,    Va    t.   i)rlu("e  et  t.  eonte  A;    (pie  n'en  sai  la  d.  AL    —    523  le 
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L'apostoiles  de  Rome  i  fist  le  haut  servise. 

Qant  li  rois  ot  manj^ie  et  la  geiiz  tu  rassise, 
525   Vint   •!•   mos  ä  la  table  iriez  et  sanz  cointise 

Qui  inolt  pesines  noveles  a  as  Franrois  aprises: 

Guiteclins  de  Saissoing^ne  a  la  g-uerre  reprise,  [41 

528  Si  a  eu  sa  coinpaiiignc  Escoi-faut  de  Lutise. 
•XIIII-  rois  i  a  aval  pardevers  Bise, 

Alemaing-ne  ont  destruite  et  Couloingiie  nialmise; 
531   Morz  est  Mile  li  dus  et  sa  moillier  (»eise. 

La  suer  iie  i)ot  avoir  au  frere  garantise, 

Tuit  furent  detranchie  dedenz  la  maistre  eglise. 
534  Helissant  de  Couloiugne  uiece  Lohot  de  Frise 

Berart  de  Mondisdier  l'avoit  Karies  promise; 

Perdu  eu  a  le  dou,  ä  •!•  autre  est  eslise.  [A232c 

537   Veugier  se  voet  li  rois  de  cele  graut  mesprise. 
9aJ   D'ui  cest  jor  eu  •  I  •  au  soiez  eu  sou  servise 

D'ostoier  aprestez  chascuus  selonc  sa  guise! 
540  Karies  u'a  pas  Herupe  grevee  ne  sorquise, 

Or  vos  a  de  cbevage  la  costume  requise. 

Veez  eu  ci  la  chartre,  commaude[z]  c'ou  la  lise ! 
543  Chascuus  •  IUI  •  deuiers,  u'i  a  autre  frauchise." 

Li  queus  l'a  regardee,  mais  il  ue  l'a  pas  i)rise,  [42 

Au  dit  do  messagier  s'espraut  toz  et  atise,    • 
546  D'ire  et  de  maltaleut  rougist  comme  cerise. 


XXIV 

Maltaleut  ot  li  queus,  si  tist  samblaut  pausiu  ; 
Mais  li  message  estoieut  d'autre  chose  euteutiu. 
549  „Geutis  queus  debouaires,"  dist  Lambers  de  Beriu 
„Dit  avons  le  message  •  Kö  •  le  poste[i]u, 

Dieu  s.  L  —  524  la  cours  fu  r.  (assise)  AL  —  525  ä  (en)  la  coi-t  (sale) 
LA;  qi  ne  s'atarda  mie  L;  s.  faiiitise  A  —  526  pesiiie  nouvele  ,  .  .  aprise 
A  —  527  entrei)rise  AL  —  529  r.  paiens  AL:  Frise  L  —  530  Colaigne 
L ;  /'eA/^  A ;  folyt :  Et  les  luurs  crevaiitez  de  fort  araine  biso  L  — 
531  Mor  e.  Miles  li  d.  sa  faiue  i  est  o.  L  —  532  Ainc  (Ainzi  n'i  p.  la  s.  (p.  li 
uns  faire)  au  f.  (ä  Tautre)  j?.  AL  —  534  H.  en  menerent  AL  —  535  l'a.  li  rois 
p.  A  —  536  mais  une  ( I)  a.  en  e.  AL  —  537  nies  sires  A ;  de  ceste 
AL ;  gent  LT  —  538  soiiez  ä  sa  devise  A  —  539  Apreste  d'o.  L ;  fehlt 
A  —  540  sorj)rise  L  —  541  a  dou  e.  AL  —  542  coumiandes  AL ;  la  :'i 
lire  L ;  in  AL  nach  543  —  543  n'i  ait  A  —  544  Q.  Hues  le  (lai  regarde  AL 
—  545  fehlt  AL  —  546  esprent  tous  et  atise  A  —  547  sauiblant  f.  uiolt  p. 
A    —    548   furent  A    —    549   d.   li  quens  de  B.  A    —  550  Kl'on  (Karle)  le 

Ausg.  u.  Abh.,  Menzel  u.  Stengel.  4 
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Vos  (letenvez  la  chartre  et  eist  vostre  ])ailiu, 
552  Et  DOS  repairerons  nostre  cbemiu  aiitiu." 

,J3aron/'  dist  li  quens  Hues  ,,iie  soiez  si  hastiu ! 

Ainz  seront  Hurepois  mandc  par  tant  maiiit  liu, 
a  Angevin  et  Breton  de  ei  ä  Saint-Mahiu, 
555  Li  dus  de  Normendie  et  li  quens  de  Pontiii 

Qui  de  uostre  francliise  sont  prodome  iiai'u. 

Demain  iroiit  partout  mi  brief  et  mi  corriu, 
558  Dedenz  •  XIIII  •  jorz  veiirout  li  plus  tardiu, 

Tuit  en  serout  covert  li  cliamp  et  li  cortiu;  [43 

a   Lars  sarons,  comment  Karies  nous  a  j^cirti  le  (jiu,  ■ 

Se  li  devons  clievage  costume  ne  tonliu. 
561   Conseil  avra  creü  molt  fol  et  aufantiu; 

Vers  vos  seront  no  prince  iier  et  maltalentiu, 

A  mort  serez  jugie,  se  ne  vos  en  eschiu. 
564  Mais  sachiez  q'androit  moi  i  avrez  bon  plaidiu; 

Car  tant  ai  a  Karion  euer  debonaire  et  piu, 

Que  lui  ne  son  message  ne  tenrai  a  faidiu." 
567  Ez  vos  mis  les  messages  em  pause  nialaisiu! 
9b]  Li  plus  hardiz  des  trois  vossist  estre  a  Mongiu, 

Por  qoi  Mansel  ne  fussent  de  lor  vies  saisiu. 

XXV 

570  Li  messagier  remestrent,  ou  vossisseut  ou  non, 
Mande  furent  Mancel  Angevin  et  Breton; 
Des  le  Mont-Saint-Micbiel  deci  en  Cbasteldon 

573  N'i  remest  a  seniondre  Chevaliers  ne  frauz  lioni. 

Cil  muevent  et  cbevauchent  ä  coite  d'esperon,  [44 

Les  messagiers  troverent  a  l'ostel  chies  Huon. 

576   Lors  livrerent  la  ehartre  au  riebe  vSalenion, 
II  la  comniande  a  lire  son  cbai)elain  Hugon. 
Cil  am  plore  et  soujure,  (pmt  ot  la  mesprison; 

579  Li  prince  li  commandent  (jui  erent  environ : 

poestiu  AL  —  551  re(n)teures  A,  retanroiz  L;  et  eil  v.  A  —  554  Ain^ois 
s.  ni.  II.  A;  p.  m.  1.  (paTs)  AL;  —  554a  =  A;  por  voir  le  vos  dovis  L; 
fch/f  T  —  556  p.  et  u.  L  —  557  Deiiain  i.  i).  uo  b.  qi  sont  eserit  L  — 
559  et  li  liertiu  (larri)  AL  —  559  a  Charles  A ;  L.  seront  couinie  K.  n.  a  le  gen 
l)arfi  L;  fehlt  T  —  560  toniu  T;  S'il  nos  re(iiert  c.  ne  le  eh.  ensi  L  — 
563  se  je  ne  v.  estrif  L  —  5()4  s.  androit  ni.  L  —  565  'Knr  T;  vers  Charion 
(Karle)  AL  —  56()  tenroie  A;  lairoie  hiidir  L  —  5()7  Estes-v.  1.  barons  de  toz 
lor  eners  i)ansis  L  —  568  ä  Paris  L  —  569  (jne  Mansois  A:  sai^i  L  — 
570  niessage  AL  —  571  Mansois  A  —  572  jnscprä  Chastel-Landon  AL  — 
573  Ne  AL  —  574  V.  vienent  AL  —  575  messages  t.  o  le  eonte  li.  AL  — 
577  Cil  ....  an  eh.  L;  Synion  A  —  578  q.  (ip)  voit  AL  —  579  li  oserient 
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„Sire  clers,  tont  an  haut  nos  dites  la  le^on!"       [A232d 

,,Estez/'  dist  il  „siguor!  Trop  tost  la  mvra  on: 
582  Karies  raaiide  et  commande  que  treu  li  rendon 

Chacuns  •  IUI  •  deniers  sans  lais  et  saus  pardou, 
a    Oh  chasruns  li  guerpisse  sa  ferre  et  sa  niaison.^'' 

,,Voir''  dist  li  dus  RicJuirz  ,,se  den  piaist,  uo  feron. 
585  Ja  Ilerupe  la  yente  qui  dex  doua  le  don 

Ne  perdra  a  mou  taus  sa  franchise  et  son  non. 

Gardez  que  li  message  soient  mis  em  prison! 
588  Si  en  ferous  justise  a  no  devisiou/* 

Dout  ot  poor  Tierris  et  Girars  de  Loon, 

Et  Lauibers  de  Berriu  vossist  estre  a  Dijou. 

qi  e.  an  prison  L  —  580  direz  A  —  581  Certes  d.  il  s.  (s.  d.  il)  AL;  la 
saverou  T  —  582  li  doint  on  T,  li  devon  L  —  583  a  =  AL ;  fehlt  T  — 
584  Voii-e  d.  danz  K.  L,  Tierris  T;  nous  (non)  f.  AL  —  585  Ä  II.  L;  la 
large  T  —  586  f.  par  n.  L;  don  T  —  588  Bleu  f.  A  —  590  Berri  T, 
Ben-iz  lu]  folgt  A  nachfifehende  Laisse  XXV a; 

1  Q,aut  Hnrepois  enteudeiit  que  Charles  au  fier  vis 

2  Leur  a  maude  tel  mant,  chascuns  fu  engramis ; 

3  Tous  li  niains  corrouciez  s'estoit  bien  aatis 

4  K'ains  i  lairoit  la  teste,  que  il  tust  aservis. 

5  La  tu  Richars  et  Hues  et  Joft'rois  et  Henris, 

6  S'i  tu  Ansiaus  de  Chartres  et  li  quens  de  Pontis, 

7  Li  quens  Robers  de  Blois  et  li  quens  Ernäys, 

8  Gerars  de  Gastinois  et  Ernaus  li  hardis 

9  Et  Auberis  d'Estampes  et  de  Maante  Guis, 

10  Li  quens  Fouques  de  Dreues  et  ses  frei'es  Landris; 

11  Maint  haut  baron  i  ot  dux  contes  et  niarchis. 

12  Riehars  li  bous  Normans  a  ;i  parier  empris, 

13  „Baron,"  dist-il  ä  aus  „par  le  cors  saint  Denis 

14  Molt  me  poise  que  Charles  li  bons  rois  poestis 

15  Qui  des  rois  crestiens  est  toupace  et  rubis 

16  Nous  requiert  de  cavage,  trop  a  vers  nous  mespris; 

17  Car  eil  qui  pert  honuor  vaurroit  miex  mors  que  vis. 

18  N'i  ä  el,  il  convient  que  il  en  soit  honnis, 

19  Ou  nous  en  serons  tout  detrenchie  et  ocis. 

20  Poise-moi,  quant  fui  onques  en  son  ostel  norris, 

21  Puis  qu'estre  me  convient  ses  mortex  anemis." 

22  Lors  dist  Ansiaus  de  Chartres :     „Par  dieu  de  paradis 

23  Encor  ne  nous  a  pas  Charles  ä  sers  conquis, 

24  Ains  en  seront  par  armes  maint  Chevalier  malmis. 

25  Molt  firent  grant  t'olie  li  mes,  ce  m'est  avis, 

26  Qui  tel  chose  aporterent  ä  nous  en  ce  päys. 

27  Je  lo  bien  que  il  soient  et  retenu  et  pris, 

28  Si  en  ferous  justice  tout  ä  nostre  devis." 

29  A  cestui  conseil  sont  li  plus  d'aus  assentis. 

30  Dout  ot  paour  Gerars  et  Lambei-s  et  Tiex-ris, 

31  Tous  li  plus  hartlis  d'aus  vousist  estre  ä.  Braudis. 

4* 
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591   Hurepois  soiit  prodorae,  bon  Chevalier  et  sage-^  [45 

Mais  de  Karion  lor  poise  qii'i  lor  requiert  outrage.     [A233a 
Jofroiz  li  Angevins  se  drece  en  son  estage, 

594  —  Biau  Chevalier  i  ot  de  cors  et  de  visage  — 
II  parla  hautemeiit  oiaut  tont  le  bariiage, 
„Par  den,  signor/'  fait  il  „molt  par  tist  grant  folage     [46 

597   Qui  a  Karlou  loa  tel  forsen  et  tel  rage, 
10  a]   Qu'il  DOS  deüst  requerre  costume  ne  chevage 
Dout  ainc  ue  fu  reudanz  nus  hom  de  no  linage. 

600  Certes  no  ferai  je  a  jor  de  mon  aage, 

Ja  Herupe  la  gente,  bien  me  vient  en  corage, 
Ne  perdra  androit  moi  riens  de  son  avantage. 

603  Bien  a  creü  li  rois  conseil  de  son  damage, 
A  prandre  li  covient  vie  d'ome  salvage, 
A  gesir  li  covient  au  vent  et  a  l'orage, 

606  Maiut  destroit  ancontrer  et  maint  autre  passage, 
Ainz  qu'il  nos  toille  rien  de  no  droit  eritage. 
Cest  premier  maltalent  comparront  li  message,  [47 

609   Domain  les  ferai  pendre  al  vent  et  a  l'orage, 
Ou  saillir  de  la  tor  dou  plus  hautaiu  estxige."- 


XXVII 

Molt  fu  granz  la  parole  et  torblee  la  cors, 
61?   Salemons  se  dreca  qui  fu  chies  des  honors 
Et  parla  hautement,  —  oiz  fu  des  plusors, 
N'i  ot  nul  des  messages,  ne  vossist  estre  aillors  — 
615   „Par  den"  fait  il  „signor,  bien  sachiez  a  estrous 
Q'ainc  mais  n'aviut  en  France  nule  si  granz  dolors, 
Mis  en  iert  li  roiaumes  a  larnies  et  a  plors- 
618  Car  se  je  ai  le  los  de  mes  consilleors, 

591  large  T  —  592  Karle  ....  deiiiande  o.  L  —  593  a  s.  e.  L  —  594  Bei 
L  —  595  Et  ]).  A  —  596  m.  pensa  s-  *'•  AL  —  597  Cliarle  A ;  Karle  .  .  t. 
coiisoil  L  —  598  Que  nos  a  fait  r.  L  —  599  r.  li.  de  iiostre  A;  De  nioi 
ne  fu  randuz  ne  de  tot  nion  1.  L  —  600  non  sera  il  en  tresfout  ni.  AL  — 
601  II.  la  granz  T  —  602  \\.  ja  an  m.  rien  L  —  603—7  fehlet)  L  — 
605  Et  g.  mainte  nuit  A  —  609  p.  i)ardesor  cest  rivage  L  —  (HO  estainge 
T  —  612—4  v))i(/estellt:  614.  12.  13  AL  —  ()12  eii  eui  uianoit  valours  A, 
qi  molt  tint  granz  h.  L  —  613  (jue  l'oirent  (l'öy  li)  pl.  (])liisst»iirs)  LA  — 
614  N'i  a  n.  (eol)  AL  —  615  S.  haron,  f.-i.  i)asse  a  mois  iiliisours  A;  dist-il 
...  ä  cstrors  L    -  616  Ainz  L  —  617  en  1.  et  en  AL  —  618  Mes  se  L; 
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Nos  ferons  assainbler  princes  et  vavassors 
Clievaliers  et  fievez  les  granz  et  les  menors, 

(i2l    Www  en  avrons  •  C  •  M  ■  dcdens  •  XL  •  jorz 

Arinez  et  l)aul)erfi,iez  de  molt  riches  adouz,  [48 

Lors  irons  Karlou  c|iierre  dossuz  les  inissodors 

()24   Et  gasterons  les  viles  les  cliastiaus  et  les  bors. 
Vers  nos  ne  se  tenra  forteresce  ne  tors, 
Nc  u'iert  hom  si  hardiz  qu'i  li  face  secors. 

627   I^Imi'  i  Ji  pns  a  croire  conseil  de  traitors, 
10 bj   Maleinant  nos  merit  les  grc/  et  les  honors; 
Qiie  li  S(dions  vaintre  et  tiner  les  estors, 

630   (^r     nos  requiert  chevaye  par  ses  losangeors. 

Gardez  bien  les  messages!  Car  lor  vivres  est  cors, 
Deniain  lor  iert  vendue  de  Karlou  la  folors; 

633   Car  issir  les  terai  de  lor  piaiis  a  dobtrs, 

La  cbar  <»indre  de  niiel  et  lecbier  a  mes  ors 
Et  detraire  ti  cbevaus  antre     •  II  •  ([arrefors." 


XXVIII 

636  Molt  fnrent  li  bai'ou  de  grant  ire  esnieü.  [49A233b 

Li  quens  Hiies  se  drece,  s'ot     •  I  •  paile  vestu, 

—  Biau  cbevalier  i  ot  et  graut  et  bieu  uieubru   — 
639  Paruii  le  piz  fii  larges  et  grailes  par  le  bu, 

Pins  biaus  priuces  de  lui  ue  pot  porter  escu. 

Salemontt)  apela  et  Soibaut  le  cheuu, 
642   Kiebart  de  Normeudie  et  l'Augeviu  sou  dru, 

A  conseil  les  eumainue  dessoz     •  I  •  arc  volu ; 

La  out  de  lor  afaires  graut  ])arlemeut  teuu. 
645   „Signor/'  dist  li  queus  Hues  „por  le  voir  den  Jesu, 

Se  noz  sire  androit  soi  a  fol  conseil  eü 

i'en  A  —  619  aiuasser  L  —  620  Ch.  et  sergenz  L  -  621  B.  a.  -CM" 
homes  L;  -XIIII-  j.  T;  vgl.  668,  689  —  022  Annes  avront  trestuit  L;  r. 
atoiirs  AL  —  023  Puis  i.  veoir  Karle  L;  desor  AL  —  024  Ardant  irous 
1.  (ses)  V.  1.  (ses)  ch.  et  1.  (ses)  b.  AL  —  025  Nes  t.  f.  ne  cbastiax  ne  forz 
t.  L  —  fi2e  u'iert  nul  L  —  028  AI.  (Mahneut)  n.  vuet  randre  LA;  1.  granz 
bunes  li.  L  —  629  vaincre  par  tot  1.  grauz  e.  L  —  630  Qu'i  .  .  message 
p.  les  T  —  631  cez  m.  cpie  L;  fo'ut:  Qui  que  le  tiegne  ä  sens,  je  le  tieg 
ä  folors  L  —  632  rendue  A:  randu  jjor  Karle  nostre  irors  L  —  633  ä 
rebours  AL  —  034  luiel  s'a  donrai  :'i  L  —  035  derouipre  L  —  636  g.  duel  e. 
L  -  638  avenant  et  ni.  AL  —  639  et  delgicz  A,  adongiez  L  —  641  Salenion 
en  apelc  et  S.  (Buevou)  AL  —  643  aniaine  A  —  644  afaire  g.  (lor)  p.  AL 
—  645  ciiens  Biieves  L ;  p.  (jnirj  le  nom  de  J.  AL  —  646  Se  vuz  droituriez 
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Et  il  nos  a  mande  costume  ne  treu, 

648  Ne  soiomes  par  force  mari  ne  eBperdu, 
Mais  tenons  noz  honors  a  force  et  k  vertu 
Et  g:ardez  des  messages  qiii  ci  sont  embatu, 

651    —  Qui  bon  Chevalier  sont  et  ])rodome  esleü 

Et   sanz  lor  grei  i  viudrent,    c'onques  bei  ne  lor  fii    — 
Que  ja  par  nos  n'i  soient  adese  ne  fern !  [50 

654  Car  nos  en  serions  toz  jorz  plus  vil  tenu. 

Mais  arriere  s'en  voisent,  si  com  il  sont  venu!" 
A  cel  conseil  se  sunt  tuit  ensamble  tenu. 

XXIX 

657  La  parole  est  finee  et  li  consaus  depart, 
11  a]   Au  gre  des  messagiers  ont  fine  lor  essart, 

Molt  dut  plaire  Tierri  et  Lambert  et  Gerart. 
660  Salemons  les  apele  devant  le  duc  Richart: 

„Baron,  ralez  vos  en,  n'aiez  de  nos  regart, 

Mais  ne  saluez  mie  Karion  de  nostre  part! 
663  Ancois  li  porrez  (Ure  que  desormais  se  gart: 

Li  treüz  de  Herupe  li  iert  tremis  a  tart, 

Ainz  me  lairoie  pendre  menois  k  une  hart; 
666   Li  baron  de  Herupe  ne  sont  mie  guitart 

Et  sont  preu  et  hardi  et  tier  comme  liepart.  [51 

Ja  ne  verra  passer  le  quint  mois  ne  le  quart, 
669   Que  nos  li  mosterrons  mainte  lance  et  maint  dart; 

Ne  sera  si  hardiz,  que  des  iex  les  esgart. 

Se  nos  li  volons  nuire,  je  ne  voi  nule  part 
672   Oü  il  remaingne  en  France  ne  la  corone  gart.*' 

Aitant  des  messages  se  dessoivre  et  depart; 

Et  eil  s'an  vont  monter  chies  lor  oste  Poinyart, 

sires  L ;  end.  nous  a  A ;  c.  creü  AL  —  647  Et  il  vos  fait  requerre  chevage 
ne  L  —  648  s.  ijour  ce  inate  ne  e.  (rocreü)  AL  651  s.  proudonir  et  e. 
ALf  —  652  v.  onqnes  A;  feh/f  L  —  653  p.  n.  110  s.  AL;  a.  ne  nieii  A  — 
654  (^ar  tost  an  s.  hlasine  et  v.  L  —  655  s'en  ailleiit  ensi  c.  s.  L  — 
656  ce  (cest)  ...  t.  li  prince  t.  AL  —  657  consoilz  se  part  L  —  65S  doii 
Chevalier  L;  1.  esjii'art  AL  —  659  fo/f/f:  Si  coin  cliascims  estoit  escliapez 
de  la  hart  L  —  661  n'avez  de  A  —  663  jxiez  AL;  porrez  (jue  T:  (|.  de  nos 
l)ien  sc  L ;  fof'/f :  Qar  plus  a  d'anomis  que  lievres  en  essart  L  —  664.65  fc/i/eii 
L  —  666  ne  s.  ni.  musart  L;  f'li/f:  Ainz  li  seront  bien  estre  et  felon 
et  /^•ain^niart  L  —  667  Ains  s.  A ;  VA  simple  com  aij,nud  et  f.  L  —  6(!S 
le  tierz  jor  T;  vf/l.  621,  H89  —  6()9  ni.  taut  espier  (esi)ie)  et  taut  dart  AL 
—  670  Ne  s.  tant  h.  q.  d.  oilz  nos  rej^art  L  —  671  Qant  n.  L  —  672  Com  A; 
Que  il  demort  L  —   673  Ataut  d,  mcssagiers  A   —   674  Et  li  mos  v.  L; 
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675   A  joie  s'ati  repairent  vcrs  France  cele  i)art, 
A  Soissdus  triiovent  Karle  i'empereor  yaillart 
Kn  la  riclie  abeie  le  l)aron  saiut  Maart. 


XXX 

078  A  Soissons  la  cite  fii  ranipereres  mainne; 
La  Tont  trove  li  mes  au  jor  de  diemaiime. 
Qaiit  les  voit  rainperere,  molt  g-raut  joie  en  deinainiie, 

[A  2:-]:-}c 

(iSl    „Hien  vainpiiez  vos/'  fait-il  „mi  dru  et  nii  deiiiainne !    [52 
Conmiant  estes  estors  de  cele  i^eiit  farainiie?'' 
,,Sire,"  ce  dist  Girars  „a  dolor  et  a  painiie. 

684  An  Mans  avons  soiifert  dolerose  quinzainne. 
Qant  fiirent  assatnl)le  tuit  li  baron   do  raiiine, 
Don  clievaj;-e  traissinies  la  raison  ])renierainne. 

687   Ne  prisent  voz  nicnaccs  vaillaut  une  cliastaing-iie, 
IIb]   Ainz  vos  ont  deffie  de  guerre  molt  procliaiuiie; 
Ainz  qiie  voions  passer  la  tierce  qarantainne, 

690  Vos  niosterront,  ce  dient,  maint  penon  taint  en  grainne. 
Et  nos  ont  puls  Jugiez  ä  mort  laide  et  vilainne, 
Escorcliier  et  livrer  a  lor  ors  en  chaainne 

693  Oll  saillir  contreval  de  la  grant  tor  hantainne. 
Jamals  en  noz  aages  ne  passisiemes  Sainne, 
Ne  fast  noz  bons  amis  li  quens  Hiies  dou  Mainne. 

696   Par  Uli  somes  nos  vif,  ses  sens  nos  en  remainne." 

„He  dex"  dist  l'empereres  „qui  manjas  a  la  sainne,      [58 
Plus  a  fierte  Herupe  et  Borgoingne  et  Torainne 

699  Que  toz  li  remenanz  que  ciex  clot  et  agaiugne. 
Ensi  com  en  la  mer  est  puissanz  la  balainne 
Sor  toz  autres  poissons  et  dame  et  chastelainne, 

702  Si  est  la  lor  proesse  en  terre  soverainne." 

Ponoart  A,  Pingart  L  —  675  s'an  departent  L  —  677  A  L ;  dou  b.  AL  — 
678  A  S.  sejornoit  uostre  e.  A;  li  rois  Karlemaine  L  —  679  L:i  le  tnievent 
lim.  •!•  {h\  ].  AL  —  681  et  ini  chataine  A  —  682  C.  vos  a  este  antre  la 
g.  t'oraine  L:  feraine  A  —  683  ä  i)a()ur  et  A  —  684  Au  Mains  L  —  685  dou 
TQ^^nc  A,  (lel  .Maine  L  —  686  c.  niostrames  L;  c.  tratanies  Toehoison  A 
—  687  ra.  le  pris  d'une  c.  (chartaine)  LA  —  688  deffie  la  g.  T  —  689 
A.  q.  vees  p.  (Angois  q.  ja  trespasti  AL  —  690  m.  g-onfauon  en  g.  AL  — 
691  Et  n.  (vos)  orent  jugie  AL ;  ä  1.  m.  v.  A  —  693  e.  d'une  g.  A;  c.  d'une  t. 
molt  h.  L  —  694  ne  portassent  ansaigne  L  —  695  f.  vos  b.  AL;  H.  del 
Moines  L  —  697  He  d.  ce  d.  li  rois  qi  gostas  ä  la  caine  L  —  698  H.  et  Bretaigne 
L  —  699  q.  mers  clut  (cloe)  AL  —  701  S.  t.  a.'  barous  L ;  est  d.  AL  —  702 
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Ici  de  •  Km  •  me  doi  ore  bien  taire, 

De  Herupe  tenrai  le  plus  droit  examplaire. 

705  All  i\Iaiis  fureiit  remeis  piain  d'ire  et  de  coutraire, 
Li  uns  conseille  ä  l'autre,  com  porront  ä  chief  traire. 
Salemons  de  Bretaingne  fii  em  piez  enmi  l'aire 

708  Et  fu  geut  afulilez  en  la  pelice  vaire, 

—  Bei  Chevalier  i  ot  de  cors  et  de  viaire  — 
,,Sig-nor  baron,"  fait  il  ,,forinent  nos  doit  desplaire 

711   De  cest  orguillos  roi  qui  en  cest  point  nos  maire 

Et  chose  nos  demande  qiie  ne  11  devons  faire.  [54 

S'il  voet  de  nostre  terre  la  franchise  retraire 

714   Qiie  la  mere  den  tint  a  son  lige  doaire, 

De  duel  morrai  et  d'ire,  se  mon  euer  n'en  esclaire." 
,,Sire,''  dist  l'Angevins  ,,se  il  vos  devoit  plaire, 

717  Dites  chasciin  baron  quMl  aille  en  son  repaire 

12  a]  Por  aprester  son  oirre  son  cors  et  son  afaire, 

Si  metromes  •  I  •  jor  prochain  jiisq'ä  ne  gaire 

720   Que  resoions  ensanible  si  garni,  (jx'l/  i  pairef 
Lors  alons  ä  Karion  en  sa  terre  forfaire, 
Si  qne  li  rois  pulst  dire,  ainz  que  nostre  oz  repaire, 

723  Q'ainc  vers  lui  ne  plaidierent  si  cruel  aversaire!" 


XXXII 

Qant  Jofroiz  l'Angevins  ot  sa  raison  fenie,  [A233d 

Aprt'S  ])arla  Richars  li  dus  de  Norniendie, 
726  „Signor  baron, '^   fait  il  „ne  lairai,  ne  vos  die : 

Commandomes  partout  que  nostre  oz  soit  banie  [55 

Et  faisons  assambler  mainte  cbevalerie, 
729  Si  qu'elle  soit  au  jor  aprestee  et  garnie! 

e.  lor  poestez  L;  sor  toiites  s.  A  —  704  lleru])ois  L  —  705  erent  r.  AL 
—  706  L'uns  se  c.  A;  c.  l'a.  L;  ä  (lucl  cliiot"  ijoinmt  t.  AL  —  707  tu  ä 
pie  (pi)  AL  —  708  fu  desaful)lt's  A:  bien  a.  d'uiie  p.  L  —  710  dist-il  f. 
vos  L  —  711  De  ce  (celj  roi  o.  AL;  qui  eu  t(>!  |).  A:  <|i  nianda  tel  i'oii- 
traire  L  —  712  (].  nos  no  poons  f.  L  —  713  Si  v.  AL  —  714  ticiit  L: 
en  s.  1.  (I.  A  —  715  iiiorra  L  —  717  h.  (|'i  a.  L;  iju'il  voist  A  —  718  a.  si's 
iiomes  L  —  719  metonuues  AL;  "I"  tenne  ]>.  ne  deniort  {?.  L  —  720  e.  g. 
jusq'ä  ne  p^aircT;  Puis  seronies  ansanible  por  faire  au  roi  eontraire  L  — 
721  sor  'Krön*  A;  Et  enapres  alons  sor  nostre  roi  f.  L  —  722  a.  ([.  nuls 
an  r.  L  —  723  Q'ait  veü  et  trove  niolt  niortel  a.  L  —  726  nel  I.  A;  laira 
LA;  nel  v.  AL  —  728  Si  f.  L;  nostre  cli.  AL  —  729  Si  k'au    j.  nomnic 
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PiM8  en  irons  eii  France  a  hataillc  langie, 

Jnsq'a  Paris  irons  baniere  desphüc. 
782   So  nos  trovons  Karion,  nc  Tcspargiions  nos  niie! 

ConiMU'nt  (('apros  avain^iie,  niiex  aini  (pie  je  Tocie, 

(^ne  Ton  prain,i;ne  en  nia  terre  loi  ne  avoi'rie." 
735   „Siuiior,"   (list  li  (piens   llucs   „tont  ce  ne  In  je  niie; 

Car  tro})  sanil)leroi[tJ  estre  ori;'niex  et  derverie 

D'anvair  son  signor,  s'on  avant  no  defiie. 
738   De  grant  ontrage  a  faire  nnls  liom  ne  mouteplie, 

Ainz  se  monte  et  essanoe  (pii  son  euer  luunelie. 

Bien  sai  (faine  de  Karlnn  ne  nnit  tel  vilonie, 
741   Mais  j>lnsor  losangier  (pii  de  nos  ont  envie 

Li  ont  par  traison  la  folor  enroie, 

Por  ce  qne  s'amors  soit  de  la  nostre  partie. 
744  .Mais  n'en  venront  a  cliicf,  nies  cners  l'i  senerte, 

Ainz  se  porpensera  li  rois  ä  la  f'oie; 

Car  de  nos  a  la  forcc  le  conseil  et  l'a'ie,  [56 

747   Si  fera  as  felons  paier  la  repentie-, 
12b]   Et  qant  eil  seront  fors  boute  de  la  baillie, 

Ne  lor  portera  Karies  lionor  ne  signorie.'' 
750  Si  bien  a  lors  li  (puMis  la  parole  taillio, 

N'a  baron  en  la  cort  (pii  de  rien  len  desdie. 
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Li  (piens  Hnes  de  Nantes,  (pint  tinee  ot  sa  voiz, 
753   Apres  parla  Soibues  li  prex  et  li  cortois. 
Freres  fu  a   •  I  •  coute  (iarin  de  Coatois, 
Vestn  ot     •  I  ■   l)liant  a  ausaingne  d'ortVois, 
756   .,Certes,"  dist  il  .,signor,  vers  nos  a  tort  eist  rois; 
Car  ainc  ne  li  randisnies  costume  nnle  foiz, 
Clievage  ne  paage  fors  que  noz  aciers  froiz; 

s.  a.  AL  —  730  P.  anterrons  an  F.  an  b.  r.  L  —  732  n.  i  t.  Karle  L; 
n.  l't'si)ar^iiorons  in.  AL  —  733  j'aim  ui.  A;  C  qne  li  plaiz  praij?ue  ne  lairai 
ne  l'o.  L    —    734  (}.  on  A;    ts'e   vueil    (fait   an    uia   t.  ncs  jxjint  cVa.  L  — 

735  Siro  dit ne  loe-je  ni.  L;    II.  iee  ne  A    —    736  Qne  t.  sanibleroit 

e.  or^oil  L  —  737  s'mi  \se)  ainrois  iiel  d.  AL  —  738  o.  f.  AL  —  740 
ne  ni.  (viiiti  la  teloniiie  AL  —  742  t.  dite  la  fehmie  L  -  743  Tai-  L  —  744  ni. 
('.  le  s.  AL  —  745  A.  lor  p.  -K-  A;  aiieune  tie  AL  —  74t)  Que  A;  Q'il 
de  vos  ait  la  f.  le  i)ooir  et  l'a.  L  —  718  q.  il  s.  .  .  de  I(»r  b.  A:  f.  de  tote 
1(11-  b.  L  —  749  Si  nous  p.  -Iv  (Karies)  li.  et  s.  AL  —  750  Si  b.  (bei)  lor  a 
li  q.  AL  —  752  L.  q.  IL  s'assist  q.  A,  Li  rois  s'assist  tantost  que  L  — 
753  Sobans  A;  A.  p.  dns  15ues  li  proz  L  —  754  lii  au  fisconte  A;  Coartois 

AL  —  "(55  b.  entaillie  ä  o.  A  —  756  S.  baron  tait-il  A:   fait-il li  r. 

L  —  757   r.  cavage  n.  f.  AL  —  758  Costume  ue  p.  (tunliu)  f.  de  n.  LA  — 
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759  IMais  de  ce  Tavoiis  bieii  servi  par  maiiites  foiz. 

Car  faisons  une  chose,  se  il  vient  ä  voz  cliois! 

Monoiiers  ferons  querre,  Ines  que  porrons  au^'ois,  [57 

762  Dacier  lor  feroii[.s]  faire  angevin[s]  et  mausois 

Et  des  qoinz  de  noz  elmes  ferons  piles  et  croiz. 

Le  premier  jor  de  mai  ä  rantre[e]  do  mois 
765  A'w  l'archamp  Saint-Martin  oü  dur  sont  li  herbois 

Soient  iiostre  baroii  garni  de  lor  eonrois! 

La  iereiit  li  deiiier  livre  par  i«;al  jjois, 
768  Chascuiis  en  avra  •  IUI  •  ,  c'est  li  ('lievai,^es  droiz.    [A234a 

Es  panons  de  uoz  laiices  les  lierons  nienois 

Et  ticherons  es  pointes  des  riclies  fers  turqois, 
771   Pnis  iroiis  Karion  querre  a  Orliens  oii  k  Blois. 

Oü  que  nos  le  truissons  en  riviere  ou  em  bois, 

Ofers  iert  li  chevag-es  ansi  com  par  gabois. 
774    Et  s'il  adonc  le  prant,  ce  sera  estrelois, 

Maintenant  soit  ocis  tres  enmi  ces  Fran^ois ! 

Ja  ue  li  porront  faire  aide  ne  defois. 
777   Et  se  il  le  refuse,  s'est  ses  millors  esploiz; 
13  a]   Car  de  ses  aneniis  sera  gr;inz  li  derroiz. 

Lors  nos  seront  livrc  li  traitor  renoiz 
780  Par  cui  nos  sonies  or  en  ire  et  en  effVois, 

Si  les  ferons  boulir  ou  en  cire  ou  em  poiz  [5s 

Ou  morir  ä  tel  g'uise,  com  vos  deviseroiz."' 
783   ,,Bien  a  parle  Soibues"  ce  dient  Hurepois. 
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A  cest  conscil  se  tienent  li  demainne  et  li  per, 
Puis  departi  In  cors,  n'i  voldrent  ])lus  ester. 
786   (Jhascuns  an  som  pais  s'en  reva  sejorner, 

Les  deniers  d'acier  tircnt  forg-ier  et  manovrer. 
Qui  dont  v^eYst  cliascun  son  elme  ])resanter, 

759  l'a.  noiis  b.  s.  in.  f .  A  —  760  se  il  vous  v.  ä  eh.  A ;  Or  ferons  "I"  eh. 
se  il  vuet  an  voz  fois  L  —  761  Monoie  (Menoies)  TL;  faire  T;  aiuz  (|. 
L  —  762  ia  feront  T  —  763  cuins  .  .  .  aront  A;  Do  (|iiit  de  uostre  torre 
aiiroMs  L  —  7()5  Anz  oii  chanip  T;  En  rareliant  S.-M.  oii  dnis  est  AL  —  766  S. 
MO  I».  A;  f^'.  tle  toz  e.  L  —  767  La  seront  AL  7()9  1.  1.  estrois  AL  —  770 
Oll  (".  as  L  —  771  i.  (|.  Karle  ;'i  Loon  L  -  772  troiivons  A;  n.  le  troverons 
an  rivieres  L  —  773  0.  soit  L  —  774  S'il  a.  le  vnot  paiire  ee  estera  tblisi!) 
L  —  775  e.  ses  F.  AL  —  777  e'iert  res  (ee  iert)  niieiulres  e.  AL  -  778 
a.  1  (il)  fera  ses  feois  AL  --  781  f.  morir  ou  uictre  ä  p-auz  destrois  L: 
ou  en  oilc  ou  A  —  782  in.  en  t.  AL  —  783  Soibaus  A,  Sorbues  L  — 
784  eel  e.  L,  ee  e.  A        787  b.  d.  f.  faire  L;  1'.  et  uiouueer  A  —  788  s.  hariiois 
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789  Ces  espees  forbir  et  oes  anbers  roler, 

Chauces  et  covertnres  froier  et  escurer, 

Cez  elmes  rebrunir,  cez  eseuz  euarnier 
a   Ccfi  fers  de  c'C.s  csjtie/s  en  fralsncs  renlia/ifer 
792  Et  ces  chevaus  de  garde  toreliier  et  connicrf 

Le  ])remier  jor  de  inai  iist  niolt  bei  et  molt  der, 

Ell  rarcbanip  Saint-Martiii  nes  covint  \r<iH  niandcr. 
795  La  poist  011  veoir  maint  lej^-ier  bacbeler 

Et  maint  riebe  destrier  eovrir  et  atonier, 

Maint  escu  et  maint  ebne  luire  et  estanceler  [59 

798  Et  mainte  riebe  ansaingne  suz  au  vant  venteler, 

Ces  garcons  meuestrex  ])ar  ces  rues  aler, 

Hucbant  cengles  soreengles  l'autres  qai  vieut  ferrer, 
a   Ef  li  tiers  laz  a  himune  coroics  a  armer. 
801   Soii[z]  ciel  n'a  si  vieil  bome,  s'il  Tosast  esgarder, 

Ne  li  poist  ii  ciiers  de  joie  soulever. 

La  fist  on  les  deniers  departir  et  doner, 
804  Cbascuns  ansouc  sa  lance  en  fist  •  IUI  •  fermer. 

Mainte  noble  ]nicele  i  veist  on  plorer 

Et  mainte  noble,  dame  son  signor  regreter. 
807   Li  vieil  bome  d'aage  ifen  tistrent  a  blamer, 
a    Cil  qul  »lais  ne  poroient  chera/ichier  nl  errer, 
13b]   IMns  de  -C-  s'en  i  tirent  an  charrete  mener. 

Congie  })ranent  as  dames,  si  les  fönt  retorner,       [A234b 
810  Atant  isnelement  vont  es  cbevaus  monter; 

Salemons  de  F)retaingne  tist  ses  genz  arrouter. 

Qni  dont  oist  l)usines  et  moi[e]niau8  sonor, 
813   Tel  tabor  et  tel  noise  i  ot  au  destraver,  [60 

11  sanible  que  ciex  fonde  et  a[ijrs  doie  muer; 

Environ  ex  faisoient  toute  terre  trainbler. 
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816   Le  ])remier  jm*  de  niai  (|iie  {»assez  est  yvers 
Se  partent  Hurepois  de  lor  rielies  berbers. 

aprester  AL  —  789  f.  et  liauberz  r.  L  —  791  c.  e.  ron.-iriner  A  —  791  a  an 
f.  anliniiter  L»;  fehlt  T  —  792  t.  et  uiaiii'r  T  —  79(i  torohier  et  coiiracr 
L;  et  receiigler ' A  —  798  ons.  coiitre  v.  v.  AL  —  799  c.  viles  a.  L  —  8(MI 
oen'fle  ot  sorocMi^le  A;  ii  autres  vuot  f.  L  —  8ü'la  laz  ot  lioanmos  o.  enaniior 
L;  feil  f  T  —  801  si  coart  qi  l'o.  L;  rof^ardor  A  —  802  peüst  tle  j.  t  )iis 
li  c  s.  A  —  803  (i.  et  livrer  L  —  806  riohe  (liolo)  d.  AL;  s.  auii  r.  A  —  807 
ii"i  lisont  A  —  807  a  iie  pooit  eh.  ne  o.  L;  fe//lt  T  —  808  en  cIiartiTos  ni. 
A,  an  liticre  porter  L  —  812  donc  voTst  li.  et  ces  fiers  eorz  s.  L  —  813 
tabois  L  —  814  Ce  ö.  A;   ars  T;  fe/Ut  L   —   815  t.  t.   croler  L  —   817 
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Bleu  sont  •  L  ■  ]\I  •  vestn  de  lor  aubers, 
819  Les  deniers  dou  cheva^e  portent  angonc  lor  fers, 

Demander  voldront  Karle,  s'il  les  tient  ä  ciivers; 

Ne  fu  on({ues  chevages  si  rielieineut  öfters, 
822   Par  la  terre  clievauchent  de  France  le  travers, 

8ainne  passent  et  Marne,  bien  fu  li  i^uez  soffers, 

Karle  vont  deniandant  par  ses  riches  lierbers. 
825   A  l'issue  de  Marne  lor  a  dit  •  I  •  convers 

Que  li  rois  esl  ji  Haiz  en  cest  pais  envers. 

Piiis  }i'i  fu  esj)ar2:iiiez  ne  li  frnn/,  ne  li  sers,  [61 

828   Tres  parmi  Loherainne  s'an  vont  Ic  grant  travers, 

Si  com  la  route  dure,  est  li  ])ais  desers. 

Ne  trnevent  buef  ne  vaclie  (|ui   lues  ne  soit  aers, 
831    Le  regne  ardent  et  proient  ([ui  de  bien  ert  Covers, 

Les  vilains  fönt  foir  esgare[/J  comnie  cers. 

Lors  fu  bien  li  gaainz  eftorciez  et  overs, 
834  Sor  Maissance  se  logent  oü  biaus  ert  li  C(nivers, 

La  ot  tendu  maint  tre  inde  et  vermeil  et  pers. 
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Sor  l'aigne  de  Maissance  en   la  plainne  champainne 
837   Herberja  de  Herupe  la  nobile  conipaingne. 
14  a]   De  tentes  et  de  trez  fu  vestue  la  plainne, 

La  poi'st  on  veoir  ondoier  niainte  ansaingne 
840  Et  maint  cbeval  C(»vert   de  Gasc(»ingne   et  d'Espaingne. 
Par  l'ost  a  tait  crier  Salenions  de  Bretaingne:  [62 

Se  il  viande  voelent,  c'(»n  l'achat  et  bargainne, 
843  Ne  soit  nus  si  liardiz  qu'i  a  force  la  praingne! 

Lors  lor  vint  la  viande  de  tout  le  regne  estraingne, 
Puis  pranent  parlement  au  tref  Huon  le  Mainne 


.  pais  divers  L  —  818  vestus  les  blans  haubers  AL  —  819  enson  1.  (ansonc 
les)  f.  AL  —  821  0.  ne  fu  c.  si  fiercineut  ((luroiuciit)  o.  AL  —  822  la  t. 
de  F.  eil.  le  (los)  t.  AL  —  823  (^i  se  passerciit  M.  L  —  824  C:iiarl(»n  A, 
Karloii  v.  d.  ä  ses  j^ranz  niaistres  pers  L  —  826  Q.  Karies  (Charles)  e.  (,ert/ 
;i  Aiz  (Ais)  an  son  niaistro  ])alais  (cii  s.  palais  divers)  LA  —  827  I\  li  T; 
tu  fu  e.  L  —  828  v.  tot  ä  t.  L,  v.  les  grans  esters  A  —  830  v.  »|iie  1.  A  : 
que  n'au  s.  bone  pes  L  —  .S31  b.  est  c.  AL  —  832  C'es  v.  A  —  833  fu  li. 
as  (ä)  forriers  1.  g.  aovers  AL  — 834  Maisence  A,  Maiance  L;  b.  est  (fui 
AL  —  835  ni.  i)aile  A;  ot  in.  tref  t.  L;  y.  v.  AL  —  836  Maisence  A, 
Maiance  L  —  838  ont  vestii  la  ehaniitaijj^ne  L  —  839  v.  vanteler  la  ehani- 
pai;;iie  L  —  840  eh.  coisier  de  (Jascoijiiie  ou  (rEspaiirne  L  —  842  Se  il  i  vieiit 
V.  (vitaille)  LA  —  843  Ne  soit  si  h.  L  —  844  Dont  1.  v.  la  plentez  de  toute 
Loheraigue   (terre   estrangue)  AL  —  845  P.  tiureut   (ticuent)  AL;    11.   dou 
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840    Richars  de  Normnndie  et  la  gent  de  Torainne 

Anf|uetin[s]  et  Soihurs  (]m  niaint  bien  lor  ansaing-iie. 
,,Sig;n<»r,"    dist  Salemoiis  „or  ii'esr  droiz  ([uc  se  faingne 

849   Qni  l>oii  couseil  set  dire.     Mais  as  autres  rapraingne!" 
Dist  -Guill-  de  Dreues  eiii  hardenienz  eiigraiiiyne: 
„Sire,  mon  conseil  saclient  et  prive  et  estraino:iie ! 

852  He  li  baron  le  löeiit,  eis  i)arlemenz  reinaingne,     [A  2.J4c 
Hi  ehevauchons  a  force  et  valee  et  montaingiie, 
Tant  soit  Karies  suiz,  c'ou  le  tniist  et  ataingiie, 

855  Puis  prenonies  vangence  dou  honte  et  de  raiigaiiigne!" 
„•Guill',"  dist  Soibiies  „vostre  consaus  remaiiigne! 
N'est  pas  bons  marcheauz  qui  plus  pert  que  gaaiugiie, 

858  Tex  alume  le  feu,  n'a  pooir  qu'i  Testaingne.  [03 

Qui  bien  voet  esploitier  plus  sage  eonseil  praingue!" 
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„Baron,"  ce  dist  Soibues  „entendez  mon  langage! 

861    Vers  son  lige  signor  ne  doit  nus  faire  outrage. 
Mais  or  le  taisons  bien  conime  prodome  et  sage, 
Faisous  Karion  savoir,  si  voisent  dui  message 

864  A  Aiz  ä  la  Chapele  oü  11  est  ä  estage 

Que  sa  gent  de  Hurepe  li  aportent  homage, 
Tant  con  ait  eutendu  son  bon  et  son  corage! 

867   Et  se  il  lor  respont  ne  orgueil  ne  outrage, 
14b]   S'iert  la  raisons  plus  bele  a  vangier  son  houtage." 
A  cel  conseil  se  tienent  et  li  fol  et  li  sage. 

870   ^Soihiihf'^  dist  Salemons  „vos  ferez  cest  message, 

Li   quens   Fouques  de  Dreues   qui   est   de  mon  linage." 
Li  baron  li  otroient  voiant  tout  le  Ijarnage ; 

873  Puis  montent  es  chevaus,  si  passent  le  rivage 

Et  chevaucbent  ä  force  le  piain  et  le  boscage.  [64 

L'amperere  ert  a  Aiz  plains  d'anui  et  de  rage; 

^laigne  A  —  846  Richart  T;  et  li  proz  de  L  —  847  Auqiietiu  et  Soibuef 
T;  Soil)aus  A,  Sdrbiies  L  —  848  c'on  se  f.  L  —  849  d.  que  as  a.  L;  rcn- 
saigne  AL  —  85(»  Dit  Gaceliiis  de  Droies  qi  bun  conseil  ansaigne  L  — 
85o  eil.  ausauible  L  —  855  Si  p.  L  —  856  Gacelin  dit  Sorbues  L ;  Soi- 
Itaus  A:  V.  inostre)  ire  vos  (ci)  r.  AL  —  858.  59  umgestellt  A  —  8r)8 
qu'i  T ;  860  dit  Sorbues  L :  Soibaus  A  —  863  aillent  L  —  865  a.  ehevage 
L  —  866  fehit  "Li  —  808  S'i.  l'aelioisous  p.  b.  de  v.  le  h.  (dauiage'i  LA  — 
809  ce  (cest)  c.  AL;  se  tindrcnt  L  —  870  Sorbues  L,  Jofroi  T;  ee  lu. 
A  —  871  Et  q.  A;  Forques  de  Droies  L;  de  vo  (haut)  parage  AL  — 
872  b.  rotrierent  AL  873  cli.  de  Gascoigue  et  d'Arrage  A  —  874  cb.  eii- 
samble  le  champ  et  L;   eh.   ä   plain   le   bos  et  le   rivage  A  —  875  Karies 
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876   Car  tiiit  li  sont  failli  et  prive  et  salvage. 
Mande  avoit  li  rois  et  par  terre  et  par  nage 
•Xllir  rois  puissauz  dont  avoit  signorage, 

879   Chascims  Tot  defl'ie  et  raudi  sou  homage. 
„Ainz  guerpiro;/ii!"  ce  dient  „honor  et  iretage, 
Qne  il  jamais  le  servent  nul  jor  de  lor  aage, 

882  Ainz  avra  de  Plerupe  receü  le  chevage." 
Certes  il  fönt  folie,  qu'il  i  avront  damage. 
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Soibues  et  li  quens  Fouqiies  chevauehent  lor  cliemin, 
885  Jusq'ä  Aiz  la  Cbapele  ne  pristreut  onques  tin, 

L'ampereor  troverent  en  son  palais  marbrin. 

Sor  "I"  faudestue  sist  antaillie  a  or  tin, 
888  Sa  main  a  sa  maissele  tenoit  le  cbief  enclin. 

L'apostoiles  li  conte  la  vie  Saint  Martin  [65 

Et  devise  la  letre  et  despont  le  latiu, 
891   Lez  lui  fu  li  dus  'N'  qui  ot  le  euer  molt  ün. 

Atant  ez  les  messages  qni  ne  sont  pas  tapiu ! 

L'apostoile  salüent  et  fönt  parfont  ancliu, 
894  Apres  ont  salüe  Karion  le  til  Pepin. 

,, Baron/'  dist  l'ampereres  „eil  dex  qui  est  sans  tin 

Vos  doint  si  grant  bonor,  con  je  voll  et  destin, 
897  Les  barons  de  Heriipe  et  toz  cex  de  lor  lin,       [A  234  d 
15a]  Si  con  la  millor  gent  qui  ainc  bellst  de  vin!'' 

XXXIX 

,,B^i'<5n/'  di'*^  l'ampereres  ,,dites-moi  sanz  atante, 
900  Comant  le  tont  nii  bome  de  Herupe  la  gente!" 

,,Sire,"    ce  dist  Soibues   „n'est  droiz  que  je  vos  mente, 

N'a  si  bele  conipaingne  dessi  en  Oriante, 
903   Com  Herupe  la  large  vos  envoie  et  presaute. 

Parmi  France  la  douce  ont  fait  molt  ample  sente, 

estoit  ä  A.  p.  de  diiel  et  L  —  877  Mandez  a.  ses  homes  L  —  879  et 
rendu  (taiidu)  AL  —  880  guerpireut  .  .  li.  et  lor  fioage(?)  T  —  881  Q'il 
j.  le  s.  ä  j.  L ;  de  son  a.  A  —  882  r.  treiisage  L  —  883  fdilt  L  —  884  Soiltaus 
A;  Sorbues  et  li  ciiens  Forques  L;  llues  T  —  887".  88  fehlen  L  —  887 
Desor  •!•  f.  ent.  A  —  890  os])()iit  L  S91  qi  ra.  ot  le  c.  f.  L,  Naiules  au 
coraj^e  cnteriii  A  —  892  j».  IVariii  AL  —  893  et  li  f.  grant  a.  L  —  894 
Knrle  L  895  c.  Siros  qu'est  L  —  .S98  ([i  onques  b.  v.  L  —  900  f.  lua 
geilt  L  —  901  Soiliaiis  A;  H.  ce  dit  Sorlmös  n'e.  d.  q.  v.  an  ni.  L  —  902 
de  ci  q'eu  L  —  903  C^iic  H.  la  gente  L  —  904  ui.  large  s.  L ;  rannl  la  d. 
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Sniiine  ont  passe[e]  et  Marne  oü  on[t]  mis  ^-rant  entcnte,  [(in 
906  Soz  Maissaiiee  herl)erj;-c  niainte  bele  jovante, 

Maint  frei"  i  out  tendn  et  rnainte  riclie  teilte, 

Dessuz  les  aigles  d'or  niainte  baniere  vente. 
900  N'a  lioine  si  puissant  dessi  cn  Oriante, 

Se  tex  g-enz  le(s)  liaoient,  n'en  ])(>ist  estre  a  ente. 

Fieremant  vos  aportent  le  treu  et  la  rente, 
912  Se  penre  le  volez  et  il  vos  ataleute, 

—  Nel  di  niie  por  ce  qiie  je  vos  esjioante, 

Mais  —  as  deniers  re^oivre  av(e)ra  tele  tonnente, 
915   Qiie  ja  nc  sera  tait  sanz  espee  sanj^lante." 

Qant  l'eniperere  Tot,  si  fait  cliiere  dolante. 

XL 

,, Baron,"  ce  a  dit  Karies  nostre  empereres  fraiiz 
918  ,,S'autre  me  menassassent,  molt  en  fusse  dolaiiz; 

Mais  tant  est  de  Herupe  li  avantages  granz, 

Que  niolt  an  doivent  estre  les  nienaces  sofltranz. 
921   Mais  ä  graut  tort  m'en  ont  mostre  lor  maltalanz; 

Q'ainz  par  ma  volante  ne  lor  fu  faiz  li  manz.  [f;7 

a  Et  s'amendise  en  vnele>if,  molt  lor  iert  falte  granz, 

De  loi  et  de  chevages  les  claim  quites  et  franz 
924  A  toz  les  jorz  do  inont  et  peres  et  anfanz." 

Molt  fu  cele  })aroIe  as  niessages  jilaisanz, 

Nes  feist  oii  plus  liez  por  •!•  mui  de  besanz. 
927   ,,Sire,"  dist  li  quens  Fonqnes  ,,entendez  mon  romanz! 
151»]   Vos  porriez  inf»lt  estre  bauz  et  lie[z]  et  joianz, 

►S'a  rainor  de  Herupe  reveniez  a  tant. 
930   Qant  la  cors  fu  tenue  a  la  cite  do  Maus, 

La  meismes  ansanible  Angevins  et  Normanz 

Et  Mansiaus  et  Bretous  et  Chartains  et  Toranz, 

F.  o.  f.  m.  lee  sente  A  —  905  oü  on  fait  misgnt(!)  atante  L  —  906  Sor 
Maiseucc  A ;  fehlt  L  —  907  i  a  t.  L  —  908  Desor  AL;  b.  gente  L  —  909 
liouies  si  ])()issaiiz  L  —  910  tel  gout  L;  lo  li.  (liaoit)  LA;  ue  p.  A;  n'eüst 
de  iiiort  (lotaiice  L  —  913  Je  nel  di  j'as  p.  A;  N.  (lie  ni.  L  —  914 
avera  t.  euteute  T  —  915  s.  veiitaille  (bataille)  s.  AL  —  917  B.  dist  Karlo- 
maiues  L  —  921  inautelant  L  —  922a  f  graiis  AL;  felilt  T  —  923  De 
l'or  L;  et  de  (doii)  eavage  AL:  lor  claiiii  L  —  925  ceste  p.  L  —  926  Ne 
fiissent  ausi  lie  L;  on  si  1.  A  --  927  dit  .  .  Foripies  L;  Fonkes  A,  Ihies 
T  —  928  Molt  ]).  or  e.  L;  bans  et  lies  et  joians  AL,  bant  et  lie  et  joiant  T  — 
929  ä  tans  A;  Se  Ta.  de  H.  avez  or  ä  cest  tans  L  —  930  Car  AL  — 
931  Teil  del  Alaine  i  fiirent  Angevin  L  —  932  Angevins  et  Normanz  (N.  unicr- 
punktiert  und  ersetzt  ihirch :  Toranz)  T ;  Et  Mausois  et  B.  et  Torois  barou 
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933  La  fn  mains  boii[s]  rhfraus  sors  et  brnns  et  bancens, 
Mainz  escuz  et  mainz  elmes  et  mainz  haubers  tenauz 
Et  mainz  bons  Chevaliers  pensis  et  soupiranz. 

936  Dou  treu  de  Herupe  (jiie  requis  k  lor  tans, 
Rois,  on  le  vos  aporte;  que  falz  en  fu  li  bans. 
Ja  ont  tant  es])loitie  a  esperons  brochanz, 

939  Sor  l'aigue  de  Maissance  snnt  logie  es  plains  chanz  [68 
Salemons  de  Bretaigne  et  Richars  li  Normauz  [a  235a 
Li  quens  Hues  li  Mainnes  et  li  Mansiaus  Dotranz. 

942  Assez  i  ot  tendu  pavillons  et  brehauz 

Et  riches  trez  de  soie  ä  girons  et  ä  pans.'' 
„Baron/'  dist  li  dus  'N*  li  chenuz  et  li  blans 

945   „Dirai  vos  le  chevage  qne  Herupe  est  remlanz: 
De  son  signor  secorre  es  fors  estors  pesans 
Au  ferir  des  espees  sor  la  gent  mescreant. 

948  Tel  le  demande  Karies;  car  d'autre  est  il  noien[t]," 
„Naimme,"  dist  l'empereres   ,,bien  vos   en   sui   garanz." 


XLI 

Joiant  sont  li  message,  bien  ont  fait  lor  querele,        [69 
951    Congie  pranent  ä  Karle,  chascuns  monte  en  la  sele, 

Baut  et  lie  et  joiant  partent  d'Aiz-la-Chapele; 

Tant  chevauchent  parlant  lor  aleüre  l)ele, 
954  Qu'il  sont  venu  as  tentes  oü  mainz  penons  ventele. 

Au  tref  Huon  le  Mainne  tres  enmi  la  praele 

Descendent  des  chevaus,  chascuns  s'i  atropele, 
957  Tuit  li  baron  i  furent  por  oir  la  uovele. 
16  a]   ,, Signor/'  ce  dist  Soibues  ,,droiz  est  que  vos  espele: 

frans  L  —  933  La  ot  luaint  boii  cheval  T  —  934  et  meint  aubcrt  teuant 
R  {beginnt  icieder)  —  935    Et  niaiut   bon  elievalior  pansant  et  sopirant  R 

—  936  c'on  toi  R)  reciuiert  (reqist  L)  ARL  —  937  K.  il  le  v.  aportent  RL ; 
car  f.  en  fu  AL;  li  nianz  RL  —  938  T.  o.  Ja  e.  L;  as  e.  trainclianz  R  —  939 
Maisence  A,  Maiance  L,  Maliaij^ne  R,  Taniise  T;  as  j).  L;  so  s.  1.  es  eh. 
R  —  941  (Ion  Maigne  uAIaiue)  RL;  Doitrans  A,  ütrans  L,  Dnranz  R  — 
942  i  out  AR;  p.  qni  sont  grans  L  —  943  r.  dras  R  —  944  Nanjles  A,  Nay.  R: 
Ncyuies  L  —  945  le  (dou  L)  c.  don  (dont  A)  RAL  —  94G  s.  aidier  A, 
es  f.  esscuz  p.  R ;  as  f.  espiez  trancliaiis  L  —  947  Et  f.  A ;  s.  les  gens 
mescreans  AL  —  948  l'a  demande  K.  mes  d'a.  L ;   (pie  de  l'autre  e.  n.  R 

—  949  Namles  A,  Naimes  R;  Xaime  ec  dit  li  nds  tot  ensi  le  creans  L  —  9r)(» 
(irant  joie  ont  li  m.  (|ant  o.  L  —  953  oii.  \\.  (ensand)le  A,  par  l'ost  Ri  1. 
amblt'iire  b.  (rambleüre  novele  Ri  LAR  —  955  doii  Maigne  (Moine)  ilevant 
en  la  p.  (cliapele)  RL  —  956  i>.  li  message  A;  n'i  fönt  longe  favele  L  — 
957  i  viurent  p.  A  —  958  dit  R;  .Soii)aiis  A,  8orI)uef  L;  q.  (c'on)  je  (vos) 
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T/anipereor  trovniues  a  Aiz  a  la  Clia])cle 
9C0   Pansif  et  soiipiraiit  sa  niain  a  sa  iiiaissele. 

Doli  t'hevaj^e  trassiines  la  pieiuiere  (|uerele;  [70 

Escoudire  s'eu  vieut  par  ainaiidise  bele, 
963  Q'ainc  ne  vos  en  re(iiiist  vaillaot  une  cenele, 

Et  cex  qui  li  loörent  felons  les  en  apele. 

Ja,  se  <list.  ("11   llcnipe  ii'avra  serf  ue  ancele, 
066   Tont  le  c'lieva;;e  dtonie  sor  trancliant  alemele, 

L'amor  des  Hiirepois  eu  soii  euer  ensecle."' 

Qant  li  baron  rantendent,  cliascuns  s'en  esjoiele, 
960  Dame[deu]  en  aorent  et  la  virge  pucele. 

XLII 

(ilrant  joie  ont  li  baron,  qant  l'emperere  d'Aiz 
Le  treu  Inr  pardone  belenient  et  em  pals. 

072   Sor  Maissance  demorent  cele  nuit  et  ne  niais ; 
Loudeniain  par  matin,  Ines  que  li  jorz  fu  traiz, 
Chascuns  de  lui  armer  tu  isniaus  et  augrais, 

075  Cueillent  tentes  et  trez,  c'est  li  sieges  deflfais,  [71 

Puis  moutent  es  cbevaus  sors  et  baucens  et  bais 
Les  escuz  a  lor  col[s]  dont  sont  taintes  les  aiz. 

978   Plus  de    X-  niil  busines  i  sonent  a  -p  fais,  [R  122  f 

Ansimant  se  desbnsebent,  con  se  fust  uns  agaiz. 
Dou  soleil  et  des  armes  tiert  ensamble  li  rais, 

981    C'est  avis  qui  /'esgarde  que  ce  fust    P  soubaiz. 

•p  mes  s'en  vint  a  Karle,  sei  trueve  en  som  palais, 
,,Emperere/'  fait-il  ,,g-arde  bien  (jue  tu  faiz! 

984  Ci  vient  la  plus  liere  oz  que  vos  veissiez  mais,   [A  235b 
Les  elmes  aml)ucbiez,  les  escuz  avant  traiz; 

e.  RL;  fo/f/t:  Ce  pour  quoi  noiis  alames  la  plus  vraie  querele  A  —  959 
t.  sa  maiii  ä  sa  uiaissollo  ARL-  —  960  P.  (Pansant)  et  s.  do  euer  desoz 
l'aissele  (soz  la  uiamele)  LR ;  fe/i/t  A  —  961  la  p.  merele  (uoveiei  AR  — 
962  s'eu  (se  R)  veut  (vout.  R',  vot  L'  ALR  —  963  Onquerf  ne  v.  r.  L; 
ne  nous  A  —  965  ee  d.  (dit  RLl  ARL  —  966  entorne  T;  a.  ä  t.  a.  R 
—  967  L'a.  de  R;  encbaele  T  —  968  Cou  R;  tuit  de  joie  revelent  L  — 
969  Dame  en  a.  den  T  —  970  o.  Herupois  con  R  —  971  p.  volontier 
(bnncnirnti  RL  ^  972  8.  (Soz  L)  Maliai^ne  (Maisenoe  A,  Maienee  L)  d. 
(sejonicnt  A,  se  logent  Li  RAL;  c.  n.  saiiz  irais  L  —  973  Ou  demain 
R;  lors  (|ue  li  j.  fu  rais  L  —  974  de  soi  a.  AR;  f.  antaiitif  sanz  fais  L; 
et  entais  AR  —  975  s'est  ARL  —  976  eh.  liriins  et  A  —  077  Lor  L; 
col  T;  <l.  t.  (i)aintes)  s.  RA  —  978  -V"  C'  R;  fehlt  L  —  070  Ensement 
A;  c.  CO  f.  L  —  980  a.  fu  ans.  R  —  981  ques  e.  T,  qui  lesf^arde  RL; 
q.  ce  soit  RAL:  solais  L  —  9S2  m.  v.  ä  Chavlon  (Kl)  AR:  m.  an  v.  L 
983  pren  garde  q.  ARL  —   984  c'onques  v.  ARL  —  985  As  e.  T  —  987 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  5 
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N'a  chevnl  en  la  routc,  qui  soit  las  ue  estraiz, 
987   De  riebe  drap  de  soie  est  Covers  li  plus  laiz. 
16  b]   Ceste  part  a  droiture  vienent  a  graut  eslais; 

Se  il  de  rieus  vos  heent,  l(i)'atendres  est  malvais; 
990  Miex  raiiroif  li  fo'irs,  aiioor  soit  il  ])lus  laiz." 

Qaiit  l'antaut  Tempereres,  graiiz  en  fu  li  dehaiz. 

XLIII  [72 

Doiitauce  ot  Fempereres;  car  les  barons  resoingiie. 

993  Proie  le  duc  -Nanr  que  bon  conseil  li  d()iui::ne. 
„Sire/*  ce  dist  dus  "N"  ,,n'i  a  mestier  aloiiigne. 
Mais  alons  ancoutr'aus,  nou  laissiez  por  vergoiujjne, 

996  Toz  luiz  piez  et  an  langes  faisons  ceste  besoing:ne! 
Et  soient  avoc  nos  li  abe  et  li  moinne, 
N'i  avra  ja  celiii,  qiü  ses  mains  ne  lor  joing:ne! 

999  Se  vos  ensi  le  faites,  bien  vos  di  et  tesmoing-ne, 
Ja  n'i  avra  celui  qui  pres  do  euer  ne  poingne. 
Et  s'il  a  vers  vos  ire,  proiez  qu'il  vos  pardoingne! 
1002  Puis  venront  a])res  nos  el  regne  de  Saissoingne. 
S'aiderout  ä  vangier  Alemaingne  et  Coloingne 
Et  combatront  as  Saisnes  entre  Rune  et  Tremoingne." 

XLIV  [73 

1005  Par  le  conseil  que  done  dus    N*  li  floriz 

Toz  nuz  piez  et  an  langes  se  sont  as  plains  cbans  mis: 
Karies  et  li  dus  "N"  et  l'Ardenois  Tierris 
1008  Ansanible  l'apostoile  qui  se  fu  revestiz. 
Cbardenaus  i  ot  'XII'  et  arceves([ues  "X*, 
Evesqes  et  abez  et  noirs  moinnes  et  gris, 
1011   Et  portent  filatieres,  cor[s]  sainz  et  crucetiz. 

Simpleniant  s'arrouterent  —  n'i  ot  ne  giu  ne  ris  — 
Et  virent  des  barons  les  vers  elmes  bruniz 

riches  dras  AR  —  988  tot  ä  e.  L  —  989  rien  te  L;  l'a.  ARL  -  9'.»»  M. 
an  vost  T;  tust  il  p.  AL,  ancore  Inst  p.  R  —  991  1.  doiaiiz  tu  ot  irais  L: 
Cou  .  .  niolt  fu  ^rant  li  esmais  R  (sfe.hf  vor  Ö88)  —  992  (|uc  1.  R  —  WS 
Nanilon  A,  Naiiiioii  R  —  994  S.  dit  li  d.  "Na}-  R;  d.  (dit)  li  d.  AL;  osinii^ue 
L  —  995  nel  (nö  R)  laissons  ARL  —  998  N'i  avcra  c.  RT :  l»'s  in.  LT: 
110  li  j.  R  —  999  f.  jo  V.  L;  1».  lo  di  R  -  KHK)  a.  si  dus  (|iio  RL :  nioit  au 
R  —  1001  Se  nul  T;  tost  ne  le  v.  p.  A;  v.  nos  i  nn»lt  tost  nou  v.  R; 
que  tot  ne  v.  L  —  1(H)2  P.  iront  L;  a.  vous  AL;  avec  n.  R  —  loo.")  t|u"a 
done  L;  Naniles  A  —  HHKi  Tuit  L:  as  p  (am  i»ieiu  R)  o.  se  s.  ni.  ALR  —  1<»<>7 
Nandes  A;  et  li  Denois  L  —  1009—12  f<'Ji/eii  L  —  1009  Et  c.  i  ot  ot  R  -  1(I12 
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KUI    F>t  l:t  ('»»lor  des  nnnes  l'.iziir  et  le  verniz. 

Et  (jant  li  l);irnii  virent  Karion  de  Saint-Deiiis, 
D'anior  et  de  pitir  (»iit  si  les  cuers  esi»ris, 

1017    N'i  a  cel   (jui  <le  laniies  ifait  arrosc  Ic  vis. 

17a]   Ateiiipiö  out  loi*  iie,  si  ont  hoii  c<»iisfil   pris, 

II  «lesceiuleut  h  pie  tont  eumi    l'  lairi/.  [74 

1020  Et  mistrent  jus  lor  eluieß  et  les  cspiez  Inuui/,. 
Saleiuons  va  devaiit  et  JofVoiz  de  l^aris, 
Hues  li  viex  do  Maus  et  de  Maissaiice  Giiiz, 

l()2o    Ivicliars  de  Nonueiidie  et  li  viex  Henia'is 

Et  niaint  aiitre  l)aion  (jue  pas  iie  vos  (levis; 
Lapostoile  anelinereut  qui  les  a  beneiz, 

102()   Piiis  vienent  a  Karlou,  si  li  crient  nierciz. 

Qaut  par  soii  boii  n'i  furent  li  niessaiie  tremis, 

Ne  ja  a  son  vivant  ne  lor  sera  reqnis  [A  235c 

1029  Autrement  que  lor  pere  le  servirent  toz  dis, 

Dont  n'i  ot-il  baron,  ue  soit  molt  esjoiz;  [75 

A  Karion  s'arorderent  li  ])riuee  et  li  niarcliis. 

1032  Par  ceste  luiniilite  vain(iui  ses  aueniis. 

XLV 

(|ant  se  fu  acordez  Karies  a  ses  barons, 

En  la  vile  s'en  entrcnt  les  g-ranz  jji-ocessions. 

1035   ,,Sii'e  droiz  empereres,"  ce  li  dist  Salemons 
,,Reeevez  le  vhevage  que  nos  vos  aportons: 
Cliascuns  de  tin  acier    IUI*  deniers  reous!" 

1038    ,,Certes"  dist  l'empereres  ,,cist  chevages  est  bons. 
Autre  ne  nie  <loit  faire  Ang-evins  ne  Bretons.'' 
Les  deniers  tirent  panre,  ses  reyut  Namnielons ; 

S.  se  maiutieuent  AR;  ot  gäbe  R  —  1015  Et  con  R;  -K-  A,  -Kl-  R,  Karle 

L  —  1016  o.  1.  c.  si  e.  R  —  1017  celiii  des  LR—  1018  Atoiiiinw  A  — 
mUl.  20  HiiKjcstellt  A  —  101!)  Va  (i.  ARL;  tros  vdroit  R)  f.  ALR ;  le  1. 
RL  —  1020'  j.  1.  (les)  armes  AR:  et  lor  e.  i^les  aeiers  R)  h.  (tuiirliis  A) 
LAR  —  1021  -Sal-  (SalemoiO  vait  d.  AR,  Salemoiiz  de  Ihrtaigne  L;  et 
Naiuies  li  Horiz  R  —  1022  Li  v.  IL  de  Maine  R ;  et  de  Maante  Guis  ((Tiiiz) 
AR:  doli  Moiiie  et  de  Maiance  A^is  L  —  1023  1.  iiiez  R;  Eniays  A  — 
1025  i-nc.  il  1.  ARL  —  1020  -KVuv  si  li  iirieut  R:  fo/t/en:  1.  Et  il  l()r 
panloiia  voloiitiers  iiou  envis;  2.  I'iiis  est  <lt»ii  treiiaij^e  volenticrs  eseoiidiz 
R  —  1027  Qu'aiiiz  R  —  1028  ja  en  s.  A  —  102!)  A.  con  .  .  les  ot  serviz 
J:\dis  R  —  1O30  qui  n'an  fiist  e.  L;  1>.  ne  fiist  (tu)  in.  e.  AR  —  1031  -Iv-  A;  "KL 
R  —  1032  vanfi:i  s.  a  L  —  1033  ce  fu  A  —  1034  An  la  ^'ile  a  g.  p.  L ;  entre 
la  j^rant  p.  R  —  1035  euip.  d.  li  dux  S.  A ;  ce  a  dit  RL  —  1036  Keteuez 
R;  le  messagc  T  —  1037  C.  -IUI-  d.  de  f.  a.  r.  L  —  1038  dit  l'e.  ci 
-hevaige  R  —    1039   d,   rendre  A.  (Herui.ois  RL)  ARL  —   1040  a  fait  p. 
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1041    Qaiit  il  fnrent  ensanible,  molt  an  fii  granz  li  moiis. 
Karies  les  a  faiz  foudre  a  force  de  charbous, 
Devant  la  maistre  sale  en  fu  fai/  -I*  perrous.  [76 

1044  Li  baron  de  Herupe  i  escristreut  lor  nons, 

Puis  i  fu  mis  li  Karle  qui  en  fu  bien  tesmons 
Que  jamais  en  Herupe  n'iert  chevages  semons. 

XLVI 

1047   Qant  li  perrons  d'acier  fu  faiz  (jarrez  et  gros, 
17  b]   „Sire,"  dist  Salemons  „•!•  don  querre  vos  os: 

Li  felon  nos  seront  delivre  par  mon  los. 
1050  Qant  a  vos  nos  mellerent,  mar  i  furent  si  os, 

Tranclierons  lor  les  testes  et  les  piz  et  les  os." 

„Signor,"  ce  lor  dist  Karies  ,,je  vos  di  :i  bries  moz: 
1053  Ce  fu  Bueves  sanz-barbe  et  Gilemers  l'Escoz, 

N'en  a  nul  en  ma  cort;  car  il  se  sont  repos 

A  Liege  ou  en  Gascoingne  en  chnstel  ou  era  bos." 
1056   „Signor,"  dist  l'apostoiles  „trop  l'avez  pris  en  gros.    [77 

Faites  en  tant  por  deu,  que  siens  en  soit  li  los, 

Et  voz  armes  en  soient  em  pais  et  en  re]>os! 
1059  Le  maltalent  et  l'ire  getez  arriere  dos, 

S'aeorderons  ensamble  les  voz  genz  et  les  noz! 

Puis  vendront  ä  Karion  ansi  dru  comme  ros; 
1062   El  regne  de  Saissoingue  aconduira  les  oz, 

Pris  sera  Guiteclins,  ja  n'iert  si  bien  repos." 

XL  VII 

Par  le  riebe  conseil  (]ue  l'apostoiles  done 
1065   Cbascuns  tout  a  som  bon  s'otroie  et  abandonne, 

.  .  Nevelons  L;   se   les   regnit  Malous  R  —  1041  Cou   f.   asenblt-  si  011  tu 

R;   Q.   il   ans.  f. iKtns  L    —    1045  -Kl-  R;    q.   b.    lor  fu  t.  (esuioiiz) 

AR,  si  que  b.  le  savons  L  —  1046  lM-ui)e  R  -  1048  dit  R  —  1040  ser- 
oient  tl.  ]).  lios  1.  R;  Quo  li  f.  n.  soient  A;  tVront  dcssevrer  j».  lor  I.  L  — 
1050  (^li  ä  V.  11.  (n.  v.  R)  ALR  —  1051  et  1.  ners  (iiös  Li  ARL  —  10,52 
S.  (1.  (dit  R)  Khii-  (Kurleiiiainos  L)  ARL  —  1053-56  _/iV//r//  R  —  1054 
en  mon  re^no  A;  aillors  sc  s.  LA  —  1055  en  Argonne  A;  .An  L.  et  en  .Ar- 
dcne  as  cliastiax  et  as  b.  L  —  1057  par  d.  (|.  nos  en  s.  li  liors  R  —  105!» 
L'i.  et  le  ni.  A;  nietons  a.  R  —  1060  S'acordonnnes  ARL;  I.  lor  (mos)  g. 
et  1.  n.  (vos)  LA  —  lOtil  venrou  avec  ivl-  .  .  .  nozR;  ensi  com  dirc  m'os 
L  —  1062  Sassdigne  (.Saisoignc  R,  Soissoignt'  L)  ou  (an  RL)  condiiira  ses 
(couduiron  les  R)  ALR  —  1063  ja  si  b.  n'i.  AL;  endos  RL  —  1064  l'am- 
percres  d.  L  —  1065  C.  ä  s.  b.  (bien)  faire  s'o.  (s'acorde)  AR,  C.  sou  b.  talaut 
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Mandr  fiiront  li  cointe  m   Lie^^^e  et  h  Arj;one 

Et  li    Xllll-  roi  doiit  Karies  se  coroiie.  [78 

10(58   Cliascmis  de  sa  jjartie  cluivauciie  et  esperoue, 
Molt  par  tu  ii;ranz  la  cors    I-  iiiaidi  apres  iKnie; 
L'apostoiles  de  Home  les  chastie  et  sariiionne. 

1071    Ez  vos  le  (lue  Buevoii  (pii  sa  geiiz  environne 

Et  i'Escot  Gilenier  eiiascnns  se  desar^'oiie,  [A  235 d 

De  ce  otTrireiit  droit  doiit  oii  les  arraisone 

1074   As  barons  de  Herii|)e  voieiit  iiiaiiite  ])ersone; 

Et  ehascuns  androit  sei  sou  maltalent  )»ar(loniie, 
Une  ainaudise  em  prant  ((ui  est  et  bele  et  bone: 

1077   Des  la  Clia])ele  d'Aiz  jns(i'as  pors  de  Valdone 

18a]   "V"  granz  iiiies  i  a,  si  eou  l'estoire  d(nie ; 

Chasciuis  ala  miz  piez  de  ehaueie  feloiie  [K  1281) 

1080  Les  vers  ebnes  laeiez  et  vestiie  la  broiiiie. 

XLVIII 

(laut  Tamaude  tu  falte  et  pais  /enne  et  cstai/ie,  [7!) 

Graut  joie  en  ont  li  diic  li  conte  et  li  eliataingne, 

1083   Tnit  alielient  et  Jureut  a  aidier  Cliarleiiiaiiij;iU!. 

Coiii;ie  prant  raj)ostoiles,  (|ant  la  pais  fii  certaine, 
Arriere  s'eu  retorne  en  sa  terre  roniainne. 

l(),s()   Cliaseiins  niande  ses  homes  en  sa  terre  lointainne. 

(XLIX) 
Et  Hurepois  s'em  ])artent  en  icele  semainne. 
Par  le  gre  de  Karion  lor  droit  signor  demainne 

(nitruif  L  —  lOOG  li  priiicf  an  (;i  Ri  L.  (Lij;e  L)  et  ;'i  (au  RL)  A.  (Argoiine 
A,  Anl.iiic  Li  ARL  —  1007  E.  tuit  1.  -XII'  r.  L  —  10(39  M.  fii  la  c. 
l>laiii(T('  RL:  l'  Jncsdi  AR;  aiitro  midi  et  n.  L  —  1070  fehlt  L  —  1071 
(|.  toz  les  R;  aviroiiiic  AR  —  1072  (iiiiloinev  c  sc  desatorue  R  —  1073 
ociioisoniH'  ARL  —  1075  aiidnii  soi  inatalaiit  li  p.  R  —  107(5  jti-eiineut 
(l)riseut  A)  (\.  nioit  fu  1».  RLA  —  1077  Tres  la  R;  jus(|'au  (diis<iu':i)  pont 
(1.  \'.  (\aiidoiie)  LR:  A'aiidoiaic  A  —  1078  Vc.  soiiiie  ARL  —  1079  A.  cli. 
n.  |i.  AR;  ]).  iie  cliauecs  n'i  ot  uui|ties  L  —  1(J80  Le  vcrt  ohne  lacie 
ARL  —  1081  t".  ciMtaiue  R,  f.  sanz  faule  L;  et  la  \>.  aiiterine  T.  Vf/I- 
1084  R  -  1082  ().  II  c.  li  priiice  et  li  eh.  A,  a  li  rois  et  li  e.  sauz  taillc  L: 
(i.  j.  en  ().  li  d.  et  li  eliadoiiie  R  —  1083  T.  s'af.  (s'afient)  et  j.  de  servir 
•Kliir  AR :  T.  afi'eiit  et  f'einieiit  ä  a.  le  roi  Karle  L  —  1084  C.  prist  A : 
eon  la  \\.  tu  estraine  R,  iiiaiiiteiiaiit  s'an  rejiaire  L—  1085  s'eii  rejJaireR; 
s'an  reva  que  il  iiliis  n'i  atarde  L  —  1080  ('.  niaine  A;  ni.  ses  (tz  ä  la 
f?ent  de  sou  regne  R;  feh/t  L  —  1087  Ilerupois  se  departeut  L  — 
1088—91    stehen  nach  1093  L  —  1088  Tor  le  g.  -Kim-  1.    bon   s.  d.  R;   le 
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1089   Salemons  de  Bretaiu-ne  ses  lionios  en  reniainne, 
Richars  de  Normendie  li  ([uens  Hiies  duii  iMaiune, 
L'autes  Auliris  d'Estaiiipes  et  la  i;eiiz  de  Torainne. 

1092   De  'II"  aiiz  et  demi  ue  pas-'^ereaf  mais  Öaine, 

Ne  ne  virent  Karion,  s'ot  eü  niainte  painne.  [yu 

A  Ai/  atant  li  rois  soiii  barnage  (|n'il  niainne, 

1095   Por  lui  ert  esnieüe  taute  terre  lointainne. 
Chaseuns  de  sa  partie  som  pooir  i  amainne, 
De  toutes  pars  i  vienent  si  duc  et  si  demainne, 

1098  De  "XX-M-  Ardenois  li  tist  Tierriz  estrainne 

Et  de  Berart  son  fil  dout  uiolt  graut  duel  demainne 
La  duchoise  sa  mere  (|ui  hlauche  ert  comnie  lainne. 

1101    Qaut  l'auiperere  i  viut,  si   \\\  la  terre  plainne, 

A  •XllirC"  niile  se  uonibrent  en  la  plainne  [81 

De  riebe  baronie  estre  la  gent  vilaiinie. 

1104   Chascnns  i  ot  sa  mie  duehoise  on  chastelainne ; 
La  nuit  covint  livrer  a  maint  cbeval  avainne. 
Mainte  ansaingne  i  baloie  de  soie  tainte  e)i  grainne, 

1107    L'(»rifland)e  Karion  ert  el  cbief  premerainne, 

18 b]   Sonent  cor  et  busines  et  graile  ä  grant  alainne. 
Taut  cbevancbe  li  rois  et  par  bois  et  par  plainne, 

1110  Q'a  Couloingne  la  gaste  viut  a  -L  dieniainne. 

L 

Vennz  est  ä  Couloingne  Karies  li  fiz  Pepin, 
Les  oz  se  sout  logies  aval  dessoz  le  l\iu. 
1113   Karies  ue  torna  pas  en  s(»in  palais  marbrin, 

lor  s.  A  —  1089  s.  barons  R  —  1090  N.  et  f|.  II.  de  (do)  Maine  RL,  et  li 
q.  de  Toraiiit' A —  lO'.ll  Aiilters  A,  llaidtcrt  R,  llaiilierz  L;  et  (|iieiis  lliies 
del  Maine  A,  et  Lej;'  de  Tnraine  R,  et  Ligici-f*  de  Toniine  L  —  1092  En 
A;  Dedaiiz  an  et  R;  |.as.seront  T;  |»ar  L,  ))nis  AR  -  b';i;>  ne  revireut 
Karle  L:  •Kim-  R  —  1U'J4  b.  deinaine  A,  (piinzaiiie  R,  ifil  vai.une  L  -- 
lo'.t.")  I'.  (l'arL)  1.  (li  A)  s'et  (s'ert  A,  iert  L)  e.  (ei^nieü  A»  RLA  :  mainte  t. 
ARL  —  1(>9(i  1!  a.  L  —  1097  p.  v.  R,  p.  li  v.  AL;  si  dm  A:  li  d.  et  li 
eliastai-ne  R  —  lOitS.  99  fehlen  -A  —  1Ü9S  Anlonois  li  l'ait  R  —  H>'.i'.i 
VA  de  s.  f.  15.  RL  —  IKKJ  bl.  est  L;    r>a  roYne  sa  ni.  (pic  estoit  b.  e.  1.  R 

—   1101   l'a.  mut  L;  Cim joie  p.  R   -   1102  ()mr  -XI/  M-  sc  u.  R; 

A  -IUI-  (J-  AI-  lionies  se  n.  en  i  araine  A,  Xllll-  et  'XX*  M-  iKtnies  s'an 
vont  ]iar  nii  eel  raine  L  —  1104  y  a  A;  (".  niainc  sa  fanie  RL  —  llOö 
doner  R  1 10(>  M.  a.  vantele  L  -  1107  K.  anz  oii  c.  L:  'Klni-  ert  devant 
]).  R  -  1108  ;;•.  (f?railes  R)  ä  brnjine  a.  ALR  ~  1109  r.  aval  \).  nii  la  ))]. 
R;  T.  eil.  li  os  ot  valee  et  uiontaine  A,  Li  r.  elievaueiia  t.  la  niontaiiine  et 
pl.  L  -  1110  i)ar  •!•  d.  R  —  1112  desor  L;  Et  l'ost  se  s.  1.  a.  selone  R  — 
111.)  1.  p.  ;i  Saint-lNd  le  niaitir  'L,\filtjl:    N'an  sou  i)alais  pleuicr  qi  tu  de 


—     71      — 

Ainz  fu  8CK  trez  tendii/  (.a  fois  a  •!•  jardin.  [H2 

Li  i»(>iiiiaus  et  li  ai.üK's  fu  ä  a^nvre  iVor  lin 
11  IG   Et  les  Cordes  de  soie,  n"i  ot  clianve  nc  lin.  (A  280 u 

Karies  tint  eii  sa  niaiu    L  Itastoii  de  sai)in 

Kt  apela  a  soi  son  neveu  •]^»and*, 
Uli)   Due  Narninon  de  liaiviere.o  le  euer  antcrin. 

De  Couloinpie  lor  mostre  le  daniage  et  l'arsin, 

Le  due  Milon  rei;rcte  (|iii  a  eel  jor  prist  liii ; 
1122   Assez  i  üt  parle  doii  fSaisiie  Guiteeliii, 

D'Escorfaut  de  Lutise  et  de  cex  de  lor  liii; 

Molt  desirrent  a  estre  de  ])lus  pres  lor  voisiii. 
1125   Cele  miit  sejornerent  dessi  a  le  inatin, 

Qiie  l'oz  est  desl()i;ic  s'arrontent  son  clieiiiiii. 

Es  soiniers  sont  trosse  li  cofre  et  li  escriiu  [88 

1128   Et  sont  outre  passe  a  Saint-Herhort  do  Kin. 

LI 

Soz  Saint-Herbert  dou  Rin  en  la  maistre  frontiere    [R  i23c 

Fist  Karies  son  tre  tendre  et  tichier  sa  baniere 
1131    —  Tonte  est  de  blanebe  soie  d'nevre  sontil  et  cbiere  — 

Li  roi  et  li  l»aron  contreval  la  ri viere. 

Dalez  Uli  se  seoit  dus    N'  de  Baiviere, 
1134   •IUI*  roi  et  'X*  conte  vestu  a  lor  maniere. 

Ez-vos  le  dnc  Ticrri  et  la  duchoise  fiere ! 

Berart  lor  iil  aniainnent  qui  a  rient  la  chiere, 
1137   ,,Sire/'  ec  dist  li  dus  „entendez  nia  proiere!  [84 

19a]   Tant  com  fni  bachelers,  lui  au(ies  batilliere; 

Or  m'a  outrei  vieillece,  pesanz  sui  comme  piere. 
1140  'C'  auz  a  que  J'oi  d'armes  la  colee  premiere, 

ni:il)rc  bis  L  —  1114  A  Aiz  fu  tan.  s.  t.  L;  eii  (lez  R)  •!•  j.  ALR  —  1115 
ä  riicvro  A;  tu  liieii  tVrnie  fl'or  R,  t'ii  fait  trostot  d'or  L —  1117  b.  yvdrin 
A  —  1118  a.  (»  soi  AL  —  HU)  Kaiulon  A;  I).  "Nay  (Naiino)  de  J>aviero  au 
ooraifio  a.  RL  —  1120  Celoi-uc  L;  steht  nach  1123  R  -  1121  ccst  j.  A; 

fehlt  R  —    1123  Lutis  L:  (D  ]Esc()rtaut de  son  LR  —  1124  de  pr. 

1)1.  R  —  1125  n.  s(!  ro])ose)it  RL;  dusqn'au  (dusqu'ä  R)  deniain  niatin 
ARL  —  1120  s'est  d.  AL;  o.  arolee  si  s'en  vont  le  carin  R;  s'entn'ut  en 
Inr  f.  A,  s'aeoillont  lor  c.  L  —  1127  As  L,  somer  s.  o!iarji;icz  R  —  1128 
i;t  s.  ou.  ä  S.-li.  L;  s'(t.().  i)as('c  R  —  1129  Sor  .  .  .  .  ä  L;  esf  la  R;  niarciie 
1'.  A  —  1131   T.  de  blanc  ivoire  d"ii.  souf  (subtile)  RL   {steht  nach  1132a) 

—  1132  fiilift:  -Kl-  (Karies)  dedcnz  son  tref  sist  sor  (en)  une  (!•)  oliaerc 
RL  -  ri33  Naniles  A:  Bauviere  R,  l'.avieie  L  —  1134  1.  baniere  L  — 
1135  d.  ehiere  L    —    lloii  q.  r.  a  (ot)  RA;    I..  f.  J5.  a.  ä  la  liardie    eli.  L 

—  1137  dit  li  d.  (d.  d.  Naiuies)  LR  —  1138  fni  jenes  lioni  R;  f.  assez  AR, 
assez  fuz  L  —   1139  ni'a  sorpris  L  —  114U  auz  ai  je  eu  d'a.  R;  q.  u'oi  A 
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Toute  est  mais  ma  proece  em  bois  et  en  riviere. 

Por  ce,  s'il  vos  plaisoit,  je  m'eu  riroie  arriere 
ii4;j   En  la  terre  de  France  qui  granz  est  et  pleniere, 

^laintenroie  noz  plaiz  en  guise  droituriere 

Et  ])anroie  les  prex  don  la  terre  est  rentiere 
114(!   Qu'el  regne  de  Saiss(»ii!gne  vos  tremetroie  arriere; 

Car  princes  sanz  doner  n'iert  ja  bons  batilliere. 

Berart  vos  laisserai  qui  la  guerre  avra  cbiere. 
1149   Maintenant  soit  vostre  boni  et  son  droit  vos  refiiiiere!'" 

Tont  ce  loa  Karlon    N*  ses  cousilliere. 

LII 

Berars  de  Mondisdier  devant  Karle  est  venuz,  [85 

1152  A  ses  piez  s'agenoille,  s'est  ses  hom  devennz. 
L'ampereres  le  l)aise,  si  l'a  releve  suz, 
Par  nne  Idanclie  ansaingne  li  est  ses  tiez  renduz. 

1155   Bien  i)lora  tenrement  la  dncboise  et  li  dus, 

„Gentis  rois/'  tait  la  darae  „por  den  qi  fait  vertus 
Je  vos  commant  la  rien  que  je  amoie  plus. 

1158   Nel  laissiez  t'olement  cbevaucbier  sans  ses  druz, 
Si  soit  de  vo  niaisnie  aniez  et  cliier  tenuz! 
Sovant  iert  de  sa  mere  em  plorant  atenduz.         [A  236b 

1161    Que(|ue  de  Ini  avaingne  cVni  ce  jor  en  ensus, 
Ou  niorz  ou  vis  me  soit  en  Ardaue  renduz !" 
„Dame/*   dist  l'empereres  ,,tout  ce  ue  vos  refus.'^ 

LIII 
1104   Qant  tu  faiz  li  liomages,  et  li  tic'-s  t\\  esliz,  [86 

Li  dus  et  la  ducboise  ont  au  roi  congie  pris, 


—  1141  T.  ert  R  —  1142  I'ar  .  .  .  p.  ui'an  L;  p.  si  iii'en  imie  a.  AR  — 
1143  (|.  e.  firant  R  —  1144  vos  ]).  ;i  ir.  ARL  —  1145  |>ren<lrnie  iprontioie) 
1.  (le)  p.  AR:  I.  raiites  d.  L:  antiere  T  —  1146  de  Soissoiis  L  —  1147 
s.  (leiiiers  L:  li.  f^erriioie  ALR  —  1148  -Ber  (R'rart  R,  HtMart  Li  uinii 
tili  vos  lais  ARL:  qui  a  la  g.  (riant  a  la)  eh.  RL  —  1149  vus  li.  AR; 
et  soll  (VO  Li  He  v.  ARL  —  1150  1.  :i  Cliarle  Nainles  A;  fr/i/f  R  — 
1151  -l'.er  (P.erat)  de  Modidier  (iMondidier)  AR;  K-  A,  Kl-  R"—  1152  sc 
;;eiioille  R;  s.  li.  est  d.  RL  —  1153  si  Ten  relieve  .s.  A,  si  le  lieve  desus 
R,  et  le  releva  s.  L  —  1154  li  l"ii  s.  (li  R)  f.  r.  ALR  —  1155  Doiit 
ARL  —  1150  dit  la  L;  «|.  meint  lai  sus  RL  —  1157  (|.  oiiqiies  aiiiai  p. 
R,  el  nioiide  ij.  j'aini  ]).  A  —  1159  vos  in.  ^ardez  et  luaiitenuz  (retenuz', 
RL  —  116U  eiiteiidnz  "R:  feh't  L  —  1161  bien  en  soies  seiirs  T,  d'ni  ee 
j.  avan  sus  R;  D'ieest  jor  en  avant  te  ^-ovci^ne  de  In  L  —  1162 
Ardaine  R  •—   1163  D.    ee  "d.  (dit)  li  vois  AL  —  1164  ti.'s  recneillis  ARL 

—  1165    et    li    duehoise  AR   —  1166  IJer.    baiseut    1.  de  Ri  ALR  —   1107 
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P>('rar[tl  l)aiso|nt]   Ics  icx  et  la  bouclic  et  le  vis. 
11(17   ,,l>iau  tiz/'  CG  (list  la  mere  ,,(le  vos  me  part  unviz. 
liil)]   S()it''s  cortois  et  saj^es  et  de  doiier  a]»ris, 

Doiiez  or  et  argeiit  et  le  vair  et  le  gris! 
1170  Que   douers   est   la  chose  qiii  plus  met  honie  (!in  piis." 

Ez  les  vos  a  ce  inot  am  plorant  departiz! 

Devant  le  roi  Karlen  iiionta  li  dus  Tierris, 
117:5   Et  la  fraiu'lie  dnchoise  a  au  roi  congie  pris 

Ploraiit  et  8nui)irant,  n'i  ot  ne  geu  ne  ris. 

A  son  tref  reinest  Karies  li  rois  de  8aint-Deuis, 
117(1   „Oiez/'  fait  il  „baron  roi  et  conte  et  iiiarcliis! 

Nos  soines  en  la  terre  d'nn  estrange  pais 

Oll  chascinis  jor  eoiiversent  li  Saisiie  et  li  Lutis.      [R  i23d 
1179   Ee  luatin  par  soui  Taube,  qant  jorz  iert  esclareiz,       [87 

Soit  cliascuus  de  ses  armes  molt  riehement  garniz 

Com  d'antrer  en  la  terre  noz  mortex  anemis! 
1182   Enz  el  bore  Saint-Ilerbert  la  dedenz  cel  porpris 

Renianront  /es  puceles  et  les  dames  de  pris, 

Hoines  et  contesses  o  les  cors  siguoriz; 
1185   Car  soufrir  ne  porront  l'errer  ne  les  durs  liz. 

Les  qex  et  les  sergenz  avront  a  lor  deliz 

Qui  lor  trairoiit  les  bainz  et  serviront  toz  dis". 
1188    „Sire,"  tont  li  baron   „tout  ä  vostre  devis!" 

l^e  miex  en  ((uideut  faire,   niais  il  en  fönt  le  pis; 

Oar  tost  avront  les  dames  oubliez  lor  mariz, 
Hill    As  qex  et  as  sergenz  faisoient  lor  deliz. 

xVine  n'en  i  ot  que  une  dont  ne  tust  malvais  criz, 

Ce  fu  Kissanz  de  Frise  fame  Lohot  le  Fris.  [88 

LIV 

1194  Cel  soir  que  l'empereres  ot  mostre  son  talent 

dit  RL;  la  danio  de  v.  p.  ä  euvis  L  —  1168  c.  et  lar»-es  L;  d.  espris  R 
—  UGO  l'or  ot  la.  RL  —  1170  Car  ARL;  la  ricii  RL:  p.  monte  ä  haut 
pris  L;  romnio  AR  —  1171  ä  cest  ni.  RL  —  1172  Ic  tref  K.  (Cliarlon  A; 
•Kliir  R)  LAR  —  llTo  il.  s'out  au  A;  d.  au  repair  se  sont  mis  R,  d.  puis 
an  vdiit  ce  in'est  vis  L  —  1174  ot  gäbe  R  —  1175  En  ARL  —  117(5  h.  li 
princc  li  ni.  R  —  1177  la  niarclie  ARL  —  1178  ('li  j.  i  c.  li  Sarrasin  nialeis 
L  —  117!»  com  i(|ue)  j.  RL  —  1180  a.  cpnrces  et  g.  AL;  a.  si  r.  R  —  1182  An 
ce  (cell  RL:  Saint-Lambert  la  d.  Saint-Denis  L;  d.  ce  p.  R  —  1183  li  (ces  T) 
p.  AT;  U.  ics  contc.'^ses  o  les  cors  seignoris  L  —  1184  fehif.  LR  —  1185 
jiorroient  Tc.  (l'estor  R)  ALR  —  1186— 98 /eA/en  L  —  1186  1.  devis  A, 
l.  devins  R  —  1189  Lo  ni.  cniderent  f.  et  ii  firent  le  p.  R  —  1190  orent 
AR  —  1191  Er  (].  et  es  garf;ons  menerent  I.  R,  ffhif  A  —  1192  d.  n'issist 
(qui  u'eu  f.;  vilains  c.  AR  —  1193  KisüOiis  A,  Kissent  R;  Loliout  A,  Loot 
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Li  •!•  an  fiirciit  lie  ot  li  aiitre  dolant; 

Cele  niiit  sojorncreiit  just|':i  Tauige  a|iai-aiit 
1197   Que  par  l'ost  se  levercnt  escuier  et  serj;eiit. 
20  a]   Tost  fiirent  aiidossü  li  haubert  jaserant 

Et  lacie  li  vert  elme  et  gaint  li  forbi  brant 
a   El  maint  cheral  roiirerf  sor  et  hnui  et  hanchant, 
1200  Desteiulu  et  trousse  li  trcf  et  li  brebant. 

Atant  ez  vos  les  {laiiies  cbascune  lennoiant, 

Bo'tnes  et  duchoises  de  riches  Jicz  teiianf! 
1203   Chascune  a  sou  signor  va  tendrement  plorant, 

D'amor  et  de  pitie  vont  lor  euer  soupiraiit.      [A  236c  [8ü 

Dont  i  ot  maiut  baroii  irie  et  rcpeiitaiit 
1206   Qu'il  onques  o(s)troierent  Karle  nul  coveiiaiit. 

Ez  vos  Karlou  venu  et    N'  le  feriant, 

Son  neveu  'B*  qui  fn  frere  liolaut! 
1209   Et  li  baron  se  ])artent  des  dames  a  itaiit, 

Chascuns  isneleinent  monta  en  ranterraiit. 

Sonent  cor  et  busines  et  graile  et  olifant, 
1212    Les  ansaini!;iies  de  soie  vont  au  vent  baloiant, 

L'oriflanbe  Karion  el  preniier  cbief  devant; 

Serreement  cbevaucbent  contre  soloil  luisant. 
1215  La  route  des  F'ran^-ois  par  la  terre  s'espant, 

Le  reg:ue  de  Saissonne  vont  ;i  force  essillant, 

Le  jor  i  ont  perdu  niaint  rihdn  paisant.  [90 

121S   Tant  errent  et  cbevaucbent  a(s)  es])eron  brocbant, 

Davant  aus  voient  Rune  la  parfoude  la  grant. 

Karies  est  arrestez  dalez  •!•  derrubant 


R  —  1194  Le  ARL;  s.  samblant  R  —  1195  li  plusor  d.  R  —  1196  reposerent 
R;  C.  n.  se  posent  jusq'ä  rajonioniant  L  -  1197  se  1.  (s'estovmirent  R)  ohcvalier 
et  ALR  —  1199  Li  V.  hoaiiiiio  1.  L;  les  vert  .  .  .  les  rielies  h.  R  —  llU'Ja 
=  AR:  eh.  eorsier  s.  et  l.ai  et  b.  L;  fe/ift  T  —  1200  et  eoilli  li  R  -  1201  eh. 
vint  ]»l()rant  L,  <|iii  s'eii  isseiit  a  taut  R;  (Up.  Kol/afioii  notierf  hier  aus 
T  nur  ehaseuiie  WC' für  eh.  vint  L,  Imf.  als')  wohl  teuaut  für  plorant 
üherKcheii.  —  1202  Iv.  et  eontesses  RL;  <le  riche  lies  t.  A;  fehlt  T  — 
1203  vait  (loiieenient  itriaiit  R;  f''/f/t:  1.  Qu'on  lui  Ten  (la  L)  lait  aler  niais  ce 
in  i)ar  (por  L)  noiaiit  RL:  2.  Li  uns  (•!•  L)  aeole  Tautre  doiieenient  on 
plorant  RL  —  1204  v.  li  e.  R;  v.  1.  niant  s.  T  —  1205  Molt  i  ot  des 
barons  iriez  R  —  120()  Qui  R,  (,>ant  L;  "K-  (-Kl-  R,  au  roi  L)  tel  e.  ARL 
—  1207  -K-  (-Kl-  nionte  et  Nanilon  (Nainies)  le  f.  AR,  nionte  K.  et  Naynies 
le  vaiilant  L  —  1208  (\.  fr.  fn  AR  ~  1209  Li  b.  se  partirent  L;  de  les 
d.  atant  R  —  1210  tot  inaintenant  ni.  L  —  1211  et  buhsinent  et  L:  b. 
grailes  et  olifanz  R  —  1212  ("es  AL:  v.  avanz  b.  R  —  1213  -Kj-  R  — 
1214  Et  tuit  sene  e.  R  -  1215  d.  fourriers  ARL;  t.  espant  R  —  1216 
par  f.  asaliant  R :  />■////  T  —  1217  vaiilant  j).  L  —  \2\H  fehlt  L  —  1219 
virent  R;  la  ]).  brüiaMl  ARL  —  1220  s'e.st  R;  e.  deseendiiz  L    -   1221   p. 
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1221    l^<^r  iiiie  :ii.i;ue  petitc  de   foiitaine  briiiant 

Dout  li  riiis  cliict  cii  Kiuie  sor  la  roelie  au  jaiaut; 
l.ä  sc  licrberja  'K'  o  son  riclic  bobaiit. 

LV 

1224  Dcssor  raiiiuc  de  Riiiic  aval  Icz  la  falisc 

La  se  liorberja  Karies  li  rois  de  Saiiit-Deiiise, 
Li  roi  et  li  baron  cliascuns  seloiic  sa  guise 

1227   De  teutcs  et  de  trez  ont  la  tene  porprise,  [R  I23e 

201)]    Maiute  ausaiiigne  i  baloie  blanche  et  verineille  et  bise, 
Plus  de  "V"  liues  plaiiuies  ont  la  terre  porprise; 

12;)ü   Molt  sc  puet  esniaier  (lui  de  loinz  les  avisc.  [Ol 

Guiteclins  de  Öaissoingne  qui  Ics  Saisnes  justise 
El  palais  <le  Treinoingnc  denienoit  sa  coiutise 

l2oo    Lui  sisienie  de  rois  (jui  li  rendent  servise. 
A   lui  joiw  (('S  f.sv7/tvs   KscorJ'aif^  de  Lufise, 
•8.el>*  le  regarde  qui  des  gius  est  aprise. 

1236  Atant  ez    r  message  qui  lor  coute  et  devise 

Que  la  granz  oz  de  France  est  cn  sa  terre  mise, 
L'eniperere  de  Rome  et  maint  fil  de  marchise 

1239  Jusq'a  l'aigue  de  Rune  ont  la  terre  ])orprise! 
Guiteclins  l'entendi,  tex  ardors  len  est  prise, 
D'ire  et  de  nialtalent  rougist  comme  cerise, 

1242   Le  niessage  regarde,  son  geu  pecoie  et  brise. 

LVI 
Iriez  fu  'Guit',  de  l'escliaqier  s'estort,  [92 

Puis  a  dit  au  message  qu'autre  foiz  li  recort-, 
1245   Car  il  ne  quidoit  iiiie  que  nus  li  feist  tort. 
„Sire,"  dist  li  messages  „verite  vos  aport 

(lelcz  •!•  roch'  grant  R;  f.  sordaiit  A,  f.  corant  L  —  1222  lez  la  r.  AL; 
S07,  la  r.  R  —  1228  De  lä  s'aberja  L;  o  s.  empire  iirant  AL,  eu  •!•  pre 
venli.iaiit  R  -  1224  dou  K.  L;  aiiiont  vcis  la  f.  R  —  1225  Fist  K. 
iCharlP.s  A,  -Kl-  R)  sou  trc  taiulre  LAR  —  1226  b.  s.  ä  lor  devise  R  — 
122S  i  avoit  Itl.  v.  b.  L;  bl.  (iude)  v.  RA--  1229  o.  la  rive  (riviere  RL)  \). 
(asi.se  RL'  ARL  —  1230  M.  p.  avoir  i)a<»r  L;  e.  eil  q.  .  .  .  vise  A;  1.  ravise  R 
—  12;)1  le  Saisiie  L  —  1232  Creiiioiij^iie  R;  sa  justise  L  —  1233  disieme  R; 
«loiveiit  s.  ARL  -  1234  =  ARL;  fehlt  T  — "l235  les  esgarde  (auseij,'ue  R) 
ALR:  doli  jeu  RL;  fu  a.  A  —  1236  q.  li  c.  RL  —  1237  F.  en  sa  t.  s'est 
111.  ARL  1238  K.  ou  m.  RL  —  1239  K.  est  la  t.  L  —  1240  l'aut.  hidors  1.  L; 
tel  ardor  R  —  1242  le  j^iu  ARL  —  1243  s'atort  L  —  1244  P.  coniniaiide 
RL;  Hl.  autre  (-IUI-)  RT ;  fohjt:  Car  il  uou  doigne  croire  (doig-na  faire)  tant 
saiit  soll  i)ooir  fort  RL  —  1245  Qu'i  (Q'il)  soit  nus  honi  eu  terre  qui  li  ost 
faire  t.  RL  —   124Ü  ilit  RL  —  1247  l'e.  -K-  (Karies)  RL  —  1248  Öos  R; 
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Qiie  remperercs  d'Aiz  a  trestoiit  sou  cffort 
1248  Sor  Kuue  la  partbnde  est  erbergiez  au  port         [a  230 d 

Plus  de  "V*  liues  longues  contreval  le  regort. 

Passer  voldra  ca  oiitre  por  mener  son  deport, 
1251   N'avra  baron  o  lui  qui  ja  li  desonnrt." 

,,Par  Mahoii"  dist  li  rois  „molt  desirre  sa  mort; 

Car  ii'ai  })oiut  de  corage  «jue  je  a  lui  m'acort, 
1254  Ainz  li  serai  aiicontre  sor  Rune  a  l'autre  port,  [93 

Trancherai  li  la  teste,  s'arriere  ne  ressort." 

LVII 

Qaut    Guit"  ot  dit  son  bon  et  son  talent, 
1257   Puls  demaude  a  ses  liommes,  en  quel  guise  et  coniniont 
21  a]  II  porrout  esploitier  plus  honorablement. 

Li  rois  Daires  d'Orcpiane  ])arla  ])reniierenR'nt, 
1260  „•Guit*"  dist  il  ,,sire,  molt  le  te  dis  sovant 

Que  tel  chose  feroies  dont  uos  serions  dolant. 

Qant  destruissis  Couloingne,  molt  crras  foleuient; 
1263  Nus  ne  te  faisoit  guerre,  ne  nieffaisoit  noient. 

Or  as  mis  en  graut  painne  ton  ])a'is  et  ta  gent; 

Car  cruex  est  eist  rois  et  plains  de  maltalent. 
12G6   Pepius  in  rois  de  P^rance  qui  fist  ä  son  vi  van  t  [94 

Mainte  riebe  bataille  et  raaint  anuieniant, 

Petiz  fu  a  nierveiile,  mais  molt  ot  bardement; 
1269   Mais  onques  n'osa  eis  ce  que  eist  entreprant. 

Qant  va  Karies  en  ost,  n'i  va  si  povrement, 

Q'il  n'ait  -XIIIP  rois  de  son  droit  cbasement 
1272   Et  bien  -XL*  dus  et  contes  plus  de  eent. 

Amez  est  de  ses  bomes  et  serviz  durement,  [k  128  f 

—  Molt  sai  de  son  afaire  et  de  son  tenement; 

e.  arrivez  A  —  1249  -VII-  R;  1.  plaiiies  vjiiaiMli's  A)  RLA  —  125(1  c.a  u. 
et  111.  ARL  —  1251  N'il  ii'a  b.  o  (N'a  avoi-  L)  ARL;  (j.  co  li  d.  ((losconlort) 
AR,  (|i  :i  ce  HC  s'acort  L  —  1252  /'////:  l'ar  tans  la  trovera  sc  iic  inciilti.l 
Uli  soit  RL  —  1253  n'ai  euer  ne  c.  ARL  —  1254  aiic.  i<i>z  1{.  R,  sor  K. 
aiic.  L:  ä  l'a.  bort  RL  —  1255  s'il  arricr  L  -  1256  Q.  ot  d.  (J.  RL  — 
1257  d.  (deiiiaiida)  s.  AR  -  125.S  II  pona  ALR  -  1259  1).  Kaiic  Rt  li 
r.  d'Onjueiie  urOrcairc  R,  dOnaiic  Li  ALR  -  1260  tait  il  AL  —  li.>61 
Q.  tu  f.  ((|iienoies  LR)  cli.  ARL:  tl.  s.  RL  —  1262  Q.  tu  tjastas  L; 
»1.  ouvras  f.  A  —  1263  f,'.  iic  iic  (te  L)  toloit  ARL  —  12(>4  tes  iiniuos  et 
R  —  12(55  et  de  Her  iii.  R;  de  hardcmciit  AL:  fift/ni  1274—5  R  - 
1266  ä  (an  RL)  s.  jonvciit  ARL  -  1267  M.  niistc  l>.  AR ;  in.  ciivaieniciit 
(estur  jicsant)  AL  —  12().S  fi>/(/t:  Peres  fii  -Klnr  (|iii  sor  toi  sc  destciit 
R  —  12H'J  .M.  aiiic  (Noiant  L)' u'o.  eil  faire  ARL  —  1270  (^  -K-  cKI"  R, 
Kuile.sL)  va  ALR;  iioii  fair  si  R  —  1271  droit  tcueiiient  R  —  1272  -LX-  A  — 
1274.  75    stehen    er   1266  R,    tmek  1276  A    —    1274  ii.  ^^consuil)   et   de  s. 
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1275  Q'ä  rissir  de  sa  tcnr  iiiMrcliissent  inl  |»ar:uit  — 
Por  ce  vieiit  bien  ä  cliicf  de  ce  ({ii'ü  entrepraid. 
Dolauz  est  de  Couloiugne  et  do  destiiiieineut, 

1278  Do  (lue  Milou  li  poise  q'oceis  a  torineiit, 

Eiitrez  est  eii  ta  terre  jx)!'  panre  vaii^-eiiient,  [ij.') 

Dessor  raii::ue  de  Kiine  la  riviere  porpraiit; 

1-281    11  ])assera  yä  (Uitre,  se  ou  iie  li  deft'eiit. 

Se  cousillier  te  doiz,  ii'i  met  jias  lougueiueiit, 
A    II'  in(»z  t'en  avrai  tiiie  le  parleraeiit: 

1284   Ou  tu  eombaz  a  lui,  ou  ta  terre  li  reut!" 

LVIII 

Cruex  tu  "Guit'  et  üers  eoumie  lui>ars. 

De  "L'  roiaumes  fu  bailliz  et  rei;arz; 
1287   Partout  a  ses  iiiessai^es  auvolez  et  espars, 
21b]   Et  roi  et  auinaeor  vieneut  de  totes  pars: 

Corsubles  de  Nubie  et    !•  reis  Pinceiiars, 
1290  Cesaires  de  Poloine  et  ses  frere  Esehiniars  [96 

Et  li  rois  Brunscoste  de  l'isle  as  xVcopars, 

—  Cil  ot  eil  sa  couipaini;iie  •IIP  rois,  et  ii  i'u  quarz,  — 
1293   De  la  gent  Dauemarclie  i  vint  li  rois  Autarz.       [A  237  a 

Cil  aportereut  givres  et  haebes  et  laussars 

Et  eseuz  et  roeles  et  espees  et  dars. 
129t)   Soz  Treinoinune  se  logent,  lä  tu  li  estaudars, 

Plus  de  'V-  liues  lonyues  an  duroit  li  esgars. 

Qant  furent  assanible,  n'i  sont  niie  a  eseliars, 
1299   Qu'il  n'i  ait  -XXX*  rois  (pie  bardiz  ([ue  coars. 

(^ant  les  voit  'Guit-,  tiers  fu  come  liepars. 

c'Duvenciit  ALR  —  1275  Qar  au  cliiet'R;  de  nia  t.  AL;  lu.  si  p.  ARL  — 

127(5  Var  L:  »le  kaiKjii'il  AL —  1277  et  de  l'eubraseiiieut  A,  et  de  Ti-ssTe- 
iiieiit  R  —  1278  (iiTtsl  (icis  ä  L  —  1280  doii  H.  L  —  1281  untre  s'autre  ue 
RL  —  1282  t'en  d.  ARL;  n'i  nietre  1.  R  —  1283  t'en  (en  L)  aroie  ARL:  f. 
ton  ]).  L  —  12S4  du  ä  1.  te  ei.Dibat  L  —  1285  Iriez  AR  —  1280  -XI/  r. 
fii  fert^  AL:  fc/'lf  R  —   1287  fc/iif  L    -  128Ü  C.  an  N.  L;  et  (ä  R,  o  L> 

li  i-Il-  RL    r  ÄRL;  l'ineoiniars  A,  l'ineonars  R  —  12110  Carsores freres 

rin(;ai>  L,  (assoivs  de  Ponlene  et  s.  t".  Acliiniars  A,  Casorez  de  Polainc 
et  son  i'.  Ksvliinars  R  —  1291  Urnneostez  (15rnsc-  L)  dou  rej;!ie  as  A. 
(Aeli-  A.  A.se-  L^  RAL  —  1292.93  Kiiitjeste/lf  A  -  1292  il  In  IUI-  R  — 
1293.  \nfrlihu  L  —  12'.)3  la  graut  D.  A :'{?.  D.  vient  li  r.  Auferraz  R  —  1294 
('.  i  ajxirlent  R:  li.  et  cni.unies  (espees)  et  dars  AR  —  129;')  Et  e.  ä  r.  e.  ot 
t'anssars  A,  Et  e.  et  r.  espiez  lanees  et  d.  L,  Et  e.  et  asroeles  et  gnivrons  et 
l'ausarz  R  —  129G  Sor  L;  Crenioigiie  R  —  1297  -X-  RL;  1.  plaines  en 
dnre  (a  dnre  L)  li  e.  (escliars  RL)  ARL  —  129.S  Q.  il  (tiiit  R)  f.  ;i. 
(juuste  A,  ajubte  Rj  ne  s.  si  ä  LAR  —   loUO  io  v.  R;  vit  L;  1.  en  lu  i^s'en 
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LIX 

Soz  Treiiioiiigiie  sc  l(>i:;cnt  Saisiie  sor  le  inarois  [97 

1302   Coutreval  la  riviere  iiiolt  dm  et  niolt  espois, 

Es  poiniaus  et  es  aii^les  liiist  li  ors  espauois. 

Guit"  de  'Saiss'  ala  veoir  les  rois 
1305   Antre  Uli  et  'Seh-  sor  -II-  blans  palefroiz, 
a    Escor f(ii(z  fJe  Lntm-,   n'l  ot  plus  que  cn.s  frais; 

Et  descendent  au  tref  roi  Aufart  le  Danois. 

La  viiirent  aiitor  liii  conrae  ä   lor  lois 
1308   I^i  roi  et  li  soiidan  por  a<|iiiter  lor  tbiz, 

Servise  li  presaiiteiit,  Ines  que  i)oiront  aiicois. 

,,Barou/*  dist    Guit*  ,,trop  eu  ere  destroiz. 
1311    Kntrez  est  en  ina  terre  Karleiuaiiiiies  li  rois,  [98 

Trop  ine  tust  re|)V(>clii('',  s'il  n'i   eüst  defois; 

Mais  Rune  ne  lor  lait  doiit  ij^rant  sout  li  ravois. 
1314   'S'il  coHiieüsseiit  l'ai^ue   la  ou   je  la  coiiuois, 

(Qu')  11  eüsseut  ii  nos  cenibele  maiutes  foiz; 

Mais  je  lor  apaurai  aiiiz  l'issue  d'uu  mois 
1317  As  i^uez  de  Morestier  oü  bas  sout  li  ravois, 
22a]   Jus(|'  au  tref   Kur  iert  teuuz  li  toruois." 

„Sire,"   dient  si  liome  ,,si  iert,  com  vos  voldroiz." 

LX 
1320   (»rant  joie  ot  "Guit',  (|aut  voit  sa  gent  venue,  [99 

lieleniant  les  coujoit  et  iiiereie  et  salue; 

Gar  bien  <loit  losani,ner  (pii  luestier  a  d'aiue. 
1323   La  uuiz  sejorna  l'oz,  au  luatin  est  lueüe; 

Qant  il  vireut  le  jor  et  l'aube  est  aparue, 

fii  liez  R)  et  gaillars  (gaisnars  L)  ARL  —  1301  Cremoigue  R;  lez  le 
AL  —  ViMyZ  fehlt  L;  /'"////:  Molt  i  out  tres  tendiiz  lilaiis  i't  verinoiz  et 
blois  R  —    1303  Et;  poiiz  d'or  R;    As  ]».  et  as  L    ^    1304  SaisoigiK-  011  a. 

vers    1.    r.  R    -     1305    -ll'  l>iax  j).  L    —    1300 a  =  R;    Eseorfaiit (|. 

ces  t.  A:  Lulis  L;  feli  t  T  —  1307  v.  a.  1  acesiiH-  ;'i  R,  v.  aeesnie  u.  Iiii 
:'i  L  —  1300  lor  ]ir.  de  lor  hoiis  aeiers  tVois  L;  pr.  ;i  iiiolt  liclie  lieniois 
AR  -  1310  iiiolt  (toz)  eil  e.  AR;  lelilt  L  -  1311  -Kl-  (Karies  L-  uii  scs 
I  i;iiirois  RL  —  1312  T.  nie  f.  aprocliiez  AR;  T.  in'eüst  aproeliie  s'il  f.  ä 
iiioii  tl.  L  —  1313  1.  (I'i  L)  laisse  (laist  L)  il.  iior  (fort  RL*  s.  lest  RL» 
ARL  —  1314  S'il  nVüseiit  en  l'eve  .  .  .  les  e.  R  —  1310  II  AR;  as  n.  A: 
uiaiiite  AR;  Mostre  vos  c.  lor  t'or(;e  111.  f.  L  —  131(>  l'issir  de  ees  (eest 
L)  111.  RL:  I'i.  dou  Hl.  A  —  1317  Au  giie  de  Monte  soiit  L;  b.  est  li  r. 
(gravitis  AR)  LAR;  f'if</f:  Qnr  nos  paserons  oiitre  (l*iiis  p.  lä  o.)  ganiiz 
(arme)  de  lor  nio/.)  i-oiiidis  RL  (sfc/if  r<ir  1317  R)  —  1318  n'ert  t.  li 
eouiois  R  —  1320  .|.  sa  -.  v.  1  tu  RL)  v.  ARL  —  1321  et  eliastie  et 
R    —    1322    feil  I  RL    —    1323    landemaiii  R;    au  ui.  s'est  ui.  A   —    1324 
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Dont  vo'ist  Oll  nii  l'ost  ninintc  Inoingiie  vestue,    |i{  124 a 
1B20   Maint  jniissou  nriaiiii.iö,  niainte  lo^e  clieüe. 

CliMscuns  nioiite  ol  clicval  <|ni  li  saut  et  reimie. 

Droit  vers  l'ai^ne  (l(^  Iviine  oiit  lor  voie  acoilliie. 
1329   'Guit-  Ics  cliaelc  ([iii  sa  foice  est  creüe 

De  ce  qu'il  voit  sa  gent  si  espesse  vemie, 

Molt  graut  joie  en  demaiiine  et  molt  s'en  esvertne. 
1382   ApiTs  veuoit  -Selr  sor  une  vert  eciiibiie,  [KKJ 

A   llelissant  coiiscillc  resclievie  toliie. 

De  noz  Fraiicois  i  ot  graut  parole  temie, 
1335   l^a  fu  de  W  la  parole  csiueüe  [A  237  b 

Qui  puis  fu  a  niaint  Saisne  molt  cliiereinent  vendiie. 

Taut  clievauelieut  ensanible  lez  mie  roclie  agiie. 
1338   Qn'il  ont  d'aiitre  jiart  Itune  l'ost  des  Frniieois  veüe 

Plus  de    V*  liues  lougues  contrcval  espandue. 

De  tentes  et  de  tre/  est  la  terre  vestue; 
1341   Dont  n'i  a  si  liardi  cui  pansers  ne  remue. 

•Guit'  de  Saissoingne  desceiit  sor  l'erbe  drue. 

LXI 

Entre  Rune  et  Trenioingne  oii  graut  sont  li  praage 
1344  La  desceiit  -Guit-  et  praut  terre  et  estage, 

Entor  lui  descendirent  et  estrange  et  salvage. 

De  tentes  et  de  trez  porprauent  molt  graut  flage,     [loi 
1347   Es  pomians  et  e(n)s  aigles  reluist  li  ors  d'  Arrage. 
22  b]   FraiK'ois  virent  des  Saisiies  l'orgueil  et  le  baruage; 

Karies  ot  aiitor  /ni  maiiit  prince  de  parage. 
1350  „Baron,"  dist  l'emperere  ,,entendez  mon  laugage! 

Vez  les  oz  -Guit"  et  cex  de  son  linage! 

Taube  apareüe  L  —  1325  veissez  par  l'ost  R  —  1326  p.  esraclite  (.arachie) 
AR;  111.  tento  coilluoR;  fc/ilf  L  —  1327  C.  saut  ou  cli.  q.  molt  tot  se 
r.  R  —  1328  1).  -1  Ta.  A;  dou  R.  .  .  .  tonup  L:  feli/f  R  —  1329  1. 
conthiit  L:  sa  joio  o.  AR  --  1330  o.  et  si  dnic  ARL'—  1331  ß-li/f  RL  — 
1332  Sebile  traiiiant  sa  saiibiic  R,  Sebilc  qi  siet  s.  la  sanibuc  L;  u.  oire 
sanibiie  A  —  1333  la  eliaitive  toliio  ARL  —  1334  i  out  L; />////:  1.  Taut 
len  di  llelissant  tote  l'a  deceüe  R;  2.  Tel  cliose  desirreient  qui  bien  l'u 
atenduc  R  —  1335  la  p.  iiioüe  (teiiue)  AR  —  1337  chevaclic  li  Sesiie  lez  R; 

l  loiehe  oli^eure  L  —  1338  l'o.  de  Fiauce  v.  RL;  o.  I'o.  d.  F.  outre  11.  v. 
A  —  1330  -VIl-  R;  I.  ]»laiius  lez  la  rive  estendue  RL  —  1340  de  tres  la 
coiitree  v.  R     -  1341  n'i  ot  RL;  qui  i)ense  ne  r.  R  —  1342  Gui'  desoeiidi  si 

est  l'ost  arestue  R  —  1343  ('vrmoigne  R:  oii  (don  R)  bei  s.  li  p.  ALR  — 
1345  et  sodan  et  aufasre  ARL;  fo/'/f :  Et  roi  et  aumacor  de  meint  divers 
len^aiji^e  RL  —  134(i  ont  ixu-jiris  RL;  ff.  preage  L  —  1347  As  .  .  as  a. 
L;  (VArraheL:  fehlt  R  —  1348  F.  vi|r1ent  de  Sesnes  R  —  1349  li  T  — 
1350  ui.  coraiffe  RL    —    1351   V.   la  2ent  G.  RL   —    1352  1.  devrieus    L  . 
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Bien  lor  devomcs  fairo  lo  premier  avantage, 
1353   Se  li  Öaisne  coiinoissent  le  giie  et  le  passage 
Et,  il  se  metent  enz,  qu'il  i  aicnt  damage." 
,,Sii"e/'  dist  li  diis  -N*  ,,cest  couseil  taing  a  sage." 

LXll 

135U   P;ir  le  gre  de  Karion  et  de  son  ooiisillier  [102 

S'adoiibevent  Fran<;ois  juscfa  'XXX*  milier. 

La  poist  011  veoir  maint  hacheler  legier 
1359   Los  hlans  auhers  vestir  et  les  elmes  lacier 

a   Kt  a'liidre  au  Jlaiir  fic/tcsfir  le  hraiic  forhi  (Facier, 

Chascmis  isnelement  nioiita  sor  son  destrier, 

Sor  la  riv^e  de  Enne  se  vont  eshanoier, 
1362   Les  arestiies  des  lances  fönt  eii  Taigue  ticliier 

Por  ataiudre  le  fons  niais  nou  pueent  haillier. 

•Seh"  les  regarde  <|iii  'Onit-  ot  cliier, 
1365    Helissant  apeia,  si  i)rist  ä  eonslllier. 

Lors  coraniancent  ensamhle  'lor  sens  a  desploier: 

„Helissent,"  dist  -Heh-  ,,or  me  doiz  eonsillier: 
1368  Li  qex  est  nies  'Kö'  dont  uos  parlions  ier? 

a    Trop  par  me  seüs  pre  helcnumt  lonenfjier^  fl03 

b    (Jttanf  de  ce  k'ninc  ne  vi  nt'as  n/lse  eii  desirrier." 

„Djinie/'  dist  Helissanz  ,,ne  l'i  pnis  anterchier, 

Bien  connois  son  eseu  et  hii  et  son  destrier. 
1371    Se  li  pensers  vos  grieve,  ne  vos  doit  anuier; 

Qant  a  si  haute  ainor  vos  ]»oöz  ai)nier, 

()n(|ues  iniex  n'esploitastes  eni  panser  neu  villier." 
1374   Sehile  la  regarde,  si  rit  de  euer  antier; 

Mais  -Guit'  ses  sire  pansoit  d'autre  mestier,  a  237  c 

folqt:  -XXX-M-  (-XX-M-)  Chevalier  anvoion  (cn  iront)  au  (ou)  riva^o  RL  — 
"13.53  g.  ue  Ic  R  -  1354  quo  nos  aions  d.  L  —  1355  S.  co  d.  (dit)  d.  AL : 
Naiiilcs  A;  ce  c.  ARL  —  1357  8'a.  par  l'ost  (hisciu'ä  A  1359  Lo  bhiiu- 
haniterc  AL ;  Ic  liiauiin'  A;  vcstiz  les  vcrs  liyaiiiiics  1.  R,  \ostii  le  vert 
lieauiiie  1.  L  —  ]35'.)a  les  Itranz  forbiz  R  —  13(')(i  iii.  cii  s.  d.  R  -  13()1  se 
sollt  al«''  (aler  R)  logier  ALR  —  1362  Le  iireuiicr  cliicr  d.  1.  f.  ."i  L;  f.  aiiz  a\i 
giie  f.  R  —  1363  111.  ii'i  p.  (|)on'iit  L)  toiicliiei-  ARL  —  1364  1.  csgarde  q.  tel 
giii  ot  (ot  le  jeii  R)  iiiolt  cli  ALR  —  1365  iL  (llelisseut  A)  eii  iipele  RLA ; 
jior  ä  li  c.  RL  —  13(;t)  L  fcldm  RL  —  136()  e.  le  lor  s.  ;'i  d.  A  -  i;'.r)7.  6S 
iiiiH/isfr//f  T  —  1367  d.  eiisaiguior  A  —  1368  e.  li  ii.  Cliarle  (Kl  R,  Karle  L) 
ARL;  II.  (tan)  parlaines  AL  —  13(i8ab  /W/Zr;/ T  —  L'UiSa  =  A;  T.  por 
R;  'J".  i>.  in'i  s.  L,  ore  RL  —  1.368b  =  A ;  (i'iie  de  ce  granz  L,  Coiii  eil  <le 
ipi'ainz  R  --  LKi!)  J).  djl  llolisaiit  ä  celer  ne  xos  (piier  R,  ne  le  p.  AL  — 
1370  /'"//// :  S(>\enl  (\e  liii  veoir  avrez  graut  desirrier  R  —  1372  C'ar  s'ä 
si  (s:i  A)  RA:  |>.  aeoiiiti(>r  A  —  1373  Ainc  si  bien  n'enitloiastes  ne  j».  ne 
v.  (cuidier  Li  ARL    —    1374  s'en    r.  ARL    —     1"''75   i>:uisc  L  —    137(1  d. 
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Tel  (liiel  a  et  tel  ire,  que  vis  quide  enragier, 

1377   Qant  il  voit  les  Fran^ois  sor  la  rive  gaitier. 

23  a]   Si  bome  le  re^ardent,  sei  virent  ambruiichier, 
„Sire/'  dist  Escorfaus  ,,cil  fraiiQois  Chevalier 

1380  Sollt  fort  et  adiire  et  duif  de  guerroier;  [104 

Mais  uiie  cliose,  sire,  vos  voeil  bien  acoiutier: 
S'il  couueüssent  Taigne  as  guez  de  Morestier, 

1383   II  veiiisseiit  ^^a  outre  le  tornoi  conmiaiicier." 
Taut  dureiit  lor  paroles,  que  vint  ä  l'auuitier, 
Que  FrauQois  au  coviut  a  lor  trez  repairier. 

LXIII 

1380  Qant  furent  a  lor  tre  repairie  li  FrauQois, 
,,Barou,"  dist  -Güit-  ,,que  me  cousilleroiz? 
Graut  ampire  de  geut  a  ameuc  eist  rois, 

1389  Autrez  est  au  uo  terre  sor  le  uostre  defois; 

S'a  aus  uos  combatoiis,  uostres  eu  iert  li  droiz.'' 
„Sire,  par  Mahomet"  dist  Aufars  li  Dauois 

1392   „Li  combatre[s]  a  Karle  ue  seroit  mie  esploiz, 

Sou  estre  et  son  eoviue  esgarderons  aucois.  [105 

Este  ont  eu  Espaiugne  longuemeut  ostelois, 

1395  Travillie  sout  si  bome  des  maus  et  des  auois; 
Or  sout  logie  la  outre  aval  cel  bruierois,  , 
Essillie  out  la  marcbe  et  tout  le  Coloiuguois; 

1398   De  tiop  loiuz  lor  veura  li  vius  et  li  courois. 
Or  passera  estez,  si  reveura  li  froiz, 
Toz  les  coufoudera  la  jalee  et  la  uois, 

1401   Ses  trovera  ou  morz  par  ces  chaus    iW  et  trois. 
Et  vos  ferez  sor  lluue  et  plaucbes  et  destroiz, 

ot  ...  qu'il  cuida  e.  R  —  1377  Des  F.  que  il  v.  s.  (desor)  la  r.  (l'eve)  g. 
LR  —  1378  le  r.  v.  le  a.  L;  sei  (sl  le)  voieut  AR  —  1379  dit  E.  c.  barun 
eil.  R;  E.  ces  f .  L  —  1380  et  aiidurez  R;  et  dur  (fier)  de  (por)  g.  TL  — 
1381  Par  (Por  R)  Mahom!  u.  eh.  vos  puis  b.  a.  (tiancier  RL)  ARL  —  18s2 
au  gue  de  M.  (Moutester)  RL  —  1383  veiiroient  R  —  1384  d.  ces  (as  R) 
p.  ALR  —  138.5  Et  RL;  c.  arieres  r.  R  ^  1886  f.  repairiez  ä  1.  R;  tres 
ARL  —  1387  Soiguor  dit  -Gui-  com  nie  c.  R  —  1388  de  Frauce  . .  eil  R  — 
13.S9  sollt  an  noz  terres  sauz  R;  an  vo  t.  L  —  1390  8'ä  lui  .  .  .  en  est  A; 
nostre  en  iert  li  sordois  L  —  1391  dit  L;  fehlt  R  —  1392  Li  comliatres 
ä  ARL;  "K"  (■Kl)  ne  s.  uns  e.  AR,  K.  s.  molt  grauz  foluis  L  —  1893.  94 
fehlen  A  —  1393  S.  estre  s.  c.  regarderons  L  —  1394  E.  a  1.  en  E.  R; 
o.  an  grant  paine  1.  ce  sachois  L  —  1395  h.  molt  len  iert  sordois  L  — 
1396  est  logiez  R;  s.  1.  si  lioiue  a.  L ;  ce  b.  (gastinois)  LR  —  1397  E.  est 
....  li  Couloiguois  (ColongnoisR,  Colenois  L)  ARL  —  1398  et  li  ebarois 
ARL  -  1399  et  r.  L  —  14(X)  Tost  (Trestoz)  1.  confnndra  RL  —  1401  t. 
Tan  (titzi  in.  LR    —    1402  K.  trancbeez  et  d.  (det'oisj  RA;    Et   nos  serons 

Ausg.  u.  Abh.,  Meuzel  u.  Stensrel.  6 
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Si  menrous  par  deqk  dediiiz  et  esbauoiz. 
1404  Ja  mar  les  assaiulrez,  mais  ansi  le  feroiz; 
Car  qui  donroit  Karlon  "I*  mui  d'or  espanois, 
Ne  tenroit  il  le  sie^c  dessi  q'a  -XII-  mois.''  [i(j(j 

1407   „Sire,"  dient  si  home  „eist  eonsaus  est  cortois, 
23  b]   Eusi  le  ferons  uos;  car  c'est  raisons  et  droiz." 

LXIV 

•Guit-  fu  pensis,  ne  set  le  millor  prandre; 
1410   Dist  Adanz  d'Alenie  cui  amors  fait  esprandre 

—  Druz  estoit  Marsebile  qui  iert  et  bele  et  tendre, 
a   Pour  II  veut  faire  d'annes  et  ä  prouere  eiifendre  — , 

„•Guit-"  fait  il  „sire,  tu  ne  doiz  plus  atendre. 
1413  Voi  le  tans  bei  et  der!  si  chante  la  caland[r]e, 

Si  voiz  ci  tora  pais  essillier  et  esprandre. 

Fassons  l'aigne  de  Rune  la  oü  ele  est  plus  niandre, 
1410  Si  lor  alons  noz  terres  as  espees  contendre ! 

Se  nos  ci  sejornons  sans  escuz  a  cos  ])endre,  [iu7 

Ceste  oz  samblera  tbire  por  acbater  et  vendre." 
1419   „Sire,"  ce  dit  -Seb*  „miex  vos'savroie  aprandre:    [R  i24c 

Se  vos  volez  Franyois  ang'ingnier  et  sonprandre,    [A  237  d 

Sor  la  rive  de  Rune  feroie  mon  tre  tendre, 
1422  Roines  et  puceles,  tant  com  vorroie  prandre  • 

Regarz  de  bele  dame  fait  bien  folie  emprandre. 

Qant  Frangois  nos  verrout  cointoier  et  contendre, 
1425   Sovant  venront  ä  nos  donoier  et  descendre; 

Et  vos  venrez  si  tost  com  cbevax  porra  rendre, 

Ce  qu'il  bar,ii:uigner()nt  lor  porrez  molt  cbier  vendre." 
1428  „üanie,"  dist  -Guit*  ,,ja  nel  vos  quier  deflfendre." 

s.  R.  trestoz  ces  •IUI"  raois  L  —  1403  dediiit  L ;  deliz  et  R ;  folgt :  Chascuu 
jor  puis  aler  en  riviere  oii  em  l)ois  R  —  1404  asaiidron  inas  a.  les  lairoi/ 
"R  —  1405  d.  ä  -K-  (-Kl-  R;  Karle  L)  ARL  —  1400  antre  ci  (enfreci  A) 
qu'ä  (ä  L)  -X-  CHI-  A)  m.  RLA  —  1407  eil  consoil  R  —  1408  n.  co  est  A; 
fehlt  RL  —  1409  ne  (ii'eii  Ri  sot  ALR  —  1410  l>it  RL :  apaiire  L  — 
1411  Marsebibe  qi  estoit  geiite  et  t.  L;  q.  molt  ert  blaiielio  et  joiite  R: 
ert  A  —  Ulla  =  AL;  1'.  le  niiax  f.  R;  f'e/ilf  T  —  1412  que  vciis  tu  \). 
a.  A;  d.  pas  a.  L;  fe/ilt  R  —  1413  Vois  Ä,  Voit  R.  Vez  L  1414  en- 
praiidre  L  —  1415  dou  K.  L;  par  lä  oii  e.  e.  in.  R;  est  la  ni.  AL  — 
1416  ä  l'espee  detlandre  R;  fe/ilt  AL  —  1417  escn  ä  eol  ARL  —  1418 
eist  L;  sanl)Iere  fore  j».  a.  et  por  v.  R  —  1419  dist  Sebile  bien  A  — 
1420  Se  vonles  les  A  —  1421  Desor  l'aigiie  L  —  1422  K.  et  diiclioises 
(U.  d.  R,  Si  menroie  conipaigncs  L)  t.  c.  j'en  lan  Li  vorrai  j).  ARL  — 
1423  f.  f.  e.  R  —  1424  vos  v.  L;  c.  (eostoierV  R)  et  estendre  ALR  — 
1425  dostoier  (!)  et  R  1420  ehevaii  jjorront  tendre  R  1427  1.  p.  ni.  v.  R 
—    142«   ce   ue   v.   puis   d.  A;  je   nou   v.  RL  —   1429   ot  ARL  —  1432 
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LXV 

Scbile  la  roi'ne  a  an  son  euer  grant  joie,  [108 

Qant  •Giiit"  ses  sire  tot  son  bon  li  otroie; 
1431    Piiis  tist  tendre  sor  Rune  s(»ni  pavillon  de  soie, 

Maintc  danie  ))rivee  la  roine  i  envoie, 
Vll-  tentes  i  üst  tendre  sor  Rune  lez  la  voie. 
14;J4   La  ro'ine  'Sei)*  en  sa  tente  s'ombroie, 

0  li  ert  Marsebile  et  Helissans  la  bloie, 

VA  niainte  bele  dame  avoc  li  s'esbanoie. 
24 ;i]   ,,Danie/'  dist  la  roine  ,,or  somes  bien  en  voie. 

De  veoir  les  Frangois,  se  aucuns  s'en  desroie. 

Qui  or  a  son  ami,  gart  qu'ele  nel  fauvoie; 
1440  Mais  sovant  a  son  tref  se  deduise  et  donoie. 
-     Que  vaut  biaute  de  dame,  s'en  jovent  ne  remploie'?" 

,,Dame/"  dist  Marsebile  qui  delez  li  s'apoie  [i09 

1443  „Bien  ait  ceste  maistresse  qui  si  bei  nos  chastoie." 


LXVI 

Ce  fu  el  tans  d'este  que  chantent  oisillon 

Que  les  dames  se  furent  logies  el   sablon. 
1446   "I"  jor  de  Pantecoste  apres  la  rouvison 

Ot  mangie  l'ampereres  dedens  som  pavillon, 

Rois  et  princes  et  dames  i  avoit  a  fuison. 
1449  L'empereres  apele  le  riebe   duc  Naimmon, 

Tierri  de  Vermandois  et  Girart  de  Loon 

Et  l'Escot  Gilemer  et  Lohot  le  Frison, 
1452   „Siguor/'  dist  l'emperere  „franc  Chevalier  baron, 

Vez  le  tens  bei  et  cler  et  douce  la  saison! 

Chascuns  traie  en  son  dos  son  aubert  fremillon         [iio 
1455   Et  mont  en  son  cheval  auferrant  et  gascon 

M.  haute  pucele  RL ;  i  couvoie  (avoie  L)  ARL  -  1433  -VII-  (•¥•)  trez  i 
tirt'iit  t.  LA,  Qiii  loi-  tref  ont  fait  t.  R;  s.  (desor  A)  E.  1.  (an  AD  l'ar- 
liroic  (l'cTboie  AL)  RAL  —  1435  Ou  lui  est  R  —  1436  Et  in.  riebe  d. 
(|iii  o  li  (lui  R)  ALR  —  1437  Dames  A:  dit  la  r.  ci  s.  R  —  1438  si  a.  se  R, 
ertVüie  T,  (H)intoie  L ;  f<>l()t  '•  Une  rien  vos  dirai  don  chascune  me 
cruie  R  -  1439  a.  qu'e.  lie  le  f.  L:  que  ne  si  (li)  f.  AR  —  1440  en  s.  t. 
(sa  tante)  AL;  fdilt  R  —  1441  ne  s'eniploie  R  —  1442  q.  jouste  li  ARL 
—  1443  P>.  ait  ore  ni.  (li  maistres  R)  q.  si  bien  n.  (vos  R)  eh.  (maistroie  L) 
ALR  —  1448  p.  et  dux  i  ARL  —  1449  L'e.  en  a.  A ;  Karies  a  apelü  L  — 
1450  Et  T.  l'Ardenuis  L;  fohit:  Le  riebe  duc  sanz  barbe  c'on  apele 
Buevou  R  —  1452  f.  nobile  b.  R  —  1453  et  la  d.  s.  ARL  —  1454 
Cb.  metc  L  —  1455  uioutc  L;  Et  m.  sor  s.  A;  a.  ou  g.  AL;  Et  montons 
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Et  port  chascuns  o  soi  esprevier  oii  faucon, 
Aval  lonc  la  riviere  deduire  uos  alon!" 
U58  Et  eil  responent:  „Sire,  ä  deu  beneigon!" 

LXVII 
L'ampereres  de  France  ne  vost  plus  atargier, 
Le  blanc  anberc  vesti,  monta  eu  soii  destrier. 

1461   Li  baron  a  lor  tentes  se  vont  apariüier, 

ChascnuB  monte  el  cheval  sejonie  et  corsier 
Et  porte  sor  som  poiiig  ostoir  ou  esprevier. 

1464  Des  tentes  se  partirent  plus  de  "XXX-  milier,     [a  238  a 
Aval  lonc  la  riviere  aloient  rivoier. 
•Band-  li  nies  Karle  venoit  •!•  pou  d'arrier  [R  i24d 

24b]   Qui  s'iert  faiz  en  sa  tente  riebement  baubergier        [in 
Et  sist  el  vair  d'P^spaingne  qui  niolt  tist  a  jjroisier 
Covert  d'un  grant  diaspre  ovre  ä  eschaquier, 

1470  Escu  ot  biauvoisiu  et  elme  de  Poitier 

Et  haute  grosse  et  roide  planee  de  qartier, 
L'ansaingne  de  ses  armes  i  ot  fait  atachier, 

1473   Le  confanon  de  soie  iist  au  vant  baloier; 
Puis  a  fait  •!•  eslais  por  Vairon  essaier, 
Fort  le  trueve  et  seür  remuant  et  legier. 

1476  Sebile  la  roine  par  dalez  le  gravier 
Ert  de  sa  tente  issue  por  li  esbanoier, 
Helissanz  de  Coloiugne,  Marsebile  au  vis  tier 

1479  Virent  d'autrc  part  Rune  •Band"  essaier, 
Le  cbeval  porsaillir  et  l'ansaingne  baillier; 
Et  qant  plus  le  regardent,  mains  lor  doit  anuier.      [112 

1482   ,,r)ame,"  dist  Helissanz  ,,vez  la  bei  ebevalier!'' 
,,Voire"  dist  la  roine  ,,bien  vos  puis  fiancier 


es  chevax  espanois  et  g.  R  —  1456  Si  R;  eh.  oisel  e.  ALR  —  1457  A. 
lez  la  ARL  ;  r.  de  Rune  n.  avalou  R  —  1459  ne  se  volt  a.  A,  ne  se  vot 
|).  tarder  L  —  1460  hau.  vestu  A;  m.  sor  s.  (le)  LA  —  1461  an  1.  t.  L  — 
1463  faucon  ou  e.  ARL  —  1464  s'es])artirent  R;  -XV-  uiillier  {•nv)  RL: 
dus(|u':'i  -XXX m.  A  —  1465  lez  la  r.  L;  sclonc  la  rive  AR:  sont  ale  r. 
(rivoirier  R;  ALR  —  1466  K-  (Kl-  R,  Karion  L^  v.  trcstout  (tot  seus  R, 
toz  sox  Li  (Itrrior  (aricr  RL)  ARL  —  1468  (|.  tant  f.  R  —  1469 
C.  dou  blanc  drapez  R;  lilanc  d.  A;  ('.  d'un  drap  de  soie  o.  par  e.  L 
—  1470  et  liyaunie  de  (piarticr  R  —  1471  hate  R;  de  iioinniier  AR  — 
1472  L'ansai{,nies  L;  etaciiit-r  R  —  1473  de  s.  fait  dut)  au  AL;  fehlt  R  - 
1474  P.  f.  tut  •!•  e.  R;  assaier  L  —  1476  jiar  desus  le  R  -  1477  Ku  L; 
par  li  esltaloier  R  —  i47y  cslaissier  ARL;  f'ohjt :  Sehile  renanle  de  Ixtn 
euer  et  d'enticr  R  —  1481  Kt  com  (ipie)  p.  le  r.  (refrardei  LR:  ni.  1.  yW 
R;  puct  a.  ALR  —  1482  v.  le  biau  eh.  R  —  1483  b.  p.  atiancier  Rj  b.  le 
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C'onqes  niais  iie  vi  liome  si  tres  bei   chovanchier. 

1485  Qui  est  il,  Helissant?  Nel  me  devez  noier.*' 

„Dame,"  dist  la  pucele  „a  celer  nel  yos  quier: 
C'est  li  nies  "Km-  que  tant  doit  avoir  chier 

1488   De  sa  seror  gerniainno,  l)ieii  le  puis  aticliier. 
Örs  freres  fii  -Kol-  li   conipainz  -Ol", 
Por  le  millor  de  France  n'estnet  cestni  cliaug-ier." 

1491   „Lasse,"  dist  la  roine  ,,c'or  ne  puis  sonhaidier! 
Rune  seroit  si  hasse,  nus  n'i  porroit  baingnier, 
Tant  qu'il  venroit  a  nos  parier  et  consillier." 

1404   ..Helissant/'  dist  Sebile  „savez  nioi  eonsiJlier 
Que  il  venist  ya  outre  por  lui  esbanoier!" 

LXVIII 

25 ai   -Baud-  li  nies  Karle  siet  sor  le  vair  d'Hspaingne      [113 

1497  Et  voit  les  trez  as  dames  et  la  noble  compaingne, 
Mais  il  ne  quide  pas  que  la  roine  i  maingne. 
Voiant  eles  s'eslaisse  contreval  la  charapaingne, 

1500  Biau  porte  son  escu  et  droit  conduit  s'ansaingne. 
Sebile  le  regarde,  mais  n'a  oeil  qui  s'en  faingne, 
Tant  la  destraint  s'amors  et  degoit  et  engraingne, 

1503  Que  son  signor  en  het  et  sa  loi  en  desdaingne. 
Puis  vint  ä  Helissant,  si  Tacole  et  anclaingne, 
„Helissant,"  dist  Sebile  cui  toute  amors  soffraingne 

1506   ,,Criez  au  neveu  Karle  q'i  por  m'anior  anipraingne 

Le  ])assage  de  Rune,  ainz  q'autres  s'i  empaingne!     [114 
Ja  ne  fera  por  moi  dont  il  au  loinz  se  plaingne." 

1509   „Dame,"  dist  la  pucele  „ja  par  moi  ne  remaingne!" 

p.  A  —  1484  Onques  A  Chevalier  LT;  Que  oiique  in.  ne  vi  si  t. 
biau  e.  L  —  1485  nou  me  R  —  1486  ne  v.  q.  R  —  1487  -Klur 
(lont  nous  i)arlanios  ior  A,  -Klni-  au  fort  roi  droiturier  R,  Karleniaine  tres 
bien  l'os  atiier  L  —  1488  g.  luolt  le  doit  (doi  L)  avoir  cbier  ARL  — 
1491  ne  poi  s.  L  —  1492  b.  c'on  s'i  ('u'i^  p.  plungier  AR,  1).  c'on  veiToit 
le  gravier  L  —  1493  et  aeointier  ARL  —  1494.  95  feh/m  ARL  —  1496 
Karion  cK-  A,  Kl-  R)  s.  (sist  AR;)  LAR  —  1497  vit"  le  t.  .  .  .  Ior  n.  L;  la 
riebe  c.  A  —  1498  M.  ne  set  encor  niie  AL;  ne  savoit  niio  R;  la  r.  l'ainie  L  — 
1499  Devant  e.  s'e.  entravers  la  e.  ARL  —  1500  stc/if  nach  1496  L  — 
1501  les  r.  R;  r.  n'en  a  L;  se  f.  A  —  1502  T.  la  (le  AR)  eonqiert  (deeoit 
A,  con(|uier  R)  LAR;  s'a.  et  eschaufo  A;  et  d.  et  angaigne  L  —  1503  soigne 

en  h.  R  —   1504  vieiit et  ajdaigne  ARL  —  15U5  II.  (l'.ele  ee)  dit  RL; 

c.  (que  R)  haute  (tino  RL)  a.  nu^haigue  ALR  —  150(i  lluichiez  au  n.  K. 
(Charle  A,  Kl'  R)  q'i  (quo  ARi  LAR:  il  i)or  moi  e.  R  —  1507  aneois 
q'autres  i  vaigne  L  —  1508  d.  il  ä  vos  se  L  —  1509  D.d.  -liel'  (Helissant  R, 
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La  pucele  li  crie  a  clere  voiz  haiitainne:  [a  238b 

,,*Baud'  li  nies  Karle,  nel  teuez  a  angaingne  ! 

1512  La  roine  Sebile  de  par  raoi  vos  ansaingne 

Que  por  li  passez  Rune,  aiiiz  q'autres  s'i  enipainirne. 
Ele  ateiulra  de  vos  la  pe  te  et  la  gaaingne."" 

1515  ,,Daine/'  dist  -ßaud*  ,,la  voie  est  m(dt  estra<:ne. 
N'i  a  poiit  iie  passage  de  pierre  iie  de  laingne, 
Je  n'ai  si  loiic  espic  <iui  jiisq'au  foiis  avaingne ; 

1518  Ja  n'i  passcra  hoiii,  se  parfont  ne  s'i  l)aing'ne."    [R  i24e 

LXIX 

a  'Band'   U  nies  'K'  la  cul  proecr  est  fine.  [115 

b  Est  apoies  sor  Birne  ä  Vmiste  piinierine 

c  Et  voit  l'aigue  pnrfonde  qui  court  de  rjrant  rnrinr, 

d  Lt  hien  ot  Helisseiit  qni  de  huchier  ne  ßne, 

e  Qve  il  past  oiitre  Rune  por  veoir  lor  couvme; 

f  Car  connoistre  le  veut  Sebile  la  röyne 

g  Qni  pardotine  li  a  maltalent  et  corine. 

h  Ele  avoit  rohe  entire  d'utie  ponrpre  saiif/mne 

i  Estincelee  d'or  et  foree  d'eniiiue, 

k  Biaus  crins  par  ses  espaides  dont  la  colors  ert  Jiiie, 

1  Un  cercle  ot  en  son  chief  qui  porte  medecine 

111  —  Car  les  pierres  en  valent  d' urgent  plaine  une   naite   — 

n  Ge)(t  cors  et  avenant  et  large  la  poitrine, 

o  Les  iex  vairs  et  rians  et  la  honche  rosine; 

p  Onques  nns  hoin  ne  rit  plus  geilte  sarrasine.  [iit; 

q  Et  avoec  la  hiaute  c'on  li  donne  et  destine 

r  Ert  largece  sa  siier  et  honnonrs  sa  cousine, 

s  Et  de  sens  na  ist  en  li  et  tuians  et  racine ; 

t  Car  ele  ert  hien  parlans  et  de  sage  doctrine. 


Ilelissanz  L)  ja  por  ARL  —  1510  p.  s'escrie  ARL  —  1511  K-  A,  Kar- 
Ion  L;  -Kl-  nö  R  —  151-2  La  r.  S.  (S.  la  r.  A)  v.  (vo  L)  consolle  (aprenl 
A)  et  eil.  RLA  —  15l;J  aiu;ois  (lu'a.  l'aijraione  L  —  1514  E.  a.  (sera  L'  a 
V.  de  (ä  RL;  p.  et  de  lä  RL)  ^.  ARL  —  1515  e.  si  ostraiiiue  L  —  151(i 
N'i  voi  A:  feltif  RL  —  1517  Xe  triiis  si  ALR ;  (lue  .  .  ataipio  R:  diis- 
qu'ii  A  —  1518  sc  (i|iii  A)  mult  p.  n'i  (ne  A)  b.  RLA  —  LXIX  feldt  T  - 
a)  -Kl-  iKaiit)n)  a  ipii  RL:  p.  afine  R  —  b)  Fu  a.  .  .  .sor  l'a.  L;  sor  sa  liato 
iVesniiic  R  —  c)  vit  .  .  i|i  to.st  c.  de  r.  L;  c.  ä  g.  r.  R  —  o— k  fthlcii  R 
—  e)  lo  f.  L  —  ff)  Qi  li  a  p.  L  —  i)  Estancelee  d'or  f.  d'niie  iiorniine  L  — 
\Ci  fehlt  L  —  1)  Cerccl  ot  R;  C.  d'or  onf  on  cli.  qi  i).  ffiant  nu-oine  L  — 
m)  Que  1.  1).  V.  d'a.  plus  d'niie  in.  L  —  n)  und  o)  feldt ii  L  —  o)  et  la  i-olor 
r.  R  —  p)  feil  t  R  —  (\)  VA  a.  sa  b.  R  —  r)  Fu  1.  L  —  s  iiinl  t  itin- 
f/estcl/t  L  —  s)  Et  an  li  niaint  d'anior  et  branciie  et  r.  L:  flilf  R  —  t) 
est  b.  i».  L;    Tot   li   nionz   doit  proisier   son   sauz   ot  sa  d.   R   —    u)  son 
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u  'Baufl'  Ja  regarde  a  cui  ses  ciiers  s'acliiie, 

V  J^^t  (lixf  qite  il  rettf  miex  reninnoir  en  fiiii/iie, 

w  Que  il  Üune  ne  pnst  por  veoir  lor  coiwlne ; 

X  Car  son  euer  et  sWiiiiour  li  (loniic  a   Jxjvnc  cstruw. 


LXX 

Hand-  li  nies  Karle  s'oi  luiehier  ä  toise  fll7 

llelissant  de  Couloiii^iie  (|ni  de  rieii  ne  s'acoise, 

1521    Mölt  se  tient  a  vilain  et  celi  a  eortoise 
Qui  si  li  ramantoit  S(ni  los  et  sa  prooise, 
Et  voit  Rune  })arfonde  qui  descent  de  faloise, 

1524  Ne  set  en  nule  guise,  comniant  partir  lan  loise, 
—  La  i'üine  Tesgarde  qui  li  demorers  poise  — 

2;3b]   D'anior  et  de  proeee  toz  li  cuers  li  anvoise,  [ii8 

1527   Et  dist:  ne  laira  niie  (i'a  li  parier  ne  voise. 

Atant  de  sa  main  destre  saiugne  son  vis  et  ctoise, 
Puls  breche  le  destrier  qui  fu  d'ive  espanoise. 

1530  Et  li  cbevaus  en  Kune  se  lance  ])lainne  toise; 

a   Les  convertiires  ßotent  et  li  hanhers  Vapoise,  [A  238  c 

b   Et  li  elwraus  fn  sayes  qiii  sa  charrje  )<ou<:poise, 

Plus  loinz  c'uns  ars  ne  traist,  qant  ou  l3ien  i  entdise, 
L'am  porte  li  clievaus,  q'a  la  terre  n'adoise. 

1533   Qant  vint  a  l'autre  rive,  n'i  et  ne  cri  ne  noise, 
Au  descendre  coru  Sebile  la  cortoise, 
Marsebile  sa  niece  et  niainte  autre  duchoise. 

153Ö   ,,*Baud-,''  dist  Sebile  qui  uoient  ne  le  boi>se 

„Onques  mais  ne  peschastes  por  si  riebe  vendoise." 
„Dame,"  dist  'B-  ,,an  vos  maint  la  rieboise." 


euer  acline  R:  Baudoins  voit  Sebile  qi  tant  est  proz  et  fine  L  —  v)  Et  dit 
qu'il  aiuie  in.  R;  Kt  dit  que  si  devoit  demorer  au  t.  L  —  w)  Qii'il  ne  p.  ontre 
Iv.  R;  !Si  passera-il  oiitre  i»()r  savoir  le  c.  L  —  x)  s'a.  li  reut  ä  R;  fehlt  L  ^ 
1519  -K-  (Karloii)  üy  AL:  -Kl"  R  —  1520  n.  se  eoise  L  —  152L  22  stehen 
nach  1524  L  —  1521  et  li  tieut  ä  A  —  1522  Q.  li  raniertevoit  A  —  1523 
v.  l'aigue  p.  A  —  1524  Ne  voit  R;  s.  se  il  i  entre  c.  A;  c.  saillir  i  oise 
L  —  1525.  2G  iüngef:teilf  A  —  1525  q.  de  demorer  R:  fehlt  L  —  152(). 
27  umgestellt  L  —  152G  li  renvoise  (revoise  R)  ALR  — "l528  Tantost  A; 
s.  v.  s.  et  R;  toise  T  —  1529  Et  .  .  .  qii'est  de  terre  e.  L;  le  clieval 
AR  —  1530  eh.  se  1.  au  R.  L:  En  R.  la  partbnde  se  fiert  plus  d'uue  t. 
A  —  1530 ab  fehlen  T,  stehen'  nach  1531  R  —  1530 a  h.  apoise  R  — 
1530b  qi  sa  eli.  et  soi  poise  L  —  1531  que  a.  R;  ne  giete  A;  P.  c'u.  a.  ne 
destaut  q.  •!•  houi  1).  l'atoise  L  —  1532  eh.  si  que  au  tbnz  u'a.  L  —  1533 
Et  (|.  V.  ä  la  r.  L:  v.  outre  ä  la  r.  AR  —  1535  Marsabile  AR  —  153G 
q.  de  rieu  ARL;  ne  li  b.  L    --  1538  au  (^k'en  A)  v.  (-Il-  R)  est  LAR  — 


LXXI 

1539   "B"  li  nies  Karle  fu  ä  pie  en  l'erboi,  [119 

Toz  li  cors  li  degoute  de  l'aigue  dou  ravoi. 

,,*Baud-/'  dist  -Sei)"  ,, graut  guerredon  vos  doi." 
1542   ,,Üame/'  dist  -B*  ,,v().s  ue  savez  de  qoi; 

Mais  desor  en  avant  ä  vos  servir  m'otroi, 

Et  vo  bon  poez  faire  de  mon  cors  et  de  moi." 
1545    „Certes"  dist  la  roine  „refiiser  ne  le  doi; 

Mais  durenient  me  poise  que  si  aruic  vos  voi."    [h  124  f 

„Dame,"  dist  -ß-  „la  genz  de  vostre  loi 
1548   (Mais  desor  eu  avant  a  vos  servir  m'otroi) 

Sont  si  ])rochain  de  nos,  qii'il  n'i  a  mais  c'um  poi. 

Se  desarme  me  truevent,  tost  i  avroie  anoi; 
1551    Neporqaut  bieu  me  piaist  que  je  i)or  vos  foloi." 

Atant  a  ostc  l'elme  dont  li  laz  sont  d'ortVoi, 

Puis  a  de  la  vantaille  fait  avaler  le  ploi; 
1554  Le  vis  ot  camoissie  do  fer  et  do  chaumoi.  [120 

Sebile  le  regarde  de  bon  euer  et  de  foi. 
2öa]   Tout  (janci'  an  lui  remire  li  estoit  a  l)on  moi; 
1557   La  roMie  Tambrace,  (fan  moillent  si  conroi, 

Et  "B*  l'acole  et  estraint  joste  soi, 

Puis  s'assistrent  ensamble  dessuz  •!•  i)aile  bloi. 
1560  Assez  i  ot  i)arlu  d'amors  et  de  donoi, 
a   Baisie  et  acole  doiicetnent  en  reqnoi, 

Qant  Helissans  s'eserie:  „'B-,  garde-toi! 

Trop  te  pues  oul)lier  avoc  fame  de  roi. 
1563  »Saisne  vieuent  a  iorce  parmi  le  briüeroi; 

C'est  Adanz  d'Alenie,  si  com  je  paus  et  croi. 

Passez  vos  en  la  outre!  car  vo  millor  n'i  voi." 
1Ö6G    „Bele/'  dist  -B'   „dex  em  praingne  conroi!" 

LXXII 

•Baud-  saut  em  piez  qui  oit  la  deffiaille,  [121 


1589  K-  A,  -Kl-  R;  KarNm  doscoiuli  en  L  —  154U  et  dcl  r.  ARL  —  1542 
(lit  •l>au<l"  ja  lu'  sai  jo  doR;  ]>aiuloTiis  n'i  a  aiicur  de  L  —   1544  Toz  voz 

bons  j).  L;  Tont 111.  euer  A  —  154(5  Molt  d.  ;;rio\  0  ij.  R;  iiaiit  si  L 

—  1548  fehlt  ARL,  uiifcrpun/cfierf  T  —  1549  de  vos  (|u'ii  R  —  1550  S'il 
.  .  .  .  i  avra  R  —  1551  Mais  por(|iiaut  R;  p.  se  je  AL  —  1552  A.  ostc  son 
(Ic)  hiaiiiiie  AR  —  1553  devaler  A,  tlesUu-ier  L  —  1554  Le  v.  a  c.  (v.  tot 
iiiiie)  RL  —  1555  La  rriyiie  l'esf;arde  A  —  155(i  Kaiuiue  en  1.  r.  tont  li 
est  I).  (l)ien  RL)  ä  ni.  (adroi  Ri  ALR  —  1558  la  l)aise  ot  R:  et  trait 
dejoste  ö.  L;  ffhlt  A  —  1559  Anchii  se  sontassisL;  s'assieent  AR;  desor 
ARL  —  1560a  fehlt  T  1564  je  eiiit  et  L  —  156)5  \\  en  tost  lä  R: 
k'i  o.  vot<tre  ni.  L   —    1566  I»anie  L   —  1567  Au  p.  s.  HaiidoYiis  L;  (jiiant 


—     89     — 

Tost  et  isneleniaut  relace  sa  ventaille, 
15G9  Plus  dcnuinde  soii  eluie,  et  Sebile  li  haille 

Et  l'escu  et  l'espie  dont  li  bruns  acier»  taille. 

Lors  n'atant  ])lus  li  bers,  ([ue  es  ar^ons  iie  saille; 
1572   Qant  quide  la  roiiie  que  vers  Kune  s'eu  aille, 

Et  il  gneiK'hist  Vairou  qiii  fu  de  bone  taille 

Vers  Adau  d'Aleuie  qui  de  poiudre  travaille        [A  238 d 
157;')   rin-<  <riiiic  anbalestee  par  devant  sa  bataille 
a    AV  .'iid  sor  '1'  destrier  plus  hlanc  c'tine  toaUlc; 

Bien  sanible  eii  son  venir  home  qui  auques  vaille. 

Graiiz  cos  se  vont  doiier,  n'i  a  celui  (jui  taille, 
1578  Adauz  brise  sa  laiice  qui  tbrmeiit  se  travaille, 

Et  -Baud-  le  tiert  (pie  l'aubert  li  desiiiaille, 

Le  confenou  de  soie  li  met  eu  la  coraille,  [122 

1581   Par  arriere  l'ar^on  le  gete  mort  sanz  taille, 
a   Si  (pie  li  cniiis  del  JiiaifDie  el  sahlon  se  toaille. 

^He  dex,"  dist  la  rome  „com  riebe  commangaille!" 

Puis  prist  le  blaue  destrier,  a  Sebile  le  baille. 

LXXIII 

1584  Au  tor  que  'B*  ot  ocis  le  Persant, 

Ez  lä  routes  des  Saisues  a  esperons  brocbant! 

26b]    Ti'B''"  <^'^t  Sebile   „tornez  vos  eu  ataut 

1587    Et  si  passez  la  outre,  n'alez  plus  ateudaut!" 
„Dame,"  dist  'B'   „tout  a  vostre  talent!" 
Lors  brocbe  li  uies  "K"  le  vair  destrier  movant 

1590  Et  va  ferir  "I*  Saisue  qui  s'estoit  mis  avaut, 
Que  l'escu  li  pecoie  et  l'aubert  jaserant; 
a   El  cors  li  brise  U miste  au  confenon  pendant,  [R  125  a  2  [123 
b   Parmi  outre  la  Croupe  dou  destrier  le  respant, 

(com  R)  ot  ARL  —  1568  r.  (relaca)  la  RL  —  1569  demanda  L  —  1570  et  l'es- 
pee  R  —  1571  ((.  as  a.  L,  ([.  el  eheval  (destrier)  AR;  folgt:  ]\Iaint  sopir  i  ot  fait 
ä  cele  dessevraille  R  —  1573  q.  ert  de  R  —  1575  a  p.  b.  d'une  RL ;  feldt  T  — 
1576  ä  s.  \'.  RL  —  1578  brisa  R;  oii  il  not  point  d'eiitaille  (lude  an. 
L)  ARL  —  1579  qui  T  —  1581  P.  derriere  i'a.  l'abati  jus  s.  f.  L, 
l'arnii  I'a.  derriere  le  verse  AR:  v.  ä  devisaille  R  —  1581a  s.  li  t.  (roaille) 
LR  —  1582.  83  u »if/esteltt 'LR  —  1583  praut  L  —  1584  Antour  ...  eon- 
quis  Tauferrant  ARL  —  1585  les  r.  .  .  as  e.  R;  route  AL  —  1587  Si  an 
(vos)  p.  RL;  De  passer  o.  Kune  A  ;  p.  detriant  L  —  1588  D.  d.  Baudoins 
H  L;  V.  comniant  ARL  —  1589  b.  BandoTns  le  d.  nnferraut  L;  K"  A; 
•Kl-  R  —  1590  fehlt  R  —  1591  Q.  (Qu'il)  li  perce  Fe.  RA;  et  I'a.  U  des- 
niant  L:  foffft:  Parmi  le  gros  don  euer  li  niist  l'espie  traincliant  R  — 
1591  a  brisa  l'ate  R  —  1591  b  Mort  le  trebuche  ä  terre  do  d.  renniant  L  — 

6* 
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c   Puls  recuevre  ä  l'espee,  vait  jerir  'T  sodant, 
d   Que  reime  li  trencha  et  la  cnife  tenant ; 

Dessi  q'en  la  cervele  li  fait  couler  le  braut. 
1593   „Dame,"  dist  Helissanz  ,,cist  fu  frere  Rolaiit." 

„Voire"  dist  la  roine  „ancor  est  aparaut; 

Mais  durenient  nie  poise  que  il  demore  tant.'^ 
1596  Ez  voz  eex  d'Alenie  qui  le  vont  ataingnaiit! 

De  lor  signor  estoient  cnrrecie  et  dolant. 

De  'Iir  espiez  le  üerent  en  la  paue  devant. 
1599   La  guige  en  est  rompue  a  l'orfrois  reluisant, 

Fors  do  col  li  ostereut,  bien  ot  den  a  garant; 

Car  ainc  ne  l'adeserent  enz  ou  cors  tant  ne  (jant. 
1602   Et  'Band-  s'en  torne  vers  Rune  la  corant  [124 

Dessor  le  vair  d'Espaingne  qui  li  va  randonant, 

Sovant  retorne  a  aus  et  va  reganchissant. 
1605   De  parier  a  'Seb-  estoit  forment  en  graut; 

Mais  tant  l'aloient  Saisne  durement  enchaut'ent, 

Onques  ne  li  lut  dire  nes:  ,,A  deu  vos  eonunent." 
1G08   "Seb"  li  pardone  qui  vit  le  covenant, 

Et  il  tiert  ä  eslais  en  Rune  la  bruiant, 

Et  li  clievaus  Tani  porte  en  guise  de  clialant,      fA  289  a 
Kill    Mains  redoute  orc  Teve  qu'il  n'avoit  fait  devant; 

Dessi  q'a  l'autre  rive  l'am  porte  outre  noant.  [125 

Ez  le  ueveu  Karion  baut  et  lie  et  joiant! 

LXXIV 
1614  "Baud*  descendi  par  dessoz  une  espine, 

1591c  r.  (a  traitc)  l'e.  RL ;  soiitant  L  —  1591(1  Q.  li  tranclic  le  liiaiiiiit' R; 
la  c.  devant  L  —  1592  De  ei  :'i  la  L;  tistR:  le  vait  tont  portViuhiiit  A  — 
1598  dit  lielissant  eil  R  —  1594  dit  R;  as  eü])s  e.  ARL  —  1595  iii'en- 
niie  R;  »jiril  i  d.  AR  —  159(i  (|.  vieneiit  a.  R  —  1598  la  tar^e  d.  L; 
De  IUI-  C-  e.  .  .  .  soll  eseu  d.  R  —  1599  La  ^.  est  estcndiie  AR; 
fehlt  L  —  16CX)  li  porterent  ARL  —  KiOl  guant  A:  Que  ainz  ne  le  to- 
eliercnt  R;  ("oikiuos  mal  ne  li  lirent  L;  el  e.  ne  t.  ARL  —  lf>()2  HiiineR: 
la  hniiaiit  AL  —  lti'>8  (|.  tost  vait  r.  (reuiiiant  lu  ARL  —  l(i()4  r.  itres- 
t(n-ne  R)  as  (ä  R)  .Saisnes  (Scsue  RL)  et  fiert  en  giieiieliissant  ALR  — 
1605  ä  Saisiie  L  —  HiOfi  M.  de  t.  R;  fierement  e.  A ;  fclilt  L  —  1007  ("on- 
([ues  AR;  ne  ä  d.  nc  e.  R  —  IGOS  ((.  ((|uaiit)  voit  AR;  son  e.  ARL  — 
1()()9  VA  il  se  f.  d'eslaisRL:  f  >l(je)i:  1.  VA  Saisne  s'arretiterent  nel  (ue)  ehaeent 
plus  avant  AR;  2.  Maint  espiel  lesiiiez)  li  laneiereut  (giterent)  aeerin 
(acerez)  et  trenclianf  AR  —  1610  Mais  li  cli.  (destrier*  AR;  ä  S'-  ARL — 
ifill  I\I.  dute  o.  RL;  (|ue  il  ne  üst  avant  R  —  1612  Jiisipies  i  A,  De  ei 
ä  L;  .lns(|ue  ;'i  .  .  Ten  a  portr  n.  R  —  KU. "5  Ez  vous  le  n.  iv-  cKl'  R, 
Karle  L)  b.  (biau  Rj  ALR  —   1614  1).  d.  desoz  u.  albe  e.  RL  —   ltil5  A 
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Au  cheval  aplnnoie  les  costes  et  la  crinc; 
27  a]  Moillies  sont  les  auves  de  la  sele  yvoirine. 
1617  L'empereres  de  France  lez  la  rive  chemine, 

De  son  deduit  repairc  o  sa  gent  anterine, 

De  loinz  vit  soii  neveii ;  inais  ne  sot  son  conviue. 
1620   Qaiit  Franrois   Tont  veü,  chaseiins  i  adavine, 

Li  uns  dist  qu'il  est  Saisnes,  li  autres  el  destinc. 

„Sire,"  dist  li  dus  "N*  qui  joste  lui  s'acline 
1623  „C'cst  -B-  voz  nies,  jel  vos  di  em  plevine.*'  [126 

Qant  li  rois  rentendi,  dessi  a  lui  ne  fine, 

„Biaus  nies,"  ce  dist  li  rois  ,,fait  avez  aatine. 
lfi26  Oü  est  (lonc  li  escuz  et  la  lance  fraisnine?" 

,,Sire,"  dist  'B-  ,,ne  m'en  portez  corine ! 

Car  apeler  me  fist  "Seb*  la  roine. 
1629  Vez  la  som  pavillon  dalez  cele  sapine! 

0  li  a  mainte  dame  qui  sont  de  franche  orine. 

Por  s'amor  passai  Rune  qui  coroit  de  ravine^ 
1632  Si  raoilliez  com  je  fui,  m'assis  sor  sa  cortine. 

Toz  li  mons  doit  proisier  son  sens  et  sa  doctrine, 

L'amor  de  cex  de  France  eu  son  euer  enracine.    [r  i25b 
1635   "I"  destrier  li  donai  si  blanc  com  flor  d'espine 

Dont  Adauz  d'Alenie  chai  barbe  sovine  ; 

Cil  a  de  nostre  guerre  la  premerainne  estrine:  [127 

1638  Ma  lance  li  brisa[i]  par  dessoz  la  poitrine, 

Puis  recovrai  as  autres  a  l'espee  acerine, 

•r  Saisne  et  •!•  soudaut  lor  laissai  en  traine. 
1641   Tant  me  chacerent  Saisne  et  lor  geut  sarrasine, 

Que  dou  col  me  tolirent  la  targe  biauvoisine ; 

Repairier  me  covint  parmi  la  parfondiue, 

son  eil.  aplaigne  L;  a.  ses  c.  R;  le  coste  A  —  1616  1.  cengles  de  L  — 
1617  d.  Komme  (Rome)  AL;  lonc  la  rivere  eh.  R  —  1619  voit  ....  set 
s.  eouvine  A;  fehlt  RL  —  1620  Com  R;  eh.  a  pris  ä  dire  L  —  1621  dit 
que  il  R;  rau'tres  el  li  d.  AR;  a.  nel  dit  mie  L  —  1622  dit  ...  .  qui 
delez  1.  chemine  R  —  1623  vo  n.  L;  C'e.  B.  tes  n.  je  v.  R  —  1624  Com 
Taut,  li  r.  jusque  ä  R;  Q.  l'antant  l'empereres  L;  jusqiies  ä  A  —  1625  B. 
n.  d.  l'ampereres  LR;  i  a  (ja)  f.  ataine  R,  as-tu  f.  a.  L  —  1626  Est 
romes  li  e.  R;  et  l'anste  pumerine  A;  Q'as  fait  de  ton  eseu  de  ta  haute 
f.  L  —  1627  p.  aine  R  -  1628  feh/f  A  -  1630  Oii  il  T;  q.  est  A  — 
1631  ([.  court  de  (ä)  grant  r.  AR,  qi  tost  cort  de  r.  L  —  1632  je  sui  .  . 
la  c.  L;  m'a.  (m'assist)  soz  RA  —  1634  de  ces  Frau^-ois  L  —  1635  comme 
(com)  une  cJ-)  bermine  AL;  fe/iH  R  —  1636.  37  xuiujesteUt  T  —  1636 
Qar  L;  eh.  pance  s.  R  —  1637  C.  ot  R;  vostre  g.  la  p.  (prämiere)  AR  — 
1638  brisai  pardedens  (dedens  R,  pardevers  L)  la  (sa  R)  p.  ALR  — 
1639—1773  fehlen  L  —  1639  rccouvrai  as  Saisnes  A  —  1641  T.  m'en- 
chauciereut  A;  et  la  g.  R  —  1642  m'eraigereut  ma  t.  R;  belvoisine  A  — 
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1644  Ne  mi  Int  saliier  i)iicele  ne  nicschine." 

„Biaus  nies,"  ce  a  dit  Karies  „n'i  atiert  |)as  harne." 
27  b]   L'empereres  le  baise,  et  li  vallez  rancline. 

LXXVI 

1647   Graut  joie  ot  l'ampereres,  qant  son  neveu  en  mainne, 

A  son  cors  desanner  fn  la  premiere  painne. 

Puls  vesti  dras  de  soie  et  bliaiit  taint  an  ^rainne. 
1650  Par  tonte  l'ost  parloient  don  neven  -Knr 

Qui  a  fait  nntre  Rnne  la  jonste  premerainne 

Et  Adan  d'Alenie  abatu  en  l'araine 
1653  Et  le  destrier  conquis  qui  blaus  ert  conime  lainue 

Et  -Seb*  baisie  dedens  son  tre  demainne. 

,,He  dex,"  dist  Tuns  ä  l'autre  .,com  a  t'ait  bele  estrainne!" 
1656  Au  Souper  est  assis  nostre  aniperere  mainne, 

Entor  lui  sont  assis  si  prince  et  si  demainne. 

1643  m'en  c.  A  —  1644  Ne  nie  1.  R  —  1645  n.  dist  Karleiuaines  ci  n'afiert 
A;  B.  douz  n.  d.  li  rcjis  n'aficr  p.  h.  R  —  1646  li  valet  encline  R;  fohit 
Laisse  LXXV  A: 

1  „Biaus  nies,"  dist  l'empereres  „eutendez  moii  talent!  [128 

2  Je  vueil  faire  seur  voiis  •!•  inien  coimuandemeut 
8     Qui  est  tex  que  je  vueil  trestout  certaineuieut 

4  Que  plus  ne  passez  Kuue;   car  je  le  vous  deffent. 

5  Kt  se  plus  1  passez  seur  mon  deveenient, 

6  Tons  soies  asseür  d'avoir  mou  maltalent. 

7  Je  vous  \aieil  cliastiier  ä  bries  mos  courtemeiit: 

8  Ce  u'est  pas  vasselages  d'enprendre  hardement, 

9  On  puet  tenir  ä  fol  celui  qui  ce  euprent.     [A  239  b 

10  S'une  fois  en  chiet  bien,   tbls  est  eil  qui  s'atent 

11  Que  il  Icu  duie  ades  cheoir  sifaitement ; 

12  C"ar  de  fole  enpresure,   ce  sachiez  vraiement, 
18  S'll  en  cliiet  bieu  ä  un,   il  en  mescliiot  ä  cent. 

14  Biaus  nies,   or  vous  souvieugne  de  ec  chastoienieut! 

15  Car  se  me  voules  croire,  je  vous  ai  eu  couvent 

16  K'ain^ois    I'  an  passe  ou  plus  procliaiuement 

17  Vous  ferai  curonner  et  Sebile  au  cors  gent 

18  Vous  cuit  donnor  ;i  fennne,   se  diex  le  me  consent." 

19  Baudoins  leii  uiercio  a  point  et  sagenient 

20  Com  eil  qui  niolt  ert  plains  de  l»on  ensaignement, 

21  ]*nis  dist  entre  ses  dens  basset  et  coieuient: 

22  „l'ar  dieu   je  uel  lairoie  ])0ur  l'or  de  Bonivent 

23  Que  je  ne  i)asse  Kune  —  ne  i)uct  estre  aiitrenicnt  — 

24  Pour  reveoir  cell  qui  au  uiion  escTent  [129 

25  Kst  de  honte  ridjis,   de  biaute  eusement." 

1647  cnm  s.  n.  R  —  1()48  Au  s.  R  —  1H49  v.  (vestir)  d.  «le  lin  AR  — 
16ÖU  i)aroleut  AR  —  1652  en  la  pluine  A  —  1653  Et  son  d.  c.  j»lus  ii.  (pie 
uae  1.  A;  q.  est  b.  R  —  1654  anz  an  s.  R  —  1657  E.  1.  si  barun  si  A;  li 
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Atnnt  ez   "T"  inessa^e  sor    l-  roncin  ai/Jd/tnic] 
1659  De  Öaiiit-Herbert  do  Rin  venoit  la  voie  plaiune, 
Devant  le  tref  roial  descendi  en  la  i)lainne, 
Le  roi  Lohot  demande  de  Frise,  Ton  l'i  inainne.    [130  A 
1662   Qunnt  li  rois  s'ot  iiuiiier,  dedevant  lui  raoainiie; 
Cil  Vi  baille  uues  letres  dont  la  eire  estoit  plaiune, 
Pnis  li  dist  en  Toreille  tel  parole  sontainue 
1665   Qiii  a  Uli  f'ii  curtoise  et  as  aiitres  vilainne. 

LXXVII 

Li  rois  Lohot  de  Frise  re^^-arde  le  seel, 

Puis  le  eoniende  a  lire  •!•  sien  cle[rjc  Oudincl; 
1668   Et  eil  brise  la  cire,  si  esgarde  en  la  pel. 

„Signor/'  ee  dist  li  clers  ,,a  droit  le  vos  espel : 

La  roine  de  Frise  suer  Berart  le  donsei 
1671   L'empereor  de  Rome  sahie  de  novel 

Et  puis  le  roi  Lohot  qui  l'espousa  d'anel 

Si  com  cex  qui  laisserent  le  leu  avoc  l'ainguel.   [A  239  c 
1674  A  Saiut-Herbert  dou  Rin  oii  or  fönt  lor  avel 

Roines  et  eomtesses  et  garcon  et  bedel.  [131  A 

2<sa]   Por  den  vos  proi,  signor,  qui  forma  üaniel 
1677   Que  dou  bore  Saiut-Herbert  la  g-etissiez  isnel, 

Et  se  vos  ce  ne  faites,  livree  est  a  maisei ; 

Car  pou  vaut  mais  la  vile  d'un  communal  bordel. 
1680  Or  i  out  fait  les  dames  estorer  -p  chastel 

A  tors  et  a  breteches  de  molt  riebe  qarrel; 

Des  murs  devers  la  vile  sont  hordc  li  qrenel, 
1683  Les  portes  anforcies  et  bände  li  flael.  [r  125c 

La  dedens  ne  lor  faillent  angin  ne  mangonel, 

Deffendre  se  voldront,  s'on  lor  treniet  cembel." 
1686   Qaiit  li  baron  Pantendent,  ne  lor  fu  mie  bei. 


roi  et  li  cliatoiane  R  —  1058  destrier  A;  aumainne  T  —  1659  v.  sa  v.  AR  — 
1660  les  tivs  R;  eil  Taraiue  A  —  1661  Lootli  iLohout)  d.  (saliie)  de  F.  la 
loiitai^ne  RA  —  1662  Com  R;  ii.  dejouste  1.  AR;  fok/t:  Cil  se  trait  en- 
vers  liii  (|iii  de  dire  se  ])aiue  A  —  1663  Puis  li  b.  les  A:  e.  saiue  AR  — 
1664  Se  A  —  1665  et  es  a.  v.  R  —  1666  Lobous  .  .  esfi;arde  A  ;  I.oolh 
.  .  esj^anla  lo  s.  R  —  1667  1.  ä  son  cler  R  —  1668  c.  froise  la  c.  R;  et 
desjiloie  la  j).  A  —  1669  Sire  ....  s'ä  d.  A;  si  ä  d.  v.  a]»el  R  —  1671 
L'auiperere  de  France  R  —  1672  Looth  R,  Lolioiit  A  —  1673  Si  c.  eil  q.  A; 
loii  apres  laniei  R  —  1675  I\.  et  diichoises  et  AR  —  1676  P.  cel  (ce)  s. 
V.  prie  iprisi  AR  —  Hi77  les  giteseut  i.  R  —  1679  vaut  uiiex  AR;  lor 
vie  d'uu  A  —  1681  hatailles  de  R  —  1682  ui.  dedeiiz  R;  fch/t  A  —  1683 
j).  sollt  feriiiees  A;  etloreies  .  .  li  quarre!  R  —  1684  taut  a.  R;  iiiaii,ü:oniie[l] 
A  —  1686  y.  b.  lateudoiit  i,!j  R  —  1688  b.  iii  ot  que  eorroeier  R  —  1689 
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Dolanz  fu  l'empereres,  ii'i  ot  qiie  correcier, 

Li  roi  et  li  baron  li  duc  et  li  ])riucier, 
1689  Chascnns  d'ans  est  dolanz  por  androit  sa  moillier. 

L'emperere  eii  ai)ele  duc  "N"  le  liaivier,  [132  A 

„■Nam-,"  dist  l'ampereres  „savez-moi  coiisillicr':"' 
1692   ,,Sire,"  ce  dist  li  (Ins  ,.11'avez  que  detriVr. 

Puis  (faucontre  les  dames  vos  covient  j^uerruier, 

Faites  au  roi  Loliot  sa  ^ent  aparillier 
16!).')  Et  Gerbuef  le  Flainain  et  Geriu  le  Pouhier! 

A  Saint-Herbert  iront  por  la  honte  rangier, 

Nos  remanrons  en  Tost  por  la  rive  gaitier, 
1698  Qiie  li  Saisne  ne  passent  as  g-uez  de  Morestier." 

,,Naininie,"  dist  l'ampereres  ,,ce  fait  ä  otroier." 

Qui  lors  ve'i^t  chascun  son  auferrant  coitier, 
1701   Au  chemin  s'arrouterent  eharretes  et  somier, 

Berart  et  'Baud*  fait  lez  lui  clievauchier. 

As  chans  se  sout  nombre  jusq'ä  -XXX-  milier, 
1704  Dessi  q'a(s)  Saint-Herbert  ne  vostrent  atargier. 

Los  portes  furent  closes  et  horde  li  cloier, 
28  b]   Laiens  se  fönt  les  dames  sejorner  et  bainguier;     [133  A 
1707   Grant  fuison  en  avoient  li  qeu  et  li  huissier. 

Karies  vit  la  tor  haute  q'orent  fait  batillier 

Et  riclies  barbaquenes  por  traire  et  por  lancier; 
171U   Lors  lieve  sa  niain  destre,  si  se  prist  ä  saingnier, 

Bien  voit  que  par  defors  le  covient  herbergier; 

Puis  commande  ses  homes  par  les  chans  ä  logier. 
1713  La  veissiez  mainte  aigle  ancontremont  drecier, 

Mainte  corde  tendue  et  maint  pavillon  einer! 

Rissandine  de  Frise  vint  as  niurs  apoier 
1716   —  Gele  qui  list  les  letres  ä  Karion  anvoier  — 

Et  vit  les  oz  de  France  euvirou  herbergier 

Ch.  ot  duel  et  honte  p.  (par)  AR  —  1690  L'e.  a.  d.  Naiulon  A;  das  'Nay 
de  Bavier  R  —  1691  Nainles  ce  d.  li  rois  A  —  1692  S.  d.  li  <1.  Naiiiles  A 
—  1693  V.  c.  ostoier  A  -  1694  le  r.  A;  Looth  R  —  1695  Eiii,d('ltuef  lo 
Flaiueiic  et  riarin  le  Poiiliicr  A,  (ioiidcbiies  le  Flanieiit  e.  (lariier  le  Puitier  R; 
foh/t:  Et  soiciit  en  vo  route  XXX-  M-  clievalier  AR  —  1696  in-s  AR; 
p.  vos  h.  R  —  1698  au  '^wv  R  —  1699  l'eni.  bien  f.  AR  —  17(,X)  dont  v.  A; 
H.  afaire  c.  AR  —  1702.  3  fi-hlen.  A  —  1704  De  .si  ä  AR;  vorreut  de- 
triiiT  A,  ne  se  voudrent  tar^ier  R  —  1705  truevent  e.  et  hordri^  le  elo- 
chicr  R  —  170()  d.  vcutouser  et  A  —  1707  G.  laisseur  en  A  —  1708 
voit  A  -  1710  i)reut  ä  AR  —  1711  c.  desraiyuier  R  —  1712  le  ehauip  A, 
ees  eil.  R  —  1714  et  ui.  ])essoii  lichier  R  —  1715  Ui^sendiue  .  .  viont 
au  mur  R  —  1716  -Klui'  R    —  1717  les  ola  {O'L)  de    F.  e.  areugicr  AR  — 
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Et  Ic  seeors  venu  dont  ele  avoit   mestier 
1719   Et  .1  veü  son  frere  Herart  de  i\[(tiidis(lier 

Et  Ijoliot  soll  sigiior  qne  ele  avoit  taut  cliier,      [a  23'.)  d 
Volaiitiers  les  esgarde;  mais  nes  ose  arraisuier 
1722   Por  hl  paor  des  dames  dont  ele  ere  en  dongier. 
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€ele  uuit  covint  -K*  que  es  elians  se  licrbert:         [1;J1A 

Londeniain  qant  il  virent  le  jor  clor  et  apert, 
1725   Tost  fiirent  de  lor  armes  eonrae  et  covert, 

Lors  furent  tuit  vers  den  a  genos  porofifert. 

,,Verais  dex"  ce  dist  Karies  ,,qui  junas  el  desert, 
1728  (Fai  craventer  aval  et  le  liii  tout  desert), 

Gel  mur  (pie  contre  nos  ont  ferme  li  cuvert 

Fal,  sire,  trebuchier,  quel  veons  en  apert! 
1731    Gar  trop  as  lor  pechie  audurc  et  soffert."  [li  125  d 

Karies  plore  des  lex  et  son  viaire  tert, 

Li  felon  sont  as  murs  tuit  seür  et  tuit  cert 
1734  Apreste  de  deifendre,  uns  d'aus  ne  s'en  espert. 

Et  dex  qui  chascun  paie  selonc  ce  qu'il  dessert 

A  iluec  son  miracle  mostre  et  descovert; 
29  a]   Car  li  murs  de  la  tor  dessoivre  et  desaert, 

N'[i]  a  si  fort  piler  qui  aval  ne  dessert.  [135  A 

Qant  voit  Rissans  de  Frise  que  la  vile  se  pert, 
1740  Preineralne  est  issue  dou  bore  de  Saint-Herbert, 

Ansi  s'en  issi  fors  son  viaire  covert. 
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Qant  par  itel  maniere  fu  la  vile  conquise, 
1743   Premiere  s'en  issi  la  roine  de  Frise, 
•Km"  la  baise  li  rois  de  Saint-Denise, 
Puls  li  randi  Lohot  qui  a  femme  l'ot  prise; 

1718  fydt  A  —  1720  Et  s.  s.  Lohout  (Lohotli)  .  .  .  molt  c.  AR  —  1721 
111.  n'ose  araig-iiier  R  —  1722  d.  ele  ort  AR  —  1723  oonviut  q.  as  oli. 
li.  R  —  1725  arroc  et  A,  apreste  et  R  —  1726  L.  se  sont  A  g-.  aiivers  d. 
p.  R  —  1727  Vrais  d.  d.  Karlemaiiies  A,  V.  d.  dit  li  rois  R  —  1728  Par 
le  tin  saiiit  miracle  nos  soieut  hui  overt  R;  fehlt  A  —  1729  k'encoiitre 
n.  A;  0.  f.  eil  c.  AR  -  lim  fehlt  TR  —  1731  T.  aras  1.  R;  pecliiez 
AR  —  1732  Li  rois  p.  d.  i.  ä  s.  v.  pert  R  —  1733  au  mur  R  —  1736  A 
iiuecpies  s.  m.  m.  A  d.  R;  m.  tout  en  apert  A  —  1737  se  d.  et  desert  R  — 
1738  N'a  AT,  N'i  a  R  -  1740  Premiers  cn  est  T  —  1741  Et  chascune 
mesfaite  (maiuie)  s.  v.  c.  AR  -^  1742  icel  mirarle  R  —  1743  P.  en  est 
issue  R  —  1745  P.  la  r.  AR;   Lootli  R  —  1746  Tamoit  .  .  Tai.   miex  A  — 
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1746  Se  eil  l'ama  devaut,  or  raimme  plus  et  prise. 

La  veist  oii  plorer  mainte  haute  marcliise 

Qui  devant  son  signor  estoit  male  et  souprise! 
1749  Nulc  u'eii  quiert  merci,  taut  s'en  set  entreprise. 

La  tist  nostre  enipereres  mervillose  francbise: 

Taut  losange  ses  liomes  et  sermoune  et  atise, 
1752  Que  chascuus  des  barons  a  sa  fame  rei)rise; 

Puis  lor  requiert    V  don  en  gre  et  par  servise. 

Que  jainais  cele  chose  ne  lor  soit  devant  mise.      [130  A 
1755   Puis  a  fait  des  felons  assez  bele  justise, 

A  chascuii  loie  au  col  une  grant  pierre  bise 

Et  geta  eiiz  el  Riu  de  la  baute  falise. 
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1758   Qant  ansi  ot  li  rois  esploitie  son  afaire, 

Amout  vers  oriant  a  torne  son  viaire, 

A  damerdeu  rent  graces  qui  li  consent  a  faire 
1761   Ce  dont  nus  autres  rois  ne  porroit  a  cbief  traire. 

Lors  fait  les  trez  coillir  et  le  siege  deffaire, 

L'anipereres  de  France  sor  Rune  s'an  repaire. 
1764   lii  baron  et  les  dames  se  sunt  niis  au  repaire; 

Puis  furent  les  nioillers  simples  et  debonaire,       [A  240  a 

Ainc  por  ce  n'eni  perdirent  cbasement  ne  doaire, 
29b]  N'aiuc  ne  fut  si  bardiz  qui  lor  osast  retraire. 

Karies  tist  bois  tranchier  et  le  mairien  atraire; 

Dolanz  fu  -Guit-,  qant  vit  cel  examplaire  [137  A 

1770  Qiie  Karies  a  lonc  tans  de  deniorei   s'aaire; 

Mais  niolt  pot  as  Francois  anuier  de  ce  faire. 

lluec  furent  -IL  ans  sans  lancier  et  sans  traire, 
1773   Onques  sor  "Guit-  ne  porent  rien  forfairc. 
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A  feste  Saint  Jeban  -p  haut  jor  assolu 

1747  La  veissiez  AR  —  1748  et  conquisc  A  —  1749  t.  se  sont  e.  AR  — 
1751  T.  fdiisoilli't  R;  s.  et  dovise  AR  —  1752  a  sa  iiiDillier  r.  (priso) 
AR  —  1753  et  en  s.  (francliisc)  AR  —  1754  cestc  eh.  A  -  1755  d. 
ffan;ons  R  —  1750  (Jh.  liier  an  AR  -  1757  j^^eter  e.  el  R.  (Uiiii)  d'iiiie  AR  - 
1758  Q.  ot  a.  R  —  1700  A  (Et)  daiuedeu  RA;  t,'raoe  R  —  1701  d.  •!• 
aiitre  R  -  1702  L.  f.  c.  1.  (ses)  t.  (tentes)  RA  —  1703  de  lluiu'  (Rouie) 
AR;  vers  R.  s'en  r.  A  —  1704  ni.  el  r.  A  —  17(55  f.  lor  lu.  R;  P.  fu  eliascune 
danic  et  simjjle  et  d.  A  —  176()  N'aine  p.  ce  ne  AR  —  1767  Nc  ne  A; 
fehlt  R  —  1708  et  les  jjierres  a.  R;  f(>l(/f :  ("hapeles  et  nionstiers  et  niai- 
sons  en  fist  faire  On.  eontrefairoi  AR  —  1771  an.  et  desi)iaire  AR  — 
1772  yn'iliiec  R    —    1773  ("ontpies  AR;  ne  porroient  r.  f.  R    —    17<4  L 
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Fu  Karies  en  son  tre,  environ  lui  si  dru. 
1776   Ez  voz  l'anfant  Derart  tres  devant  hü  venu ! 

Le  covenant  som  pere  li  a  ramanteü, 

Que  Chevalier  le  face,  q'assez  a  ateudu. 
1779   „Berart,"  dist  l'empereres  „de  par  le  roi  Jliesii    [R  i25e 

Qui  te  doint  seus  et  force  et  valor  et  vertu, 

Que  tu  autretex  soies,  come  tes  peres  fu!" 
1782  Berart  ont  fait  baiiignier  ä  force  et  ä  vertu, 

Les  dames  Font  autr'eles  d'un  riche  drap  vestu.        [i38 

Chauces  ot  de  brun  paile  et  dras  d'un  cbier  bofu, 
1785  Qainture  a  manbres  d'or,  si  ot  riche  tissu. 

Tres  emi  le  tref  Karle  ot  •!•  paile  estandu, 

La  a  Tanfes  Berars  son  ordre  receü. 
1788  L'empereres  li  chauce  son  esperon  agu 

a  Et  Vautre  li  dux  Ncwiles  qui  le  poil  ot  chenu. 
b   L'emperere  de  Bomme  li  cainst  le  bran  nioln 

Et  dona  la  colee  de  sa  main  nu  a  nu, 

Puis  li  lacerent  l'eluie  dur  trempe  et  fondu. 
1791   Des  armes  a  som  pere  ot  ansaingne  en  Fescu 

Dont  la  champaingne  ert  blanche  au  Hon  d'or  batu. 

Li  rois  Lohot  li  done  le  bon  baucent  creuu 
1794  Qu'il  ot  antre  les  bons  a  millor  esleü; 

II  ot  le  pie  coupe  et  le  ferlon  barbu  [139 

Et  la  quisse  reonde  et  le  braon  nervu, 
30a]   Si  ot  large  la  crupe  et  le  piz  encreü, 

Overte  la  narine,  oeil  ardant  comme  fu. 

Berars  vint  au  elieval,  si  que  tuit  l'ont  veü; 
1800  Es  arQons  saut  de  terre,  si  armez  com  il  fu, 

beginnt  icieder  —  1775  ä  s.  t.  R;  aveiMinos  1.  L;  e.  1.  sou  d.  A  —  1776 
de  devaut  LR  —  1777  a  ainentiMi  AL  —  1778  f.  assez  AR  —  1779  B. 
cc  d.  li  rois  A;  de  part  R  —  \1W—S-1  felden  R  —  1780  sau  L  —  1781 
(jue  (con)  t.  bons  p.  fu  AL  —  1782  firent  AL;  b.  eiimi  •!•  pve  herbu  A; 
b.  en  •!■  leu  destolu  L  —  1783  luolt  richeuient  v.  A,  de  riclies  dras  v.  L  — 
1784  et  soler  uiolt  aj,aiR,  et  d.  de  eh.  b.  L  —  1786  An  uii  leu  do  t.  ot  "I" 
eliier  p.  e.  L;  'K-  A,  Kl'  R  —  1788  a /'o///^:  Chauces  de  fer  li  baille  et 
son  hauberc  (baillent  h.  niaillie)  luenu  RL  —  1788  b  L'anp.  de  France  R  — 
1789  La  c.  li  done  ...  nu  et  nu  L  —  1790  li  lacent  le  heame  bien 
t.  L;  riaume  qui  ert  bons  esleü  A  —  1791  Les  R;  en.  et  escu  ARL  — 
1792  li  eh.  A;  b.  ;i  1.  R;  I).  li  dos  estoit  faiz  trestoz  ;'i  or  batuz  L  —  1798 
Lohous  A;  le  hrun  b.  L;  Li  roi  Looth  ....  cheval  (juernu  R  —  1794  parmi 
1.  R;  1.  aiitres  L;  i)or  ii)ar  R^i  ni.  ALR  —  1795  les  piez  copez  et  les 
feillon  b.  R,  le  p.  vairet  et  le  front  bien  i)elu  L  —  1796  b.  norru  R  — 
1797  Et  s'dt  1.  la  A;  Si  ot  la  c.  R  —  1798  Ouvertes  les  narries  R;  et  l'ueil 
a.  c(»iu  fu  A;  ffldt  L  —  1799  an  destrier  L;  si  arniez  com  il  fu  A  — 
1800  As  RL;    si  que  tuit  l'ont  veü  A    —    1801    1.   estrez  R;    s'esfiche  L; 

■Ausg.  u.  Abh.,  Menzel  ii.  Steujjel.  t 
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Sor  les  estriers  s'aficbe  de  si  roide  vertu, 

Que  li  fer  sont  ploie  et  li  cuir  estendu; 
1803  Puis  a  parle  eu  haut,  que  tuit  ron[t]  entendu: 

„Emperere  de  France,  beneoiz  soies-tu! 

Bien  as  Tierri  mon  pere  son  covenant  tenu.'^ 
1806  Puis  breche  le  cheval,  n'i  a  lonc  plait  eü,  [A  240b 

Droit  vers  l'aigue  de  Rune  a  son  eslais  teuu. 

„Sire,''  dist  li  dus  "N"  „eist  uos  a  deceü, 
a  Ja  ne  retornera,  s'avra  Saisne  veü,  [140 

1809  Ja  se  ferra  en  Rune  dont  parfont  sont  li  ru.'* 

„He  dex,''  dist  l'empereres  ,, Derart  avous  perdu. 

Or  tost,  baron,  as  armes,  que  l'aions  secoru!'* 
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1812   Frangois  corent  as  armes  li  nobile  baron, 

Isnelement  s'adoubent,  n'i  quistrent  oquison. 

Et  Berars  fiert  en  Rune  le  bon  destrier  gascon; 
1815  Li  chevaus  sent  les  ondes  au  piz  et  au  »lenfon, 

Parmi  Rune  l'am  porte  sans  nule  raesprison. 

Dessoz  le  tre  Sebile  le  trait  a  •!•  bouson 
1818  Issi  Berars  de  l'aigue  plains  de  grant  cusangon, 

Et  Frangois  se  derrangent  a  coite  d'esperon. 

Ez  vos  dessuz  la  rive  l'ampereor  Karion! 
1821   Et  ot  en  sa  compaingne  le  riebe  duc  'N*,  [141 

Son  neveu  'B*  et  Lohot  le  Frison, 

Tierri  de  Vermandois  et  Girart  de  Loon 
1824  Et  Gilemer  l'Escot  et  le  franc  duc  Buevon.  [R  i25f 

Bien  sont  d'une  maisnie  jusq'  a  'M*  compaingnon, 

Tuit  se  fierent  en  Rune  ;i  force  et  a  bandon; 
30b]   Qui  la  n'ot  bon  cheval,  tost  i  tist  le  plungon. 

si  ruiste  (ruite)  v.  AR  —  1802  li  cuers  e.  R  —  1803  a  parle(r)  si  R  — 
1804  de  K(.niiii('  ARL  —  1805  Molt  as  T.  in.  p.  bon  c.  t.  R  —  l8lTi 
n'i  a  plus  atandii  R:  fr/ilt  L  —  1808  eil  R,  eis  A;  ecstii  avons  L;  perdn 
LT  -  18()8a  nach'  1809  A;  n'an  r.  RL:  s'a.  Saisues  L;  fem  R  — 
1809  Berarz  se  fiert  an  K.  L,"  II  se  feri  an  l'eve  si  arniez  eoni  il  fu  R  — 
1811  B.  or  t.  L  —  1813  (luierent  o.  ARL  —  1814  fraueon  R;  f>/</en: 
1.  Tot  le  frain  li  delivre  si  se  tin[t]  ä  Tartjon;  2.  Ansimeiit  s'aseiire  com 
fust  an   •!•   dronum  R    —    1815   do   p.   par  ^nmt  randon  T  IHK!  Tani 

(le  R)  p.  C|ui  eourt  de  f,n-aiit  raiidoii  ALR  —  1817  i-  bonjon  AR,  •!• 
bodon  L  —  1818  I.  -Bcr-  (Berart  R,  Borarz  L)  de  Kune  si  s'arreste  is'aresta 
R,  s'arestut  L)  el  (au  R)  sal)loii  ALR  —  1819  dostendent  ä  e.  leointe  L) 
ARL;  d'esperons  R  —  1820  deseur  AL;  des(»z  la  Kune  l'enp.  -Klnr  R  — 
1822  -Band-  s.  n.  A;  Lootli  R  —  1824  l>e  riebe  d.  sanz  barbe  e'on  apele 
li.  R  —  1825  d'u.  eouii)ait'ue  R   —    1827    i    tut    li    p.    R    —    1828    Bruna- 
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•(ruit"  de  Saissonne  o  le  roi  Brunamont 
Et  li  rois  Briiiicostc[s]  de  la  Roclie-Noiron. 

18oU   V'^enu  erent  sor  Rune  por  la  douce  saison, 
Chascuns  baise  s'amie  en  soii  tref  ä  bandon; 
Mai«  n'i  estoient  mie  venu  comine  gai^-on, 

1833  Ainz  ont  les  blanz  aubers  vestuz  sor  rauqueton. 
Chascuns  ot  sou  cheval  covert  jusq'  au  talon, 
Hieu  soiif  'irM'  Saisne  de  la  lor  regio)i. 

1.S3G   "Guit*  oit  la  noise  et  des  Franyois  le  son, 

De  la  tente  est  issuz,  n'i  ot  arrestison,  [142 

Et  voit  Fran(;ois  passer  a  guc  et  k  noon. 

1839  11  escrie  ses  homes:  „Or  as  armes,  baron!'* 
Et  Saisne  s'estormissent  antor  et  anviron, 
Chascuns  lace  son  elnie  et  monta  en  l'arc^ou. 

1842   Atant  ez  vos  Derart!  Destors  le  confenon 

Va  ferir    1'  des  Saisnes  devant  sor  le  blazon 
—  Li  escuz  ne  li  vaut    V  hennin  peli<;on  — , 

1845  Le  fcr  tranchant  li  passe  tres  parnii  le  pormon, 
Laidemeut  le  sovine  parnii  outre  l'ar^on, 
Si  q'amont  an  tornerent  aniedui  li  talon. 

1848  Qant  le  voit  "Guit",  ne  li  fu  mie  bon. 

Li  rois  tint  une  lance  a  'I*  vermeil  penon  [a  240  c 

Et  fait  le  destrier  bruire  com    V  alerion, 

1851   Puis  va  ferir  Derart  sor  l'escu  ä  lion.  [143 

Et  Derars  le  rancontre  par  tel  devision, 
Q'andui  brisent  lor  lances,  s'en  volent  li  troneon. 

1854   Et  Saisne  se  derroutent  dont  il  i  ot  fuison, 
Ja  meissent  Derart  en  male  cusangon; 
Mais  FranQois  le  secorent,  q'ainc  n'i  ot  se  bien  non. 

mon  AL;  Briamon  R  —  1829  Roche-Mahon  RL  —  1830  V.  sont  desorL; 

e.  ä  R.  R  —  1831  baisa  A;  s'a.  dedeuz  son  paveillon  ARL  —  1832 
n'i  e.  nn  v.  L  —  1833  les  bons  RL;  haubers  pardesor  l'a.  (l'auqueuton)  AR, 
hauberz  desoz  les  au(i.  L  —  1834  Cb.  a  s.  ARL;  jusqu'ä  teillon  R  — 
1835  Et  bien  ....  legion  T  —  183H  ot  la  n.  (voiz  R)  d.  F.  et  le  (les  R)  s. 
ALR  —  1837  De  sa  t.  A;  n'i  fist  a.  RL  -  1838.  39  umf/estellf  L  —  1838  Je 
voi  L:  au  g.  R;  ä  g.  tout  abaudon  A  —  1840  si  (et  R)  reclaiuient  Mahon 
ALR  —  1841  le  hvaume  se  mote  (!)  R;  et  monte  en  l'arra^on  AL  — 
1842  Et  t.  L  —  1843  Et  vait  f.  -r  Saisne  (feri  Guintran)  d.  AR;  f.  Bruna- 
mont d.  L  —  1844  Li  haubers  ARL;  v.  la  monte  d'un  bouton  A,  v.  l 
porpoint  d'auqueton  R,  v.  valissant  l'  boton  L  —  1845  li  guie  AR,  li 
raet  L  —  1846  le  trabuche  p.  L;  pardesore  l'a.  R  —  1849  u.  hache  ä  A; 
et  •!•  L  —  1850  le  d.  corre  c.    l-  aleiion  L   —   1851  an  l'escu  L;  Et  vait 

f.  (feri)  -Ber  (Berart)  en  le.  au  1.  AR  —  1852  E.  Berart  refiert  lui  R  — 
1853  Andui  b.  L  — -  1854  se  desrengent  ARL  —  1855  en  m.  sonzpegon 
ARL  —    1856  Qant  .  .  .  ä  coite  d'esperou  L;   Li  s.  qu'il  n'i  A;   que  ne  fu 
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LXXXIV 

31  a]  Frangüis  passerent  Rune  por  secorre  Berart, 

Devant  le  tref  Sebile  tichent  lor  estandart 
a      —   Les  dnnies  sc  reng leren f  et  inisent  en  esf/art  — , 

Gel  jor  firent  des  Saisnes  molt  mervillos  essart; 
1860  Gar  Fran^'ois  les  re(iuiereiit  ciii  do  ferir  fu  tart. 

Ataiit  ez  -Band'  sor  •!•  eheval  Hart, 

De  la  lance  qu'il  porte  fiert  •!•  roi  Pincenart, 
a      Qu'il  li  perce  l'escu  et  l'auberc  li  deparf,  [144 

1863   La  coraille  li  tranche  le  braou  et  le  lart, 

Don  destrier  le  cravante  pardelez  'l*  essart. 

Li  rois  Lohoz  de  Frise  ra  abatii  Aufart, 
186G  Karies  et  li  dus  'N'  i  refont  bien  lor  part. 

Huimais  covient  ehascuu  que  de  lor  cos  se  gart; 

Berars  de  Moudisdier  les  derront  et  depart, 
1869   Ghascuns  i  fiert  de  lance  ou  d'espee  ou  de  dart. 

■Guit*  de  Saiss()ini;ue  sist  el  destrier  Hart,  [\{  liioa 

En  la  presse  se  fiert  en  g-uise  de  Hipart, 
1872   Si  a  navre  Tierri  et  abatu  Girart. 

Karies  an  soii  retor  li  lanca    L  faussart, 

Sor  la  destre  nianiele  li  a  fait  'L  essart. 
1875   Bleciez  tu  de  hi  ])laie  que  puis  le  fist  coart, 

Arriere  s'en  repaire;   car  raolt  sot  de  tel  art. 

Ancliaucier  se  taisoit  vers  sa  gent  cele  part;  [u.") 

1878   Mais  Karies  s'arrestut  qui  connut  le  barat, 

Saisne  tornent  arriere  et  li  estors  depart. 

LXXXV 

Saisne  traient  arriere,  n'i  ont  i)lus  demore, 
1S81    'Guit-  de  Saissoinj-'ne  descendi  a  son  tre. 


niie  1)011  R  —  1857  par  lo  secors  B.  R  —  1858  a  fehlt  T;  s'ast'iuhlereiit  L  — 
185!)  Le  j.  vin-nt  RL;  <lo  AR;  Saisiio  L,  Sosiio  R  —  1860  Et  R;  lU-  t. 
fu  (est)  LR  —  1S61  ez  I'.crart  L;  -I"  (lestri<T  1.  ARL  —  1862  rineonart 
R  —  1862a  (losart  L,  (lesi)art  R;  frlilt  T  -  18(iH  li  perce  L  -'  1864 
trebueiin  j).  idedolez)  •!•  taiifiart  (tanjarti  AR:  fflilt  L  —  18()5  Loiiuiiss 
A;  LiK.tli  (lo  F.  a  R  -  1866  steht  iiac/i  1S6S  AR;  N.  eii  r.  ARL  — 
ISai  f>'///t  A;  sfc/it  narli  186!)  RL  -  186S  je  den. iit  L  —  ISi;!)  f.  d'es- 
pee et  d'esi)ie  et  de  dart  L;  (li.  d'aiis  i  fcii  ou  de  1.  ou  de  liart  R  — 
1870  d.  g-aiilait  AL  —  1871  ä  ^^  ARL  -  1872  a  navmr)  R  -  1873  li 
(la)  lanee  d'uii  AR,  l'a  fern  d'iin  L  —  1874  V  cs,uart  A  —  1875  \).  i\y\\ 
p.  AL    —   187()  s'eii  retorne  (pie  in.  set  de  mal  a.  L;    ipic  mi.  R    —    1877 

se  laissoit  A    —    1878   Et    ro;;-art  L;    i-.    le    r^iiart  AR  1871)  S. 

traient  a.  AR,  S.  s'aii  vont  errier  L;  despart  R  —  1880  6.  i^Sesue  R)  par- 
tent  düu  clianip  ARL;  n'i  sout  p.  d.  iarestej  RL  —  1881   d.  anz  ou  pro  L 
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Por  csiinrdcr  la  plaic  /'ont  taiitost  desannc 

Que  Karies  li  ot  tait  de  son  espic  qarre ; 
1884   Si  inire  le  coniortcnt  et  i)r()inetent  saute. 

Et  Fi'auyi)is  s'aii  repaireiit  et  rangie  et  serre ; 
a    Tierrt  hendent  la  plale  qu'il  avoit  el  coste 
b   Et  sont  venu  ä  Rune  ok  il  na  poiit  ne  gue, 
c   A   l'äijde  de  dien  en  sont  outre  passe. 

Cel  jor  orent  les  dames  iiiolt  de  lor  volaiite,  [uo 

ol  b]    l)ieii  furent  li  Fraiieois  de  boii  euer  esgarde. 

Molt  en  (tut  llelissaiit  anqiiis  et  denumde, 

,,Bele,"  dist  Marsehile  la  tille  Brimcoste 
185)0   ,,Q  ^^'^t  eil  an  blane  eseu  au  lion  d'or  creste?"     [A  24üd 

,,l)aiiie,"  dist  la   pucele  ,,l)ieii  sai  de  verite 

Que  il  a  iion   Hcrart,  s'il  u'a  son  non  müe. 
1893   Fiz  est  Tierri  d'Ardane  le  ü,entil  avöe; 

Hui  eest  jor,  ce  m'est  vis,  l'a  Karies  adoube." 

„He  (lex,"  dist  la  ])ucele  ,,coni  a  hui  bien  joste! 
180H   II  et  li  nies  Karlon  en  ont  le   pris  porte." 

,.Nieee,"  dist  la  ro'ine  ,,vos   dites  verite, 

Maint  Saisne  nos  ont  liui  laidement  cravente." 
18!)9   Qant  ans!  ont  les  dames  lor  voloir  devise, 

Franeois  de  l'autre  part  sont  assis  enz  el  pre,  [147 

L'ani])eiere  en  raniainne  son  nobile  barne, 
1902   A  lor  tentes  repaireut  li   prinee  et  li  cliase. 

Karies  est  deseenduz  devant  son  riebe  tre 

F>erars  et  -Band*  et  des  autres  plante, 
iy05   Tost  lor  furent  li  elnie  et  li  liaubert  oste, 

Li  nioillie  dra])  tolu  et  pris  li  essüe. 

Ja  avoient  li  qeu  le  niangier  apreste; 
1908  Assez  fu  pres  de  vespres,  qant  il  orent  soupe. 


—  1882  re^anlcr  sa  p.  A;    s(.iit  t.  T  —   1883  doii  roit  c  (|.  1^;  fc/i/f  AR 

—  1885  s'aii  (Iciiartciit  arr:iii,i;ii'  L  —  1885a  Et  Tierriz  voit  sa  p.  L;  T. 
iTeut  la  p.  (|iio  il  ot  R  —  bScSfib  n'a  )).  iie  tre  (point  de  iC-i  AL  —  1885c 
s'au  (siM  s.  (..  LR  —  1881)  Le  AR  —  1887  de  fiii  c.  iTgardi;  R;  fe/i/t  L  — 
1S89  Marsabil.'  AR  —  1890  Qiii  est  c.  b.  e.  (c.  ä  rescii)  RLf  d'or  leve 
(liste  A)  ARL  -  1892  (iu'il  a  ä  n.  AR  —  1893.  94  uiiu/esfellt  L  — 
1893  F.  tu  T;  d'Ardcne  le  cheiiii  le  barbe  AL,  d'Ardoiie  le  viez  cliemi 
iiarbe  R  —  bs94  ee  j.  AR;  J.  in'et  avis  'KI-  l'a  a,  R  -  1895  Et  T;  D.  d. 
la  daTiioisele  e.  il  a  b.  j.  L  —  1890  -Khu-  R  —  1898  Les  Saisnes  out-il 
li.  L;  1.  desiiioiite  ALR  —  1899  Qiie  qiie  si  o.  R;  Et  (|.  si  o.  ...  voloirs 
d.  L  —  1900  ]).  s'an  s.  igsu  ou  p.  L;  F.  d'autre  p.  Kime  s.  deseeudii  el 
ji.  AR  —  1904  -Band-  (BaudoTus)  et  B.  AL;  a.  ä  plante  R,  a.  assez  L  — 
190Ü  Li  d.  in.  t.  (oste  A)  RLA ;  et  vestu  li  assüe  L—  1907  Lai  a.  li  euer  lo 
ui.  R  —   1908  p.  li  V.  L;   dou  vespre  com  R  —  1909  ot  eü  s.  R,  ot  nc^ua 
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LXXXVI 

L'ondemain  que  Berar>>  ot  receuz  ses  conrois 

Bele  tu  la  Saisons  et  li  a[i]rs  clers  et  qoiz, 
1911   De  sa  cliapele  issi  -Knr  li  rois 

•B    et  Berars  et  Xaininies  li  cortois. 

Et  furent  antor  lui  et  Flamanc  et  Frau^ois 
a   Et  Flamenc  li  evage  et  i/ens  de  /iniintes  lois  [11  126  b 

1914  Qui  niolt  lieent  le  siege  en  la  terre  as   Tiois,  [i48 

Volautiers  repairassent,  s'il  alast  ä  lor  chois. 

„Empereres  de  Borne/'  ce  dist  li  dus  Claiifroiz 
32 aj    „Sera  ja  de  ta  vie  pris  nus  aiitres  conrois? 

Formant  pues  andurer  contraires  et  anois, 

Tu  ne  sez  mais  gesir  ou  a  chanip  ou  a  bois, 
1920  De  sorniener  tes  homes  faiz  molt  granz  estrelois. 

Bien  fumes  -Xllir  anz  el  paYs  espanois, 

Or  avome[s]  ei  sis  'II'  anz  et    IIU*  mois. 
1923  Porrir  voi  de  ces  tentes  les  girons  et  les  ploiz, 
a   Molt  i  est  grans  la  palne  et  petis  li  esplois, 

Si  n'i  prenons  eliastel  ne  assaillons  defois, 

Molt  i  a  de  tes  homes  malades  et  destroiz, 
1926  Et  chevaus  amaigriz  et  muls  et  })alefVoiz. 

Mal  somes  angingnie,  s'autre  conseil  ne  [crois] ; 

Malement  te  secorent  ti  baron  Hurepois.  [149 

1929  Car  mandez  Salemon  et  Huon  le  Mansois, 
a   RicJuirf  de   Xonnriidie  et  Aiihert  l'E.spaiiois 

Et  Jocelin  de  Dreves  et  Anquetin  de  Blois 

Qu'il  vos  vaingneut  secorre  a  lor  riches  conroiz !    [A  241  a 
1932   Puis    combatrons   as  Saisnes,    lues  que  porrons  an^'ois." 

Plus  de  'V'C'  s'escrient  chaseuns  ä  une  voiz: 

(c-uz)  AL  —  1910  et  li  tans  c.  ARL  —  l!»i:^  II  L;  et  Frison  (Fris<»ns  L^  et 
ÄRL  —  1913a  Et  F.  et  Breton  L;  et  seilt  RL,  de  meinte  R;  fehlt  T  - 
1914  ii.  de  s.  .  .  t.  annois  R;  ;i8  Irois  T  1915  repassassent  'A  —   1916 

Joifrois  L  —  1917  S.  jor  R;  8.  ja  an  ta  L  —  1918  et  paines  et  A;  eon- 
traliz  et  R  —  1919  g-.  tors  :'i  (an)  AL;  <>u  as  elians  ou  as  lt.  R;  ciians  et 
an  li.  L  —  1920  trop  .i;-.  AR;  f.  toz  jorz  g-.  hofois  L  —  192:5  rorriz  R; 
viiis  A;  de  nos  (vos  Ri  t.  ALR  —  1923a  iM.  parest  jirant  R,  (.^ir  ni.  e. 
i;-.  L,\  fi'h/t  T  —  1924  Nons  n'i  p.  i^prenions  R  ALR;  c.  leiiastians  AR 
ne  n'assaillons  LAR  —  1926  ("ii.  aniai.irriies  A;  Clieval  sont  aniai<;ri  et 
miil  L;  niiirs  R  —  1927  M.  seromes  l>ailli  s'a.  L;  erois  f<'/df  T  —  1929 
mande  L  —  1929  a  et  Lambert  (Herbert  L)  i'Kstanitois  "RL;  fvldt  T  — 
1930  Et  (iascelinR;  Et  le  cortois  de  Droies  L;  Ampn^tin  AL,  Ante<pun  T 
—  1931  (iu'il  V.  veifjne  R;  ä  molt  r.  e.  A;  ä  (et)  1.  r.  1  riebe)  liernois  RL  — 
1932  combatons  AL;  au  Saisne  aiuz  (|.  R;  Saisne  tp  porromes  L;  quant 
nous  ijoons  a.  A  —    1933  Fuis  s'e.  ensamblo  eh.  A;    1*.  tle  C'  s'en  cscrient 
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„Empcrcrcs  de  Koiiie,  hieu  est  raisons  et  droiz." 
1935    „Barou,"  dist  Kiirlemaines    „si  iert,    com  vos  voldroiz." 

LXXXVII 

L'empereres  de  Rome  choisi  el  tref  les  Franz 

Savari  et  Lainl)ert,  si  lor  dist  eii  rouianz, 
1938   „Öignor  baron,"  fait  il   „montez  es  auferranz, 

Si  tenez  voz  jornees  jiisq'a  la  eit  do  Mans,  [150 

Si  me  dites  Huon  qui  est  cheuus  et  blans, 
1941    Qiie  il  face  assambler  Angevins  et  Normanz 

Et  toz  les  Hurepois,  si  com  dure  lor  bans, 

Cor   me  vainguent  secorre!    Car  mestier[s]  en  est  granz 
1944  El  regne  de  Saissoingue  oü  j'ai  este  •!!•  auz 

Sor  la  rive  de  Rune  qui  forz  est  et  bruianz. 

Assez  i  ai  soffers  et  painnes  et  ahanz, 
321)]  Molt  i  ai  de  mes  Lomes  malades  et  estans, 

Lassez  et  auuiez  de  gesir  par  les  chans. 

Et  li  rois  "Guit-  si  est  forz  et  puisanz, 
1950  Plus  a  de  'XV*  rois  dessoz  lui  apeudanz, 

Aumagors  et  aufages  et  Saisues  et  soudanz. 

Ne  poons  pas  a  lui  assambler  a  taut  qans; 
1953  Por  ce  m'estuet  mander  toz  mes  arriere-bans. 

Or  me  vaingnent  secorre  ä  lor  espiez  tranchanz!       [isi 

Si  conquerrons  Saissoingne;  car  dex  nos  iert  aidanz. 
1956   Se  bien  le  fönt  li  pere,  miex  en  iert  as  anfanz." 

a   ,,Sire,"  dient  II  conte  ,,nons  ferons  vos  comnicms.^''    [R  126  c 

Atant  s'an  vont  monter  es  palefroiz  amblanz. 

LXXXVIII 

Li  message  s'en  tornent  par  •!•  juesdi  matin, 
1959  L'ambleüre  chevauchent  tout  •!•  ferre  chemin, 

RL;  trestuit  ä  L  —  1934  de  France  R  —  1935  d.  Pampereres  L;  dit 
•Kim-  si  ert  R  —  1936  de  France  R;  eutre  1.  F.  ARL  —  1937  se  1.  dit  R  — 
1939  dusqu'ä  le  c.  A;  Manc  R  —  1940  ([.  cli.  est  ARL  —  1942  Et  tost 
1.  R;  d.  li  b.  AL  —  1943  Si  nie  ARL;  vieiig-ne  A;  viognent  aidier  quo 
mestier  an  ai  grant  R;  (\.  li  besoinz  est  g.  L  —  1944  oi  j'ai  c.  L  —  1946 
sonfert  ARL;  ot  p.  et  tonuaiis  L  —  1947  i  a  ....  et  gisans  L;  et  pesanz 
R  —  1948  ennuens  R;  p.  ces  cli.  AL  —  1949  Et  eil  r.  -(lui-  est  si  f.  R,  eist 
r.  .  .  .  «ers  et  p.  L—  1950  P.  a  de  XXX-  r.  {\\  de  -XXX"  r.  a  L)  ARL; 
desor  1.  meschaauz  R;   mescreans  L  —  1951  feklt  L  —  1952  ä  tans  (|.  A 

—    1953  Par  ce arrieres-b.  L  —  1954  Q'or  A,  Qu'il  RL;    1.  acerins 

brans  AL  —  1955  et  d.  ARL;  n.  soit  R;  garans  A  —  1956a  vos  farez 
vos  talant  R  —  1957  A.  en  v.  R;  ni.  sor  les  destriers  ferrans  L  —  1958 
Li  messagier  s'an  t.  (monterentj   LR;  lundi  ni.  L  —   1959  chevauche  A;    t. 
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Pardessoz  Saint  Herbert  trepasserent  le  Riu, 
a   Par  Arclene  chevauchent  oh  croissent  U  sapin; 
Puis  trepasserent  France  oü  erent  lor  voisin, 

1962  Jusq'  au  Mans  la  cite  ne  pristrent  onqiies  fin, 
Conte  Huon  troverent  en  som  palais  marbriu, 
De  la  besoingne  Karle  li  conterent  la  fin. 

1965   Tantost  furent  mande  Mansel  et  Angevin; 

a  Li  quens  Hnes  niamla  Soilnief  et  Änqiietin,  [152 

Ricliar[t]  de  Normendie  et  Auber[t]  le  meschin, 
Öalemon  de  'Bret*  qni  chies  fii  de  lor  lin. 

1968  Cil  i  vient  et  chevanche  por  savoir  le  covin; 
Qant  oient  les  messages  parlei>  do  fil  Pepin, 
Commaut  Fran(,'ois  et  Saisne  sont  si  prochain  voisin, 

1971    Dient  qu'i  nou  lairoient  por  -IUI-  miiis  d'or  fin, 

Que  nel  voisent  secorre  a  mervillos  liustin,  [A  241  b 

Et  passeront  a  Rune  voiant  tox  de  lor  lin 

1974  Et  feront  la  l)ataille  vers  la  gent  Apolin. 

LXXXIX 

Joiant  sont  li  niessage  qui  tel  parolc  ont  chiere,       [153 
Atant  pranent  congie  por  retorner  erriere. 

32  a]   Li  baron  de  Herupe  lor  fönt  molt  bele  chiere, 

„Signor,"  dist  Salemons  „por  deu  et  por  saint  Piere 
Faites  de  par  iios  toz  au  roi  une  proiere 

1980   Qu'il  ansamble  ses  druz  se  sejort  et  dongiere, 
Ne  ja  Sans  nostre  aie  •Guit*  ne  re(|uiere! 
Car  nos  le  secorrons  de  si  riclie  maniere: 

1988  El  regne  de  Saissongne  ferons  large  charriere, 


le  f.  R  —  1960  Saint-LaiiilKM-t  L  —  1960a  Ardano  R;  fehlt  T  —  1961 
Oll  niaiiieiit  1.  AR  —  liXiH  Le  c.  IL  trovont  L  —  1964  -R-  A,  -Kl-  R  — 
1965a  Soihues  nd.  Sorlnics  R;  Sorlmcf  et  Aiuiiietin  L;  fi-Iilt  T  —  19()(i.  (J7 
uni(/('sff'l/t  A  —  1966  Ricliars  .  .  .  Aiiherz  T;  Herbert  lo"  in.  L  -  1967  cliief 
TÄRL;  e^t  A;  est  (ert)  eli.  RL  —  19(58  Qu'i!  vien^i,nient  (Cil  vieneiit)  et  che- 
vaiiclieiit  AL;  Si  vieiient  elievaiiclient  p.  s.  lor  c.  R  —  1969  (J.  oront  li 
iiiessaf^o  parle  A,  Q.  ot  p.  an  iiiesaij^ier  doii  R;  (}.  öent  au  nipssaire  L  — 
1970  Tiois  e.  L  —  1971  (pi'il  AL,  ipie  R;  ne  AL;  lairont  RL;  p.  "M" 
livros  (Ib.  A)  d'(.r  LRA  —  1972  Qn'il  n.  A  —  1973  le  K.  L;  K.  ä  mer- 
veilicus  träj'ii  A,  K.  a  tost  (devant)  ceiis  de  1.  (son)  1.  RL  —  1H74  o  le 
roy  (Jiiitiieeliin  A,  v.  (ä)  la  j»".  ^'niteelin  (-(ini-i  LR  —  1975  ni.  eele  ]).  R, 
m.  et  t.  p.  AL  —  1976.  77  innf/rstc/lf  ARL  197»)  e.  de  r.  AL,  e.  dou 
reitairier  R  -  1977  lie  cii.  A,  bone  eli.  R  lit79  F.  da  jtart  n.  tost  R;  ä 
•K-  CKl-  R,   Karle  L)  n.  ARL  ÜKSO  l^Mie  i'assaidtler  des  d.  ses  sej.R; 

assanible  s.  d.  et  sej.  A;  (i^'i!  soit  avee  s.  d.  si  ait  pais  bone  antiere  L  - 
1981   Ne   ja  vors  (4nitecliii  inenaide  ne  r.  L  —   19S2  n.    vi»s  s.  R;   de  molt 
r.   RL  —    li>8;!  K'el  A;  ferai  L;    L  anii>le   cli.  R    —    1984  llaineois  .  .  .  la 


—     105     — 

Angois  que  soit  passee  la  luiiisons  premiere, 

Li  nioBterrons  ensamble  tante  riebe  baniere, 
1986  Que  molt  en  iert  sa  genz  plus  bardie  et  plus  fieie; 

Puis  passerous  ä  Rune  la  parfoude  reviere 
a   Pour  an  tre  Guitheeh' .  coinniencier  la  poiulriere.  [154 

Qant  jüsterons  as  Saisnes,  bien  lor  sera  aviere 
1989   Q'aiuc  ne  troverent  gent  au  ferir  si  maiiiere." 

XC 

Qant  voient  li  message  les  barons  aatiz 

D'aidier  ä  'Km*  haitiez  et  talentis, 
1992  Par  lor  gre  se  departent,  el  retor  se  sont  mis, 

A  joie  s'en  repairent  Lambers  et  Savaris. 

A  Corbuel  passent  Sainne,  si  eschivent  Paris, 
1995  Puis  trepassent  Ardane    l'  estrauge  pais. 

Tant  errent  et  chevaucbent  par  puis  et  par  lariz, 

Q'an  Saissoingne  repairent  dedenz  les  "XV*  dis; 
1998  Devant  le  tref  descendent  Karlon  de  Saiut-Denis. 

Karies  lor  va  devant  et  -N*  li  floriz,  [R  126  d 

•B-  et  Berars  et  reis  Lobos  li  Fris,  [155 

2001   Molt  les  a  l'empereres  baisiez  et  conjo'iz, 

Puis  les  a  doucement  des  Hurepois  requis, 

Se  li  baron  feront  ce  qu'il  lor  a  reqis. 
2004   „Sire,"  ce  dist  Lambers  „bien  poez  estre  fiz 

Q'ainc  si  ricbes  secors  ne  fu  ii  roi  treniis, 

Com  Hurepois  vos  ont  otroie  et  premis; 
33b]  Par  tans  porrez  en  aus  trover  voz  bons  amis. 

Sejornez  en  voz  tentes  et  menez  voz  deliz, 

Gardez,  sanz  aus  ne  soit  Guiteclins  assailliz! 

moison  p.  R;  la  1.  andere  L»  —  1985  t.  mainte  b.  R  —  1986  Et  m.  en  crt 
la  gent  R  —  1987  a  P.  c.  au  t.  Guiteclin  L;  fehlt  T  —  1988  Com  j.  an- 
sanible  b.  R;  Saisne  verront  nostre  baniere  L  --  1989  Ainz  ....  bien 
faire  si  fiere  L;  n'acointierent  g.  A;  au  feri  si  eruiere  R  —  1990  ccs  b.  R 
—  1991  D'ai.  ;i  lor  seignor  A;  et  volentis  L  —  1992  De  LR;  g.  s'en 
repairent  A;  au  r.  se  RL  —  1994  Courbueil  A;  A  Corbues  p.  Sesne  R; 
si  eschueut  P.  L  —  1995  P.  tornent  vers  Ardaine  •!•  savage  p.  R  — 
1996  chevauchet  L;  par  plains  et  A;  les  plains  et  1.  1.  RL  —  1997  Q'ä 
RL  —  1998  -KI-  R,  Karle  L  —  1999  Charles  CKl-  R,  Li  rois  L)  1.  vint 
(vait  R,  va  L)  encontre  ARL  —  2(XX)  Looth  R;  Li  r.  Lohoz  de  Frise 
Berarz  et  Baudris  L  —  2001  l'enip.  boueuient  c.  ARL  —  2U02  P.  lor  a 
de  Hurupe  (Herupe  RL)  demaude  et  enquis  ARL   —    2003   feroient  R  — 

2004  estre  an  p.  toz  f.  L    —    2005  Que reqis  L   —   200(5  proniis 

ARL  —  2007  p.  prover  ä  (en")  aus  v.  RL  —  2008  Sejornor  ...  et  nicner 
V.  d.  L  —  2009  ne  s.  G.  envais  LAR  —  2U10  p.  vous  (uos  R)  a.  ALR;  avin- 

7* 
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2010  Car  plus  i  amcnront  de  -C*  M*  fervestiz 

As  coufenons  de  soie  blaus  et  vermaus  et  bis 
Les  vers  elmes  laciez  sor  les  chevaus  de  pris. 

2013  Puis  passerout  a  Rune,  li  consaus  eii  est  pris: 
Par  ans  sera  li  rcj,nies  de  Saissoingue  conquis. " 
Qant  li  rois  l'entcndi,  molt  en  fu  esjoiz.  [A  241  c 

XCI 

2C1G  (iJrant  joie  ot  l'empereres  et  li  haron  trestnit  [i56 

De  sa  gent  de  llempe  qui  aniainue  tel  briiit. 
Atant  ez  •!•  baron  de  parier  antroduit! 

2019  Norri  l'avoit  -Seb-,  ne  sai,  'VII-  auz  oii  -VIII-; 
A  no  ot  passe  Rune  sans  nul  autre  conduit. 
„Emperere  de  Rome/'  fait  il  ,,ne  vos  anuit! 

2022   La  roine  iSebile  qui  n'a  pas  le  euer  vuit 

Vos  fait  par  moi  savoir  —  et  je  ci  lueu  aeuit  — : 
a   Se  tout  ne  voulez  estre  ef<slUie  et  desfruif, 
Que  vos  faites  sor  Ruue  escharg-aitier  enuit; 

2025  Car  ersoir  furent  Saisne  as  dames  en  deduit, 
La  ot  •!•  parlement  devise  et  esfruit 
Qu'il  passeront  9a  outre  androit  la  mieunit. 

2028  Dormant   vos  quideut  prandre,   si  com  je  paus  et  cpiit; 
Mais  ne  vieut  pas  ma  dame  que  eist  consaus  aftruit, 
Ne  que  ])ar  aus  soiez  anginguie  ne  souduit. 

2081   Mais  cbascuns  de  ses  armes  se  garuisse  et  porcjuit! 

Car  ancontre  voisex  covient  estre  recuit.''  [157 

„A    cest  conseil    est  droiz''    dist  Karies  „c'om  s'apuit." 

XCII 

2034  ,, Baron''  dist  Tempereres  ,,franc  Chevalier  vaillant, 
Se  li  mes  a  voir  dit,  molt  a  ei  riebe  mant." 
„Sire,"  ce  dist  li  gars  „v(e)ez  en  ci  mon  garaut!" 

ront  T  —  2011  A  g.  AL  —  2012  s.  (sus)  1.  dcstricrs  de  p.  LR  —  2014 
fehlt  L  -  2015  Q.  i'oiit.  li  r.  ARL  —  2016  ot  Karlcniaiue  c.  L  —  2017 
Des  barons  de  A;  la  g.  L;  amainent  ARL  —  2018  es  (vicnt  L)  •]•  gai\'(»ii 
(-QO)is  L)  ARL  —  2019.  2020  7ü,i(/esfe//f  AR  —  2020  no  (noiis  R)  i-rt 
passoz  AR;  fe/i/t  L  --  2023  j).  moi 'et  je  L  —  2023  a  confondn  RL ;  fr/i/f 
T  —  2024  s."  Kirne  (!)  R  —  202H  cffoiidre  et  eft'ruit  T;  et  destruit  R  — 
2027  p.  ä  Kiine  ALR ;  ai)res  la  ni.  RL,  aiiis  111.  je  euit  A  —  2028  v. 
vueleiit  )).  AR  —  202;)  la  d.  L;  (|.  lor  e.  a.  (ait  fruit  R)  ALR  —  2030. 
31  fc/ilen  RL  —  2032  (.^  coiitre  veziez  R  —  2033  A  c.  (ee  R)  0.  <list 
•K-  cKl-  R,  Karies  L)  e.  d.  c'on  s'i  a.  (que  ou  [(pic  l'an]  s'a.  RL^i 
ARL  —  2034  li.  dit  -Kliir  R  —    2035  Se  eist  garz  a  L  —  203(5  8.  ilit  li 
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84  a]   Le  seel  la  roiue  en  traist  li  gars  avaut, 
Karies  froisse  la  cire,  vait  la  letre  lisant;  • 
Li  bries  a  la  parole  se  va  bleu  acordaiit. 

2040  Coiif^ic  ])raiit  li  gai^'ous,  si  s'en  toriia  atant, 
Dedeiis  Taigiie  se  fiert,  outre  s'en  va  iioaiit, 
Jiis(('  au  tref  la  roine  resgarclent  li  aucjant; 

2043   Et  Karies  se  conseille  a  som  barnage  grant. 

„Sire,"  dist  li  dus  "N*  qui  le  poil  ot  ferrant  [158 

„A.  "LX-  mil  homes  serons  anuit  gaitant,  [H  i26c 

2046   'Iir  ag-aiz  en  ferons  sor  Rune  la  briiiant, 
•XX-  mile  en  seront  soz  la  Roche-au-Jaiant 
Oü  l'aigue  de  Garsie  dessor  Rune  s'espant, 

2049  Androit  le  tref  "Seb*  en  avra  autretant, 
As  guez  de  Morestier  sera  li  remenanz, 
Ensi  nos  deduirons  a  la  lune  luisaut; 

2052  Se  kSaisne  entrent  en  l'aigue,  nos  lor  serons  devant." 
„Naimmes,"  dit  l'empereres  „tout  ansi  le  creant.** 

XCIII 

Challes  fu  acoutez  sor  Naimmon  le  Baivier, 
2055  Sou  neveu  "B"  en  apela  premier: 

a   ,,Bi(ius  nies,"'  dist  l'empereres  ,,inolt  vos  vneil  aaisier' 

Androit  le  tref  'Seb*  irez  esehargaitier,  [A  241  d 

Et  seront  en  vo  route  -XX-M-  Chevalier.  [159 

2058  Bien  sai  que  c'est  li  lius  oü  vos  avez  plus  chier/' 

„Sire,"  dist  -B-  „refuser  ne  le  quier," 

Lors  apela  li  rois  Berart  de  -Möd*, 
2061    „Berart,"  ce  dist  li  rois  „il  vos  covient  gaitier 

A  'XX"  M'  Ardenois  as  guez  de  Morestier, 

C'est  li  lius  oü  li  Saisne  passent  plus  de  legier." 

gai-Qons  RL  —  2037  r.  trait  (tint  L)  li  g-argons  a.  ARL  —  2038  vit  T; 
la  c.  la  letre  vait  lisaut  R;  folqt:  Ce  que  eil  li  a  (ot)  dit  i  trouva  main- 
tonant  AR  —  203!)  Li  b.  (La  'letre  L)  et  la  p.  ARL;  se  vont  b.  AL  - 
2040  s'en  torue  RL  —  2041  I).  Kiiue  L  —  2043  ä  s.  amjjire  g.  L  — 
2044  S.  ce  dit  d.  Neimes  L  —  2040  ■IUI-  a.  .  .  .  Kiiiie  (!)  R  —  2047  Li  -XX- 
M-  .  .  s.  (sor)  AL;  Et  li  -XX-  an  s.  R  —  2U48  Tarsie  (Carsie  RL)  dedens 
ARL  —  2050  Au  gue  de  Montestior  L;  lairous  (avrous  R)  le  rcmaiiaut 
ALR  —  2052  eu  Rune  A;  n.  1.  s.  aidaiit  R  —  2053  dist  l'e.  (Karlemaines  L) 
ARL  —  2054  Charles  AL;  Karies  fu  acostez  R;  aoordez  ä  Nayiuon 
de  L  —  2055  a  dit  "Klnr  R;  bien  L;  v.  voi  aiesier  R  —  2056  i.  ennuit 
gaitier  ALR  —  2057  ta  r.  L;  vos  r.  bien  -XXX-  cli.  R  —  2058  li  1.  que 
V.  RL  —  2060  Dont  AR,  Puis  L;  in  R  bcf/innt  hier  eine  neue  Laisse  — 
2061  -Ber'  (Berart  RL)  d.  ulit  R)  l'enipereres  v.  couveura  (convenra  R, 
estovra  L)  g.  ALR  —  2062  ii  g.  T;  au  gue  RL  —  2063  pl.  volentier  L 
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2064   „Sire,"  ce  dist  Berars  ,,se  dex  me  voet  aidier, 
Ja  n'i  passera  Saisnes  que  il  n'ait  son  loier." 
Dist  Lobos  li  Frisons:  ,,Sire,  je  vos  requier 

34b]  Q'an  ma  compaingne  soient  li  autre  'XX*  milier ; 
As  guez  dessoz  la  Roche  nos  irons  ambuschier.'' 
Et  Karies  li  otroie  qu'il  ne  l'estuet  cbaugier. 

2070  Qiii  donc  veist  cbascun  garnir  et  porquidier! 
Tempre  donnent  acaine,  sergent  et  escuier, 

XCIV 

Le  soir  apros  souper,  qant  li  airs  fu  espois,  [160 

2073  Aval  i'ost  s'adouberent  et  Frison  et  Fraugois, 

Puis  montent  es  cbevaus  gascons  et  espanois. 

Li  uns  atendi  l'autre  devant  ji  une  croiz, 
2076  'LX"  mile  fureiit  a  molt  riebe  barnois ; 

La  sevrereut  lor  ost  et  partireiit  en  trois. 

0  "XX"  M"  Frisons  s'en  va  Lobos  li  rois 
2079  As  guez  dessoz  la  llocbe  por  garder  les  destroiz, 

Iluec  estoit  li  guez  plus  bas  et  plus  estroiz. 

■B*  li  nies  Karle  fu  auques  a  son  cbois, 
2082  Androit  le  tref  Öebile  a  conduit  son  barnois, 

La  li  otroia  Karies  antre  geu  et  gabois. 

Li  jorz  ot  estc  cbaus  et  li  serains  fu  froiz,  [i6l 

2085  Et  li  vassal  softVirent  le  fer  et  le  barnois. 

I/empereres  de  Rome  et  Naimmes  li  cortois 

Cbevaucbent  par  les  routes,  bien  en  fu  li  cbastois. 
2088  Belenient  lor  conseille  et  rucve  tenir  qoiz, 


—  2064  dit  RL;  noiis  v.  ai.  ARL  —  2065  qui  n'en  ait  (port  RL)  s.  I. 
ARL  —  20()ü  I>.  rois  Lohoiis  de  Frlsc  A;  Dit  Looth  .  .  fnviis  rois  jo  R  — 
20Ü8  Au  jruö  A;  di-sor  R;  felilt  L  —  2069  -K-  l'a  otroie-  ne  le  volt  pas 
ili.  A,  'Kl-  donc  li  o.  tiuar  ne  set  ce  cli.  R,  Karies  li  (»utroia  «lo  frre  et 
voiilantier  L  —  2070  lors  v.  L;  Q.  la  vit  -Klnr  j;-.  R  —  2U71  Tantost  d. 
a.  garcun  L;  Es  i>orz  sout  li  haron  s.  T  —  2072  (|iie  1.  ans  fii  L  -  2073 
l'o.  s'asenblerent  R  —  2074  as  destriers  L  —  2075  defors  ilä  fors  L) 
ä  ARL  —  2076  riches  conrois  L  —  2077.  78  /elihn  R  —  2077  s.  1.  yent 
AL  207S  A  -XX-  A  —  2(»79  Au  gue  d.  (desor)  RL;  p.  .üraitier  I.  deRi 
ALR;  fo'i/t:  Herart  (15erarz)  de  Mondidier  ä  lo)  -XX-  M-  Ardenois  RL  — 
2080  All  {?iic  (As  /Ji:iiez)  de  Morestier  RL;  por  j^aitier  les  «Icstrois 
R,  Oll  i)lus  foihle  defois  L  —  2081  Karioii  L.  K"  A;  -Kl-  fu  au  gue  ;\ 
»oeois  R  —  2082  Contre  Ic  t.  RL ;  S.  coiuluif  R;  ses  eonrois  L^—  2083 
La  o.  -KluT  R  —  2085  et  le  chaiiinois  AR;  Kt  li  baron  s.  la  i)aiue  an 
bones  fois  L  —  2086  de  France  R  —  2087  p.  1.  tentes  (ransi  bons  i  fu 
AL;  r.  boii  senz  tu  li  cli.  R  —  2088  D.  les  (le  R)  ehast'ieut  ^cousoillent  R) 
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Si  que  d'autre  part  Uuiio  ii'en  (üst-on  hi    ^oiz-, 
Et  li  baron  si  tireut;  ce  fu  raisons  et  dniiy.. 

XCV  [K  126  f 

2091    FraiK^'ois  fönt  rescliari,^ute  sor  Rune  la  l)ruiant, 

Coienient  se  maintienent,  n'i  ot  ue  giu  ue  ehant. 

L'emperere  clievauche  lez  la  Roche-au-Jaiant, 
2094  0  hü  le  duc  'N"  et  Ripaut  l'Aleniant. 

Ez  vos  d'autre  ])art  Rune  le  paien  Murgalant! 

Rois  estoit  de  Fenie  qui  siet  vers  oriant, 
35  a]  Mil  compaingnon  estoient  que  Saisne  que  Soudant.     [162 

La  lune  est  esclarcie  apres  le  gal  chautiuit, 

Les  armes  resi)landissent  et  li  elnie  luisant. 
2100  Karies  vit  lor  afaire  et  tout  lor  covenant,  [A  242  a 

Et  li  Saisnes  vit  lui  sor  le  destrier  corant; 

D'auibe  pars  tinrent  qoi,  si  se  vont  regardant. 
2103  Li  Saisnes  fu  cortois,  si  «  parle  avant, 

,,Frauvois,"  ce  dist  li  Saisnes  ,,une  rien  te  demant, 

Se  tu  sez  noieut  dire  don  Karion  ccivenant.'' 
2106   „Saisnes,"  dist  rempereres  ,,segurement  nie  vant: 

II  n'a  baron  en  Tost  qui  li  rois  aime  tant; 

Car  a  painne  maujue,  se  je  ne  li  conimant, 
2100   Et  Ue  puet  estre  liez,  se  il  nie  set  dolant." 

.,Par  Malioir'  dist  li  Saisnes  ,,molt  le  tieng  a  enfant, 

Que  fait  il  en  no  terre  et  qu'i  deinorc  tant?  [168 

2112   Qant  il  ne  s'en  avance  de  rien  ne  tant  ne  qant, 

Ne  n'i  assiet  clKistel  ne  inur  ne  derrubant; 

Qa  outre  nel  redoutent  nes  li  petit  enfant ; 


et  ruevent  t.  (estre  A^  q.  LAR  —  2089.  90  v  lur/eftfelff  AR  —  2089  Si  q. 
de  ranfre  )).  n'en  oist  en  la  \.  R  —  2090  Et  li  v'assal  L;  se  f.  R  —  2092 
se  oontieiieiit  R,  se  deiiiaiiieiit  L;  iie  cri  ne  eli.  ARL  —  2U94  Naiiilon  et 
Kispeut  A,  Nainion  et  Uipeii  L;  O  I.  est  11  diis  Naimes  et  Kipues  R  — 
2095  d'a.  [p.]  R.  L;  le  Saisne  (Sesne  Ri  .M.  ALR  —  209(i  (rAiifenie  RL ; 
s.  lez  o.  L  —  2U97  "M-  e.  (elievalier  L)  le  sivent  (servent  RLi  ALR  —  2098 
androit  le  eoe  L;  Lu  nuiz  .  .  .  raves])renient  T  —  2099  Li  lieannie  r.  et  li 
eseii  1.  L  —  2101  d.  ferrant  L  —  2102  fiirent  q.  L;  D'autre  i)art  coi  se 
tienent  et  se  v.  R;  es.yardant  AR  -  2103  si  rajK'la  T  —  2104  F.  d.  il 
tantost  ■]■  riens  L  —  210ö  tu  szi!)  n.  L;  Se  tu  nie  s.  riens  d.  A;  de  K.  T  — 
21(Hi  dit  RL;  l'ani.  mes  dureuieut  nie  v.  R,  l'ain.  saelies-tu  voireiuant  L  — 
2UI7  (jue  li  r.  AR;  ai.  autant  R,  cui  .  .  aint  itant  L  —  2108  ä  paines 
ARL  —  2109  Ne  ue  ARL;  »lant  il  nie  s.  isent)  LA;  nie  voit  d.  R  — 
2110  li  rois  ni.  le  taig'  L  —  2111  en  iios  terres  et  (jxir)  qu'i  d.  il  t. 
(d.  t)  AR;  t.  por  coi  i  esta  t.  L  —  2112  de  petit  ne  de  graut  AL;  fc/ilf  R 
—  2113  N'il  n'i   assaut  eh.  ne  tour  ARL  —  2114  ue  le  doteut  R  "—  2115 
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2115  Trop  se  set  bien  meiier  en  loi  de  peneant. 

Espoir  que  sa  genz  vit  de  faiue  et  de  glant; 

Car  gastee  est  la  terra,  n'i  a  vile  en  estant, 
2118  Nule  rien  n'i  aporteut  li  vilain  paisant. 

Car  s'eu  revoit  arriere,  qant  il  n'i  fait  noient!" 

XCIV 

„Saisnes"  dist  I'empereres  „tu  as  parle  en  vain. 
2121   Por  qoi  s'en  iroit  Karies,  si  avroit  fait  son  jjlain? 
Roi  et  conte  le  servent  dedanz  son  tref  autain, 
Entor  lui  sont  si  home  tuit  haitic  et  tuit  sain  [164 

2124  Qui  bien  sont  costumier  de  l'air  et  do  serain, 
Toute  est  l'ost  raamplie  de  la  gent  de  forain, 
De  toutes  pars  aportent  et  le  vin  et  le  pain, 
35  b]  As  murs  et  as  destriers  le  forage  et  le  tain. 
Par  les  fores  fremissent  et  li  cerf  et  li  dain, 
Grant  marchie  nos  en  fönt  li  paisant  vilain; 
2130  Ne  devisons  au  vespre,  que  nos  n'aions  au  main. 
Le  servise  nos  chantent  provoire  et  chapelain, 
Si  est  Karies  ä  aise,  com  s'il  fust  en  Chartaiu; 
2133  Car  bien  a  de  Saissoingne  tout  le  giu  en  sa  main. 
Or  vienent  Hurepois  de  lor  pais  lointain, 
Bien  les  quidons  avoir  ou  enuit  ou  demaiu; 
2136  Cil  ne  ruevent  gesir  fors  ä  bois  ou  a  piain 
a  A  lor  chies  une  jjiere  ou  un  tronssel  de  fain 
b  Et  tenir  lor  clievaus  ä  chevestre  ou  ä  frain;     [K  127  a  [1G5 
c    Tous  jours  vkent  de  proie  coninie  Ion  ou  faraifi, 
d   Ne-  lor  puet  eschaper  ce  qn'il  tienent  ä  main; 
e   Mais  bien  sont  au  ferir  prevost  et  cha^telain, 
f  Cil  passeront  ä  Rune  ä  tennine  prochain. 
Quel  chose  q'en  avaingne,  tuit  an  soiez  certain 

(loduirc  ä  loi  ARL  —  21  Ki  Je  cuit  (|.  L;  viveut  AL  —  2117  ^'astr  c.  la 
t.  Oll  Milcs  fii  nionant  L;  la  iiiarohe  AR  —  2118  Ne  r.  ne  lor  a.  ARL  — 
2120  (1.  Karleiiiaincs  L  —  2121  s'aii  ira  K.  L;  s'avroit  (s'aura  L)  1".  tot 
(s'a.  eü  A)  s.  1).  RLA  -  2122  il.  s.  t.  au  main  R  —  2124  fe/df  L  —  2125  T. 
Po.  rei)leiiie  LR  —  212()  fe/dt  L  —  2127  iiiuls  AL;  et  as  soniiniors  A; 
et  le  j^raiii  ARL;  fohjt:  Nos  an  portent  an  l'ost  et  au  soir  et  au  main  L 
[vijl.  2120)  —  2128  V'.  la  forest  fremient  li  clieN  rel  et  li  d.  ARL  —  2i;}0 
au  soir  q.  ne  l'aion  R  —  2181  tont  \).  et  cliastelain  R  —  2134  Or  venront  A 
—  213()  uc  vuelent  j?.  L;  ou  T;  an  b.  ou  (et  A)  an  ]).  RLA  —  2136a  eliief 
RL;  !•  p.  en  -I-  t.  d'estrain  L  —  21361)  t.  les  eh.  an  eh.  et  an  f.  A  —  2136c 
Tot  jor  R;  connne  beste  et  t'erain  A  —  2136(1  Et  tot  est  pris  haape  (|uaniine  t. 
R,  Tot  est  pris  et  mal  mis  (|aiit  ipie  t.  L  —  2136e  p.  ou  cli.  R  —  2136t".  C. 
trespusseront  li.  L    —    2137  i^.  (Quele  A)    onre   iju'il   vipie  il  L)    aviene[njt 
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Quo  tiiit  estcs  venu   ;'i   vo  Jur  (lcrr[e];iin."  [A  2421) 

2189   Qaiit  li  Saisues  riintant,  foriiieut  li  tu  grcvaiii. 

XCVII 

„Frai^'ois,"  ce  dist  li  Saisues  „iiiic  rieu  te  (levis : 
a   Nc  (Icäd  pas  rois  estre  'K'  de  Sdlni- Denis. 

Morz  fit  Karies  li  Cliaiis  (|ui  remi)irc  ot  coiuiis 
2U2   Et  })uis  Karies  JMartiaiis  ([ui  taut  tu  nial  i)en|s|is, 

Ne  reinest  hoirs  eii  Franee  ne  en  quint  ne  an  "VI-,      [kk; 

Et  si  furent  partout  (leinande  et  anquis. 
2145   'ir  ans  laisserent  France  ä  Jctfroi  de  Paris, 

Qant  Garins  de  la  Serre  tu  do  paraige  csliz. 

Fanic  avoit  bele  et  sag-e;  niais  ainc  u'en  tu  oirs  vis. 
2148  C'il  ot  une  vachiere  qui  molt  ot  cler  le  vis; 

Basse  chose  ert  assez,  raais  ses  cuers  fu  gentis, 

Par  li  tu  ses  linages  de  chevage  francliiz, 
2151    Por  la  biaute  qu'ele  ot  fu  flarius  ses  amis, 

A  li  jut  ujie  nuit,  si  en  tist  ses  deliz. 

De  li  tu  angenrez  li  l)0us  rois  Auseis; 
2154  Qui  puis  ocist  Braier  dont  ancor  nos  est  pis. 

D'Anseis  fu  Pepins  qi  fu  prex  et  gentis, 

Et  de  Pepin  fu  Karies  qui  nos  a  anvaiz 
3(5  a]   Qid  som  parage  conte,  assez  est  de  bas  pris.''  [lo? 

„Saisues,"  dist  -Knr  ,,qui  t'en  a  taut  aj)ris?'' 

XCVIII 

Que  que  Karies  parole  et  au  Saisne  respont, 
21G0  *Guit-  de  Saissoingne  qui  fu  fiz  Justamont 
A  tout  'XX'  M'  Saisnes  estoit  montez  aniont. 
A  la  lune  chevauchent  serreement  de  front, 

(venront  A,  viegneut  L)  tot  (l>ien  A,  de  L)  an  (ce  L)  s.  c.  RAL  —  2138  Tres- 
tuit  avez  ven  vostre  j.  L;  daerraiii  A,  darreaiii  RL  —  2139  Q.  l'entendi 
li  S.  (Sesnes  R,  Saisne  L)  ARL  -  2140a  =  AR;  fe/iU  TL  -  2141  M. 
est  T  —  2142  AiH-es  K.  L;  pensis  ARL  —  2143  hom  T.  hon  R  —  2144 
fehlt  L  —  2145  -X-  a.  1.  RL;  JoitVoi  L  —  2146  Com  G.  de  Lancele  R; 
de  Saiisnorre  (Baviere)  AL;  fu  do  roiaume  e.  L  —  2147  fehlt  R  —  2149 
ra.  molt  estoit  g.  A,  m.  li  cuens  in  g.  L;  Molt  estoit  b.  eh.  m.  molt  ot 
euer  geutiz  R  —  2150  Pour  li  (lui)  ....  servage  f.  AR;  Puis  fu  li  suens  1. 
de  chevax  L  —  2151  b.  de  h  fu  L  —  2152  0  li  (lui  R)  ALR  —  2153 
En  li  A;  li  forz  r.  L  —  2154  Brehier  A,  Breier  R;  Broier  dom  L  — 
2155  q.  p.  fu  ARL;  et  petis  AR  —  2157  p.  aconte  AR  —  2158  d.  l'em- 
pereres  AR  —  2159  Que  -K-  A;  TiUes  q.  K.  p.  li  Saisnes  li  r.  T  —  2161 
A  -XV-  mile  (\^I)  S.  AR,  A  t.    X-  M-  S.  L;  e.  m.  adont  ARL  —  2163  se 
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2163  Le  passage  conuureut,  si  se  mirent  amont, 

As  guez  de  Morestier  le  droit  eheinin  s'en  vont. 
Tuit  se  fierent  en  Rune,  n'i  ot  ne  gue  ne  pont, 

2166  Ne  quident  trover  home  ne  nule  rien  do  mont. 
Et  Berars  se  desbusche  et  eil  qui  o  lui  sont, 
Tost  fiirent  as  chevaus,  qant  perceüz  les  ont. 

2169  Berars  point  le  cheval  et  argue  et  semont 

Et  va  ferir  'I'  Saisne  Verbin  de  Rougemont,  [i68 

Si  que  Tescu  li  perce  et  l'aubert  li  derront, 

2172  Le  confenon  de  soie  enz  el  cors  li  repont, 
Toute  plainne  sa  lance  l'abat  el  gue  parfont 
La  teste  contreval  et  les  jambes  amont. 

2175  Ardenois  laissent  corre  qui  volantiers  le  fönt, 
La  ot  maint  escu  frait  et  maint  elme  reont, 
Maint  destrier  auferrant  cravante  en  •!•  mont; 

2178  Li  escn  et  les  lances  aval  l'aigue  s'en  vont.        [R  i27b 
Qant  le  voit  'Guit*,  a  pou  de  duel  ne  fönt. 

XCIX 

Saisne  passerent  Rune  qui  ne  sorent  l'agait;       {a  242  c 
2181   Au  monter  de'la  rive  lor  faiscient  grant  lait. 

Si  com  il  lor  venoient,  les  prenoient  a  fiiit; 

Cil  u'encontre  le  sien  qui  ne  le  desgarait.  [i69 

2184  Qui  en  Rune  trebuche  niolt  empire  soni  plait; 

Car  li  haubers  l'afondre  que  froter  ne  le  lait, 

Ne  nus  n'en  i  afondre,  que  chier  escot  n'i  pait; 
36  b]   Tex  -V-C-  en  i  muerent  (pü  ne  fönt  cri  ne  brait. 

üolanz  fu  •Guit",  n'a  talent  qu'il  s'esmait, 

Ainz  broche  le  cheval  qui  li  cort  ä  souhait, 


sont  trait  a.  A,  s'en  traient  a.  R  —  2164  Au  gue  L;  ob.  raont  R,  cb.  an 
V.  L  —  2165  ;i  K.  R;  n'i  ot  (a  R)  plancbe  ne  p.  ALR  —  2166  Ne  cuide 
t.  R;  ciiidereut  t.  b.  ne  r.  (b)n  L;  t.  anie  A  —  2168  ;i  clieval  L  —  2169 
le  destrier  A  —  2170  Ilarpin  do  K.  A,  Arpin  (Resjjin)  de  Rogeuiout  RL  — 
2171  Que  ((iu'il  AL)  li  )).  l'cscii  RAL  —  2172  e.  ou  j,'ue  li  respuut  R  — 
2174  c.  1.  J.  (•(intreniont  A  —  217(1  et  m.  iiianie  deront  R  —  2177  M. 
Saisne  (Scsiie  R)  et  ni.  d.  c.  (ebeval  trabiicbie  L)  ARL  —  2178  a.  le  »ue 
(f,niez)  AR  —  2179  ;i  ipar  L)  p.  fl'iro  ARL  -  'ilSO  p.  Vwv^w.  R;  fohjt: 
Ardenois  les  assaillent  de  Itieu  lerir  entait  AR  —  2181.  82  'uin</e- 
sfd/t  A  —  2181  f.  niolt  lait  ARL  2182  Tont  si  e.  il  v.  A;  il  i  v.  le  L; 
V.  s(!s  p.  R  —  2188  (prii  ne  A;  le  sein  <(.  jus  nö  desebaroit  R  —  2184 
Si  (|'au  L  —  2185  b.  ii  poise  (l'apoise  L)  ipii  tloter  ne  le  (li  A*  RAL  — 
218»)  Ne  n.  ne  s'i  aboivre  (adresee  L)  ((.  (ipiiAL  i  RAL  -  21S7  en  noierent 
R;  in.  (nniert)  nus  n'en  (no)  erie  AL;  (|.  n'ont  crie  ne  b.  T  —  21S8  niais  n'a 
euer  (pi'il  ((pi'i  AL)  s'e.  (l'esuiait  L)  RAL  —  21S1>  le  destrier  ARL;  c.  de 
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2190  Puis  va  ferir  Berart  plains  d'ire  et  de  desliait, 
Son  blanc  escu  li  perce  au  Hon  d'or  portrait. 

—  Tant  fu  forz  li  liaubers,  ne  li  a  rien  fortait  — 
2193  Par  dessoz  la  inainele  li  a  son  escu  frait, 

Et  ])uis  se  tiert  e[nj  Rune,  (lant  ot  son  ])oindre  fait. 

L'aufes  Berars  l'anchauce  et  tint  le  brant  nu  trait, 
2196  Molt  a  grunt  volantc  q'an  son  elme  l'essait; 

Mes  li  rois  fiert  en  Rune,  ariere  s'en  revait.  [i7ü 

La  li  covint  foi'r,  quel  gre  que  il  en  ait, 
2199  De  ses  homes  en  mainne,  mais  assez  en  i  lait. 

C 

•Ouit*  s'en  repaire  dolanz  et  irascuz, 

Molt  regrete  ses  bomes  qu'il  a  au  gue(z)  perdus; 

2202  Berars  de  Mondisdier  est  iluec  remassuz. 
Ancor  nel  savoit  Karies  ne  "N*  li  barbuz 
Ne  eil  des  'II'  agaiz,  trop  estoient  eusuz- 

2205  L'emperere  de  Rome  sor  la  rive  est  venuz 
Savoir  do  roi  Lobot,  com  il  s'est  maintenuz : 
II  agaitoit  les  Saisnes ;  mais  il  n'en  i  vint  nus. 

2208  Karies  vint  ä  la  rive  et  -N'  li  barbuz,  [171 

—  La  lune  ert  esconsee  et  li  jorz  aparuz  — 
Voient  floter  ä  rive  et  lances  et  escuz 

2211   Banieres  et  troncons  des  roiz  espiez  moluz, 

„He  dex,"  dist  l'ampereres  „Berars  s'est  combatuz. 
Vez  les  troncons  des  lances  q'an  anvoie  li  rus! 

2214  Baron,  or  as  cbevaus,  qu'il  i(s)  soit  secoruz! 

37  a]  Bien  voi  que  -Guit*  a  ses  covanz  tenuz." 

Tiors  monterent  Fran^ois  es  bons  cbevaus  crenuz. 

s.  AL  —  2190  Et  RL;  voit . . . .  et  de  liait  R  —  2191  S.  b.  hauhert  R; 
ä  lion  L  —  2192  h.  ((ue  rieiis  ne  li  f.  ARL  —  2193  s.  espicr  f.  (trait)  AR  — 
2194  P.  se  feri  (repaire)  AL,  P.  se  g-ueucliist  vers  R  —  2195  Teuch.  s'a  le  b. 
d'acier  t.  ARL  -  2196  k'ä  s.  A;  escu  s'assait  L  —  2197  ä  K.  qui  a.  se 
trait  R;  retrait  A  —  2198  quelque  g.  q'il  L;  q.  ele  en  a.  T  —  2199  et 
assez  AR;  ß'Ji/f  L  —  22LMJ  s'an  retorne  L  —  2201  ou  g.  (gne  AL)  RAL 
—  2202  Oll  guez  renianuz  R  —  2203  li  frans  dus  AL  —  2205  de  France  R; 
s.  la  Roche  e.  v.  ARL  —  2206  S.  dou  r.  L.  (^Lootli  R)  c.  il  (Lohout  coiu- 
nient  A)  s'ert  ( s'est  AR)  contenuz  LAR  —  2207  Illiiec  gaitoieut  Saisue 
ALR;  ni.  nus  n'i  est  venuz  L  —  2208  est  soz  (sor  L)  la  RL,  v.  vers 
la  A;  li  frans  dux  R,  li  chenuz  L  —  2209  est  esc.  L;  ert  ja  escousa  et 
li  rois  a.  R  —  2210  Virent  RL;  f.  en  Rune  ARL  —  2211  tronyois  des 
fors  esi)iels  A;  de  roit  esjjie  R,  et  r.  e.  LT  —  2212  B.  est  c.  A  —  2213 
trox  de  lor  1.  L;  (lu'en  ((jue  R)  amaine  LAR  —  2214  que  il  soit  RL, 
qu'il  i  soit  A  —  2216  L.  ni.  Frison  es  (^as  L;  b.  destriers  ARL  —  2217 
Ausg.  u.  Abb.,  Meuzel  u.  Stengel.  8 


—     114     — 

2217  Atant  ez    I'  message  qni  a  Berart  fu  druz 

Qui  depar  lui  aporte  reinpereor  saluz! 

„Sire,"  dist  li  vallez  ,.8aisnes  avons  veüz, 
2220  As  guez  de  Morestier  fu  li  estors  teniiz. 

•Guit-  passa  outre ;  mais  bien  fu  reeeüz. 

A  lui  nos  acointasmes  as  branz  d'acier  moluz, 
2223  Berars  de  Mondisdier  s'i  est  bien  maintenuz;       [R  i27c 

Aiiic  mais  ne  fu  tornoiz  si  richemeut  feruz,   [A  242d  [172 

Toute  l'aigue  est  torblee  des  morz  et  des  cheüz. 
2226   "Guit-  de  Saissoingne  i  a  des  siens  perduz 

Par  le  mien  escient  -V-  C"  Saisnes  ou  plus, 

Tout  getames  en  Rune  et  les  chies  et  les  bus." 
2229   „He  dex"  dist  l'ampereres  „biaus  peres  de  lassuz, 

Tu  en  soies  loez  et  la  toie  vertuz!" 

CI 

Li  jorz  est  aparuz  et  li  solaus  levez, 
2232  L'ampereres  cbevauche  sor  la  rive  dalez 

Et  Ripaus  l'Alemanz  et  Tierris  li  barbez, 

Li  rois  Lobos  de  Frise  et  ses  ricbes  barnez-, 
2235  Ancor  estoit  Berars  ä  Morestier  as  guez 

Son  escu  a  son  col  sor  son  destrier  armez. 

Qant  voit  venir  Karion,  contre  lui  est  alez,  [173 

2238  Amedui  s'antr'acolent  estroit  par  les  costez, 

„Berart,"   dist  l'empereres  „vos  fustes  aueontrez, 

Bien  voi  que  eil  escuz  est  de  novel  troez, 
2241   Antre  les  •IIIL  clos  fustes  droit  assenez." 

,,Sire,'*  ce  dist  Berars  „vengiez  m'en  sui  assez, 

kSe  li  rois  •Guit*  ne  me  fust  escbapez. 
2244  D'un  espie  nie  feri,  c'est  fine  veritez; 
87  b]  Mais  sachiez  qu'il  n'ot  mie  les  talons  oubliez, 

es  voiis  •!•  nies  AL;  qi  est  k  B.  d.  L;  ä  B.  est  d.  R  —  2218  De  p.  1. 
aporta  L  —  2219  Sesiie  a.  eüz  R  —  2220  Au  g-ue  R  —  2222  Ou  1.  n. 
ancontranies  au  hranc  R  —  2223  b.  contcnus  A,  b.  combatuz  R  —  2224 
ÜrH|ues  ne  fu  estours  si  riciTuieiit  tonus  ARL  —  2225  T.  c.  l'aigno  troublce 
AL;  et  d.  vaiiicu  R  —  2228  Dont  en  11.  g.  ARL;  et  le  buz  L  —  2229 
de  Karleniaincs  (Khn)  LR;  veral  (vrais  A)  p.  RA;  verais  p.  Ihesuz  L  — 
2230  Tu  ou  s.  (l'u  s.)  aorez  RL ;  et  los  toes  v.  L  —  2231  fu  a.  R  —  2232 
s.  la  Kune  d.  R  —  2233  Kt  Kis])eus  .  .  Nauiles  A;  Kt  Kii)ox  d'AIeuiaigue  L; 
fcli/f  R  —  2234  L(»()tli  .  .  et  li  riebe  b.  R  —  2235  e.  li  rois  ä  M.  ou  R  — 
2230  8.  e.  an  s.  c.  L;  s.  le  d.  R  —  2237  v.  le  roi  venir  L;  veuir  roi 
•Kl-  R  —  2238  s'ont.  p.  andeus  1.  c.  ARL  —  2240  est  de  nnves  froe/.  L  — 
2241  fu  luolt  bien  a.  RL;  f.  d.  encoutres  A  —  2242  v.  lue  fu  a.  R;  v. 
en  s.  a.  A  —  2244  .Sa  lauee  nie  brisa  sor  au  •II*  les  eostez  R;  fehlt  L, — 
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Ainz  se  fori  en  Rune,  tost  fii  ontrcpasscz ; 

224"  Mais  auqiies  de  ses  hoiues  a  ga  outre  renißis. 

Plus  de  "V*  C*  Uli  falent,  tres  bien  les  ai  nombrez, 
Dedens  Rune  se  baignent  les  aubers  andossez, 

2250  "XX"  (lestne[r]s  en  avons  a  lor  guise  atornez." 

,,He  (lex,"  dist  Tempereres  ,,tu  soies  aorez !"  [174 

A  cel  niot  s'en  retornent  chevauchant  lez  ä  lez. 

CII 

2253   L'amperere  de  Rome  et  sa  granz  baronie 

As  tentes  s'en  repaireut  oü  maint  penons  ondie, 

Cbascuns  mit  pie  ä  terre,  s'a  la  sele  voidie; 
2256  Au  desanner  eorurent  escuier  et  raaisnie. 

•B*  ot  villie  androit  le  tref  s'amie, 

Repairiez  s'en  estoit  contre  Taube  esclarcie. 
2259   ,,Hiaus  nies/'    dist  rem])ereres  ,,li  gars    ne  mentoit  mie 

Qui  nos  dona  les  letres  de  la  grant  felonie. 

Apres  la  mienuit,  qant  la  nuiz  tu  serie, 
2262  Passa  -Guit*  Rune  sanz  nef  et  sanz  galie.  [175 

As  guez  de  More^itier  firent  une  anvaie; 

Mais  au  passer  lor  fu  la  rive  chalangie, 
a   De  lor  Saisnes  i  ot  inainfe  sele  vuklie, 
2265   Molt  i  ot  de  lor  gent  confondue  et  noie, 
a    Ne  pot  Gidteclins  faire  ä  ses  honies  äye\ 

Car  Berars  les  recut  qui  nes  espargna  mie.  [A  243  a 

a   Molf  y  a  faif  li  enfes  hele  ehevalerie, 

•XX"  destrie[r]s  en  amainne  les  plus  biaus  d'Orquenie.'^ 
2268   Dont  quide  "B*,  par  contraire  .le  die, 

2245  n'ot  pas  1.  L;  ses  t.  A  —  2246  passz  L  —  2247  M.  li  plus  de  s« 
lioiiie  sDDt  L:  fehlt  R  —  2248  saus  faille  T;  leu  (en  L)  f.  car  b.  1. 
ai  (si  les  ai  h.  RL»  eontes  (asmez  L)  ARL  —  2249  Qui  en  R.  A;  Qui  se 
li.  ä  (au)  11.  RL  —  2250  destriers  i  con(|is  ä  1.  lf)is  L  —  2251  t'en  s.  a. 
A  —  2252  .\  icest  (ice)  m.  S'Cu  tornent  ivout)  AR;  Lors  chevauchent  an- 
sauihle  beieuieut  1.  et  1.  Lf  —  2253  L\i.  clievaucheL;  o  sa  g.  AR  —  2254 
repaire  oü  ui.  p.  l»alie  ARL  —  2255  sele  ejuerpie  A  —  2256  corrent  R  — 
2257  r.aud-  AR,  l'.erarz  L;  end.  la  t.  R'  —  2258  en  e.  droit  ä  l'a.  R; 
droit  l'a.  esclairie  L;  il  et  sa  conipaignie  A  —  22-59  n.  ee  d.  li  reis  L; 
ue  in'en  L)  uienti  ARL  —  2260  n.  (vos  L)  bailla  ARL  —  2261  A. 
( Aujjies)  le  jal  i^al  Ri  chantaut  LR;  com  la  n.  R:  q.  l'eure  fu  A  —  2262 
s.  uez  et  R;  s.  navie  A  —  22t)3  Au  ^'■ue  R;  Moritier  LT;  lor  a.  L;  u. 
assaillie  R  —  2264  M.  ä  l'issir  1.  fu  ifust)  LR  —  2264  a  Sesne  R;  Saisue 
lor  fu  L  —  2265  afondee  A;  c.  et  niahuisse  R  —  2265  a  N'i  .  .  .  ä  sa 
jfent  Garantie  L  —  2266  Berart  de  Momlidier  qui  proesce  n'oblie  R; 
fehlt  L  —  2266a  M.  y  a  f.  Berarz  L;  fehlt  TR  —  2267  des  p.  b.  d'Or- 
queuie    d'Urquauie  R,    d'Orcauie  Li  ARL    —    2268  Lor   cuida  L;    li  vas- 


—     116     — 

,,Sire,"  (list  "B"  „je  u'en  ai  pas  anvie. 

8i  destrier  soient  sien!  N'i  quier  avoir  partie;     [R  i27d 
2271   Ancor  a  d'aussi  bons  en  la  mareschaucie. 

Qiii  or  n'a  gaainji'nie,  si  gaaint  autre  tie!'^  [176 

Ses  escuierB  apele  Poinceuet  et  Elie, 
2274  Ses  aiTues  lor  demande,  s'a  la  broingne  vestie 

a   Et  lace  le  vert  elme,  (;amt  l'espee  fourhie ; 
38  a]   Puis  monte  el  vair  destrier  oü  merveilles  se  fie 

Et  peudi  ä  son  col  une  targe  florie. 
2277   "I"  lioncel  i  ot  qiü  luit  et  retlambie, 

Et  samble  que  il  isse  de  l'escu  plains  de  vie. 
a  Puis  a  salsi  l'espiel  a  la  haiisfe  enroidie, 

Ja  se  ferra  en  Rune,  soit  savoirs  ou  folie. 

cm 

2280       "Band-  tu  armez  sor  le  vair  de  Castele, 

L'escu  par  les  enarmes  devant  lui  encliantele 
Et  tient  la  haute  droite  dont  trauche  ralemele; 

2283  Li  confenons  de  soie  sor  son  elme  veutele.  [i77 

L'amors  de  la  roine  l'afaite  et  anvosele; 
Puis  broelie  le  destrier  qui  li  lance  et  sautele, 

2286  Dedenz  Rune  se  tiert  qui  fu  roide  et  isnele, 

Si  q'en  l'aigue  baingnereut  li  argon  de  la  sele; 
Par  d'autre  part  la  rive  issi  de  la  gravele. 

2289  Devant  le  tref  -Seb'  tres  a[n]mi  la  ])raele 
Se  seoit  -Guit*  sa  main  ä  sa  maissele, 
Escortaus  de  Lutise  et  li  rois  de  Bondele. 

2292  Ne  lor  maubre  de  joie,  de  son  ne  de  viele, 
La  regrete  son  dru  mainte  riebe  pucele 

saus  A;  que  c.  R;  li  die  AR  —  2269  dit  li  vassaz  R;  point  d'envie  A  — 
2270  Li  R;  je  n'aii  ai  i)as  anvie  L  —  2271  d'a.  biaus  en  AR;  eu  lor 
conestahlie  L;  niasrecbaucie  R  ~  2272  Qu'il  n'a  or  g.  si  jj^ain.irnoit  R:  Kt 
([i  n'a  fr.  si  gaint  a.  foie  L  —  2273  Pincoiiiiet  ot  Klve  A,  J'oineenc  et 
Helle  R.  l'iiieenart  et  llolve  L  —  2274  S.  a.  !i  d.  L  —  •227'.')  Kt  ni.  ou  d.  R  - 
2276  e.  la  laiu-e  roidie  R  —  2277  fe/i/f  RL  -  2278  Ce  s.  A:  )..  (Taiivie 
T;  fe/i/f  RL  —  2278a  Kt  .  .  .  ä  la  pointo  a.üuisie  L:  fe/i/f  TR  -  228U 
ou  destrier  de  ('Kästele  R  —  2281  L'e  et  les  R  —  22S2  Kt  tiut  AL:  la  h. 
ilaneei  roide  AR,  resi)ee  traite  L  ~  2283  s.  l'elnie  li  v.  ARL  —  22S4 
le  i)rueve  et  esoiole  R,  sou  dufl  li  renovele  L;  et  en  oisele  A  ^  22sr)  le 
elieval  L  —  228(5  (i.  est  r.  (radei  RA:  q.  r.  est  et  novele  L  —  22S7  sc 
l-iaii,nieiit  R.  uioillereiit  L  —  2288  P.  (Kt  Ri  de  l'autre  p.  Kune  AR;  i.  en 
la  ,ic.  R;  <.,>ue  d'a.  ]).  i.  dou  '^w'.)  de  la  fr-  L  —  2291  Lutis  .  .  .  de  Haudele 
L;  d'Orhendele  A;  de  Tudele  R  —  2292  J.  ne  de  s.  de  v.  L  —  2293  ui.  noble 
p.  AR,  111.  r.  dunzcle  L  —  2294  Qu'il  R;  Cele  nuit  out  an  U.  L;  lu.  la  in. 
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Qni  .'ivoient  eii   Hunc  niostnüte  lor  merole; 
2295  Mais  'Seb*  lor  chang;e  corroie  por  cordele   - 

Qui  fait  dolante  chiere,  mais  li  ciiers  s'en[v]oisele. 

Et  -Giiit-  soui)ire  do  euer  soz  la  mamide ;  [178 

2298  Qant.  voit  lo  neveii  Karle,  ses  (lex  li  renovele, 

Baudiunas  soii  iieveii  isnelonicnt  apele, 

Fiz  ert  de  sa  seror  Odiete  la  bele, 
2301    Dru/  estoit  Sororee  la  cortoise  pncele. 

CIV 

"Guit-  en  apele  son  neveii  Baiidamas, 

—  N'ot  si  hei  Chevalier  dcssi  jusifa  Haudas.  — 
2304  „Or  tost,"  tait  il  ,,hiaus  nies,  adouhe/  vos  viaz, 
38b]   Gel  Franeois  m'amenez  qui  l;i  yaite  le  ))as, 

Oh  li  tranchiez  la  teste!  Oar  durement  le  haz." 
2307   „Sire,"  ce  dist  -Seh-  „savez  quel  don  len  faz?    [A  2431) 

De  l'amor  Sororee  li  otroi  le  solaz." 

Li  vallez  len  niereie  dessi  au  pie  em  has,  [i79 

2310  Puis  a  vestu  l'auherc,  eaint  le  hranc  de  Damas 
a    —   Sororee  li  ferine  de  son  eline  /et;  las  — 

Et  monte  en    l-  cheval  fort  et  isnel  et  gras, 

Frist  l'eseu  et  Tespie  Aiquin  de  Beiinas, 
2313   Vers  "B"  s'eslaisse  assez  plus  que  le  pas. 

Com  eil  ([ui  de  sa  mort  estoit  en  grant  porehas. 

•B'  point  et  hroehe  vers  lui  en  es  le  pas, 
2316  Des  lances  s'entreüerent,  ne  le  fönt  mie  a  gas. 

La  lanee  au  Saisne  hrise  et  vole  par  esclas,        [R  i27e 

La  "B"  fu  roide,  si  li  fist  Tescu  qas. 
2819  Ne  li  valu  la  broingne  ues  c'uns  viez  ehanevaz; 

Si  pres  do  euer  l'asane,  (faine  n'en  vit  son  respas; 


ARL  —  2295  1.  chiiryc  R  —  2296  et  li  ARL;  c.  li  revele  A,  c  esjoicle 
R.  c.  s'esjoele  L  -  '^2297  Mais  RL;  e.  desoz  l'aissele  L  —  2298  -Iv  A; 
•Kl"  tost  s.  (liax  r.  R,  K.  tot  soii  diu'l  r.  L  —  2299  l^aiideiiias  A  (uinl  s  > 
fort)  —  2300  F.  est  .  .  .  (»<licriie  L:  Odiote  R  —  2301  =  ARL;  la  c. 
la  hole  T  —  2303  plus  li.  cli.  entVeci  (entreci  RLi  U'a  15.  (Damas  Ri 
ALR  —  2304  f)r  t.  1).  II.  (lit  il  R  —  2305  Ce  RL;  «ji  .ü'.  <•*>  tivspas  L;  .y. 
au  trcspas  AR  —  2307  sez-tii  q.  L  —  2308  Öe  L;  li  proinet  le  (los  Ri 
ALR  2.'>')()  Va  ii  V.  ranolino  L:  <le  si  k'au  p.  A;  Li  v.  li  aucline  jiis(|irä 
p.  an  aval  R  —  2310  c.  l'espee  de  I>.  R  —  2310a  li  laee  L  —  2311 
Kt  eil  111.  ol  (lostrior  ARL:  <pii  est  i.  et  cras  R  —  2312  et  Fe.  ä  l'acier  do 
Biaiiinas  R;  ot  la  laiiee  Aqiii  L:  Aikon  A  —  2314  Et  T;  <le  la  ui.  e.  ä  R  —  2315 
•Band-  iHaudoiiis  L)  p.  v.  1.  qui  nel  (ne  R)  nieschoisi  \).  ARL  —  2316  1. 
antretierent  R;  mais  (ce)  nel  (ne)  f.  (fu)  m.  AL  —  2317  au  S.  froise  et 
RL  —  2319  ue  que  •!■  v.  estelas  R,  ne  c'u.  vernioilz  cendas  L  —  2320  l'a. 
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Li  Saisnes  de  la  sele  vole  a  terre  toz  plaz. 
2322   ,, divers/'  dist  'B'  „pior  marcbie  en  as,  [180 

Que  eil  qui  apres  sines  a  gete  embes  as; 

De  l'amor  Sororee  avrcts  povre  solaz." 
2325   Puis  prist  le  sor  baucent,  niist  la  resne  eu  son  braz, 

Vers  Rune  s'en  repaire  tot  soavet  le  pas. 

Qant  le  voit  •Giiit',  si  tint  le  chief  em  bas, 
2328  Et  "Seb*  se  plaiut  et  soupire  par  gas. 

CV 

(jrant  duel  ot  •Guit*,  qant  Baudamas  fu  morz, 
„Par  Mabomet"  fait  il  ,.bien  me  disoit  mes  sors 

2331    Qu'il  m'avenroit  contraires  molt  perillos  et  forz." 
„Sire,"  dist  Brimcostez  ,,car  montons  a  efforz!" 
„No  ferons;"  dist  li  rois  ,,car  ja  nos  est  estors/' 

2334  Dont  fu  antre  les  Saisnes  mervillos  deseonforz,  [i8l 

39  a]   Escorfaus  de  Lutise  en  a  ses  pninz  detors, 
Sororee  la  bele  va  ])nsmer  sor  le  cors, 

2337   Helissanz  et  "Seb*  fönt  samblant  par  defors. 
Et  'B-  rei)asse  de  Rune  les  regors, 
Dessi  q'a  l'autre  rive  est  arriere  ressors. 

2340  Vers  sa  tente  cbevauche,  qant  fu  de  l'aigue  fors, 
La  lance  porte  droite,  le  confenon  destors; 
Bien  le  si[v]oit  ancoste  li  riches  destrie[r]s  sors. 

2343   Karies  le  voit  venir,  molt  grant  joie  en  ot  lors, 

„Biaus  nies/'  dist  l'empereres   ,,trop  vos  estes  amors 
De  passer  outre  Rune,  molt  est  cuvers  li  pors." 

2346   „Oncles,"  dist  -B-  ,,dela  est  mes  tresors  •, 

Ce  qui  grief  est  as  autres,  m'est  solaz  et  depors." 


que  L;  ne  v.  R;  s.  trc]>as  RL  —  2321  v.  erriere  t.  p.  (tot  pais)  LR;  feh/f 
A  —  2322  p.  inechit'^  R;  Üaudoins  tnolt  mal  in.  L  —  2323  ("<nn  .  .  . 
sofine  a  '^.  L  —  2324  avrfz  TA;  ixtvrifs  do^ras  A,  poii  de  s.  R  —  282.') 
l)rent  .  .  .  iiiot  la  r.  on  Cu  RL  —  232(1  fe/i/f  L  —  2327  -(iiiitlr  (-Giii-  R, 
(iiiiteclius  L)  s'en  tu  luditeus  et  uias  ARL  —  2328  De  S.  sc  faint  R  — 
2330  .Mahonunet  f.  il  sire  R,  M.  dist  li  rois  L;  b.  le  nie  dist  AR  —  2331 
(^1  il  uTa.  aiiuis  A,  Que  uie  vauroit  e.  L;  <'t  (molt  R)  mervoillox  et  f.  ict^'ors  A) 
LAR      -    2:{:;l'  ilruns-Costes  A,  liriMis-rostez  L    -  2333   tait  li  r.  cpie  R 

—  2334  La    ot  L;    Sei^nies  R;    molt  ,i,n-aus  li  d.  A    —    23:ir).  3(i /'c ///«'»  L 

—  2337  vont  purlent  p.  R;  se  t'ai^^neut  p.  L  —  2338  tresi)asse  AL;  i)assa  de 
R.  le  r.  R  —  2339  De  si  ä  l'a.  r.  (Kune  R)  ALR  —  2340  c.m  tu  R;  q. 
de  l'a.  fu  f.  L  —  2342  le  (li  A)  sivoit  de  c.  (en  destre  AL*  RAL  —  2343 
lors  fehlt  R;  ßfff/f:  Hiax  nies  dit  l'amiH'rere  molt  estes  eniox  R  —  2344 
dit  RL;  t.  i  e.  ARL  —  2345  Ou  p.  R;  in.  aroj)!  e.  eniex  AL;  trop  e. 
ce  c.  li  1).  R    —    234G  Sire  LR;  la  (»pir  Li  outre  ARL  2347  L'e  quct 
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•Baiul"  se  desarnie  dedens  som  pavillon,  [182 

2349   L'amperere  de  Romc  li  prinee  et  li  baron 

A  merveilles  regardent  le  sor  destrier  gaseon. 

Plus  li  luisoit  li  pos  qiie  pane  de  poon,  [A  243  c 

2352  Si  ot  la  teste  maigre,  l'ueil  plus  vair  d'un  faucoii 

Et  l'oreille  petite  et  votiz  le  talon, 

Les  piez  gros  et  (jarrez  et  large  le  crepon 
2355  Et  la  cuisse  reoiide  et  serre  le  braon, 

Si  ot  la  janibe  plate,  le  pie  coupe  ancon. 

Cil  dient  qui  l'esgardent:  „Ainc  plus  bei  ne  vit  on." 
2358   Tuit  löent  le  destrier  et  le  iievou  Karlon. 

•Seb'  et  -Hei'  sor  Rune  enz  el  sablon 

De  lui  et  de  Derart  ressont  en  grant  fricon,  [183 

2361   Lor  proesse  regretent,ne  lor  tient  se  d'aus  non. 

„•Hei"/*  dit  'Seb*  ,,amer  doit  par  raison 

Li  fiz  au  duc  Tierri  la  fille  au  duc  Milon, 
39  b]   De  vos  et  de  Berart  est  amors  en  saison;  [r  127  f 

Et  je  et  "Baud*  ravons  droite  oquison, 

Nos  'ir  somes  compaingnes,  et  il  sont  compaingnon, 
2367   Si  die  l'une  ä  l'autre  son  voloir  et  son  bon." 

,,Dame,"  dist  'Hei"  ,,trop  est  Berarz  hauz  hom, 

Et  la  morz  de  mon  pere  me  rabaisse  nion  non; 
2370  Q'a  Couloingne  m'ocistrent  li  traitor  felon 

Ma  mere  et  nies  -II-  freres  Amaurri  et  Hugon 

Et  moi  en  amenerent  Qa  en  chaitivison. 
2373  Mes  vos,  ma  doce  danie,  m'avez  fait  tel  prisou, 

Que  ne  sai  de  ma  vie  nelui  gre  se  vos  non." 

„•Hei","  dist  -Seb-  ,,laissiez  vostre  raison ! 
2376  Une  chose  regart  selonc  m'entenciou :  [184 

g.  e.  es  a.  R;  Ce  q.  e.  g.  AL  —  2348  devant  s.  p.  L  —  2349  de  France 
AR;  si  duc  et  si  b.  R  —  2350  esgardent  AL:  Fesgardent  sor  le  d.  R;  le 
bon  L  —  2351  li  pols  A,  pois  R,  poils  L  —  2352  Toil  v.  coninie  f.  L; 
que  f.  R  —  2353  et  v.  le  chaon  AR;  fehlt  L  —  2354  Le  pis  (pie  R)  g. 
(grant  RL)  et  qarre  ALR  —  2355  Et  les  euisses  raondes  R  —  2350  II 
'R;  fehlt  L  —  2357  C'e  d.  eil  quel  yoient  q'ainz  L;  que  p.  b.  R  —  2358 
•K-  A,  -Klnr  R  —  2359  dcsor  K.  el  s.  AL  —  2360  sont  an  g.  oontam^on 
L;  en  g.  tengon  AR  —  2361  p.  (proeces  AL)  recordent  (racontent  A) 
RLA  —  2362  dist  AL;  por  r.  R  —  2363  steht  in  T  doppelt  —  2364  e. 
Tamours  en  (de)  AL  —  2365  avons  R  —  2366  soioii  conq)aigne  R;  et  il 
•II-  (doi)  c.  RA  —  2367  s.  peuse  A,  s.  talant  L;  Si  faison  Tun  ;'i  la.  R  — 
2368  B.  6.  t.  11.  h.  L  —  2370  Q'an  C.  L  —  2371  et  ses  -IJ-  fiz  R  -  2372 
Et  nio  enmerent  ci  an  cli.  R  —  2373  m'a.  an  t.  p.  L  —  2374  ne  doi  de 
ma  V.  savoir  g.  ARL  -    2375  dit  RL;  v.  sermon  L  —  2376  eh.  i  esgart 
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Que  venront  Hurepois  Aiig:evin  et  Breton, 

Ja  contre  aus  n'avront  yaisne  duree  ne  fuisou. 

2379  Adont  en  verrez  faire  molt  grant  ocision, 
Karies  venra  eä  outre  a  coite  d'esperon 
Et  conquerra  Saissoiiigne,  s'iert  de  sa  region, 

2382   !Si  vos  rendra  Couloingne  et  Berart  a  baroii 
Et  moi  menra  au  France  a  Rains  ou  ä  Loon, 
La  serai  batisie,  si  gerpirai  Mahon, 

2385   Son  nevou  me  donra,  ue  li  quier  autre  don." 
„Dame,"  dit  -Hei-  ,,a  vo  devision 
Retenrez  a  vostre  oes  le  millor  de  ce  mont. 

2388   (N'a  millor  Chevalier  el  roiaume  Karion, 

Ne  miex  fiere  d'espee  ue  de  lance  ä  bandon)." 

CVII 

Lues  q'ansi  devisoieut  les  dames  ou  gravier,  [185 

2391   L'empereres  de  Rome  est  assis  au  mangier, 
40a]   Entor  lui  si  baron  si  duc  et  si  princier, 

Et  se[rv]oit  devant  lui  Berars  de  Mondisdier. 
2304  Apres  mangier  vost  Karies  aler  esbauoier, 

Qant  de  cex  de  Herupe  vindrent  dui  raessagier 
Anquetins  et  Soibues  qui  molt  fönt  ä  proisier. 
2397   L'empereres  de  France  les  coru  ambracier,  [A  243  d 

,,8ignor  baron,"  fait  il  ,,dites  moi  saus  targier, 
Com  le  fönt  llurepois  li  gentil  cbevalier!" 
2400  ,,Sire/'  ce  dist  Soibues  „il  vos  vienent  aidier, 
Si  com  il  doivent  faire  lor  signor  droiturier, 
Les  blans  aubers  vestuz  plus  sont  de  •C*  milier, 
2403   Li  pires  a  cheval  palefroi  et  somier 

Et  toutes  autres  armes  qui  ä  guerre  out  mestier.      [i86 

A  —  2377  Cor  A,  Que  or  R,  Or  L  —  2378  La  R  —  2379  An^ois  an 
ven-ons  L«;  v.  nies  in.  g.  destrucion  R  —  2382  Si  tc  T;  donra  A;  Puis 
si  tenras  (tanroiz)  RL  —  2383  an  F.  l'anperere  -Kinr  R  —  2384  h.  et  ^. 
(gueri)ira  Rj  ALR  —  2'6Sö  fehlt  L  —  238(5  dist  A;  i>ar  vos  d.  RL  — 
2387  lit'teucz  ä  v.  o.  (R.  avec  vos  L)  la  plus  liele  (rirlif  L)  iianou  ARL 
—  2388.  89  Je/den  ARL  —  2390  ()iw  k'ainsi  A,  Qant  cnsi  L;  (»Mumiuv 
ainsi  devisent"  R  —  2391  s'cst  A;  a.  ou  ni.  L  —  23i)2  li  d.  et  li  jt.  R  — 
2393  Et    seivoit  AR;    VA    d.    1.  servoit  L  2394  A.  disiier  AR;    v.    Kl' 

aloir  cshaloier  R  —  2395  Et  R;  vienent  L  —  2;)9(i  Aut|uetins  AL;  Au(|uetiu 
et  Sobues  R;  Sorlmes  L  —  2397  de  Komme  AL  —  2398  dist  il  AL;  s. 
tard'  R  —  2399  Comment  1".  de  Herupe  L:  (".  le  1".  de  lluru])e  mi  haion 
eil.  A  —  2400  dit  S.  (.Sorhues)  RL  —  2402  vestu  sunt  plus  de  AR  -  241)3 
Tot  le  i)iro  a  R,  Tuit  li  pire  ont  L;  p.  ou  destrii  r  ARL  —  2404  Et  t. 
riches  armes  ARL;  :i  roi  L  —  2405  nos  terres  AL;  De  nos  pals  p.    IUI. 
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De  no  terre  pcartimes,  -Iir  scinainnes  ot  ier, 
2406  En  -Iir  fous  nos  partismes  por  le  miex  esploitier; 
a   S'en  ot  iine  partie  li  qnens  Jof/rols  cVAnfjier, 

Par  Borgoingne  en  iilerent  tout  le  cliemin  plenier. 

L'autre  coiupaingiie  fu  a  IIiioii  le  guerrier, 
2409   Cil  tist  parmi  Chcunpaingne  ses  barons  aclrecier, 

•Sal'  de  Bretaingne  par  Rains  l' arceveschie ; 

A  Saint-Herbert  do  Rin  revinrent  au  sentier. 
2412  Or  vüs  mande  li  oz  —  par  aus  le  vos  requier  — 

Que  vos  lor  trovez  place  oü  puisseut  herbergier;     [R  i28a 

Car  ne  voelent  vostre  ost  grever  ue  annier." 
2415   „Baron,"  dist  l'emperere  „bieu  vos  sai  consillier. 

Veez  vos  outre  "R"  ces  tentes  fremier  [187 

Et  confenons  de  soie  venter  et  ondoier? 
2418  C'est  li  granz  oz  des  Saisnes  -Guit*  le  guerrier, 

La  avons  assez  terre  por  Hurepois  logier." 

„Sire,"  ce  dist  Soibucs  „trop  vos  poez  coitier 
2421   Qui  ce  nos  rovez  faire  que  n'osez  ambracier. 
40  b]  "II"  anz  avez  ei  sis  por  les  yvres  gaitier, 

Onques  ne  les  osastes  de  plus  pres  aproehier." 
2424  ,,Soibues,"  dist  li  dus  "N*  ,,n'en  devez  correcier-, 

Mes  sires  n'i  esgarde  ne  orgueil  ne  dongier. 

Faites  avant  venir  voz  genz  et  chevauchier! 
2427  Nos  lor  ferons  nos  tres  et  nos  tentes  voidier; 

Car  bien  doit  li  uns  l'autre  servir  et  aaisier." 

,,Certes"  dist  l'emperere  „c/es  en  voil  molt  proier 
2430   Qu'il  esgardent  le  liu  oü  il  avront  plus  chier."  [188 

,,Sire,"  ce  dist  Soibues  „toz  eist  plaiz  n'a  mestier; 

s.  ot  i.  R    —   2406  En  trois  pars  n.  sevrauies  A,  An  -III'  n.  departimes  L 

—  2406a  Si  R;  ot  l'uue  RL;  fehlt  T  —  2407  P.  grant  liucs  a.  R;  en 
alasnies  T;  en  a.  le  grant  eh.  p.  AL  —  2408  pai'tie  tu  de  L;   c.  fist  ä  R 

—  2409  p.  les  autres  les  T;  s.  b.  uiangier  L  —  2410  vos  aim'et  vos  (qui 
V.  a.  et)  tieut  chier  TA  —  2411  s'en  revint  A  —  2412  mandent  li  priuce 
ARL;  de  p.  a.  le  r.  AR  —  2413  Q.  v.  t.  la  p.  AR;  oü  puisson  R;  Q.  1. 
nouiez  la  terre  oi'i  i)orront  li.  L  —  2414  v.  (voudronsR,  vodront  L)  a'os  honies 
g.  ALR    —  2415  fait  l'o.  R  —  2416  o.  Rune  AL;  o.  Rine  .  .  fonnoier  R 

—  2417  ('es  g.  (ansaignes  L)  ARL;  et  baloier  R  —  241.S  o.  au  roi  (Saisne) 
•Gui-  (Guitecliu)  RL  —  2419  L;i  vous  ai  t.  prise  ARL  —  2420  dit  S. 
(Sorbues)  RL;  t.  nos  (le)  p.  AL  —  2421  Que  ce  lor  r.  f.  q.  volez  R; 
Que  .  .  .  faire(z)  q.  n'os(f)ez  L  —  2422  viles  g.  R,  Saisnes  g.  L  —  2423 
C'onques  R;  de  si  pres  auchaucier  (acointier)  RL  —  2424  Öoibuef  A;  ne 
d.  c.  AR;  ne  vos  d.  irier  L  —  2425  Mais  s.  n'i  entent  A  —  2426  F.  a. 
vos  homes  v.  et  c.  AR;  F.  v.  voz  lionies  et  vostre  ost  eh.  L  —  2427  lor 
t.  et  lor  t.  T;  bailiier  R  —  2428  fehlt  A  —  2429-32  fehlen  R  —  2429 
ge  Ten  v.  T;  l'e.  molt  (Karlemaines  bienj  les  en  v.  p.  AL    —   2430  que  il 

8* 
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Car  bien  nos  en  tenrons  h  vostre  offre  premier, 
2433  Nos  irons  oiitre  Rune,  dex  pent  dou  repairier!" 

CVIII 

Auquetins  et  Soibues  pranent  congie  au  roi. 

,, Baron/'  dist  Tempereres  „en  guerredon  vos  proi 

2436  Que  rieu  que  j'aie  dite  ne  tenez  ä  derroi; 
Car  n'i  taing  vileuie  ue  orgueil  ne  bofoi." 
„Sire,''  dist  Anquefins  „ä  tant  le  vos  recroi." 

2439  A  cest  mot  s'em  partirent  li  message  amedoi, 
Chaseuns  des  esperons  semont  som  palefroi 
Dessi  q'a  Saint-Herbert  oü  sont  li  osteloi,  [A  244  a 

2442  Au  tref  Huon  le  maiuue  desceudent  en  l'erboi.  [i89 

Ez  vos  le  duc    R-  et  le  duc  Eranfroi, 
Salemon  de  -Bret*  et  l'Angevin  Jofroi! 

2445   ,, Baron,  de  voz  noveles!"  fait  chaseuns  androit  soi, 
Premiers  a  respondu  Änqueüns  dou  Couroi: 
„Outre  l'aigue  de  Rune  oü  fort  sont  li  ravoi 

2448  Lez  le  tre  -Guit*  nous  ansaingna  au  doi, 

La  nos  a  terre  prise,  bien  en  avons  l'otroi/' 
Qant  l'antant  Salemons,  molt  en  a  grant  auoi, 

2451    En  demie  luee  ne  dist  ne  co  ne  qoi. 

CIX 

41  a]   Salemons  de  'Bret*  pensa  plus  que  ne  die ;  [190 

Mais  ne  vost  esmaier  sa  riebe  baronie, 

2454  j.Signor  baron,''  fait  il  ,,ice  ne  quit  je  mie 
Que  Karies  i  pensast  orgueil  ne  felonie." 
„Sire,"  ce  dist  Öoibues  „ce  fu  par  gaberie. 

L  —  2431  dit  Sorbues  tex  p.  n'i  a  m.  L  —  2432  v.  dit  p.  L  —  2433 
N.  passerons  ä  R.  ARL  —  2434  Auquetins  AL,  Au(iuetin  R;  et  Sorbus  L 
—  2437  N'i  entent  felonie  R,  Q.  n'i  antant  tolle  L;  C.  n'i  entont  o.  outrage 
ne  b.  A  —  2438  Antcquins  T,  Ante«iuin  R,  Auquetins  A ;  !^.  ce  dit  Sor- 
bucs  por  t.  L  —  2439  A  ice  ui.  vepairent  R;  s'en  (iei)arteut  A,"  li  clicvalier 
(messafi:ier)  andoi  RL  —  2440  Cli.  d'ax  esperone  L;  s.  le  }>.  A  —  2441 
1).  ä  ARL;  Saint-Laiubcrt  L  —  2442  II.  dou  Maine  R  —  2443  et  le  viel 
ErentVoi  ^eonte  Aiumaufroi  L,  du  IleiijuentVoi  Ri  ALR  —  2AAA  fehlt  L  — 
2445  D.  V.  n.  dites  biau  seignor  sanz  deloi  L  —  244(')  an  respondi  L;  Au- 
te()uins  T;  Auquetins  de  N'auroi  ((ialdroi)  AL;  de  (iauroi  R  —  2447  dou 
K.  L;  doiit  f.  s.  A,ou  s  1".  R  —  2448  La  tente  -(iui-  R;  Les  tantes  Guiteelin  n. 
uiostra  lä  au  d.  L  —  2449  L;'i  avons  t.  jt.  L;  ja  en  a.  ARL  —  245U  ui. 
(si  A)  li  torne  (torna  Ri  ä  a.  LAR  —  2451  Hien  d'une  jrraut  liuee  L  — 
2452  (pie  i>ansa  ne  [dist]  mie  L  —  2453  la  r.  b.  A;  conipainie  R  —  2454 
diöt-il  L  —  2455  Qu'ainz  R  —  2456  dit  li  rois  (Sorbues)  aiuz  lu  RL,"  f"l<jt; 
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24Ö7  Bleu  vos  maude  li  rois  eii  guerredon  et  prie: 
Por  vostre  amor  en  iert  mainte  tente  voidie.*' 
Qant  li  haron  renteudent.  chasouns  s'en  humelie. 

24(50   ..Sipior  baron."  fait  il  ,,ne  voil  que  plus  detrie, 
Qne  tonte  Tost  ne  soit  de  ses  armes  «carnie; 
Puls  passerons  a  Kune  el  non  sainte  Marie; 

2463  Ja  Guiteclins  u'iert  tex  qii'il  le  uns  contredie.'* 

Dont  vei'ssiez  par  l'ost  mainte  l)roiii<;ne  vestie,  [191  [11128b 
(Miasi'uns  lace  son  eline,  caiiit  l'espee  forhie. 

24()()   Qiii  dont  ot  l)on  destrier,  si  ne  Tespargne  mie, 
Ainz  li  sist  es  argons  Tansaingne  desploie. 
Molt  par  fn  g:ranz  la  noise,  qant  Tost  fu  deslogie, 

2469   Plus  de    C"  olifant  sonent  a  la  bondie. 
S'erreement  chevauohent  a  hataille  rang-ie, 
L'ost  des  Francois  laisserent  ä  senestre  partie, 

2472  N"i  vostreut  aprochier  bien  de  liue  et  demie. 
Jusq'a  l'aive  de  Rune  n'i  ot  regne  sachie, 
Virent  la  grant  riviere  qni  tost  cort  et  ondie, 

2475   Dont  n'i  ot  si  liardi.  eui  li  saus  ne  fremie. 

L'arcevesques  de  Sans  les  sermone  et  chastie, 
Tuit  se  randent  confes,  si  amandeut  lor  vie, 

2478  Chascuns  dit  ses  pechiez,  qu'i  ne  les  coile  mie. 

L'arcevesqnes  lor  a  penitanee  chargie  [192 

D'aler  en  la  bataille  sor  la  gent  paienie, 

2481   Pnis  lieve  sa  main  destre,  s'a  l'aigne  bene'ie 

41  b]  Conjuree  de  den  sacree  et  prinsaingnie. 

Lors  se  tierent  en  Rune,  trestuit  ä  une  hie, 
a   Souvent  i  dist  on  escr'ier:  „Diex  äye!^^ 

2484  Li  cheval  les  amportent  par  molt  grant  arramie      [A  244  b 

Sire  ce  dit  Soibues  ainz  fu  pav  gaberie  R  —  2458  Que  p.  v.  a.  iert  soie 
t.  A;  a.  aura  tost  «a  jjlace  v.  L  —  2459  eh.  si  s'uniilie  L  —  2460  S.  dist 
Saleiuoiis  ARL  —  2462  Et  (Si  R,  Xos  Li  )).  ä  (au  R    ALR;  au  n.  L  — 

2468  qiii  les  u.  c.  R;  le  vos  c.  L  —  2464  La  v.  an  L  —  2466  lä  ne  L; 
il  ne  \\\  (l'esparirna)  la  RA  —  2467  li  (i  R,  se  L)  s.  (luist  L^  en  la  sele 
Ten.  (1.  ARL  —  24HS  M.  i  lii  RL;  graut  la  presse  q.  fu  d.  R;  est  d.  L  — 

2469  i  s.  la  1>.  AR  —  2470  Seürt'uiaut  R,  Sarreuieut  cb.  L  —  2471  L'o.  de 
France  ARL  —  2472  Nes  volent  a.  R,  Ne  l'vostre  a.  L;  N'i  vorrent  a. 
plus  k';i  1.  A  —  2473  dou  R.  L  —  2474  Et  v.  la  r.  L  -  2475  Lors  .  .  . 
h.  que  L;  ne  fonuie  AR  —  2476  de  dien  A,  de  Kaius  R:  1.  seniont  RL 
—  2477.  78  unif/psfe/Jf  L  —  2477  c.  et  a.  A;  se  euiendent  R  —  2478  dist 
A;  son  peohie  RL:  et  guerpit  sa  (la  A)  folie  RLA  —  2479  p.  anebargie 
L  —  2481.  H2  fehlen  R  —  2481  si  les  saigne  et  beule  A  —  2482  s.  et  beneie 
L;  Apres  a  molt  bien  l'aigue  sacre  et  p.  A  —  2483  chaseuus  T;  tuit  a 
une  luiitie  R  —  2483  a  Ö.  i  ost  ou  L  —  2484  ä  m.  RL   —  2485  q.  1.  con- 
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Et  la  vertuz  de  den  qui  les  cliaele  et  gnie, 
D'autre  part  arrivereut  en  la  graut  piaerie. 

CX 

2487   Grant  joie  out  Hurepois,  qant  sont  outre  en  la  plaiune, 
A  pic  est  descenduz  Salemons  de  Bretaingne 
Et  commaude  cliaseuu  qiie  son  cLeval  restraingne. 

2490  Et  il  si  firent  tuit,  n'i  a  nul  qui  s'en  faingue, 

Isuelement  remoutent  sor  les  chevaus  d'Espaingue, 
Serreement  ehevauclieut  contreval  la  cliampaiugne.     [i98 

'2493  Jusq'a  Tost  Guiteeliu  u'avoit  c'une  montaiiigne, 
Taut  puiereut  le  tertre  et  la  conibe  hautaiuue, 
Qu'il  vireut  l'ost  des  Saisnes  et  de  la  gent  grifaiuue 

2496  Et  maiute  aigle  doree  et  maiute  riebe  ausaiugue, 
Que  li  cuens  Salemons  ä  merveilles  s'en  saingne. 
Corsubles  de  Xiibie  et  rois  Daires  d'Orqainne 

2499   Cboisireut  de  Herupe  la  nobile  compaiugne, 
a  Escor/ans  de  Ltiüse  ä  Bnincoste  l'etisaigne ; 

Dont  lor  fu  bien  avis  que  toz  li  mous  araingne. 
II  escri'eut  lor  geut  ä  mervillose  augaiugue, 

2502  Isuelement  s'adoubent,  n'i  tont  autre  bargaingne. 

CXI 

Li  rois  Daires  d'Orquaue  et  li  rois  Escorfaus,  [194 

Corsubles  de  Nubie,  Bruucostez  et  Rigaus 
2505  Isnelement  s'adoubent  et  monteut  es  cbevaus. 

Bleu  sont  -Il-M-  Saisne  de  la  gent  desloiaus; 

Serreement  clievauciient  les  plains  et  les  igaus. 
2508   Et  Hurepois  avalent  par  delez  'II-  rocbaus, 

duit  et  L  —  2486  p.  sont  issu  A,  p.  s'en  issirent  R,  p.  essuerent  L  — 
2487  untre  la  p.  L  —  2489  Et  c.  ä  eh.  AL:  (|.  s.  cli  ostraijiuo  R  —  2490 
Et  il  se  (si)  f.  tost  RL;  n'i  a  cel  q.  s'en  ist-  RL  ARL  —  2491  1.  drstriers 
A;  fehlt  L  —  2492  Seürcnieiit  R,  Sarrenient  cli.  L;  cli.  ä  ide  RL)  travers  la 
ARL  —  2494  Piiis  niontcniit  A,  T.  vont  coiitre  L;  T.  jt.  la  terre  R;  et 
la  ile  A)  {irant  c.  ((•<»nibli'  Ai  Mut.  RLA  —  249ri  l.ois  v.  A;  et  la  lor  ic. 
(Ki'ant  L)  anfaig-ne  iloint;iii;iie  R.  coiiiiiaij:nt'  L  ARL  -  249t)  Et  taute  a. 
fl.  (d'or  fin  L)  et  tante  ARL  —  2497  Et  11  ...  .  ^e  t^.  L  —  249H  Clioisit  de 
Ilenipois  RL;  la  preniierc  e.  R:  (li.  Hurepois  et  la  noble  e.  A  —  24'<9a  Lutis  L; 
fehlt T  —  2000 a.  t.  li  ni.  it.  sioelesi  lesilaisi  a.  AR;  l.ors  li  fu  .  .  .  .  li  ni.  i  vaif.ne 
L  —  2501  Li  e.  L;  j;('iis  ijrent  R)  par  ni.  mierveillox  RL")  enjr.  (antai,i;iie 
R,  an^raijine  L^  ALR  —  2502  n'i  facent  ja  1».  L;  f.  longue  h.  A  -  25t>4 
N.  et  "I*  autre  aniiranz  L;  t"l</t:  Vont  veoir  Ilerupois  par  dedriez  I-  vaus 
L  —  2505  Et  li  autre  s'ar'nierent  ni.  as  c.  L  —  2500  -XXM-  L;  B. 
liirent  -C'M'  S.  AR;  de  lor  g.  Li  —  2507  c.  (elievauelie  L)  par  nii  uns  p. 
(les  pre  Rj  i.  (•!■  grans  agans  L)  ARL   —   2508  Et  Ilerupois  clievauelieut 
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Ydlent  Snisnes  venir,  s'riii  ]);\rolent  ontr'aus, 

,, Baron,"  dist  Salemons  li  frans  quens  naturalis 
2511    ,.Tiiit  eil  (jui  c'i  nos  vienent  sont  ijarjurc  et  faus, 
42  a]   Et  nos  nos  conibatons  por  coronnes  roiaiis,  [R  128(; 

8i  soines  tuit  (Mintcs  des  peeliiez  eriniinaus. 
2514  Qe  <ierroit  oiitre  nier  an  langes  et  deseliaus  [105 

Qui  ei  puet  orandroit  estre  niondes  et  saus? 

Ulli  porra  on  veoir  les  nohiles  vassaus.'' 
2517   A  eest  mot  laissent  corre  par  nierviilos  anehans 

Et  vont  ferir  es  Saisnes  des  forz  espiez  poini;-naus. 

\A\  tu  bien  des  ßretons  reelamez  saiiiz  Maclaus, 
2520   „Monjoie  la  Karlou!"   fait  Hues  li  Mansiaus. 

La  veist  on  estor  qui  bien  tu  coniinunaus, 

Hurepois  lor  detranchent  antrailles  et  boiaus. 
2523   Salemons  point  Ferrant  qui  li  jjorprant  ^ranz  saus, 

Va  t'erir  Hruneoste  sor  l'eseu  a  esmaus, 

Ensement  li  peeoie,  com  tust  uns  orinaus. 
^   Son  espiel  li  couduist  parniiles    IUI'  clcms, 
2526   Plus  ne  li  vaut  la  broingne  que  ce  fust  •!•  eendaus,    [A  244c 

Par  dessoz  la  maniele  tu  la  plaie  mortaus.  [ige 

Dou  destrier  le  tre])uelie  voiant  'ir  amirans; 
2529   Done  s'esmaiereut  Saisne,  molt  en  i  ot  de  ceaus. 
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Molt  fu  fors  li  estors,  ainc  nus  ne  vit  si  grant-, 
Saisne  sont  oriruillos  et  felon  et  puissant, 
2532   Bien  les  tierent  Breton  Ani;evin  et  Xorniant. 

Qant  les  lanees  lor  faillent,  si  recuevreut  au  braut, 
Les  viaires  lor  tiaiichent  et  les  cbieres  devant. 


L;  Ulis  (I-  RL)  costaus  (terraus  L)  ARL  —  2509  s'en  parlent  entre  aus 
R  —  2511  ei  vos  v.  RL  —  2512  Et  n.  no  comhaitrons  R  —  2513  c.  de 
l".  RL;    et  de  maus  L    —    2514  (^  querriens  (quena)  AL;    en  1.  ue  d.  A 

—  2515  Qu;mt  ei  iiodils  ore  estre  tout  nionde  et  tout  s.  A  —  2516  \).  on 
(l'an  Li  prouvtr  ARL  —  2517  A  ee  ni.  AR;  ui.  encraus  R  —  2518  les 
Saisne  L;  <1.  reiz  e.  p.  RL  —  2519  1).  d.  barons  A;  cseriez  s.  ]\[allaus 
(Marceaxi  AR.  b.  escr'iez  de  lirutons  s.  Malax  L  —  2520  M.  la  -Klnr  R;  dist 
II.  A,    dit  H.  L    —    2521    La  veTssiez  ARL;    q.  molt  fu  e.  (criminaxi  LR 

—  2.")23  q.  p.  les  g.  s.  ARL  —  2524  \n\r  les  es  ä  e.  R  —  2525  Ausiment 
li  (lej  RL  —  2525a  S.  espie  li  eonduit  entre  RL;  f'-lilt  T  —  2.526  q.  tVsist 
A,  coli  se  fu  R;  La  b.  ne  li  v.  ne  c'uns  vcrmez  c.  L  —  2527  Por  de- 
soz  R  —  2.52s  D.  d.  li  t.  L  —  2.529  Molt  s'e.  R,  Lors  s'e.  L;  de  eliaus 
A,  de  cax  L  —  2530  M.  fu  tiens  (granz)  RL;  nus  lainz  RL'  hoiu  inuls  L» 
ne  V.  si  'plus  Ri  ARL  —  2532  B.  le  fireut  RL  —  253.'>  cliascuus  recuevre 
A;  Et  q.  les  1.  f.  si  sont  fors  trait  li  b.  L,  Coinuie  lor  1.  fressent  si  eor- 
rurent  as  brauz  R  —  2534  L.  v.  se  t.  (detranclientj  LR  —  2536  t^u'il  AL; 
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2535   Ricliars  de  Normandie  va  ferir  i\liiri;alant, 

II  li  perce  i'escu  et  Taubere  jazerant, 

Parmi  outre  la  crupe  dou  destrier  le  respant, 
253S   Que  mort  l'a  cravante  a  la  terre  sang-lant. 

Qant  li  Saisne  le  vireiit,  molt  an  t'urent  dolant,         [197 

De  lor  ami  veiii;'ier  se  mireiit  molt  en  graut, 
2r)ll  Fieremeiit  les  reqnierent  sanz  aler  inenacant. 
42  b]   Li  rois  Daires  d'Orqane  feri  Aubert  ranfant, 

La  teste  an  fist  voler  ä  tont  Lehne  liiisant. 
2544   Qant  le  voit  li  queni«  lliies,  n'a  talent  ([ue  il  cliant, 

Vengence  en  ala  ])randre  au  til  d'uu  aniirant, 

Tel  li  dona  sor  leime  de  l'espee  trant-liant, 
2547   Q'antre  lui  et  Largon  la  cervele  en  espant. 

Hurepois  sont  prodome  et  do  mestier  sachant, 

Chascuns  crie  s'ansaingne  et  se  va  reliaitant, 
2550   Contre  lor  rustes  cos  n'avdit  arme  garant. 

A  icele  anvaie  en  al)atirent  taut, 

Q'as  piez  de  lor  chevaus  vout  les  morz  defolant. 
2553   La  veissiez  maint  Saisne  ä  la  terre  gisant, 

Maint  clieval  estrnier  ses  regnes  trainant. 

Saisne  sont  effrae.  si  s'en  tornent  fninnt,  [i98 

2556   Hurepois  les  aneliaiu-ent  a  esperou  brocliant, 

Parmi  outre  les  tantes  les  enmainnent  lerant, 

Tranclient  cordes  et  laz,  si  ehieent  eil  breliant. 
2559   Qui  done  voimsf  liermines  et  pailes  d'Oriant, 

Toz  jorz  s'em  poist  faire  assase  et  meuant! 

Tont  droit  au  trvi'  'Seb-  s'en  vint  -I*  nn''s  ])oingnant, 
2562  La  trueve  -Guit-  oii  gist  en  son  devant, 

De  ses  liomes  li  conte,  com  lor  est  covenant. 

De  la  mort  Bnincoste  et  de  la  Murgalant. 


l'a.  [li]  flesment  T  —  2537  T.  le  cors  li  ^uie  son  roit  espie  tranchant  (s. 
ospir  an  botaiitl  RL;  fi'hlt  A  —  2538  crevaiita  R;  dou  dostrior  aiiferraiU 
AR;  fr//Jf  L  —  2539  (^  le  v.  li  S.  L,  (,).  Tont  veü  11  S.  A,  Q.  «t  k-  v. 
Sf.-<ne  R  —  2540  v.  cstoicnf  in.  R  —  2541  Kuisteiiu-nt  1.  (le)  r.  AR  — 
2542  f.  ilauberi  R  --  2543  cii  fait  \ .  ARL;  o  lo  lieaunic  1.  L  —  2541  (lu'il 
en  eh.  ARL  —  2546  en  l'elnie  AR  —  2547  le  eervel  R  -  2549—2556 
fc/ilc.ii  R  2549  Et  eh.  s'est  sei.uniez  L;  si  so  (s'an)  vont  ronliaitant  (re- 

liaistanti  AL  2550  1.  rielies  eo.x  n'a  nule  a.  L    —    2552  p.  ä  1.  L;   oh. 

los  aioiont  tonlant  A  --  2553  La  veLst  nn  AL  --  2554  ostraie  L;  sa  resne 
t.  A  —  2555  s'on  t.  ;itant  A  —  2557  lor  t.  A  —  2558  o.  et  tref  (liees) 
RL;  si  (ot  L)  verseilt  ARL  —  2559  v eist  LT  --  2560  en  p.  estre  asazez 
(aaisioz)  RL  —  2561  |).  an  t.  la  röyne  s'en  (au  L)  v.  •!•  (en  vont  il  R) 
ni.  orrant  (jioijinant  Ri  ALR  —  2562  La  trouva  IJ-  (•Giij-  R,  (iiiiteeiin 
Li  ARL;  seaiit  an  s.  L,  ou  ii'.  ä  s.  R   —  2563  c.  1.  ert  c.  A  —  2564  Et 
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2565   Qniit  rentiint  -Ouit-,  toz  taint  de  maltalent. 
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•Giiit-  de  Saissoingne  fii  iriez  et  destroiz,  [199 

Isnelement  s'adonbe,  n'i  tist  lonc  servantois,         [R  128  d 
2568   11  a  vestu  Taubere,  (,'aint  le  brane  v'ienois, 

Puis  a  lacie  son  ebne  dont  li  las  sont  d'ortVois, 

Isnelement  sailli  el  destrler  espanois; 
2571    "Seb-  li  bailla  i'espie  au  fer  turqois.  [A  244(1 

43  a]   El  cbamp  de  la  bataille  revindrent  Hurepois 
a   La  oü  li  moft  gisoieyit  molt  dm  et  malt  espois, 

Mort  truevent  Hernais  et  Aübert  TEstampois 
2574   Et  "LX"  des  lor  ä  la  terre  toz  frois, 

D'une  part  les  fönt  traire  dalez  *1*  bruieroi. 

.\tant  ez  -Guit*  lui  sisieme  de  rois! 
2577   A  batailles  cbevaucbent  par  mervillos  effrois. 

Li  baron  de  Herupe  ne  sont  mie  redois,  [200 

A  Jbesu  se  eommandent  qui  fu  mis  en  la  croiz, 
2580  Puis  laissent  corre  ä  aus  par  delez  •!•  cbaumois. 

Cbascuns  crie  s'ansaingne  en  baut  a  une  voiz, 

Salemons  de  -Bret-  et  Hues  li  Mansois, 
2583  ßicbars  de  Normendie,  Anquetins  li  Galois, 

Li  quens  Forques  de  Dreues,  Richars  de  Gastinois 

D'espees  et  de  lances  i  fierent  demenois. 
2586   'Guit*  de  Saissoingne  fu  cbevaliers  cortois, 

Va  ferir  Salemon  sor  l'escu  ä  orfrois. 

Taut  fu  forz  li  baubers  c'onques  n'en  rompi  ploiz, 
2589  Li  vassaus  se  tint  bieu,  la  lance  vole  an  trois. 

•Guit-  li  escrie :  ,,Qui  estes  vos,  Frangois, 

de  la  B.  T ;  Et  dou  roi  B.  et  dou  roi  M.  L  —  2565  si  tainst  de  m.  A  —  2567 
nj  tust  A,  u'i  fiis  L;  ni  f.  1.  sormunois  R  —  2568  caiiist  A;  le  b.  colougnois  R 
—  2569  P.  a.  1.  le  lieaunie  L  —  2570  niouta  sor  le  vair  e.  L;  el  d. 
vienois  T  —  2572  revleueiit  Herupois  L  —  2572a  plus  dru  et  plus  L; 
fehlt  T  2573  M.  trouverent  Eruaut  (Boniai)  et  Lambert  (Haubert) 
l'E.  le  cortois)  AR,  Trovereut  Haubert  m.  et  Ilernaut  le  cortois 
L  —  2574  Et  -Xl-  A;  Et  bieii  -XX-  de  ces  aiitres  (ji  gisent 
mort  t(uit  f.  L  —  2576  1.  dieseme  RL  —  2577  As  b.  L;  bataille  AR;  ä 
ui.  e.  RL,  p.  m.  bufois  A  —  2580  1.  avau  (laisse  chascuns  A,  1  avaut  Li 
c.  RLA;  eil  (lei  travers  le  (d'uu)  eh.  AL,  tres  aumi  le  canois  R  —  2581 
ä  eiere  v.  ARL  —  2583  Auquetius  de  (iaurois  (Galdrois  L)  ARL  —  2584 
Li  q.  Foukes  de  \).  Gerars  de  G.  A ;  Li  q.  Hues  de  Dröes  Hues  de  G.  R;  Droies 
Girarz  de  G.  L  —  2585  et  des  LR  —  2586  fu  eh.  adrois  L  —  2587  s. 
(en  RL)  l'e.  vienois  (deuianois  R  ARL  —  2588  ainz  n'an  r.  li  p.  L,  qu'ainz 
rompre  ne  li  pois  R  —  2589  Li  vallet  R;   la  1.  brise  en  t.  AL  —  2591  Q. 
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Qui  ci  nos  veuez  metre  nnz  terres  an  defois? 

2592  Tuit  i  morrez  ä  honte,  ja  n'an  repaireroiz." 

„Mais  vos;"  dist  -Sal-   „car  nostres  est  li  droiz." 

Lors  le  quida  ferir  do  bon  brant  vienois,  [201 

2595  Qant  "l*  Saisnes  s'avance  qui  ii  mist  en  defois; 
Car  de  fole  bargainne  prist  a  son  oes  le  chois, 
Por  son  signor  aidier  ue  moru  c'uue  foiz. 

2598   Qant  le  voit  "Guit-,  d'ire  taint  come  poiz. 


CXIV 
Jriez  fu  'Guit*,  ne  set,  com  se  deniaint; 
11  fait  sonne)'  ses  graisles,  ses  hataiUes  restraint. 
2601   Et  Hurepois  les  tierent  qui  en  abatent  maint; 
43b]  Joifroiz  li  Angevins  en  la  presse  s'em])aint, 
Fiert  le  roi  Escorfaut  en  l'escu  d'azur  taint, 
2604  Pardessore  la  boucle  li  eschantele  et  fraint, 
Au  fer  de  son  espie  li  a  son  euer  ataint, 
Tant  soef  l'abat  niort,  qn'il  ne  crie  ne  plaint.  [202 

2607   "Sal*  de  -Bret-  les  augoisse  et  destraint, 

N'en  tiert  nul  de  l'espie,  q'a  la  mort  nel  mehaint 
Et  le  Chief  fors  dou  bu  ne  li  desacompaint. 
2610  Pardevant  'Guit"  a    l'  fuiant  ataint, 

En  'II'  moitiez  le  tranche  antravers  par  le  gaint; 
a    Cil  71  a  tant  de  loisir,  que  Mahonimet  redaint. 
b   Quant  le  voit  'G',  ä  pou  d'ire  nestaint, 
c   Ell  haut  crie  s'ensaigne  et  ses  honies  restraint.  [A  245a,  R  128e 
Dont  n'i  a  il  celui,  dou  ferir  n'i  se  paint; 
2613   As  Hurepois  s'acointe  non  por  ce  ([U'il  les  aint, 

ainsi  n.  luetez  R;  n.  alues  en  d.  A;  fehlt  L  —  2592  Tost  cn  avrez  la  h. 
R;  n'en  eschajiertjis  AL  —  2598  dit  Salenion  que  R;  Salenioiiz  vostres  en 
e.  L  —  2594  cuide  f.  R  —  2595  .Mais  R;  chevauclK'  ip  niolt  se  tist  eortois 
L;  q.  niolt  i  fist  cnic  niois  AR  —  2597  P.  s.  s.  ^i.:ir  ARL  —  2598  Gui- 
iriez  fu  et  de^trois  R;  d'i.  taiust  c.  p.  A  —  259J  Dolanz  ....  couiinant 
sc  maint  L  —  2()(X)  sa  liatailloR;  Mainte  l)ele  juven  c  de  sa  jrent  i  reniaiiit 
T  —  2002  JurtVois  A,  JotVoiz  L;  JotVroi  .  .  . 'la  i».  s'espaint  R  —  26U8  le 
r.  de  Cassore  A;  ('a^diez  R,  Caiore  L:  en  (sor)  l'e.  d'a.  i>aint  AR;  desor 
t.  L  —  2ÜU4  1'.  le  tust  A,  r.  la  1».  RL;  li  eyquartele  ARL  —  2605  li  a 
le  c.  a.  ALR  —  26U()  (|'il  ne  brait  ne  ne  j).  L  —  2ÜU8  l'espee  (|ue  ä  la 
ni.  u'aniaint  L;  l'espee  k'ä  ni.  ne  le  (que  fort  ne  le.s)  ni.  AR  -•  2'>('!t  Et 
que  le  eli.  il.  lia  A;  fch  t  L  —  2(311  le  trenelie  pardeseure  \e  v.  AR;  f/dt 
L;  (i-  A,  (Jui-  R  —  2011  a,  hlehlmi  LT  —  2611  c  A  h.  e.  ses  lionirs  et's'an- 
sainj^ne  r'ataint  L;  et  ses  barons  r.  R;  fltt  T  —  2612  e.  de  f  AR;  foYr  T; 
Lors  ....  (ji  d'ire  ne  se  ))laint  L  —  2618  s'a.  nient  p.  A  —  2614  ('hier  1.  v. 
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Ainz  lor  vendra  Saissoingue,    ainz  que  ciiiite  Inr  claint; 
De  maintenir  l'estor  n'afebloie  n'ataint, 
2616   El  saue  vermeil  et  chaiit  a  son  coufenon  taint. 
Toute  jor  se  coinbatent,  taut  que  nuiz  les  ataint ; 
a   Li  airs  est  oscurcis  et  II  jours  les  sorfraint. 
b  Lors  coHvint  ä  chascim  que  les  siens  eu  raniaint, 

Saisne  traieut  arriere  et  li  estors  remaint.  [203 

cxv 

2619  Saisne  s'en  sont  torue,  si  guerpissent  l'estor, 

Mais  de  lor  baronie  laissent  el  champ  la  flor; 

•Guit'  le  tesmohigne  qu'il  en  ont  le  pior. 
2622   Et  Hurepois  cbevaiichent,  si  rassambleut  les  lor, 

Partir  les  en  covint  par  soffraite  de  jor. 

•C*  cbevaliers  i  laissent  dont  ont  au  euer  iror;  [204 

2625   Mais  la  plautez  des  autres  lor  estaint  la  dolor; 

Droit  vers  l'aigiie  de  Rune  se  sunt  mis  au  retor. 

Ancor  n'estoit  seü  an  Tost  l'empereor 
2628  Que  passe  fussent  outre  li  noble  poingneor. 

Qant  oirent  sor  Rune  la  noise  et  le  freor, 

Quident  que  soient  Saisne  qui  vers  aus  n'ont  amor; 
2631   Dont  u'i  ot  si  bardi,  n'eüst  ire  et  poor. 
44  a]   Ez  vos  Tost  estormie  de  la  geste  Francor! 

Hastivement  s'adoubeut,  n'i  tirent  louc  sejor. 
2634  L'empereres  monta  el  destrier  missodor, 

Environ  lui  si  priuce,  si  duc  et  si  contor-, 

Qant  sont  venu  a  rive,  si  s'arangent  antor, 
a   De  la  rioe  desfandre  ot  chascuns  son  atoiir; 
2637   Hurepois  les  esgardent,  s'en  ont  joie  et  baudor. 

Saissoigne  (Sasoigue  R,  ses  homes  L)  ARL  —  2615  ne  faint  (fraint)  RA ; 
Bien  clemoiuent  l'e.  n'a.  n'estaint  L;  folgt;  Cliiei-  lor  vandra  l'estor  saehiez 
pas  ne  s'an  faint  L  —  2616  En  ARL  —  2617  nuit  T;  q.  n.  (jorz  L)  1. 
sorvaint  ARL  —  2617a  La  nuiz  e.  obscuree  L;  fu  oscurez  R;  sofraint  RL 
■mit  2617  b.  umyestellt  L;  f'>l<jt:  Li  uns  (L'un)  ne  couuoist  Tautre  qui  perde 
ou  qui  gaaint  uleperde  ou  g.)  AR  —  2617  b  Or  covient  L  —  2618  S.  par- 
tent  de  champ  L  —  2619  Sesne  se  toruent  tost  R;  si  guerpirent  L  — 
2621  -Gui-  lor  t.  RL;  G.  de  Saissoingne  qu'il  en  a  T  —  2622  Et  IL 
(Herupois  RL)  tonierent  s'assaiublerent  (si  assenblent  R)  1.  1.  (s'an  tonient 
por  sost'raite  de  jor  L)  ARL  ~  2623  feMt  L  —  2624  Chevalier  (-C-  feJilt) 
R;  d.  au  c.  o.  ALR;  tenrour  A,  dolor  L  —  2625  abaisae  lor  iror  L  — 
2626  l'a.  do  K.  L;  m.  el  r.  A  —  2628  fusse  L  —  2629  n.  et  remor  R;  la 
f.  A,  le  tabor  L  —  2630  C.  Ö.  s.  L;  s.  Sesne  dont  out  uiolt  granz  peor  R 
—  2631  Lors  .  .  .  .  qi  u'ait  L;  liide  et  p.  AL;  feldt  R  —  2632  fehlt  L  — 
2633  Isnelenient  ARL;  n'i  mistrent  1.  L  —  2634  Karleniaines  m.  L  —  2636 
Et   s.  V.  ä  Rune  ARL    —    2637  Qant  Herupois  le  voient  j.  eu  o.  et  b.  L 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  9 
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CKVI 

Challes  fu  a  la  rive  ä  son  col  sou  escu,  [205 

Apoiez  ä  la  hante  do  roit  espie  molu, 
2640  Envirou  lui  si  j)riiice  molt  serre  et  niolt  dru. 

Hurepois  les  esgardent,  graut  joie  en  oiit  eü, 

Por  ce  qu'il  les  connoissent,  mais  ne  soiit  coimeü. 
2643  Dus  -N"  lor  escrie  par  molt  fiere  vertu: 

„Li  quex  est  •Guit"?  Bleu  doit  estre  seii." 

•Sal*  de  "Br  a  premiers  respoudu: 
2646   „Nainimes,  ci  ii'eii  a  mie,  iiiais  hui  l'avons  veü. 

Dites  Tempereor  que  nos  somes  venu 

Li  baron  de  Herupe  si  ami  et  si  dru! 
2649  Prise  avomes  la  terre  qui  doiiee  nos  fn.  [206 

Qa  outre  fussent  or  no  pavillou  tendu ; 

Mais  n'i  avous  ancor  tant  de  loisir  eü.  [A  245  b 

2652  Huimain  passames  Rune  a  force  et  a  vertu, 

Puis  somes  toute  jor  as  Saisnes  combatu, 

Molt  i  a  d'ambes  pars  gaaingnie  et  perdu. 
2655  Tex  -C"  en  i  laissomes  qui  molt  sunt  chier  vendu, 

Jusq'a  la  nuit  oseure  avons  l'estor  tenu, 

Si  q'aneor  n'i  avons  ne  mangie  ue  beii 
2658  Ne  chauce  deslacie  ne  hauberc  desvestu."  [R  i28f 

Grant  joie  en  ont  Frangois,  qant  il  Tont  entendu. 

„Ha  dex,"  dist  l'empereres  „onques  tex  genz  ue  tu. 
2661   Baron,  passez  qh  outre  par  deu  le  roi  Jhesu!"  [207 

44b]   Et  il  si  tireut  tost,  n'i  ont  plus  atendii, 

En  Rune  se  ferirent  tuit  ensamble  a  •!•  hu. 
2664  Frangois  selonc  la  rive  alumerent  le  fu, 

Gele  part  s'adreeerent  li  bon  destrier  crenu; 

Grant  joie  demenerent,  qant  sont  de  l'aigue  issu. 

—  2638  Charles  AL;  Chales an  s.  c.  R  —  2639  A.  sor  (de  L)  la  h.  ARL: 

dö  r.  e.  esmolu  R,  de  son  e.  ni.  L;  mit  2640  umgestellt  R  —  2(>4ii  si 
honie  ARL  —  2642  P.  (Par)  ce  (lu'i   (q'il)  nes  RL;    c.  ne's  ont  reconeu  L 

—  2643  les  e.  L;  miste  v.  A,  riebe  v.  R  —  2644  fehlt  L  —  2646  ei  no 
n'est  niie  nie[s]  R;  Naynie  ne  sont  pas  Saisnes  ne  paien  nieseren  L  — 
2648  Si  b.  de  Ilerupe  A  —  2649  la  place  AR  —  2650—57  umgestellt  zu  2655. 57. 
51.  50.  56  (2652-54  fehlen)  L  —  2650  La  L;  ore  AR  —  2(i51  Qar  L  —  2(u>2 
dont  i)arf'oiit  sont  li  rn  AR  —  2653  P.  s.  c.  as  Sesnes  nialostni  R  —  2(i54 
d'anbe  part  R  -  2655  an  laissons  läL;  laissons  A  —  2()57  Seij;nor  n'i  a.  niieR; 
Ancor  n'i  a.  nos  ne  L  —  2658  cli.  descliaucio  AL;  folgt:  Is'i  avomes  ancor 
per  de  le  roi  Iliesu  L  —  2659  j.  oreiit  V.  A;  ([.  les  ont  a.  R  —  2(560  dit 
l'e.  ainz  tele  ^vut  R  -^  2661  p.  (i)or  A)  le  non  de  Ib'n  (Ihesii  L)  RAL  — 
2662  Et  li  vassal  si  f.  L;  f.  tuit  (tot)  AR  -  2663  Oii  L  2664  niaint 
fu  ARL  —  2665  qant  dou  gue  sont  issu  L  —  2666  d.  com  s.  R;  li  baron 
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CXVII 

2667   Qant  Hnrepois  sont  outre,  niolt  fu  la  joie  grau/.; 

Karies  liaisa  Kicliart  le  signor  des  Norman/, 

Salemon  de  Bretaingne  et  le  conte  do  Mauz 
2670  Et  Jofroi  l'Angevin,  si  l'estraiiit  par  les  flanz, 

Et  des  autres  barons,  je  ne  sai  dire,  qanz. 

La  lor  fii  delivree  et  la  place  et  li  chanz, 
2673  Et  Ilurepois  fout  teudre  pavillons  et  brchaiiz. 

Li  baron  deseendireut  des  destriers  auferranz  [208 

Et  traient  fors  les  armes;  car  do  souper  fu  tans. 
2676  Au  mangier  fönt  antendre  les  qex  et  les  sergenz, 

Riches  presanz  lor  fait  nostre  ampereres  franz 
a  Et  U  autre  baron,  n'en  vit  ainc  mis  hom  tans, 
b    Venoisons  et  lardh  et  uins  rouges  et  hlans. 

Hurepois  s'aaisierent  an  loi  de  combatanz 
2679  Les  toailles  sor  l'erbe,  n'i  ot  tables  ne  bans, 

Cele  nuit  reposerent,  tant  que  jorz  fu  paranz. 

CXVIII 

Hurepois  reposerent  jusq'  au  demain  matin 
2682  Que  messe  ot  escoutee  Karies  li  fiz  Pepin; 
Li  rois  sist  an  son  tref  sor  •!•  siege  yvorin, 
0  Uli  le  duc  "N*,  Berart  et  Baudoin.  [209 

2685  II  mande  de  Herupe  les  barons  de  franc  lin: 
Salemon  et  Riehart  et  Jofroi  l'Angevin, 
Conte  Huon  le  Mainne,  Soibuef  et  Änrpiet'ni^ 
2688  Tuit  eil  i  sont  venu  et  main[t]  autre  meschin. 
a   L'emperere  les  haise  de  euer  loial  et  fin, 
b    Tnit  s'assieent  ensamble  sor  'T  paile  porprin. 

et  li  dru  L  —  2667  Q.  li  baron  s.  L;  dont  fu  A  —  2668  baise  R  — 
2670  l'A.  estraint  il  p.  A;  restrai[D]t  L  —  2671  Et  les  L;  b.  ne  vos  s. 
ARL  —  2672  La  rive  (Rune  R)  fu  delivre  ALR  —  2675  que  de  s.  R; 
est  t.  A:  fehlt  L  —  2676  1.  cuiers  et  1.  s.  R;  fehlt  L  —  2677  Riebe 
present  R;  1.  fist  A;  Au  mangier  est  assis  L  —  2677a  ainz  nus  hom  n'en 
vit  tant  (tans)  RL;  folr/en:  1.  Puis  fout  les  tables  metre  qant  de  soper 
est  tans  2.  Assez  orent  viande  n'an  orent  pas  chier  tans  L  —  2678  Et 
Herupois  s'asistrent  (s'asient)  RL;  ä  loi  AR;  n'i  ot  seles  ne  bans  L  — 
2679  fehlt  L  —  2680  se  reposent  L  —  2681  Herupois  se  dormirent  RL; 
jusque  d.  R  —  2683  •!•  baue  y.  ARL  —  2684  Namlon  A,  Naimon  R,  Naymon 
L  —  2685  Et  m.  devant  lui  1.  A;  Herupois  1.  b.  de  haut  L  —  2687  Et  le 
c.  H.  Sorbuef  L;  dou  Mene  Soibues  R;  Auquetin  ARL,  Antequin  T  — 
2688.  2688  a   fe/den  L    —    2688  a  fehlt  T    —    2688  b  T.  asTeut  R;   par  (a) 
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„Bi^i'on,"  (list  rempereres  „bien  savez  en  la  fin, 
Formant  ai  desirre  que  fussiez  mi  voisiu; 

2691   Puis  ont  este  'II-  foiz  vendaugie  li  resin,  [A  245  c 

45  a]  Que  de  moi  vos  partistes  lajus  outre  le  Rin, 
Si  avons  sejorne  en  cest  regne  gastin, 

2694  Poi  avons  assarablc  a  la  gent  "Guit-. 

Trop  est  Rune  paifonde  por  mener  tel  hustin, 

N'i  porroient  passer  palefroi  ne  roncin.  [210 

2697  Signor,  mais  'I*  esgart  enz  en  mon  euer  devin, 
Par  qoi  de  nostre  guerre  trairons  angois  ä  fin: 
•p  pont  ferons  sor  Rune  par  force  et  ])ar  angin, 

2700  Les  estaches  de  chaisne  Ics  planclies  de  sapin 
•XXX-  toises  avra  entravers  de  cheniin, 
Puis  passerons  ä  Rune  tuit  ansarable  ä    P  brin. 
a   Et  ferons  la  hataille  coynme  vrai  pe/erin  [R  129  a 

2703  Et  conqiierrons  Saissoingne  sor  la  gent  Apolin. 
Tant  i  ferra  cbascuns  do  bon  braut  acerin, 
Que  do  sanc  de  lor  cors  porroit  torner  molin.'* 

2706   „Sire,"  dient  si  home  „ce  soit  ä  bon  destin!" 

CXVI 

.,Baron,"  dist  l'emperere  „por  le  signor  do  mont      [211 
Qui  bon  consoil  savra,  mal  fait  qui  ne  l'espont, 

2709  Bonte  fait  et  aumone,  s'il  en  bien  le  despont." 
„Sire  droiz  emperere,"  li  quens  Hues  respont 
„Or  est  li  mois  d'avril  que  li  gue  sont  parfont; 

2712  Mais  se  ce  volez  faire  que  li  cuers  vos  semont, 
Vez  lez  riches  forcs  qui  tout  aus  nos  sont 
Li  fraisne  et  li  sapin  haut  et  droit  et  reont! 

2715   Faites  les  bois  tranchier  et  geter  en  -p  mont! 
Or  passera  eist  mois  et  li  autre  venront, 

terre  RL;  fehlt  T  —  2689  dit  R;  sachiez  ARL  —  2691  P.  sont  deus  f.  ce 
croi  venanp:i6  L  —  2692  p.  ä  Ais  (Aiz  L)  ARL;  desor  lo  R.  L  —  2693 
fohjt:  Soiifraite  avons  eü  de  pain  de  cliar  de  vin  A  —  2690  par  ni.  R; 
t.  ostin  AR  —  2697  M.  uue  (•!•  L)  cliose  esjr.  en  ni.  e.  et  d.  ^destin  Li 
ARL  —  2698  n.  terre  R;  t.  (traisieiis)  plus  tost  ä  f.  AR  26<)9  terai  s. 
AR;  et  por  a.  R  —  2701  Et  W-  t.  a.  detravers  R;  K'  cli.  AR  -  2702  P.  p. 
l;i  outre  t.  AR,  P.  \\.  outre  t.  L  —  2702a  con  verai  p.  R,  o'on  le  verra 
d(»u  Rin  L  —  2703  la  {?.  Guiteolin  L  —  2704  tVrai  eli.  R;  de  son  lirant  A 
2705  jjorront  niolre  (niodre  L,  torne  Ri  ni.  ARL  —  2707  Soi^nor  dit  R; 
d.  Karleniainos  par  L  —  2708  c.  set  dire  ni.  f.  (ait  L)  s'il  le  repont  (s'i 
ne  respont  R)  ALR  —  2709  A.  est  et  hontez  s'il  ((|i)  AL,  Kt  a.  et  h.  (piant 
R  —  2712  nie  s.  L  —  2713  que  a.  de  n.  s.  A,  »i-  ei  i)res  de  ei  s.  R;  t. 
anviron  s.  L  — ^  2714  Li  clicsne  ARL;  et  li  s.  d.  et  li.  A;  qui  li.  sont  et  r.  R 
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]je<  ni'vnes  seront  hasses  et  li  |rue  cscorrnnt; 
27 Vo  Eil  joing  ou  en  setembre  commencerons  le.  pont. 

Grant  le  faites  et  large,  qant  ce  venra  adont, 

Quc  chevauchier  i  puissent  -C*  Chevalier  de  front-, 
2721    Puis  passerons  ä  Rune  et  eil  qiii  o  nos  sont  [212 

45b]   Et  ferons  la  hataille  vers  le  fil  Justamout, 

Nos  c'oiKjuerrous  .Saissoingne,  vers  nos  ne  la  tenront." 
2724   A  cel  conseil  se  tieoent  et  li  noir  et  li  hlont. 

cxx 

Li  baron  se  departent,  si  finent  lor  concile; 

Berars  de  "Mond'  se  part  do  roi  par  guile, 
2727   En  sa  tente  s'adoube  en  loi  d'ome  nobile 

Et  inonte  ei  briin  baucent  —  n'ot  tel  jusq'en  Sesile   — 

Parmi  Rune  se  fiert  qui  tost  cort  et  atile. 
2730  Li  chevaus  connnt  l'aigue  plus  que  luz  ne  anguile, 

Et  vSeb"  la  bele  l'ansaingne  Marsebile. 

Helissanz  ist  don  tref  plus  blanche  que  fiors  d'isle, 
2733  Fors  solement  sa  dame  n'ot  si  bele  en  •C'  mile. 

Berars  mist  pie  a  terre,  ne  sambla  pas  de  vile,  [A  245  d  [213 

Et  baisa  la  pucele  q'engendra  li  dus  Mile. 
2736   „Berart  de  Mondisdier,"  ce  li  a  dit  Sebile 

„Bien  savez  penre  pais  pardevant  evangile." 

CXXI 

Helissanz  de  Coloingne  tint  Berart  par  le  doit, 
2739  Sor  le  Jone  et  sor  l'erbe  s'assistrent  por  le  froit, 

Doceiuent  s'entracolent  et  baisent  a  estroit. 

Molt  piaist  ä  la  roine,  qant  I'acointance  voit, 
2742   „Berart,"  ce  dist  Sebile  „hardemenz  vos  decoit. 

—  2715  F.  le  b.  AL  —  2717  Li  eves  erent  b.  R  —  2718  An  juich  et  an  s. 
R;  ou  en  juingnet  c.  A  —  2719  et  1.  ce  com  venra(i)  a.  R  —  2721  p.  lä 
outre  ARL  --  2723  Et  c.  RL:  Ja  v.  n.  ne  t.  RL;  fp/)/f  A  —  2724  A  ce  c. 
AR:  tuit  li  n.  et  li  hron  R;  fe/i/f  L  —  2725  sont  fiue  A  —  2726  s'embla 
d.  r.  ARL  —  2727  ä  loi  AR;  fc/ilt  L  —  2728  Puis  m.  ou  bou  R:  n'a  t. 
AL;  jus(iu';'i  S.  R  —  2730  uii'ex  q.  ARL:  1.  n'a  a,»uilo  R  —  2731  He- 
lissent  (Helissanf)  et  sa  dame  l'avisa  (l.i  oü  sant)  Marsabile  AR:  fehlt  L  — 
2732.33  umgestellt  A  -  2732  t.  b.  com  f.  de  lue  L; /W//^  R  -  2733  not 
(n'a)  plus  b.  (bela)  LR;  en  Sezile  R,  ä  -C-M-  L  —  2737  s.  doniicr  ii.  j». 
reuvan,ü:ile  AR  —  2739  Sor  Fe.  et  s.  le  j.  AR;  s'assTent  p.  iparRi  ALR 

—  2740  Par  amours  f-mor)  AR;  s'entrebaisent  et  acolent  e.  ARL  —  2741 
com  l'a.  V.  R,  4.  le  covine  v.  L  —  2742  B.  de  Mond'  ardemant  R;  dit  L 
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De  baisier  ma  pucele  quidiez  que  biaii  nie  soit?" 
„Dame,"  ce  dist  Berars  „g'i  ai  auques  de  droit, 
2745   De  mon  pere  me  maiibre  qiii  dire  me  soloit 
Que  Terapereres  Karies  donee  la  m'avoit 
Au  gre  le  diic  som  pere  qui  dnrement  Tanioit. 
2748  Bien  le  set  Helissanz,  se  dire  le  voloit, 

Ja  ne  soit  si  vilainne,  q'ä  son  tort  me  renoit."  [214 

a   Quant  Ventent  la  pucele,  ctiidiez  qiie  U  anoit? 
b    La  röt/ne  l'escoute,  mak  a  paines  len  croit, 
c   HeUssent  en  conjure,  s'il  a  confe  adroit.  [R  i29  b 

d    „Dame,"  fait  la  pucele  qui  vanfer  ne  s'osolt 
e    „Ja  ne  m'en  acnsasse,  niais  hien  m'en  sourenoit. 
Or  nel  qiiier(t)  mais  celer,  puis  qu'il  le  ramantoit: 
2751    Grant  honor  m'en  a  fait  sanz  preu  et  sanz  esploit; 
46  a]   Mais  il  n'a  pas  corage  q'a  tel  amor  s'aploit, 

Sa  valors  li  ansaingne  q'a  plns  haut  Hu  s'amploit." 
2754   „Helissant,"  dist  'Seb-  „bien  diz  que  dire  doiz. 
Et  dex  em  hone  guise  vostre  amor  moteploit! 
Car  antresait  iert  vostres,  de  quele  ore  que  soit." 
2757   „Dame,"  ce  dist  Berars  „car  fust  ce  orandroit!  [215 

Puis  que  vos  le  volez,  ja  dex  nel  desotroit, 
S'ele  n'a  esgarde,  oü  ele  miex  s'amploit!" 

CXXII 

2760  Molt  tu  lie  'Seb-,  qant  ele  oit  et  entant 
Que  Karies  a  Berart  a  premis  Helissant, 
VA  voit  qu'il  s'entrebaisent  par  amors  docement. 

2763  Molt  piaist  a  la  roine  et  li  vient  ä  talent, 

De  "B*  li  menibre  qui  trop  tarde  et  vient  lent, 

—  2743  l)cl  in'en  s.  A  —  2744  dit  RL  -  2745  nie  m.  que  d.  A  —  2746  jiromise 
la  in'a.  ARL  —  2747  /f'////'  L  —  2748  sot  la  pucele  A;  le  soloit  R  —  2749 
que  s.  cors  uie  r.  AR;  t.  le  r.  L  —  2749a— e  fohlen  T  —  274!tl>  a  j)aiue 
le  RL  —  2740c  VA  c.  II.  RL;  s'est  aconte  a.  "R,  qu'ele  li  die  V(»ir  L  — 
274<Jd  dit  RL;  vaiucre  R.  lueutir  L  —  2749e  escusase  ui.  il  uie  R  —  27öü 
Or  nnu  voil  R;  (|uier  AL;  plus  c.  AR;  cliaufjrier  j).  que  j'en  ai  l'otroit  L; 
le  recüunoist  A  —  2701  l^uant  li.  A;  feite  RL  —  2752  Car  ARL;  (|u'en 
t.  valor  s'apoit  R;  k'a  tele  a.  s'apoit  A:  a.  s'amploit  L  — 2758  k'en  (ipie 
L)  p.  li.  1.  couvoit  (s'aiipoit  Ri  ARL  —  2754  -Hei"  dierait»  d.  (dit>  la 
röyne  b.  dist  ce  qu'ele  doit  AR  ;  l'.erart  ce  dit  Sebile  b.  dit  (|.  d.  doit  L  2755 
en  b.  joie  A;  vos  amors  R:  uKmteploit  L,  vos  auq)!oit  T  —  270(1  (|.  tqueH 
hcure  q.  ce  s.  AR,  de  (juel  o.  (|.  s.  L  —  2758  vos  l'outroie/  .  .  nnu  desanploit 
R  —  2759  Cele  R  —  27()1  ot  -IVarf  prouu'se  R;  ot  promis  AL  27t);{ 
Tills  (pie   p.  la  r.  R:    r.  moll   li  L    —    27ü4  t.    (targe  AR'    et    atant  LAR 
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Son  vuel  fusseut  il  outre  tout  •IUI-  a  j)arlement, 
2766  Crieut  qu'il  l'ait  oubliee  par  aiicuu  ])enseiiient, 

Jalousie  d'amors  la  rescliaufe  et  esprant. 

Or  iie  laira,  ne  die  son  bon  et  son  talent:  [2i6 

2709   „Herart  de  -Mond",  alez  vos  en  atant, 

Quo  ne  vos  trnissent  Saisne  si  escherienient! 

Tant  sai  en  vos  proesse  valor  et  hardement, 
2772  Mon  esprevier  vos  doing  qui  ne  vole  pas  lent.    [a  246  a 

La  roine  Lticaire  m^in.  fist  ersoir  present; 

Aufars  de  Danemarclie  qui  raimme  durement 
2775   Par  amors  li  treniist  et  par  aeointement, 

Qaut  de  la  quinte  niue  le  traist  premierement. 

Jais  ne  qaille  ne  pie  vers  lui  ne  se  deffent, 
2778  Tant  li  sache  ganchir  ne  sormonter  le  vant, 

Et  que  plus  le  sormonte,  de  plus  haut  le  descent; 

Et  qant  il  tient  la  proie,  sor  le  poing  s'en  revient."     [217 
2781   Berars  prist  l'esprevier  que  •Seb*  li  teut, 
46b]   „Tenez"  fait  ele  „aniis,  par  itel  covenant: 

•B-  de  par  moi  dites  tant  solement 
2784  Que  par  malvaise  iin  part  bon  comniancement ! 

Onques  eil  n'ama  bien  qui  si  tost  se  repant, 

N'est  droiz  de  bacheler  qu'i  si  tost  s'epoant, 
2787   Qant  ancor  ne  Tont  Saisne  blecie  ne  fait  dolant." 

„Dame,"  ce  dist  Berars  „ci  a  iier  mandeiuent 

Au  millor  bachelier  qui  soit  de  son  jovent; 
2790  Bleu  puis  estre  seürs  d'avoir  son  maltalent, 

Neporqant  si  ferai  vostre  commandemant." 

Berars  baise  s'amie  qui  son  bon  li  consant, 

—  2765  Le  sien  v.  f.  il  t.  R ;  f.  il  ja  (or)  t.  AL  —  2766,  67  umgestellt  A  — 
2766  C.  ne  l'a.  L;  oblie  RL;  C.  que  Fa.  .  .  .  uialtalent  A  —  2767  Aiuours 
et,  j.  ARL;  la  r.  sovaut  R;  fihjt  ( iiac/i  2766  A) :  Volentiers  le  niaudast 
(le  (leiiiaii(last)  s'ele  seilst  eoiiiinent  AR  —  2768  s.  b.  [ue  s.]  t.  A  —  2769  B. 
de  M.  (list  (fait)  ele  a.  v.  ent  AL;  B.  de  Noriuaudie  oez  fait  ele  coniniajit  R; 
folgt:  B'art  ce  dit  Öebile  por  deu  n]vz  vos  ant  R  —  2770  8esiie  ici  es- 
baiiüiant  R;  C'on  ne  v.  truise  ci  inolt  e.  L  —  2771  T.  voi  ARL  —  2772 
(lue  ne  R  —  2773  Lucane  m'an  f.  au  soir  R;  arsoir  L,  ersour  A;  qui 
le  euer  a  vaillant  T  —  2775  Li  t.  p.  a.  A  —  2776  le  t.  (l'ot  trait)  noveleiuant 
LA ;  fehlt  R  —  2777  caille  [ue  pie]  v.  R  —  2778  s.  guerpir  [ne]  s.  R ;  ue 
s.  au  V.  L  —  2779  Et  quant  A;  Et  qant  il  p.  li  uionte  L;  p.  haut  se 
nionte  .  .  .  se  d.  R  —  2780 -Q.  a  la  p.  prise  L;  sa  pr.  R;  s.  (vers)  le  p.  se 
des^ant  LR;  fehlt  A  —  2781  prent  l'e  AL;  quant  Sebile  A  —  2783  -Band- 
AR,  Berart  L;  direz  A  —  2784  m.  [tin]  p.  A;  folgt  (in  A  nach  27,V.,j; 
Molt  est  cele  auiours  faiute  dont  li  euers  ue  se  sent  AR  —  2786  de  chevalier 
L;  que  por  poi  s'esjjoent  A  —  2787  Que  R;  f.  sangleut  AR,  f.  sauiblant  L  — 
2788  dit  RL  —  2789  lu.  chevalier  ARL  —  2791  N.  je  f.  L  —  2793  montet  ou 
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2793  Puis  moute  el  brim  bauceut,  congie  praut  ä  itaut ; 

Mais  espie  ot  tout  •!•  gars  son  covenant.      [R  129c  [218 
II  n'ot  mie  les  tentes  esloingnie  "I*  arpant, 

2796  Qaut  Saisue  issent  des  teutes  plus  de  -M-  et    WllC-, 
Autars  de  Danemarche  devant  toute  sa  gent 
Plus  d'uue  arbalestee  sor  le  rous  destendant. 

2799  Se  eil  sires  n'em  pause  qui  fist  le  tirmameut, 
Trop  a  Berars  el  tref  donoie  longuement. 

CXXIII 

Berars  torne  vers  Rune,  cele  part  se  vieut  traire 
2802  Avmez  sor  le  destrier,  n'a  tel  jusq'a  Cesaire; 

Mais  tout  avoit  'T  gars  espie  son  afaire 
a  J^t  du  au  roi  Aufart  le  Danois  de  put  aire. 

Ainc  n'an  sot  mot  Berars,  qant  darrier  lui  l'ot  braire 
2805   Plus  loinz  devant  sa  gent,  c'uus  ars  ue  poi'st  traire. 

Qant  conut  l'esprevier,  dont  fu  sa  dolors  maire;        [219 

Qu'il  Tot  l'autrier  tremis  la  roine  Lueaire. 
2808  A  haute  voiz  escrie,  que  plus  ne  se  pot  taire: 

„Par  Mahomet,  Fran^ois,  por  voir  te  puis  retraire: 

Tu  portes  sor  ton  poing  de  ta  mort  exaraplaire, 
2811   A  moi  t'estuet  joster,  qui  que  doie  desplaire." 
47  a]  Lors  li  gancbist  Berars  le  chief  et  le  viaire, 

Bien  voit  que  de  la  jouste  ne  se  porra  retraire, 
2814   „He  espreviers"  dist  il  „dontez  et  debonaire, 

Tant  dolanz  te  gerpis;  mais  il  le  covleut  faire." 

Lors  li  lasche  les  giez  plaius  d'ire  et  de  contraire;   fA  246  b 
2817  Li  espreviers  s'en  va,  sor  •!'  aubre  s'aaire, 

bon  baucent  R;  c.  deinande  et  p.  ARL  —  2794  .  95  umgestellt  A  —  2794 
M.  (Quant  A)  par  V  gargon  sorcnt  en  Tost  s.  c.  RLA  —  2795  Mais  n'ot 
A;  Qai-  n'ot  ni.  le  tref  esloignie  •!•  R;  (^ar  n'ot  m.  e.  le  tref  plus  d'iin  a.  L 
—  2796  (Joni  R;  Et  S.  s'en  issirent  A;  d.  loges  AL;  d.  t.  M-  et  -M-  et 
•VII-C-  R;  1).  de  eent  A;  p.  de  mil  et  -V-C-  L  —  2797  veant  t.  L  —  2798 
le  r.  qui  (se  RL)  destent  ARL;  folfit:  Tant  con  chevaus  puet  corre  (pi'il 
n'esi)arj?ne  noient  A  —  2800  au  t.  R;  deniore  1.  L  —  2801  -Her'  de  Mou- 
didier  v.  K.  s'en  repaire  A  —  2802  son  d.  n'ot  t.  RL;  jusq'an  Sezaire  L; 
fehlt  A  —  2803a  dist  A;  Denois  L;  frldt  T  -  2804  si  Tot  d.  1.  b.  L  — 
2805  que  a.  ne  porroit  t.  R  2806  Q.  il  vit  l'o.  si  fu  R;  l'e.  lors  f u  A  — 
2807  (^u'i  l'ot  l'a.  proinis  R,  Q'il  presanta  l'autrier  L;  fehlt  A  —  2808 
s'eserie  ARL;  (piant  \)\.  AR  —  2809  1*.  M.  fait  il  L,  P.  Mahonnnet  vasauz 
R  —  2810  t^uc  tu  tions  ARL;  re.ssauq)laire  AL  —  2811  (].  tpieu  d.  AL  — 
2812  -Her  torne  vers  lui  lo  c.  A  —  2813  porroit  R  —  2814  fait  il  ARL; 
et  doz  et  d.  L  —  2815  Molt  d.  vos  ^.  m.  moi  le  L;  eonvint  f  R,  m'estuet 
f.  A  -  2816  laselia  L,  liaisse  R  —  2817  Et  l'e.  s'aplaine  sore  l'aulior  s'a. 
R,  Et  l'e.  s'esvole  desor  •!•  a.  paire  L;  Li  e.  tautost  sor  A  —  2818  e.  oü 
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Et  Berars  esperone  qui  granz  proesse  maire 

Vers  le  Saisne  orguillex  cui  il  ne  doute  gaire.  [220 

2820  Cil  point  le  bnin  hau^-ant  q'anprunta  au  roi  Daire; 
Mais  de  taut  li  eoviut  sa  merele  mestraire, 
Qu'il  failli  au  joster;  mais  ce  fu  sam  refaire. 

2823  Berars  le  feri  bieu  dessuz  la  pane  vaire, 
La  broingne  li  desserre  ansi  com  une  haire, 
El  cors  li  met  la  lance  dont  li  aciers  esclaire 

2820  —  N'a  si  graut  aune  eii  France,  que  d'autre  part  n'en 
Si  lous  coui  li  rois  fu,  li  fist  inesurer  l'aire,  [paire  — , 
Si  q'ainc  puis  u'i  covint  puison  ne  laituaire; 

2829   Puis  prant  le  rous  d'Orqane,  vers  Rune  s'en  repaire. 

CXXIV 

Dolant  furent  Danois  de  la  raort  lor  signor,  [221 

Sor  le  cors  descendirent  si  ami  li  plusor, 
2832  Et  li  autre  anchaucerent  le  noble  poingneor, 

Volantiers  l'oceissent,  s'en  eüsseut  laissor; 

Mais  Berars  s'em  parti,  q'ainc  n'i  vit  son  millor, 
2835  De  piain  eslais  se  fiert  en  Rune  la  grignor. 

Saisne  jusq'a  la  rive  l'enchaucent  par  vigor; 

Qant  virent  l'aigue  roide,  chascuns  en  ot  peor, 
2838  Hontex  et  ambrunchie  se  sont  mis  au  retor. 

Et  Berars  fu  en  "R-  dessuz  le  missodor,  [222 

Ausi  estoit  seürs,  com  fust  en  une  tor, 
2841   Le  rous  raenoit  en  destre  qu'il  ot  conquis  le  jor, 
47  b]  Son  esprevier  regrete  qui  seoit  sor  l'aubor-,         [R  i29d 

Et  li  oisiaus  s'esvole  sor  som  poing  senestror. 

p.  repaire  L  —  2819  qui  (q'il  L)  ne  le  d.  (ne  redote  RL)  ARL  —  2820 
Ainz  p.  le  ros  destrier  (d'Orcane)  RL;  fehlt  A  —  2821  Lurs  li  c.  de  t.  L; 
M.  d'itant  A;  le  couvint  R;  la  m.  m.  ARL  —  2822  au  r.  T,  s.  repaire 
L  —  2823  Et  Berarz  le  f.  desor  L;  b.  sus  en  AR;  la  targe  v.  ARL  — 
2824  li  deslice  c.  ce  tust  •!•  h.  L;  Ne  li  (Quainz  u'i)  valut  la  b.  vaillissaut  une 
(le  vaillautgd'une)  b.  AR  —  2825  mist  la  1.  ARL;  li  a.  reclaire  RL 
—  2826  d'a.  p.  ne  p.  AL;  fehlt  R  —  2827  Si  grans  A  —  2828  Si  quo  L; 
qu'ainz  p.  ne  c.  R  —  2829  P.  prist  AR  —  2831  se  pasnierent  si  a.  A  — 
2832  ranchaucent  li  n.  L  —  2.S34  Et  -Ber  s'en  torna  A;  i|ui  n'i  AL:  quant 
il  V.  R;  folgt:  Le  bon  destrier  en  luaine  (Et  tint  le  ros  d'Ürcaiue)  qu'il  ot 
conquis  autour  (antor)  AR  —  2835  se  fierent  R;  la  niaior  A  —  2837  Taut 
V.  AL;  l'a.  grande  et  de  fiere  rador  A:  folgt:  K'ainc  (Ainz)  n'i  ot  (ost)  si 
hardi  qui  s'avancast  piain  dour  (torl  AR' —  2838  se  niistrent  L;  ni.  el  r. 
A  —  2839  desor  le  m.  (missor  Ri  ALR  —  2840  A.  sanbloit  s.  c.  fu  R  ; 
fehlt  "L  —  2841  fehlt  ARL  —  2842  reclaime  q.  AR;  q'il  oi  s.  L  —  2843  si 
siste  T,   repaire  A,  s'areste  R;  s.  le  p.  son  seignor  isen  restori  AR  —  2S44 

9* 
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2844  'Hei*  et  Sebile  eu  out  au  euer  baudor 

Et  maiute  bele  iille  de  due  et  d'aumacor 

Qui  tüut  aes  lor  tentes  l'orent  veü  le  jor-, 
2847   Car  ä  tel  point  tist  dex  au  bacheler  bouor, 

Que  d'anibes  j)ars  le  vlrent  et  li  nostre  et  li  b^r. 

•Hei*  le  regarde  d'uns  iex  plains  de  duugor, 
2850  Berars  l'ara  navree  d'autretele  savor; 

Audui  lor  euer  espraueut  de  commune  cbalor. 

•Seb"  li  escrie  en  laugage  Fraucor: 
2853   „Vassaus,  bieu  estes  digues  de  joi'r  tele  amor. 

Depar  moi  saluez  le  mainue  ampereor,  [223 

Et  Baudom  me  dites  le  fil  de  sa  seror 
2856  Q'il  gart  bien  sa  saiimie  jusq'au  tresieme  jor! 

Espoir,  a  graut  termiue  a  crie  le  sejor. 

S'il  n'ose  passer  Ruue,  si  vaingue  par  autor!'' 
2859  Que  q'ansi  fait  -Seb*  de  'B*  clamor, 

Berars  de  l'autre  pari  est  issuz  dou  ravor.  [A  246  c 

cxxv 

Berars  issi  de  Rune,  q'aine  u'i  ot  escuier 
2862   —  Neporquant  ä  eele  ore  en  eüst  il  mestier  — ; 
Mais  le  rous  tint  eu  destre  par  la  regue  d'or  mier 
Et  sor  som  poing  senestre  tenoit  sou  esprevier.         [224 
2865  Atant  ez  vos  Tierri  et  "N*  le  Baivier, 
•B*  li  nies  Karle  et  maint  autre  princier 
Qui  bien  l'orent  veü  do  Rune  desbusebier! 
2868  Meismes  l'emperere  le  coru  ambracier, 

en  0.  (ot  A)  joie  et  b.  RLA  —  2845  riclie  f.  ARL;  de  roi  et  d'a.  R  —  2840 
Que  totes  de  1. 1.  L,  Q.  t.  ahes  (tost  aers)  1.  t.  AR;  orent  v.  l'estoiir  ARL 
—  2847  C.  en  .  .  .  .  ä  -Ber  cele  h.  A,  Q-  ä  B.  f.  d.  ä  ce  (oel)  point  (torl 
tel  h.  RL  —  2848  d'anbe  i)art  R;  li  firent  T  —  2849  des  iex  AL;  par  ^-rant 
dou^our  A  —  2850  Et  -Bei"  (Berars)  rest  (est)  uavres  AL;  l'a.  iiavre  R;  d'a. 
suor  L  —  2851  lor  il  e.  de  o.  audor  R;  d'uue  c.  auior  L  —  2852  eu  (ä)  la  langue 
AL  —  2858  V.  uiolt  e.  A;  de  j.  (joie)  haute  a.  AR,  d'avoir  noldle  a.  L  — 
2855  A  L  —  2856  sa  saisnie  jus(i'  <ä  XIIII'  J.  R;  treutinie  j.  A  —  2857 
ä  louc  t.  ARL;  ä  crior  R  -  2858  S'il  ne  vuet  p.  l'aive  L;  p.  H.  v.  veaus 
p.  e.  A;  Si  voisse  p.  li.  si  paysoit  p.  antor  R  —  2859  Queque  se  f.  [Seh.] 
de  R  —  2860  -Ber'  (•]?•  R,  lierars  L)  d'autre  p.  Rune  i^^si  de  la  radoiir 
(la  ravor  L,  l'arduorRi  ALR  —  2861  de  K.  aiuz  n'i  L;  'Ber  d'autre 
parr  K.  issi  sans  e.  A  —  2862  Noup.  A;  i  eüst  bieu  R:  hon  ui.  L  —  2H()8 
Car  ARL:  resne  ä  ur  A  —  28()ö  Nanilon  A:  Naynion  de  Bavier  L;  \'ez 
vos  r.  et  Naiuies  le  IJavier  R  —  2SG6  -Band'  li  n.  Charle  u'eveu  Kh  R, 
li  II.  Karlou  L)  ARL    —    2867  fors  de  K.  (l'aive  L)  essaivier  (.essuier  L, 
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Puls   li  dist  en  rient :  ,,Ne  vos  puis  chastier 

De  passer  oiitre  Rune  por  •Hol*  baisier; 
2871    Mos  (litcs:  Oü  preistes  l'oisel  et  le  destrier?" 
4<sa]   .,Sire,''  ce  dist  Herars  ,,a  celer  nel  vos  quier, 

As  taiites  la  roine  ni'aiai  esbanoier; 
2874  Cest  oisel  me  dona,  qant  m'en  diii  repairier. 

Aiitars  de  Danemarche  le  me  vint  chalangier, 

Ocis  in  au  joster,  ne  ])as  s'i  sot  gaitier, 
2877   De  cest.  rons  orqenois  le  fis  jus  trebuchier,  [225 

B-  le  doiirai,  se  il  le  voet  baillier.'' 

,,Naie,"  dist    W  ,,mie  ne  vos  eu  quier. 
2880  Ja  daraerdeu  ne  place  c'on  me  puist  reprochier 

Q'aie  eü  le  cheval  Berart  de  Mondisdier, 

Tant  com  je  puisse  as  Saisnes  joster  et  tornoier! 
2883   Mais  de  vostre  proesce  vos  poez  trop  proisier, 

Vostre  chevalerie  fait  molt  h  resoing-nier. 

Trop  en  volez  parier  le  soir  apres  mangier, 
2886  On  ne  doit  pas  meismes  sa  proesce  noncier." 

„•B-,"  dist  Berars  „trop  vos  voi  costumier  [R  i29e 

De  moi  mesaamer  et  de  contraliier. 
2889  Ne  savez  a  autrui  vostre  ire  refroidier? 

Qant  miex  quit  de  vos  estre,  si  sui  a  racointier;      [226 

Mais  puis  que  la  roine  m'a  fait  son  messagier, 
2892  Ne  vos  en  quier  mentir,  n'envers  vos  losangier : 

Par  moi  vos  a  mande  "IP  moz  an  reprovier 

lancier  R)  ARL  —  2869  dit  RL  —  2870  folgt:  1  Folement  ont  fait 
Saisne  (Sosne)  lor  femmes  hei-bergier  AR  2  Car  par  des  nous  cuideut 
veteiiir  (reclaiuer)  et  loiier  (liurier)  AR  —  2871  p.  cel  rox  et  l'esprevier  L 

—  2872  (lit  RL;  -Ber-  (B'art  R,  Berars  L)  mentir  ne  v.  en  q.  ARL  — 
2874  q.  nie  d.  R  —  2875  me  vot  eh.  L;  folgt:  Devant  sa  gent  veuoit  le  trait 
;i  •!•  arcliier  AR  -  2876  ne  s'i  s.  preu  ("pas  R)  g.  ALR  —  2877  De  ce 
r.  AR;  organois  L  —  2878  donroie  s'il  le  voloit  b.  L  —  2879  N.  (Berart) 
dit  RL  —  2880  Ja  den  ne  p.  sire  L  —  2881  K'aie  pris  (Que  je  pris  R) 
le  rli.  ALR  —  2882   c.  [je]  p.  ä  Sesne  R;    j.  ne  t.  AR,   j.  et  acointier  L 

—  2883  vostre  aventure  v.  voiüez  ARL  —  2884  f.  trop  ä  RL  —  2885 
p.  au  s.  A;  p.  le  s.  (le  s.  p.)  contre  foier  LR;  folgt:  Et  que  plus  vaut  li  hom 
(Vom  i)lus  est  li  hons  jjreuz)   et   mains   (plus)  se  doit  proisier  (targier)  AR 

—  2886  sa  p.  jugier  R,  C'il  qui  fait  la  pr.  ne  la  d.  p.  n.  A,  L'an  ne  d.  sa  pr. 
nicntevoir  uei)risierL:  folgt:  Assez  iert  (est  L)  qui  dira  vez  lä  bon  chevalier 
ARL  —  2887  dit  R:  molt  v.  v.  AL;  corrocier  T  —  2888  De  m.  meaaer  R  — 
2889  .00  i(Jiigrsf('l/f  R  —  2889  Ne  (Bicn  AL)  s.  sor  a  (desor  moi  L)  RAL; 
i.  eftVoidior  R  —  2890  Q.  m.  de  v.  c.  e.  L;  s'en  (dont)  s.  (fui)  k  RA;  a 
acointier  R,  au  commoucier  L  —  2891  r.  fist  de  moi  m.  L  —  2892  Ne 
(N'eu  A)  q.  (voil  R)  vers  li  m.  (mesi)rondre  R)  ne  vers  LAR  —  2893 
Ele  V.  R;    v.  mande  sire  L:    trois  m.  A,     Uli-    m.  RL    —    2894  t.  lonc   d 
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Qiie  de  vostre  saiuiiie  faites  trop  grant  dongier, 
2895  Toute  la  lunison  vos  covient  ombroier. 

Segure  quidoit  estre  de  sovant  donoier, 

Ol"  quide  en  vos  sa  painne  malemeut  amploier/'   [A  246  d 
2898  Berars  dist  -B':  „Ti'^P  vos  venderez  chier 

Vostre  graut  hardement,  ansi  comme  l'autrier 

La  nuit  que  Temperere  vos  fist  eschargaitier,  [227 

2901   Qant  li  Saisne  passerent  as  guez  de  Morestier, 
48  b]   'XX-  M-  Ardenois  fustes  et  Saisne  -X-milier. 

La  poistes  vos  pris  conquerre  de  legier; 
2904  Mais  lors  qant  -Guit-  s'en  retorna  arrier, 

Ainc  plaiu  pie  dedenz  Rune  ne  l'osastes  chacier/' 

„Biaus  nies,"  dist  l'emperere  „laissiez  vostre  tancier! 
2907   Que  par  icel  signor  qui  nos  devons  proier 

Mar  direz  a  Berart  qu'i  li  doie  anuier.'^ 

Ansiuc  fist  l'empereres  les  rampones  laissier, 
2910  Au  tref  Berart  descent  qui  sist  soz  •!•  rochier. 

CXXVI 

Berars  devant  sa  tente  descendi  ou  chaumois;  [228 

Si  vallet  et  si  home  le  desarraent  menois, 
2913  A  merveilles  regardent  le  hon  rous  orqenois 

Dont  au  joster  chai  rois  Aufars  li  Danois. 

A  Berart  deraanda  son  esprevier  li  rois, 
2916   Onques  raais  n'en  vit  nul  qui  si  tust  ä  son  chois; 

Li  bachelers  li  baille  par  les  giez  ä  or  frois. 

,, Berart,"  dist  l'emperere  „je  vos  aim  molt  et  prois, 
2919  üne  chose  vos  di  —  nel  tenez  ä  gabois!  — 

ARL  —  2895  v.  volez  o.  A,  v.  convint  huiubroier  R ;  folgt :  1  Perdu  vos 
ciiide  avoir  sans  point  de  (s.  autre  L)  recouvrier  ARL ;  2  Ne  vous  voit 
luais  lä  outre  passer  (m.  p.  o.)  ne  chevauchier  AR  —  2897  Or  pause  R; 
An  v.  cuide  s'amor  m.  L  —  2898  t.  v.  vaiulre  eh.  R,  t.  nous  v.  c.  A,  t. 
v  poez  prisier  L  —  2899  C'est  (Ceste  R)  v.  h.  ALR:  anssi  com  de  l'a. 
fc.  avant-ier)  AL  —  2900  Le  (Cel  A)  soir  RLA  -  2901  Et  li  .  .  au  gut^ 
L,  il  (Kt)  -Guith-  (-Gui)  passa  as  (ou)  g.  AR  —  2902  XX-  [M-]  A.  A  — 
2903  Lä  p.  c.  vostre  pri.s  de  1.  ARL  —  2904  M.  li  ost  -Gui'  s'en  repaira 
a.  R  —  2905  i)ie  ne  l'o.  d.  R.  c.  (enchaueier  AL)  RAL  —  2!KH)  d.  -Klur 
A;  v.  plaidier  L  —  2907  Car  p.  celui  (icel  R)  s.  cui  it|ue  RL  ALR  — 
2908  que  li  d.  R  -  2909  Ainsi  fait  ARL;  I.  paroles  1.  L  —  2!tlO  d.  ^des- 
cendcnt)  (|.  fu  lez  le  (•!•)  r.  RA:  fvlilt  L  --  2911  d.  son  tre  d.  A  -  2912 
le  d.  anc^ois  L  —  2913  A  uieivoillo  esgardorent  L;  ni.  esgardeut  AR  — 
2914  li  Donois  R  —  2916  Gar  ainc  ni.  AR;  k'ar  ainz  n'au  v.  L  —  2917 
Lt  li  vali'-.s  li  1».  ARL;  p.  1.  crins  ä  L  —  291S  d.  (dlt  RL)  l'e.  lonucnt  v. 
a.   et  p.    ARL    —    2919   Mais   une   (•!•)   rieu  v.    AL;    l'.   rieu  v.    dirai  R 


—      141      — 

De  i»;isser  outre  Rune  vos  faz  ban  et  defois, 

•ß-  inon  neveu  et  nies  aiitres  Frangois. 
2922   N'i  a  baron  ne  prince  qui  tant  ine  soit  feois, 

Se  phis  s'i  abandone,  ne  soit  outre  nion  poiz." 

Lors  s'em  part    B-,  ainc  ne  dit:  „je  m'en  vois."       [229 
2925   Venuz  est  ä  sa  tente,  que  mais  ne  pot  an^ois, 

En  •!•  lit  se  coucha  correcex  et  destroiz, 

Ne  vost  som  panser  dire  ä  vilain  n'a  cortois. 
2928   Au  demain  par  matin,  qant  l'airs  [fu]  clers  et  qoiz, 

Li  nies  Karle  s'adoube  de  niolt  ricbes  conrois, 

Sor  sa  cheraise  vest  l'auqueton  a  •[!•  ploiz, 
2931   Chauces  ot  deliees  et  cordoans  estroiz. 
49  a]   II  menies  met  sa  sele  sor  le  vair  espanois, 

Par  son  estrier  i  monte  de  grant  ire  estok)is,       [R  129  f 
2934  Frist  l'escu  par  l'enarme,  Tante  par  le  fraisnois, 

Dedenz  'R-  se  tiert  el  plus  parfont  ravois. 

Amors  et  hardemenz  et  ire  entre  ces  trois 
2987  Li  enortent  ä  faire  molt  raervillos  derroiz;  [230 

Mais  il  ne  savoit  mie  le  mervillos  anois 

Que  Saisne  eschargaitoient  sor  Rune  a  cele  foiz. 
2940  Por  la  raort  roi  Aufart  erent  en  grant  effrois, 

Jure  a  -Guit*  ses  ydres  et  ses  lois 

Que  mais  n'ierent  les  dames  sanz  garde  nule  foiz; 
2943   Ensuz  le  tref  -Seb'  le  trait  d'un  arc  manois,        [A  247  a 

Li!  s'estoit  ambuschiez  ji  molt  riebe  harnois. 

Se  eil  sires  n'en  pense  qui  fu  mis  en  la  croiz, 
2946  Mar  mut  "B-  ire  vers  Berart  l'Ardenois. 

—  2921  et  ces  a.  L  —  2922  ne  p.  t.  i  s.  mes  f .  A ;  q.  t.  s.  raes 
feoit  R;  N'ai  h.  t.  prive  ne  t.  s.  nös  f .  L  —  2923  li  a.  R;  ne  (nel) 
face  sor  m.  p.  RL ;  Sil  mais  s'i  a.  que  ne  s.  sor  ui.  p.  A  —  2924  L. 
se  ]).  ...  dit  i  i  v.  R;  k'aiuc  ne  dist  A  —  2925  q.  que  il  p.  (si  com 
il  p.>  a.  AL,  i[.  il  p.  hie?  a.  R  —  2926  Au  son  1.  L  —  2927  ne  ä 
c.  R,  ne  c.  L  —  2928  Au  m.  p.  son  l'aube  q.  (com  R,  que  L)  l'a.  fu  ARL 

—  2929  -Kl-  R,  Karion  L;  tennes  (tannes)  RL  —  2930  S.  la  cli.  A;  l'a.  de 
•II-  ]).  ARL  —  2981  de  corduaut  e.  R;  estivax  estrois  L  —  2932  Puis  a 
uiise  A,  11  toz  sox  niist  L;  luest  R;  la  s.  s.  le  ARL  —  2933  P.  s.  e.  [i]  ni.  R; 
l)laius  de  duel  et  d'eftVois  L;  de  g.  i.  escouimois  (es('oilli»is)  AR  —  2934  P.  1  e. 
)).  l'e.  l'escu  p.  le  cauiois  R,  P.  l'e.  et  la  lauce  au  gonfauon  despiois  AL  — 
2935  Parnii  L:  Droit  vers  Kune  s'eslaisse  si  se  mist  ou  i^ravoi  R  —  2937 
m.  perilleus  desrois  ( conrois  R,  defois  L,  ARL  —  2938  fehlt  ARL;  \a;\.  2951  — 
2939  f 'ar  ARL ;  S.  esclia  ^aitent  s.  R.  ä  ce  f.  R ;  vgl  2952  —  2940  Et  de 
la  u).  Aufarz  R;  fek/f  AL;  vgl.  2953  —  2941  J.  ot  ARL  —  2942  Q.  i)lus 
n'estront  L;  n 'erent  .  .  .  garder  R  —  2943  Desor  le  t.  S.  L;  le  t.  l  R;  a. 
turcois  ALR  —  2944  La  estoit  Guiteclius  ä  L,  Erent  eubuscbie  Saisne 
(Sesue)  AR;   ä  ui.  ricbes  conrois  A  -  2946  Tire  L   -    2948  N'i  ot  AR; 
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CXXVII 

•Baud-  fii  en  Rune  desarmez  sor  vairon, 

II  n'ot  anbert  iie  elme  fors  le  pur  siglatou 
2949   Et  l'escu  et  la  lauce  et  le  vermeil  peuon. 

Force  d'amors  le  mainne  oü  onques  n'ot  raison;        [231 

Gar  il  ne  savoit  mie  la  graut  aatison 
2952   Que  Saisne  eschargaitoient  sor  Rune  enz  el  sablon ; 

Per  la  mort  roi  Aufart  ereut  eu  cusan^on. 

Meismes  "Guit*  n'i  creoit  se  lui  non, 
2955  Feru  l'ot  Jalousie  de  son  ardant  tison, 

Tant  mescroit  la  roine  et  le  nevou  Karion, 

Q'ades  la  quide  prandre  a  provee  oquison. 
2958   Ensuz  do  tref  -Sei)-  le  trait  a  i-  bouson, 

La  s'estoit  ambuschiez  il  et  si  compaingnon; 

Lor  chevaus  lor  tenoient  escuier  et  gargon. 
49  b]   Qant  il  virent  de  jor  clere  aparicion, 

Por  bien  cercliier  la  rive  entor  et  environ 

Anvoierent  •!•  Saisne  qui  Caanins  ot  non. 
2964  Nies  estoit  'Guit-  et  bleu  de  sa  maison, 

N'ot  millor  cbevalier  en  cele  region. 

Ses  escuz  ert  d'azur  a  un  herniin  chavron,  [232 

2967   Baniere  et  coverture  ot  d'icele  fa^on. 

Tant  contremonta  l'eve,  f[u'il  se  tint  ä  bricon, 

Et  voit    B-  sordre  do  ravoi  et  do  Jone. 
2970  Qant  le  voit  desarme,  nel  prisa  •!•  bouton; 

L'uns  adrece  vers  l'autre  le  ehief  de  l'arragon, 

•R*  point  le  vair  qui  li  cort  de  randon. 
2973   Li  Saisnes  brisa  Tante,  q'an  volent  li  trongon, 

N'i  ot  escu  n'auberc  L;  auqucton  AL,  cäqnotnn  R  —  2049  Et  •!•  blanche 
laiice  L;  o  Ic  v.  p.  A,  et  (;i)  •!•  v.  j).  RL  —  2950  l'an  in.  onipies  uM  ot  r.  L  — 
2951  Mais  ne  s.  dos  Sesnes  la  R;  vgl.  2938  —  2952  (^ui  tot  annez  gis- 
oieiit  s.  R;  desor  K.  el  s.  AL ;  v-rl.  2989  —  2953  fehlt  ARL;  \^\.  2940  — 
2954  n'i  (jucroit  L  —  2955  il'nn  suen  a.  t.  L  —  295()  T.  uiescreoit  la  r. 
(Seltile)  RL;  -Klar  R  —  2957  K'a.  los  AL,  Toz  jorz  le  R;  cuiiloit  i)anre 
L  —  2958  K.  le  tref  AR;  -I"  boiijon  R,  I-  bo(li)n  L  —  2959  LA  estoit 
AL;  Ot  tote  nuit  veillie  R  ~  29()0*LosR;  lor  jranlcrent  A  —  29(51  don  j. 
ARL;  la  e.  apaioison  RL  —  2962  P.  niioux  e.  R  —  2963  Calianins  A, 
Qnaliatin  R  —  29(54  l'arcns  ert  ARL  —  2966  ert  verinans  s'i  ot  iiaint  •!• 
lyon  A;  fii  d'a.  L;  ä  "I"  vermoil  lion  (rpiievron)  LR  —  2967  ot  de  tele 
(cele  A)  r.  RLA  —  296H  se  t.  por  b.  AR;  f<>lf/f:  Qu'  il  i)crt  de  sa  eonpaignic 
et  la  noise  i<.i'uar  de  sa  eouipaignie  p.  le  bniit  [inifcrjiiinhiii'if,  l'oTr  ührr- 
(jeadiriehi'ii])  et  le  son  AR  —  29()9  vit  A  -  2970vit  AR;  ne  t,ne  le)  i)riso 
RL  —  2971  .Vins  a.  (so  dreoe)  v.  lui  AR;  le  destrier  arra,ü:ou  L  —  2972 
foltlf  L;  fohlt:  Dos  oo])s  ipi'il  s'oiitvo(b)nnont  snnt  oroissi  li  (froi.ssiö  le") 
blazon   RA    —    2973    La   lance   au   Saisne   i,Sesue)    brise    k'eu  (s'en)   AR ; 
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Et  -B-  le  tiert  par  tel  devisiou, 

Q'il  li  perce  rescu  le  foie  et  le  pormon-, 
297(5  Tot  soviii  le  trel»uche  par  darriere  l'argon,  [233 

Si  (fainc  piiis  n'i  covint  meciiie  ne  puison. 

l'iiis  a  Ulis  pie  a  terre  en  j^iiise  de  baron, 
2979   Si  a  ])rises  les  armes  de  son  mort  ehampion, 

Tout  son  cors  en  adoube  dessi  ä  l'esperou, 

Le  cheval  voit  covert  cbief  et  col  et  crepon,       [r  i3üa 
298?  Sor  celui  est  inontez,  si  a  guerpi  vairon; 

Dedenz  lliine  Teuibat,  n'eu  est  eu  soupegoü. 

Tout  coutreval  la  rive  pardelez  •!•  coroii  [A  247  b 

2985  La  li  coviut  passer,  oii  il  vossist  ou  uon, 

Parmi  rambuschenient  'Guit-  le  felon. 

8'adout  le  coiiueüsseut,  clieüz  tust  el  broion 
2988   —  Qar  il  portoit  o  lui  tote  sa  raangoii  — , 

Conoistre  li  teissent  la  fole  amprisiou  [234 

Dont  il  ue  s'estoit  mie  consilliez  a  Naimmoii. 
50  a]  Mült  l'esgardeut  li  Saisne  dont  il  i  ot  fuison, 

•Guit'  a  parle  selonc  s'antaucion : 

„Cr  esgardez,  signor,"  dist  li  fiz  Justamoii 
2994   „Le  plus  bei  ehevalier  q'aiuc  mais  veist  nus  honi! 

Com  li  siet  eil  eseuz  la  lauee  au  coDfeDouI 

De  'V'  citez  roiaus  voeil  acroistre  son  don." 
2997  Et  -B*  passe  outre,  n'a  soing  de  son  sermon, 

Jusq'au  tref  la  roine  ne  tist  arrestison. 
Seb"  estoit  issiie  fers  de  som  pavillou, 

brise  L  —  2974  Et  -BaucV  AR,  Et  Berars  L  —  2975  Qu'i  R ;  l'e.  et  rauberc 
tVemillon  AR;  Qu'il  li  tranclia  [l'escii]  le  f.  et  le  pomou  L;  folgt:  La  eitraille 
li  treuehe  le  foie  et  le  polmuii  (poriuou)  AR  —  297G  Del  destrier  le  t.  AR; 
])anni  outre  l'a.  ARL  —  2977  Si  que  p.  L;  ue  convintR:  e.  ne  uiire  ne 
A  —  297S  Band-  descendit  R;  ä  jj-.  ALR  —  2979  Et  ARL;  :i  s.  iuor[t]  eh. 
L.  an  Sarrazin  felon  A  —  2980  De  s.  R;  de  ei  an  (qu'en)  l'e.  LA  — 
2981  V.  le  eh.  c.  A;  vit  RL;  c.  et  eh.  (cors)  et  er.  AL  —  2982  g.  le  son 
AL  —  2983  r  auchauce  R;  n'en  fn  AR;  fehlt  L;  fdift:  Vers  le  tref 
la  röyne  clievauche  ä  abandon  d'anchauce  ä  bandon)  AR  —  2984  .Afais  o. 
R;  p.  -I-  roion  AL  —  2985  L;i  le  c.  AL  —  2986  f)l(it:  Molt  l'esgardereut 
Saisne  (Sesne)  dont  il  i  ot  foison  AR  —  2989  C.  le  f.  R  —  2990  ne  s'e.  pas 
c.  ä  •Kim*  R;  Nanilon  A  —  2991  M.  l'esg-ardoient  Ö.  L;  Mais  les  armes 
au  S.  li  üreut  garison  AR\  fjlgt:  Cuident  Cahanins  soit  (Por  Quahatin  Ten 
c'eut)  qui  fu  de  grant  renon  AR  —  2992  G.  eu  parla  AL,  eu  apele  R  — 
2993  dit  R;  fait  il  f.  .1.  A  —  2994  c'ouques  v.  AR,  que  ni.  v.  L  —  2995  li 
e.  la  liante  L;  C.  li  sieent  ses  armes  et  l'auste  au  g.  A,  Molt  li  s.  bien  au 
col  l'escu  la  1.  au  c.  R;  folgt:  Pres  sommes  d'un  lignage  et  d'une  norregon 
(estracion)  AR  —  2996  a.  s.  non  A  —  2997  Mais  -Bau'  cbevauclie  R:  tel 
sermou  L  —  2998  De  ei  qu'au  t.  -Se*  n'i  ot  a.  R  —  2999  La  röyue  est  (fu)  i.  AR; 
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3000  Au  matin  ert  levee  por  la  doce  saison  [235 

Toz  DUZ  piez  et  an  langes  em  pur  son  siglaton, 
Et  voit  celui  venir  qui  euer  ot  de  baron; 

3003   Mes  ele  ne  connut  se  les  garnemenz  non, 

Quida  que  ce  fust  Saisnes  por  le  taint  dou  blasen; 
Caanin  samble  miex  que  alose  saumon, 

3006  Ele  l'a  salüe  en  la  loi  de  Mahom; 
Et  -B-  descent,  ne  dist  ne  o  ne  non, 
De  son  cheval  atache  la  regne  ä  •!•  paisson, 

3009  Puis  deslaee  son  elme  au  cercle  d'or  an^on. 
Qant  reconnut  -Seb*  son  vis  et  sa  fagon, 
Si  en  fu  esperdue,  toute  em  pert  sa  raison; 

3012  Poi  valu  sa  mesaise  mains  d'une  paission.  [236 

Ses  braz  li  giete  au  col  sanz  nule  arrestison, 
Amedui  s'antrebracent,  qant  a  chaseun  fu  bon. 

CXXVIII 

3015   "Baud-  fu  ou  tref  qui  son  gent  cop  ot  fait, 
Ocis  a  Caanin,  s'en  ot  pris  le  garait, 
Molt  ot  bien  pris  ses  armes,  son  samblant  contrefait, 

3018  Nus  bom  nel  mvimst  qui  tant  conneü(st)  l'ait. 
La  roine  le  baise  qui  molt  bleu  s'en  refait. 
Et  il  li  volantiers;  car  bien  l'avoit  forfait. 

50h]   „Dame,"  dist  -B*  „je  vos  di  antresait 

Que  de  vostre  servise  nul  jor  ne  me  desbait.  [237 

Par  Berart  me  mandastes  qui  molt  le  me  dist  lait 

3024  Que  tout  mon  euer  avoie  de  vostre  amor  retrait." 

hors  de  AL  —  3000  fn  1.  p.  (par)  LR;  fehlt  A  —  3001  et  dechauce  en  p.  •!•  s. 
A:  et  p.  s.  auqueton  L  —  3002  Le  vassal  voit  v.  (j.  ot  o.  R;  de  Ivou 
ARL  —  8003  nel  c.  L  —  3004  q.  il  f.  L;  fehlt  AR  —  3505  Cha[a]uin 
(Qiiaiiatiii  R,  Caanin  L)  rossanibloit  plus  k'alose  (que  lose  R)  s.  (fauoon 
L)  ARL  —  30(J6  le  sahia  R;  ä  la  1.  ARL  —  3007  dit  RL  —  3008  S.  c. 
par  les  resnes  a.  ä  A;  Le  eh.  par  1.  r.  etaiclie  ä  •!•  poisou  R:  folut:  Si 
armes  com  il  fu  s'assist  sor  -l-  leson  A  —  3009  Et  d.  R  —  3010  Q.  Sehile 
(•(»nnut  A;  Q.  couiit  la  roTne  son  cors  et  R;  et  son  menton  AL  —  3011 
Li  coniif^e  li  niue  si  an  parf  R;  la  r.  L  —  3012  Pou  vaut  miex  sa  ni.  d'u. 
f^rant  p.  A:  Et  p.  vaut  sa  m.  m.  d'n.  paumoison  R  —  3013  s.  point  de 
träyson  (uies])ris()ii)  AR  —  3014  Par  aniours  s'entrehaisent  car  ä  AR;  A. 
s'amlrehaiscnt  nanz  nule  uiesprison  L  —  3015  s.  grant  c.  L;  a  f.  R  — 
301(i  (>.  ot  Cahanin  (Quahatin)  AR;  s'en  a  p.  L  —  3017  h.  jiar  s.  (ces  A, 
les  R)  a.  LAR  —  3018  ravisant  T;  coinicü  ARL  —  3019  ipie  m.  L  - 
3020  li  ensement  A;  par  h.  L  —  3021  -IJaud-  (Üaudoins  L)  hien  (or  L) 
sachiez  c.  ARL  —  3022  /^'//v/;  Ades  m'i  (nici  trouverez  talentiu  (volonteus) 
et  entait  AR  —    3023  P.'  B-iudoin  L;    P.  -IVarf  le  m.  R  —  3024   tost  m. 


{ 
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„•B","  dist  -Seb*  „droiz  est  c'on  vos  essait.  [A  247c 

Amors  vieiit  c'on  la  serve  et  losauge  et  apait.'^    [H  i3üb 
3027   A  cest  mot  s'antrehaisent  n'i  ot  autre  mefiait; 

Mais  assez  am  pou  d'ore  tu  lor  contes  deftaiz. 

•Guit-  de  Saissongne  se  parti  de  l'agait, 
3030   Vers  le  tref  la  roiiie  liii  tresime  s'en  vait; 

Mais  'Hei"  estoit  por  sa  dame  en  agait, 

Coraut  vint  ä  la  teilte,  longiie  atente  n'i  fait, 
3033    „He  'B*'*,  fait  eie  „molt  malement  vos  vait. 

Ja  verrez  -Guit"  venir  sor  vostre  plait,  [238 

Qauqu'avez  acreü,  criem  qne  or  ne  vos  palt." 
3036   Mais  'B'  samble  home  (\m  pas  ne  se  deshait, 

Ainz  relace  son  elme,  vers  son  cheval  se  trait. 

Qant  il  tu  ens  ar^ous,  n'a  talent  qu'ii  s'esmait, 
3039  Frist  l'escu  et  la  lance  qu'il  ot  au  joster  f[r]ait; 

Lors  s'em  poi'st  aler,  mais  ses  euers  ne  li  lait. 

CXXIX 

•Baud*  tu  armez  devant  l'uis  de  la  tente, 
8042   Bien  samble  Caanin  a  l'armeüre  gente, 

Congie  prist  ä  'Seb'  qui  molt  remest  dolante. 

Ataut  ez  'Guit*  o  lui  Chevaliers  -XXX" ! 
3045   Qant  il  voit  "B*,  ne  li  fu  mie  a  ante. 

Quida,  Caanins  fust  tiz  sa  seror  Aiglante,  [239 

„Caanin",  dist  il  nies  „ta  valors  m'atalente, 
a   Nid  plus  hei  chevalier  ne  sai  de  ta  joucenfe, 
3048  De  "V"  citez  roiaus  te  croisterai  ta  rente." 

curs  R    —    3025  assait  AL     —     3026  le  s.  et  1.  repait  R;     et  rajjait  AL 

—  3027  A  ce  AR:  a.  forfail  A,  a.  rieu  fait  RL  —  3028  M.  oii  assez  p. 
(eu  iiKtlt  petiti  d'e.  RA;  ont  (ot  L)  1.  ile  R,  son  L)  coute  destait  ARL  — 
3029  Sasöoigne  (Saisoigne  R,  Sessoigue  Li  qui  se  part  (pert  Li  de  l'a. 
ARL  —  3030  1.  trentime  A.  lui  -XlII-  R  —  3031  seoit  p.  .  .  en  son 
lait  R  —  3032  t.  que  n'i  a  plus  retrait  L,  aussi  com  par  (por;  soliait  (soaist) 
AR  —  3033  nuileiuent  v.  estait  ihastait  Ri  ALR  —  3034  Ja  v.  Saisnes 
L:  s.  uostre  p.  R  —  3035  escreü  crie[n]  ge  (|.  or  ne  p.  R:  erienz  q.  ja  ne  v. 
p.  L  —  3036  Et  L;  (.[.  nule  paour  u'ait  (p.  ait  Li  ARL  —  3038  es  las 
Li  a.  ARL  —  3039  l'escu  et  l'espie  que  au  j.  ot  R:  frait  ARL  —  3040 
Or  AL,  La  R;  m.  orguex  ne  A;  m.  s.  sans  ne  L  —    3041  de  sa  t.  ARL 

—  3042  sauibla  Quahatiu  R:  sauibloit  C.  ä  la  nianiere  g.  L;  Calianiii  A  — 
3043  prent  A;  ni.  estoit  d.  R  -  3044  Et  tant  L;  ä  tot  cli.  R  —  3045  V. 
•Baud'  venir  A;  vit  Baudoin  ue  fu  m.  atalante  L;  Band*  vit  arme  ne  li 
fu  poiüt  ä  ente  R  —  3046  Cuide  Cahanins  soit  A;  fiz  de  sa  s.  A.  L:  Cuide 
(pie  ('ahatin  soit  tiz  Esg'lente  R  —  3047  Kalianin  (yuuhatin  R,  ( 'aaiiiiis  L) 
tait  il  ARL  —  3047a  =  ARL;  fehlt  T  —  3048  vueil  acroistre  ta  r.  AL, 

Ausg.  u.  Abb.,  Meuzel  u.  Steugel.  lU 
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Que  q'ausi  -Guit*  son  avoir  li  presante, 
Atant  ez    l'  gargon  qui  d'errer  ne  s'aleute! 

51a]    „'Guit-''  dist  il  „sire,  ne  sai  que  je  t'en  niaiite: 
Cil  a  qui  tu  paroles  t'enchante  et  anfomeiite, 
11  a  mort  Caaniu  qui  tu  tiz  ta  paraute. 

3054  Vez  en  lä  jus  le  cors  sor  cel'  herbe  sauglante!" 
Qant  l'autaut    Guit*,  li  eerviaus  li  tormeute, 
Ne  se  puet  soi?teuir,  sor  les  argons  s'alante. 

3057   Et  "B*  s'eslaisse  contreval  uue  sente, 

•r  Saisne  a  ancontre  plus  uoir  que  arremente, 
Tel  li  done  en  l'escu,  q'assez  i  fait  grant  fente; 

3060   En  Taubere  n'a  clavain  tant  fort  qui  ne  desmente. 
Parmi  le  gros  do  euer  son  bon  espie  li  ante, 
„Outre  euvers,"  dist  il  „n'ies  mie  sanz  entente, 

3063   Se  trop  ai  sortenue  ä  'Guit'  la  rente, 
B*  li  nies  Karle  par  toi  li  represante." 
Atant  point  le  cbeval,  des  esperons  l'aante;  [24U 

3066  Saisne  poingnent  apres,  n'i  a  qui  s'en  repente, 
Nus  n'i  puet  avenir  qui  sor  lui  ne  cbarpente. 
Guit'  se  redrece  qui  soupire  et  gaimeute, 

3069   De  sivre  'B-  pas  ne  se  destalente. 

Qant  'B-  le  voit,  n'i  a  fait  longue  atente, 
Grant  cop  li  va  doner  sor  la  targe  rovante, 

3072  Que  lui  et  le  cbeval  tout  en    !•  mont  cravente; 
Ne  sera  mais  des  mois  ore  qu'il  ne  s'eutente. 
Puis  lor  laisse  le  cbamp,  n'i  fait  demore  lente, 

3075   ,,Monjoie"  lor  escrie,  puis  se  tiert  sanz  atente 

En  Rune  la  parfonde,  sanz  ce  qu'il  ne  la  sente.    [A  247  d 

t'acroitroi  je  ta  r.  R  —  3050  qi  d'aler  ne  L  —  3051  fait  il  s.  (rois  R)  . . . 
je  te  m.  ALR  —  3052  p.  t'enfantonie  (te  sosdut)  et  euchante  RL  — 
3053  C.  (Cahaniii  A,  Quahatiii  Ri  le  til  de  ta  }).  LAR  —  3U54  cele  li.  AR 

—  3055  Q.  Guiteclins  l'ant.  L,;  li  cuers  li  en  tormeute  R;  folgt:  Li  saus 
doli  euer  li  taut  n'a  »lenhre  (veinne)  ne  s'en  ^que  il)  sente  AR  —  3056  p. 
(pot  AL)  s.  panni  (de^or  A,  sor  son  L)  Targon  (argon  L'  s'adente  RAL  — 
3057  Et  -Band'  s'en  torue  (pii  n'i  voit  (a  R)  point  (plus  Ri  (latente  AR: 
fehlt  L  —  3058—64  fehlen  ARL  —  3065  Le  fraiu  lasche  ou  lau  AL)  eh. 
d.  e.  l'a.  (l'avente  A,  le  tante  L)  RAL  —  3066  S.  lierent  a.  R;  n'i  a  eel 
q.  r.  (s'alante  L)  ARL;  folgt:  As  espees  d'acier  li  livreut  tele  entente  A 

—  3067  N.  (Cil)  nel  vient  (vait)  ataignant  AR  —  3069  De  porsivir  (Ne  pot 
seure  L)  l'enchaus  point  ne  ARL  —  3070  Et  -Band-  (Baudoins  L)  tres- 
torne  mie  (qui  pas  RL/  ne  s'espoente  (se  poante  Ri  ARL  —  3(»71  fehlt 
ARL  —  3072  Kaniju'il  consuit  ä  (au  R)  cop  tout  coiit'ont  (ocit  Li  et  e. 
ARL  —  3073 — 75  ersetzt  durch:  Quant  n'i  puet  plus  ester  (atandrei  sa 
deti-  racreente  AR,  Qant  ne  pot  plus  durt-r  an  sa  voie  s'an  antri'  L 
3076  De  plaiu  se    tiert  en  K.    n'i    (nej    tpiiert    voie    ne    s.  AR ;  j'i-htt  L 
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•Seb*  le  regarde  qiii  la  face  a  rovente 
307.S   Et  pr(»ie  ä  cel  si^nior  ))ar  (lui  il  pliiet  et  veiite 
Que  de  Kuue  i)asser  vitoiie  li  consante. 

cxxx 

•Band-  li  nies  Karle  fu  armez  aiiehaiieiez,  [241 

51b]  Apres  lui  poignent  Saisue  dont  11  tu  ((»iivoiez, 

De  plusors  en  i  ot  effondrez  et  noiez, 

Et  li  aiiqant  li  lancent  gaveloz  et  espiez;  [Kl8Uc 

3084   Mais  li  rois  -Gnit-  s'est  en  l'eve  ticbiez, 

Volantiers  roeeist,  s'il  en  tust  aaisiez. 

Li  solaus  est  levez  et  li  jors  esclairiez, 
3087   L'empereres  de  Rome  est  vestuz  et  ehaueiez, 

Chanter  li  devoit  messe  -I"  cbapelains  prisiez; 

Qant  il  a  demaude :    j,Oii'(e)St  -ß-  mes  uies?" 
3090   r'^^ire,"-  dist  li  dus  -N*  „espoir,  n'est  pas  baitiez,       [242 

Er  soir  ou  tref  Berart  fu  molt  coutraloiez; 

Qant  de  vos  se  parti,  ainc  n'eu  fu  pris  cougiez.'- 
3093  Atant  ez  Poin^onet  ou  vient  toz  eslaissiez. 

Escuiers  'B-  niolt  prex  et  afaitiez ! 

„Sire,"  dist  il  au  roi   Je  sui  molt  esmaiez, 
a   Xe  sai  de  mon  seiytior  ne  nouceles  ne  vih. 
3096  Ainc  ersoir  ne  mauja,  ne  ne  fu  despoilliez, 

Ni  ne  sei  bui  matin,  qaut  il  se  fu  cbauciez. 

Alez  s'en  est  sanz  armes  et  sans  aubers  mailliez; 
3099   Criem  qu'il  ne  snit  as  Saisnes  malement  acointiez." 

„Si  est  il"  dist  li  rois  ,,trop  est  outrequidiez; 

3077  q.  ot  f.  r.  R;  qi  la  f.  avuit  ^eute  L  —  3078  Et  p.  c.  s.  A;  jjele 
ifrresle)  et  v.  RL  —  3080  K-  Karlou  Li  l'ii  en  Rune  e.  chaciez  L  ARL  — 
3081  fu  manecies  A  —  3082  Des  j).  R:  ot  atbndez  A  —  3083  g-.  aguis-it-s 
A,  jeveloz  et  archiers  R;  foUjt:  En  som  ar^ou  deniere  en  ot  tiois  eu- 
liroies  leu  ot  •IUI-  M-  lironchies;  AR  —  3084  Meiuies  (tuI-  ^-(4-  A,  Gulteclinf 
L)  s'et  '.est  A'  RLA;  tichichiez  di  L  —  3085  tust  alesieiz  R  —  3086  et 
li  ors  e.  A;  j.  essauoiez  L  3087  tle  France  RL:    s'est  v.  AL;  folgt: 

U  lui  luaint  riebe  priuce  qni  desserveut  idesurenti  lor  ties  AR  —  3088  C'li. 
lor  (l.  AR  —  3089  Q.  -Kl-  cR-  A;  deuianda  oü  e.  oiVsti  -Band-  RA;  CJ. 
denianda  oü  e.  BaudoTns  ses  bons  n.  L  —  3091  Au  soir  R  —  3092  de 
nous  AR:  a.  u'i  (qu'ainz  ne  Ri  tu  ALR  —  3093  Prencjonct  R:  IMiieonnet 
poijrnant  A,  Pincenet  qui  vint  L  —  3094  ui.  frans  et  ni.  liaitii-z  R,  oortois 
et  a.  L  —  3095  Enperere  fait  il  R;  forment  s.  e.  AR,  trop  s.  contraliVz  L 
—  3095a  novele  R;  fehlt  T  —  3096.  97  fehlen  L  —  3097  q.  (com  R;  il 
fu  esveillies  descoucbiezi  AR  —  3098  com  on  fait  lensi  com  L)  en  ^ibies 
(-bier  R-  ARL  —  3099  des  Sesne  R;  toltment  a.  AL  —  3100  OTl  d. 
l'emperere   tant    est  AR;  He  dex   d.  Rarlemaines    com   est    outralicz  L    — 

io* 
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Se  Saisne  le  ra'ont  mort,  siens  en  est  li  pecliiez. 
3102  Et  moie  en  est  la  perte  li  dues  et  li  meschiez."       [243 

Que  q'ansi  ert  li  rois  pausis  et  ambrunchiez, 

Ataut  ez  vos  vairon  ses  regnes  par  ses  piez, 
3105   La  sele  dessor  lui  dont  ert  deschevauchiez  I 

Doiit  plora  remperere  et  soupira  molt  grief, 

N'a  si  dur  euer  en  France,  que  n'en  preist  pitiez, 
3108  Par  l'ost  va  la  novele.  s'est  li  dues  anforciez 

Que  morz  est  -B*  ocis  et  detranchiez. 

„Or  tost"  dist  l'empereres    ,,gardez  qu'il  soit  vengiez!" 
52  a]  Frangois  corent  as  armes.     Ez  les  aparilliez! 

Fors  des  tentes  s'en  issent  confenons  desploiez; 

Tuit  en  furent  covert  champ  et  pre  et  sentier. 
3114  Tout  devant  tu  Berars  en  l'escu  ambuschiez, 

Voit  -B-  issir  de  l'aigue  toz  moilliez,  [-244 

Quida  que  il  tust  Saisnes  as  garnemeuz  ehangiez, 
3117   A  haute  vois  s'escrie:  „Ber  sainz  Denis,  aidiez!  [A248a  3 

De  cest  premerain  poindre  iert  'B'  vengiez." 

Qant  Tantant    B-,  ouques  ne  fu  si  liez; 
3120  Car  ancor  u'estoit  mie  de  s'ire  refroidiez. 

L'uns  adrece  vers  l'autre  ses  espiez  aloingniez, 

Et  brochent  les  chevaus  des  esperons  des  piez, 
3123  Par  ire  s'entreiierent,  s'ont  les  escuz  perciez. 

Taut  sont  fort  li  haubert,  uns  n'en  est  enipiriez; 

Ne(s)quedant  Tuns  vers  Tautre  s'est  si  bien  adreciez, 
3126  C'onques  nes  pot  tenir  ne  poitraus  ne  estries. 


3101  l'ont  ocis  A;  le  lu'ocTent  ..  ert  (iert)  RL  —   3102  moi  an  ert et 

li  pechiez  R,  Ht  mieus  en  iert  li  d.  et  li  domages  griez  L;  folgt:  Lors 
ploi-a  -Kim"  et  suuzpira  iiiolt  gries  A  —  3103  Q.  que  li  r.  estoit  p.  L: 
Q.  que  Charles  ("Kl  )  parole  p.  (pausant^  AR;  et  corrociez  R  ~  3104  sa 
resiie  antre  s.  p.  L;  por  s.  ]).  R  —  3105  La  .s.  porte  (tote  RL)  vuide 
ARL:  d.  li  ar(;oii  .sout  eliier  L  —  3106  Lors  ARL;  plore  Karleniaines  et 
sospire  L:  rougi  l'e.  dure  :.eut  ert  iries  A  —  3107  d.  lionie  el  uionde  lau 
terrei  eui  ii'en  AL;  e.  an  ventre  qui  R  —  3108  1'.  tout  ARL  —  3109  —588<) 
fehlen  R  -  3110  fehlt  AL  —  3112  fehlt  A  -  3113  et  li  eh.  et  li  ries  A; 
fehlt  L  —  3114  soz  l'e.  L:  enbronchies  AL;  f<>l</f:  Pour  Hand-  vengier 
est  fornient  avauciez  A  —  3115  Et  v.  (vit)  Baudoiii  rllaud.)  sordre  dou 
ravoi  et  do  luez  (del  bies)  LA  —  3116  ce  f.  L;  f(il(/eii:  1  Car  tous  ert  ä 
ior  guisc  armes  et  haubregies;  2  II  bruehe  le  cheval  vrrs  lui  est  aproehies 
A  —  3117  escrie  A  —  3118  De  ee  p.  Saisne  AL  —  3121  s'adrece  v.  I'a. 
1.  e.  enpoignies  A;  Li  •!•  aneontre  I'a.  s'est  si  bien  adreeiez  L  —  3122 
fehlt  AL  —  3123  fehlt  L;  fi>lyt:  Et  li  espiel  s'arrestent  sor  les  haubers 
niaillirs  A  —  3124.  2h  fehlen  AL  —  312()  Ainz  ne  se  p.  t.  L,  .\ine  n.  p.  t.  eengles 
A;  folijea:  1  Chasouns  estre  foutre)  sou  gre  a  les  ar(;ons  vuidies  AL: 
2  l'lus  tost  que  onques  jiorent  rester  sailli  an  piez  L  —   3127.  28  fehlen  A 
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riiasouns  mist  main  an  fucrre,  si  mit  les  branz  sachiez, 

,Ia  tust  li  uns  a  l'autre  malement  acointiez; 
8120   Mais  taut  roidement  tu    B'  trebuchiez, 

Quo  don  chief  li  vola  li  vers  elmes  verpez.  [245 

Berars  le  ravisa,  s'est  arrier  estaehiez, 
3182   ,.Ha  -B-,"  tust  il  ,,estes  vos  anragiez? 

1er  esfit'z  des  noz  et  or  uos  guerroiez. 

Atant  ez  le  baniage  qui  apoingnent  d'arriersi 
3185   Qant  voieiit    B-,  cliascuns  est  mervilliez. 

.Sor  toz  en  tu  li  rois  et  joianz  et  haitiez, 

Xequedant  samblant  tist  que  molt  en  fust   iriez, 
3138  A  Uli  s'en  vint  tout  droit,  ja  sera  arraisniez. 

„•ß'/  dist  li  rois  „mos  commanz  est  laissiez,  [246 

Je  ai  veü  tel  höre  auviz  i  passissiez; 
52  bj   Mais  de  mes  amis  sui  afebliz,  ce  sachiez, 

Por  ce,  ee  m'est  avis,  mes  commanz  desprisiez. 

Hom  privez  mar  l'achate,  ce  tesmoingne  li  bries. 
3144   Li  autre  l'ont  tenu,  vos  estes  sorquidiez, 

Vos  demostrez  molt  bleu,  combien  vos  me  prisiez." 

.,8ire,"  ce  dist  du«  "N*  „pas  ne  vos  correciez! 
3147  Jones  est  "B*  et  formant  anvoisiez, 

Por  aquerre  son  pris  est  formant  travilliez; 

Certes  de  son  aage  vos  tust  eist  defois  gries. 
3150  Mais  ce  li  pardouez  de  grez  et  volantiers, 

Par  si  que  il  vos  die  ou  fu  pris  li  destrie[r]s!" 

Dist  'B' :    „Dus  -N',  molt  estes  droituriers, 
3153  Assez  connoissez  bien.  qu'est  as  mesaaisiez." 

Lors  lor  a  tout  conte.  q'ainc  n'en  fu  mangongiers, 

Les  faiz  de  chief  an  chief,  com  se  fu  ambuschiez, 

—  3127  Ch.  oort  A  Tespee  1.  b.  o.  duz  s.  L  —  3129  durementA;  M.  t.  fu 
Baudü'i'ns  malement  t.  L  —  3130  li  hiaumes  d'or  v.  A;  fotf/en:  1  Au  plus 
tost  f|ue  il  porent  s'est  chascuns  redrecies;  2  Par  ire  s'en  revienent  si  ont 
les  brans  sachies;  3  Mais  au  neveu  KPon  fu  desarme  li  chief  A  —  3131 
l'a  ravisi-  s'e.  a.  repairies  (arriere  s'e.  sachiez)  AL  —  8132  fait  il  .  . 
reuoiies  AL  —  3138  I.  niaiu  e.  d.  nostres  A;  et  hui  n.  g.  L  —  3134 
apoinguoit  detries  i  iriez  )AL;  f<>lf/f:  L'empereres  devant  qui  s'estoit  avan- 
cies  A  —  3135  s'est  m.  AL ;  folgen :  1  Meismes  l'empereres  (Karlemaines) 
s'en  est  tniis  clll-t  fois  saignies  AL:  2  Ses  bras  li  gete  au  col  par  molt 
grans  aiuisties  AL;  3  La  fu  molt  "liaud'  iBaudoins)  acolez  et  l>aisies  AL; 
4  La  Joie  est  cummencie  si  est  li  duels  let  li  d.  est)  laissies  AL  —  3136—5880 
fehlen  A  —  3137  q.  il  f.  m.  i.  —  8138  A  1.  s'an  va  —  3140  t.  ore  que  ja 
nel  pansissiez  —  3141  ce  cuidiez  —  3142  me  covient  desprisier  —  3 143  H.  p.  mal  a.  — 
3145V.med.b.commentv.mep.  —  3146  S.  d.  li  d.  N.  or  ne  —  SU9  fehlt  —  3150M. 
orlep.degre  —  3151  P.  tel  que  il  v.  cout  —  3152  l)it  1>.  dux  N.  bieu  e.  —  3154 conte 
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81/ifi    F^t  Caanins  fn  nior/.    -rinit-   trehiichiez. 

A  tuz  cex  qui  l'escoutent  est  joianz  et  daintiez, 
Grant  joie  demenerent,  si  est  li  dues  laissiez. 

CXXXI 

3159  A  cele  foiz  le  laissenf,  que  n'i  ot  plus  cliose.  [II 207 

Li  rois  a  derechief  son  bau  dit  et  crie: 
Que  il  n'i  ait  FraiiQois  tant  hardi  ne  ose 

3162   Qui  de  Rune  past  mais  les  regors  sanz  son  gre. 

De  Baudoi'n  se  cricnt  qu'il  n'i  soit  entrapez  [247,2 

Et  de  Berart  l'anfant  le  preu  et  l'alose. 

3165   Ansi  ont  longuement  sor  Rune  sejorne, 

Que  Saisne  outre  ne  vindrent,  ne  Fran^ois  n'ont  passe. 
A  grant  painne  a  8ebile  ce  termine  andure, 

3168  Molt  crient  (]ue  -ß-  ne  se  soit  oubliez, 
Sovant  a  Helissant  anqis  et  demandc, 
Sei  set  en  nule  guise,  coniment  ce  a  ale 

58  a]   Que  lor  dui  ameor  sont  issi  anserre; 

„Ci  cort  Rune"  fait  ele  „que  gue  n'en  sont  torble, 
N'i  est  mais  li  ehevaus  "B*  abrivez. 

3174  L'autre  jor  ot  poor,  quant  ^a  vint  desarmes, 
Et  si  fist  il  adonc  molt  de  ma  volante, 
Qant  Caanins  fu  moi'z  et  mes  sires  plante[s] 

3177   Les  hueses  contreniont,  l'agu  de  l'elme  el  pre. 
A  merveille  nie  vient  que  il  n'est  forsenez, 
Tant  <le  duel  et  de  honte  uns  autres  tust  creve[s]. 

3180  Molt  est  prex  -B*  et  de  grant  poeste, 

Antre  lui  et  Berart  sont  d'acier  dur  trempe, 
Petit  redoutent  Saisnes  et  lor  rüste  fierte." 

3183   „Dame,"  dist    Hei'   „vos  dites  verite; 
Mais  vos  avez  a  tort  -B*  aeuse. 

ainz  —  3155  Le  fait  —  3156  G.  esmaiez  —  3158  et  li  d.  est  1.  —  3159  laisse  T  — 
3160  Que  Karies  d.  a  fait  s.  1>.  crier,  ftfc/if  nach  3102,  csfo/f/en:  1.  Que  il  n'i  ait 
l'iaiieois  ne  juene  ne  harbr;  2.  (S.  247)  Qi  de  Rune  past  mais  los  regi)rz  ne  le  fjrue 
—  3101  Ne  il  n'i  ot  —  3102  (^»ue  jjasscr  osast  outre  n'aler  outre  son  jr-  —  olOH 
se  dote  qiie  ne  s.  atrape  (se  c.  (|ui  liii  s.  e.  T  ii(tc/i  Mi.  II  207)  —  Hltiö  Ansi  T 
nach  Mi.)  s.  R.  deuiore  —  310(i  o.  ne  passent  —  3107  cel  t.  —  3168  e.  de  B. 
(|ue  ne  l'ait  obhe  —  3169  A  11.  a  molt  a.  —  3170  Se  s.  an  n.  fin  c.  co  est 
a.  —  3171  s.  ensi  a.  —  3172  (>r  e.  —  3173  N'i  e.  pas  li  e.  1>.  abrevez  i.tn 
auch  T  nach  Mi.i  —  3174  (|.  v.  c-a  d.  —  3175  nies  volantez  317ti  t^)ue 
C.  fu  in.  L;  et  nion  signor  plante  T  —  3177  l'ajiue  de  l'anie  ou  )>.  — 
3178  nie  samlde  ipic  —  3170  Tant  aura  honte  ein-  1-  a.  f.  L;  ereve  T  — 
3180  e.  proz  H.  et  de  g.  nublete  —  3181  da.  pur  t.  (so  auch  T  nach 
Mi.)  —  3182  Saisne  L  (Saine  T  nach  Mi.)    -    3184  (Berart  T  nach  Mi.\ 
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II  ne  s'en  aloit  niie,  com  hom  espoantez, 

3186   Sovant  tu  ses  chevaus  ^anchiz  et  trestomez, 

Sovaiit  lor  fu  ses  braiiz  a  cole  tbiz  iiKistrez,  [II 208 

Atex  i  a,  le  tist  par  luaintes  foiz  prive; 

3189   •Guit'  nos  laissa  vilnient  desafeutrc 

Eiitre  piez  de  cheval  et  des  aiitres  plante.  [248 

^[ais  ne  savomes  ore,  com  lor  est  ancontre; 

3192   Karies  lor  a  puet-estre  le  passagc  vee, 

I)es(i'atant  que  il  ait  porquis  et  amprunte, 
Confaitement  feront,  commant  soient  passe. 

8195  Sachiez  q'am  poi  de  terrae  en  savrons  la  verte! 
S'onques  conniii  Karion,  ne  sera  trestorne, 
TiDif  qti'il  avra  cesf  osf  tot  a  mal  atorne.^ 

3198  Angine  ont  les    W  dames  lor  voloir  devise. 

CXXXIP 

Nostre  droiz  empereres  o  le  visage  fier 
Sor  la  rive  de  Rune  as  guez  de  Morestier 

3201    Ot  fait  ses  fieres  os  atraver  et  logier; 

53b]   "ir  anz  et  -Uli-  mois  sont  li  siege  pleuier, 
Qe  ne  porent  as  Saisnes  joster  et  tornoier, 

3204  Hors  tant  com  B.  lor  pooit  esqichier 

Et  li  bons  tilz  Tierri  Berars  de  Mondisdier. 
Mais  li  rois  lor  a  fait  le  passage  laissier, 

3207  Ne  voet  as  Saisnes  perdre,  qant  n'i  puet  gaaignier. 
Par  •!•  joesdi  seoit  Karies  ä  son  mangier, 
Environ  lui  estoient  li  duc  et  li  princier, 

3210  Hurepois,  Borguignon,  Alemant  et  Baivier, 
Par  ces  tables  servoient  gar^on  et  escuier, 
As  antremes  venoient  cisne,  poon,  plovier. 

3213  Devant  le  roi  tranchoit  Berars  de  Mondisdier,  [249 

escuse  —  3187  Ses  branz  n'est  pas  repoz  sovant  lor  est  m.  —  3188  (A  tex  ja  le  f. 
jior  m.  T  nach  Mi.),  Tex  i  a  lor  a  fait  sovantes  f.  privez  —  3189  11 1.  G.  v.  —  3190 
de  chcvax  —  3191  Nos  ne  savons  ore  inie  —  3192  Li  bons  rois  Karlemaiues  lor  a 
le  pas  V.  —  3193  Jusque  tant  q.  il  a  p.  et  atrape  —  3194  C.  seront  ses  oz  outre  p.  — 
3195  an  serons  la  v.  (verite  T  )iach  Mi.)  —  Mi.  I  248  foJyen  in  der  Mehr- 
zahl der  Exevijylaren  Zeiten=^'döS6— 40  Es  fehlen  also  versehentlich  3196— 
3535.  Diese  sind  in  anderen  Exemplaren  auf  S.  248 — 262  als  Tir. 
CXXXII*— CXLI*  nachträglich  hinziu/efügt.  —  3196  ne  s.  retorne  —  3197 
fehlt  T  -    3198  Ainsi  —  3199  Sostre  anjpereres  Karle  —  3200  au  gue  — 

3202  s.  les  oz  tot  p.    —   3203  Q'ainz j.  ne  t.   —   3204  Fors  que  t.  B. 

le  p.  eschuqier  —  3207  perdre  fort  dote  d'aucombrier  —  3208  P.  -I-  j.  matin 
sist  K.  au  in.  -  3209  e.  si  deuioiue  p.  —  3212  fehlt  —  3213  D.  le  r.  ser- 
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Et  •Band"  servoit  de  la  coupe  d'or  niier; 

Antr'aiis  gabent  et  rient  eil  bacheler  legier, 
3216   Lor  granz  ohevaleries  lor  piaist  a  rep[r]ochier 

El  lor  frois  bainz  de  Rune  c'ont  eüz  por  baingnier. 

Berars  et  -B*  nmrent  l'estor  premier, 
3219  Amanteüe  i  tu  8ebile  au  commancier,  [II 209 

•Hei*  de  Couloingne  qui  tant  ot  Berart  chier. 

„Vassaus,"  dist  l'empereres  >,ne  vos  chaut  de  noisier. 
8222  C'est  assez  la  coustume  de  novel  Chevalier 

Qe  en  tel  liu  richoie  que  il  u'en  est  mestier 

Entor  la  cheminee  le  soir  contre  foier." 
3225    .,'B%"  dist  li  rois  „bien  poez  avillier 

De  vantance  saus  fait,  s'en  este[s]  costuiiiier. 

Alastes  vos  pie^'a  Sebile  donoier? 
3228   Le  chaperoii  ou  chief  i  passastes  l'autrier 

Toz  sox  en  tapinage  en  guise  de  paumier, 

La  vos  eschai  bien,  ce  ne  ruis  essoingnier, 
3231   Qe  conibatre  vos  lut  a  •!•  sol  sodoier. 
54  a]  Par  itant  ne  se  sot  de  vostre  angin  gaitier, 

Que  moinne  sanibliez  ou  rendu  de  mostier. 
3284   La  fuissent  bien  seant  biau  fait  sans  menacier." 

Quant  l'eutant  -B-,  u'i  ot  que  correcier. 

CXXXIII* 

Quant  -B-  entant,  li  rois  le  contralie,  [250 

3237   Qiqe  la  painne  en  soille,  ne  laira  ne  li  die: 

„Sire,  fJemorr  a  ceste  tiere  oz  banie 

Sor  Rune  longuement  au  giel  et  a  la  plnie, 
3240  N'i  avez  conqeste  vaillissant  une  alie. 

Bore  ne  vile  brisie,  chastel  ne  menantie. 

Volantiers  veez  Rune,  molt  vos  doit  estre  amie, 
8248  Ne  sai,  se  li  avez  la  vostre  foi  plevie. 

Veritc  samble  ä  cex  q'en  avez  fait  devie 

Qe  n'i  osons  antrer  nes  q'an  sainte  abeie. 

\u\\  —  3215  A.  ax  r.  et  ^.  —  8216  L.  ^rant  clievalerio  1.  p.  ä  reprofrier  — 
3217  Et  les  f.  ~  3218  BaudoTns  et  Bcrarz  -  3219  A.  fu  —  3221  ne  v. 
eh.  ä  11.  —  3227  A.  v.  S.  bien  piera  d.  -  8229  a  g.  de  p.  —  3230  L.i  v.  an 
chai  b.  ec  ne  qier  je  uoier  —  8231  Qant  e.  v.  liiit  ä  •!•  ninrt  s.  —  3233 
Moiiie  resanililiez  oii  reclus  do  ni.  —  323(5  Q.  antant  Hau(b)ins  —  32.'i7('iii 
(|iir  1.1  p.  an  si»it  —  3238  S.  Jone  tans  avez  o.  f.  (ist  b.  L,  S.  oiieles  loiie  laiis 
a  T  —  3239  8.  W.  estes  toz  jorz  au  vant  et  ä  la  bise  —  3240  la  nioute 
d'u.  a.  —  3241  Chastel  v.  ne  bore  ne  autre  ui,  —  3244  Veritez  est  assez  — 
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H24ti    Ilnre|)ois  la  passcrent  l'autrier  sanz  vostrc  aie, 

S'il  perdircnt  lor  gent,  n'i  gaain^nastes  mie; 

An^'ois  en  est  cestc  oz,  ce  savons,  ateblie, 
3249   Mainte  daine  i  perdi  sa  douce  conn)aingnie, 

N'i  sai,  fors  Giiiteclins  im  ä  un  nos  ocie. 

Et  vos  gaitiez  cel  tre  de  soie  d'Aumarie, 
3252  Bien  avez  cele  pance  et  rasee  et  amplie; 

Certes  qi  bien  vos  sert  nialvaisement  rem))lie. 

Reposez  vos,  blau  sire,  laissiez  tel  gaberie !" 

CXXXIV* 

3255   „Sire"  dist    W  „ce  devez  bien  laissier,  [251 

Ce  nen  est  mie  scns  de  sa  gent  racointier. 

Vos  n'estes  c'nns  sex  honi  ä  voz  armes  baiilier, 
3258  Et  nos  somes  ancor  'II*  "C*  mil  Chevalier; 

Por  ce,  se  nos  laissons  a  vos  sol  justicier, 

N'avez  raison  ne  droit  de  nos  contralYer. 
3261    S'or  avenoit  qe  tuit  vos  vossissions  laissier, 
54  b]   'Guit"  avroit  pais  de  vos  au  mien  qidier; 

Seiis  hom  tox  sex  chemine,  ce  dist  en  reprovier. 
3264  A  tort  i  flu  clamez  par  anvie  paumier; 

ö'or  estoie  adoubez  sor  mon  corant  destrier 

Qe  toli  au  joster  a  Caanin  l'autrier, 
3267   Et  vos  fussiez  montez  sor  Flori  le  corsier 

L'escu  ä  vostre  col  vestu  l'aubert  doublier 

Lacie  vostre  eline  ä  or  et  caint  le  braut  d'a^ier 
3270  Dedenz  vo  destre  poin  la  haute  de  poniier, 

Ne  m'atandriez  pas  por  'M'  livres  d'or  niier, 

Por  qe  parceüssiez  qe  me  vossisse  irier. 
3273   Alez  vos  reposer!     Trop  poez  animier. 

Combien  nos  faites  vos  ceste  rive  gaitier? 

Apraudre  nos  covient  desorniais  a  peschier; 
3276   Or  coveudra  ceste  aigue  desore,^  porsainguier, 

An(;ois  qe  nus  de  nos  i  ost  mais  aprochier. 

3245  ne  q'an  s.  a.  —  3247  S'il  p.  do  lor  ne  ~  3248  A.  en  e.  vostre  o.  dure- 
ment  a.  —  3250  •!•  et  I-  les  o.  —  3251  cest  tref  ~  3252  c.  p.  trossec  et 
a. ;  fohjen:  1.  Par  desor  le  braicr  vos  amoncele  et  plie;  2.  Bieu  resanihlez 
abc  qi  ses  moines  chastie  —  3254  1.  !a  g.  —  3255  d.  l^>aii(l<)ins  or  d.  —  3258 
Ce  ii'est  ni.  granz  sanz  de  sa  g.  laidangier  —  3258  ane.  C'M'  cli.  —  3260 
N'a.  d.  HC  r.  an  n.  r.  —  3262  a.  p.  ä  v.  —  3263  ce  dit  an  recovrier  — 
326(i  Que  t.  Taiitre  jor  —  3270  D.  vostre  p.  d.  —  3271  Ne  ni'a.  niie  p.  •('■ 
—  3272  Par  coi  p.  q.  nie  v.  aidier  -  3274  C.  n.  ferez-vos  —  3275  Apanre 
V03   c,    —    327Ü   c.  a.   enqes  p.   T,   c.   aivc   d.   priuseiguier  L    —    3278  Si 
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Or  ai  veü  niaint  home  qi  alast  commancier 
3279   La  outre  la  mellee  por  sa  gent  essaier.  [252 

Gardez  vos  des  saietes,  qe  n'i  morez  premier!" 

Qant  li  rois  entendi  ä  lui  contralier, 
3282  Le  Chief  en  a  crole,  ne  dist  pas  son  qidier 

D'ire  et  de  maltalent  taint  comrae  charbonier, 

Qe  bien  s'en  apar^ut  dns  "N*  de  Baivier. 
3285  En  tonte  l'ost  u'ot  puis  taut  vaillant  Chevalier 

Qi  en  cel  jor  osast    Km*  arraisnier. 

Li  rois  demande  l'eve,  s'est  levez  do  meng;ier, 
3288   En    l-  lit  cordeiz  s'en  est  alez  couchier, 

Torne  et  retorne  et  bofe,  com  deüst  enragier. 

Cel  jor  est  deveez,  n'est  pas  bons  a  sainnier. 

cxxxv* 

3291   Li  jorz  est  trespassez,  li  vespres  est  venuz. 

55  a]  Nostre  emperere  Karies  gist  en  •!•  lit  toz  nuz, 
Cele  niiit  n'ot  conseil  a  privez  ne  a  druz, 

3294  Tuit  le  laissent  em  pais  por  ce  q'est  irascuz. 
Au  matin  par  son  Taube,  qant  jorz  fii  aparuz, 
L'emperere  de  Rome  est  chauciez  et  vestuz 

3297  Armez  de  totes  armes  com  hom  de  granz  vertuz. 
A  la  mareschaucie  en  est  errant  venuz, 
•I-  bon  cheval  en  trait  des  autres  esleüz, 

8300  II  meismes  l'atorne,  ne  s'est  arresteüz. 

Puis  monta  en  la  sele  l'emperere  membruz, 

Toz  sex  sanz  eompaingnie  est  des  tantes  issuz,         [253 

3303   Onqes  d'ome  vivant  ne  tu  aparceüz, 

Galopant  son  cheval  Flori  les  saus  menuz 
En  Rune  la  parfonde  est  a  eslais  feruz. 

3300  Illuec  li  ot  mestier  la  lance  et  li  escuz 
Et  la  vertuz  de  den  et  li  chevaus  crenuz 
Qe  sor  l'eve  le  tien[ent],  q'atondrez  n'est  el  ruz. 

ai  veü  tel  h.  —  3279  La  joste  de  lä  outre  p.  sa  g.  essaucier  —  3280  des 
saiete  que  ne  m.  —  3281  Q.  s'a  oi  li  rois  ensi  c.  —  3283  de  m.  noroist 
com  eh.  —  3284  Molt  b.  —  3285  l'o.  n'avoit  plus  v.  eh.;  foJfit:  I>'autre 
part  n'i  avoit  si  hardi  ne  si  tier  —  3280  Qui  o.  Karlcuiaiue  icel  j.  a.  — 
3287  si  lieve  dou  ui.  —  3289  et  anfie  c.  d.  —  3290  Graut  duel  ot  et  graut 
irc  ne  se  pot  apaier  —  3291  et  li  v.  v.  —  3292  Karlos  u.  anip.  g.  an  son 
1.  —  3293  ä  prive  —  3295  (|ue  J.  est  a.  —  3290  s'est  oh.  —  3297  c.  h.  .ju' 
est  irascuz  —  3298  Au  la  ui.  s'en  e.  tantost  v.  —  3300  n'i  est  a.  —  3301 
As  arcous  saut  de  terre  estricrs  n'i  tu  tenuz  —  3302  est  do  la  taute  i.  — 
3304  Galope  le  cheval  —  3305  la  \).  ä  esl.  s'est  f.  —  3307  Et  li  chevax 
coranz  et   (lex   et  sa  vertuz    —    3308  tieut  qu'  effondrez  n'o.  .is  r.         330'J 
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330!)   D'aiitre  jtnrt  sor  ran,i;;ir(l(!  est   Karlos  arrc^stiiz, 
La  ataiit  juscfä  taut,  (|c  d'aucuii  soit  vuüz. 

CXXXVI* 
Clialles  nostre  empereres  a  l'angarde  porprise, 

3312   Come  eil  cui  valors  et  hardemenz  atise. 
Por  le  dit  liandiiin  a  ceste  voie  eniprise, 
Petit  redoute  Saisnes,  iie  ainrae,  ne  ne  prise, 

3315   Hör  hl  lance  s'apnie  <]'ot  an  sa  tente  prise. 

Atant  ez  vos  -Vir  rois  Saisnes  de  pute  guise, 
Chasenns  la  laiice  el  fautre  et  la  targe  avant  mise! 

3318   Li  uns  ot  non  Burnof  plus  noir  qe  poiz  reniise, 

55  b]  Rutors  et  Calorez,  Ai([in  de  Pierrel)ise, 

Malatrez  de  Hollande  qi  niarche  joste  Frise, 

3321    Baudeqins  de  Damas,  Jorains  Poncle  Anfelise 
Que  Forqes  par  amors  traist  puis  a  son  servise, 
Qant  fu  reg-enerez  au  los  de  sainte  egiise. 

3324  Cil  ont  aparceü  Karion  de  Saint-Denise, 
Longuement  a  cliascuns  la  verite  anqise. 
L'uns  dist:  „C'est  -ß-",  l'autres  Berart  devise,  [254 

3327  Burnof  dist:  „Ce  est  Karies  qi  les  Frangois  justise. 
Ja  n'iert  antre  tant  gent  qi  sor  toz  ne  l'eslise 
A  l'ansaingne  roial,  a  la  grant  targe  bise, 

3330  Au  tier  contenement  de  soi  et  ä  la  mise." 

CXXXVII* 

„Burnof,"  ce  dist  ßutor  „est  Karies  enragiez 
Qi  seus  est  an  l'angarde  en  l'escu  ambuschiez? 

3333   Se  il  fust  si  forfaiz,  piec'a  fust  trebuchiez. 

Donc  ne  vit  mais  dus  "N*  par  cui  est  consilliez? 
Cest  oirre  n'a  il  pas  ampris  par  son  congie, 

3336   Si  ne  croi  pas  qe  Karies  soit  si  de  san  voidiez, 

Q'avoc  lui  n'ait  "M*  liomes  niontez  sor  les  destriers." 
Qeq'ansi  vont  disant,  vers  lui  sont  aprochie. 

c.  K.  descenduz  —  3810  que  aucuns  soit  v.  —  3311  Charles  li  fiz  Pepin  — 
3312  c.  V.  et  proece  a.  —  3313  Par  —  3314  r.  S.  po  les  a.  ne  p.  —  3315 
=  L:  qant  ot  sa  t.  T  —  3317  Sa  lance  tint  eh.  et  la  t.  —  3818  ot  n. 
Huriiorz  noirs  Cduinie  p.  r.  —  3319  B.  et  Salohlers  Haqiiis  de  P.  —  3320 
Mala(|ins  de  Illandc  qi  niarchist  tote  F.  —  3321  ]5au(hi(|ins  de  Dames  Jehan 
lO.  A.  —  3323  ro^eneree  :i  loi  de  —  3325  la  v.  anprise  —  3327  Buinorz  — 
3828  n'i.  autretaiit  g.  (jl  bien  ne  Tau  e.  —  3330  Au  f.  c.  ä  la  chiere  haidie 
—  3331  bunor  dit  rois  B.  —  3332  an  l'a.  soz  l'e.  a.  —  8384  Ne  v.  m.  li  d.  N.  p. 
c.  crt  c.   —   3335  C.  afaire  n'a  mie   —   3330  si  do  s.  v.  -  3337  h.  sor  les 
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3P.89   Qant  Glialles  les  parcoit,  un  i)oii  fu  esmaiez, 
Damedeu  reclama  et  les  soies  pitiez: 
„Gloriex  sire  peres  qi  toz  jorz  fus  et  ies, 

3342   Ensi  conime  por  vos  sui  forment  travilliez 

Por  porchaeier  qe  tust  tes  sainz  uons  essauciez, 
Si  me  garde  hui  cest  jor,  <|iie  ne  soie  abaissiez! 

3345  Ca  voi  venir  tex  genz  qi  iiont  pas  amistiez 

A  moi  n'a  mon  linage  dont  n'est  nus  angingniez; 

56  a]  Gar  de  chose  vivaut  ne  sui  tant  covoitiez, 

3348  Com  j'avroie  q'il  fussent  ocis  et  detranchie." 
Lors  s'est  de  sa  main  destre  'Knr  saingnie(Z], 
En  la  sele  est  sailliz,  q'estriers  n'i  tu  hailliez; 

3351   Prant  la  lance  et  l'eseu,  bleu  s'est  aparilliez. 
Atant  ez  vos  Burnot  oü  vient  toz  eslaissiez! 
A  ses  corapaingnons  dist  et  les  a  chastiez 

3354  Qe  ja  mar  estera  par  nus  d'aus  atouchiez, 

Par  soi  seul  le  vieut  faire,  se  sera  plus  prisiez. 
„Ja  sera  jus  ä  terre  par  la  barbe  sachiez, 

3357   "Guit-  ie  randrai  qi  molt  en  sera  liez." 
Docement  li  otroient,  n'en  sera  dejugiez, 
Por  veoir  sa  vertu  fu  avant  anvoiez. 

3360  Tautost  an  mi  le  pre  s'est  li  Saisnes  lanciez 

Qi  de  molt  graut  conqest  se  qide  estre  avanciez, 
L'eseu  Joint  ä  som  piz  le  confenon  baissiez, 

3363   Tost  et  delivrement  s'est  au  roi  adreciez. 
Karies  le  voit  venir,  ne  fu  pas  resoingniez, 
Devant  som  piz  fu  mis  ses  escuz  verniciez, 

3366  Des  esperons  trunchanz  fu  li  chevaus  toucliiez. 
Li  rois  brandist  la  haute,  ne  s'est  pas  deshaitiez 
Et  eserie:  „Monjoie!",  s'est  et  joianz  et  liez, 

3369  Burnof  tiert  en  l'eseu  dont  li  ploiz  est  coiriez. 
D'un  cor  dessi  ä  Tautre  est  fenduz  et  biisiez, 
Li  blans  aubers  dou  dos  rompuz  et  desmailliez, 

3372  Parmi  outre  le  piz  fu  li  espiez  baingniez, 


chevax  prisiez  —  3339  Q.  Karies  1.  per^ut  —  3341  peres  de  cui  je  sui 
aidiez  —  3342  sui  sovaut  t.  —  3343  li  tuens  n.  assauciez  —  3345  tel  gent 
vers  moi  ii'oiit  a.  —  3346  lif^Miaji^e  nus  n'an  est  a.  —  3347  Que  . . .  ne  fu 
si  c.  —  3348  que  f.  —  3349  s(.ij,niiez  —  3350  A  la  —  3351  et  l'eseu  qi 
est  a.  —  3352  Hurnort  qui  v.  —  3353  dit  si  1.  a  eh.  —  3355  f.  niiaz  an 
sera  pr.  —  3357  lo  raiidra  (|i  forment  en  iert  1.  —  3382  le  o.  laeiez  —  3363 
T.  et  isnelenient  —  3365  1).  son  p.  torna  son  escu  —  3366  li  eh.  coitiez  — 
3367  Li  r.  b.  resj)ie  (|i  n'e.  p.  d.  —  33(58  hauz  et  j.  et  1.  —  3369  liurnort 
f.  an  l'e.  don  li  ponz  ere  viez  —  3370  De  Tnii  chief  jusqu'ä  l'a.  —  3371 
do  dos  deroz  et  d.   —    3372   1'.   le  gros   dou  euer  ei^t  li  e.  iicliiez  —  3373 
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Enmi  la  praerie  est  envers  trehiu-hiez. 

,,Oiitre,"  dist  -Km-  „maus  cuvers  renoiez, 
3375   Par  ton  torfait  ies  mor/.     Dex  an  soit  jiraciez! 

De  nia  harbe  le'is  et  ventance  et  marcliie/, 
56 b]  Ti  ('(»ni|)aini::non  en  sont  malenient  atacliit". 
3378   Dex  an  soit  aorez!  De  toi  nie  siii  vanj^iez,  [256 

De  maint  autre  avoc  toi  ai  este  menaciez. 

Qe  te  costoit,  se  ei  estoie  esbanoiez  ? 
3381    Ne  roboie  ehemins.  ne  lirisoie  plaisiez, 

De  nies  «^-ranz  oz  pansoie  qi  lä  sont  alogiez 

Outre  Taigue  de  Rune,  coiniuant  soit  esploitiez 
3384   Que  il  t'ussent  Qa  outre  ä  mon  bon  herbergiez 

Tost  nie  fu  or  li  tiens  veez  et  chalangiez, 

N'estüit  ancor  par  moi  ne  beüz  ne  maugiez." 
3387   Si  coinpaingnon  le  voieut,  ehascuns  en  fu  iriez, 

Chaseuns  en  a  tel  duel,  a  pou  n'est  eiiraj;iez ; 

Les  chevaus  brocheut  tuit  des  esperons  de  piez 
3390  Et  dient :    „Fei  vieillars,  trop  estes  avauciez, 

Ne  poez  eschaper,  ne  soiez  mebaingniez." 

Qant  l'entent  l'empereres,  les  grenons  a  dreciez, 
3393  II  l'ait  cbiere  hardie,  s'a  les  iex  rooilliez, 

Les  denz  eroist,  si  qu'il  semble  que  il  les  ait  brisiez. 

Par  si  tres  grant  vertu  s'est  li  rois  aficbiez, 
3396  Qe  li  estriers  li  est  sor  chascuu  pie  ploiez. 

cxxxvm* 

Challemaiues  fremist  d'orgueil  et  de  liertez, 

II  voit  les  rois  venir  contre  lui  airez, 
3399  Lors  broebe  le  cheval  par  an'IP  les  eostez 

Et  va  ferir  Butor  qi  s'iert  abaudonez 

Par<levant  toz  les  autres    IP  arpans  mesurez. 
3402  Sou  escu  li  porfent,  li  baubers  est  faussez,  [257 

Li  cuers  dedeus  soni    piz  est  en  -IP  troncenez. 

Li  rois  estort  son  cop,  et  li  glos  est  versez. 

Tote  plaine  sa  lance  est  ä  terre  getiez  —  3374  d.  K.  fei  c.  r.  —  3376 
et  vantances  et  lu.  —  3377  in.  angiguiez  —  3379  Des  autres  avec  t.  —  3380 
Que  ('.  se  ci  m'e.  e.  —  3381  eliemiu  ue  truiiclioie  p.  —  3382  De  mon  grant 
ost  p.  qi  lä  s'estüit  lugiez  —  3384  Que  il  tust  de  (;ii  o.  coimmmenient  logiez 
-•  3385  Trop  uie  fu  tost  li  tuens  —  3380  Ne.  luie  raisons  compare  l'as  niolt 
chier  —  3387  cli.  en  est  iriez  —  3389  L.  eh.  ont  feruz  d.  e.  des  j).  — 
3392  Q.  l'amp.  l'antant  ~  3393  s'a  1.  oilz  reülliez  —  3394  L.  d.  c.  fait 
saniblaut  q.  1.  cüst  b.  —  3396  Q.  li  estriers  li  sont  —  3398  v.  vers.  lui  toz  a. 
—  3399  le  eh.  des  esperons  dorez  —  3400  qi  s'est  a.  —  3403  Li  c.  an  -II- 
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3405   Et  li  autre  le  tierent  euviron  et  en  lez, 

Sor  rescii  biauvoisin  q'est  d'azur  paiiiturez 
57a]   Si  tierent  et  marteleiit,  com  se  fussent  iiialie; 
3408   Trestoiit  li  esqarteleut  des  espiez  acerez. 

Mais  li  haubers  tu  forz,  qant  il  n'est  desserrez; 

Et  dex  ovra  iluec  selonc  ses  volantez: 
3411    Li  chevaus  n'est  cheüz  ne  li  rois  chancelez, 

Onqes  par  aus  n'i  fu    I*  sol  pie  remuez. 

Karies  voit  le  meschief,  ne  s'est  pas  eflfraez, 
3414   Onqes  n'en  tist  saniblant,  tex  genz  eonnut  assez. 

Met  la  main  a  l'espee  qi  gete  granz  clartez. 

Amont  dessuz  son  elme  va  ferir  Malatrez; 
3417   Entreci  qe  es  denz  n'est  li  brauz  arrestez. 

De  eestui  u'a  mais  garde,  ses  pooirs  est  tinez-, 

Qeqe  li  •IUI'  faeent,  li    IIl'  sont  aloez 
3420  A  veoir  en  l'angarde,  com  florissent  li  ])rez. 

CXXXIX* 

Challes  ens  en  l'angarde  se  combat  o  les  rois. 

Li  -IUI-  ranchaucereut  —  ocis  en  a  les  trois  — , 
3423   Son  escu  li  depiecent,  com  se  tust  seche  sois. 

Les  pieces  leni  ])andoient  contreval  son  liernois; 

Mais  il  tenoit  Joiouse  le  branc  sarracinois, 
3426   Des  liaubers  et  des  elmes  lor  detrancbe  les  ploiz, 

Sovant  lor  fait  sentir,  com  ses  aciers  est  froiz. 

Baude([ins  de  Damas  saut  avant  el  cliaumois, 
3429  Par  soi  seul  (|ide  laire  q'as  aatres  tust  sordois. 

„•Knr,"   fait  il  „fei  traites  renois, 

Venuz  est  vostre  jorz,  ja  nel  respiterois; 
3432   Ceste  guerre  est  fenie  qi  a  durc  taut  niois. 

Rendez  moi  cele  espee !    Avant  nel  porteroiz." 

„Volantiers,"   dist  li  rois  „orandroit  l'averoiz; 
57  b]   Cor  il  ni'est  bien  avis  qe  molt  soiez  cortois. 


moitiez  est  parmi  t.  —  3405  anv.  de  toz  1.  —  8406  qui  d'or  est  p.  —  3407 
c.  ce  fust    r  inaufez;  f>lgt:  Fevre  samblent  qi  forja:e  sor  fer  qi  est  chaufez 

—  3409  qe  il  n'est  dessafrez  —  3412  0.  plaiii  i)ie  por  ax  ne  fu-il  des- 
fautrez  —  3413  n'est  poiiit  espoautez  —  3414  tel  gont  coiiut  a.  —  34H) 
A.  parmi  le  licaunie  va  f.  M.  —  3417  as  d.  li  est  l'aciers  oolez  —  3418  n'a 
51  jr.  —  3419  Qiie(|iie  li  autre  f.  —  S420  fehlt  —  3421  Karies  desor  l'a.  — 
3422  Li  •IUI"  niult  l'anoliaurcnt  —  3423  li  percereut  c.  uno  soiclie  s.  — 
3424  Le  p.  an  pandirent  —  3425  t.  J.  don  il  ticrt  denienois  —  3426  Des 
heauuies  d.  liauborz  1.  derompi  1.  p.  —  3428  Baudaqins  ....  ou  cliaunois  — 
3429  (ju'.i    IlI"   tust  bien  jjrcvois         3431   ja  n"an  oscliai)erois   —   3432  tinet' 

—  3433  c.  e.  plus  ne  la  p.     —    3434  d.  li  r.  tot  (irandroit  l'auniis  —    3435 
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Ho   baroii,    cnr  nie   ditos   —   ne   vos  tort   or  ä   iiois!   — : 

Porroie  je  garir,  se  creoie  en  voz  lois?" 
8438   „Nenil,"  ce  dist  li  ^Unv/.  „ja  mar  em  parleroiz; 

Malions  et  Teivai^anz  u'ont  eure  de  Fraii(;()is." 

Qant  rantaiit  reini)ereres,  nel  tiiit  fors  a  j^abois, 
8441    11  a  Ijroeliii'  Flori  son  clieval  espanois, 

Si  tiert  le  Türe  en  l'elme,  q'il  ne  li  vaiit    l-  pois; 

Trestout  le  ])()rfendi  jusq'el  clieval  norrrois. 
3444   Qant  ce  voient  li  autre(s),  lor  en  est  li  sordois, 

Maintenant  s'en  lofreiit  parmi  le  sablonois. 

CXL* 

Saisne  s'en  vont  fiiiant  tres  parmi  le  sablon, 
8447   Karies  nostre  empereres  les  siut  a  esperon, 

A  haute  voiz  escrie:    „Car  m'ataudez  baron! 

Aprandre  vos  vorroie    les  ver[s]  d'une  chauQon. 
845U  Atandez  qe  nionte  soient  vo  conipaingnon  I  [259 

Comniant  les  laissiez  vos?     Ja  est  ce  mesproison." 

L'uns  d'aus  s'est  alentiz  comme  musars  bricon; 
8453   Car  bien  qidoit  qe  Karies  ne  vossist  se  bien  non. 

Et  li  rois  le  feri  do  brant  tout  a  banden, 

Q'il  li  tranclie  la  char  le  foie  et  le  pormon; 
3456   Tout  trebuclia  a  terre  et  lui  et  l'arragon. 

Li  autre  dui  s'an  tuirent,  n'ont  eure  de  serinon ; 

Por  •V"  mars  de  fin  or  nes  i  reveist  on. 
3459  Et  li  rois  lor  escrie:    „Parlez  ä  moi  baron, 

Faites  moi  "I*  message!     G'en  raudrai  gnerredon, 

Dites  ä  -Guit*,  veü  avez  Karion!" 
8462  Por  nieut  se  travaille,  u'ont  eure  de  son  don; 

S'il  lor  donoit  en  üe  Paris  et  Monloon, 

Ne  Tatendroient  il  le  travers  d'un  roion. 
58  a]   A  chascun  est  avis  q'il  i  soit  au  talon, 

Ne  crient  autre  ansaingne  fors  solement  Mahon, 

Q'il  garisse  lor  cors  don  sont  an  soupecon. 

Que  .  .  . .  q.  m.  estes  c.  —  343^  Ne  vos  d.  Baudeqins  —  3439  T.  ne  M.  — 
3441  s.  destrier  e.  —  3442  oii  heauine  que  ne  —  3443  T.  l'a  portandii  J. 
au  eil.  n.  —  3444  Q.  le  v.  li  autre  —  3448  e.  qar  retornez  —  3449  Apanre 
V.  volüie  le  ver;  folgt:  Don  li  diz  est  cortois  et  doz  an  est  li  son  —  3450  no  — 
3453  Que  b.  ouida  —  3455  tranclia  la  eh.  le  nerf  et  le  brahon  —  8456  T. 
trabuche  en  •!•  mont  —  3458  N'arrastassent  enqi  por  tot  l'or  de  Dijon  — 
3459  p.  ä  m.  gloton  —  62  P.  neunt  s'an  t.  —  3463  S'il  1.  donast  an  pais  — 
3464  Ne  l'atandissent-il  —  3465  q'il  le  fiere  an  l'ar^on  —  3466  f.  l'ansoigne 
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CXLI* 

3468   Challes  a  coiivoie  Jorant  et  Calore, 

Tant  coii  ses  plaisirs  fu,  puis  s'eii  est  retornez; 
Mais  de  eestiii  couvoi  ue  li  sorent  il  grez, 

3471    Angois  sont  de  paor  si  forment  enyvre, 

Qe  niolt  petit  s'an  faut,  ne  sont  do  saue  gete.  [260 

Li  jorz  est  esclairiez,  li  solaus  est  levez, 

3474   Li  rois  s'an  va  vers  Rune,  n'i  a  plus  demore. 
Fran(;ois  sont  d'autre  part  et  mat  et  eflfrae, 
Per  ce  q'il  n'ont  as  tentes  l'empereor  trove; 

3477  Ja  estoient  sor  Rune  bien  "nC'  mil  arme, 
Qant  voient  d'autre  part  l'ampereor  el  pre 
Son  escu  a  son  col  tranchie  et  desboucle. 

3480  Bien  se  sont  pareeü  q'as  Saisnes  a  joste. 
Ja  se  fussent  ensamble  trestuit  fern  el  gue 
Por  faire  la  vanjance,  qant  Karies  a  crie: 

3483  Qe  sains  est  et  haitiez,  s'a  fait  la  volante 
•ß*  son  neveu  qi  par  sa  folete 
L'avoit  a  son  mangier  voiant  tot  son  barne 

3486  Dou  passage  de  Rune  semons  et  anvie. 

Atant  se  tiert  en  l'aigue,  n'i  a  plus  demore, 
D'autre  part  de  la  rive  l'a  Floriz  arrive. 

3489   Atant  ez  vos  Berart  molt  forment  aire! 
Oü  q'il  voit  Karlemaine,  si  l'a  arraisone, 
„He  sire,"  dist  Berars  „com  avez  mal  ovre! 

3492  Trop  par  estes  irous  et  plains  de  cruaute. 
Se  Saisne  vos  eüssent  ne  mort  ne  afole, 
France  en  tust  confundue  et  gastez   li  regne, 

58  bj   Janiais  n'eüssiens  joie  an  tretoz  noz  aez. 

Se  Baudoins  vos  dist  "L  pou  de  som  pause, 
Nel  deüssiez  avoir  a  si  mal  atorne. 

3498  Qi  vos  savra  amer,  s'il  n'a  vostre  amiste? 

M.  —  3468  Ch.  ot . . .  Calorrez  —  3470  de  ceste  convoi  —  3471  si  fort  espoentez 

—  3472  do  san  gitez  —  3473  e.  esdarciz  —  3474  s'an  va  ä  R.  n'i  est  p. 
demorez  —  3475  F.  de  l'a.  p.  sont  uiet  (nach  II  H.  'JO.'i:  luut)  et  e.  — 
3476  P.  ce  qiie  en  la  taute  ue  fu  Karies  trove/,  —  3477  bleu  •IIII-M'  aruiez 

—  3478  as  prez  —  347it  tiauciiiez  et  desboelez  —  3480  B.  out  apereeii 
q'as  Saisue  fu  jostez  —  3481  as  giiez  —  34.S2  1'.  f.  ravauf,^anli'  (j.  K.  s'est 
crfez  —  3483  sa  T,  ses  volantez  L  —  3484  De  ee  dorn  l'>au(li)'ms  p.  ses 
granz  foletez  —  348.">  oiaiit  toz  ranipouez  -  3486  seiuout  et  avi\ez  - 
3487  au  liune  dureiueut  a'irez  —  3488  p.  ä  la  r.  l'a  F.  arivez  —  3489  du- 
renieut  a'irez  -  3490  araisnnez  —  3491  dit  B.  tant  a.  lu.  erre  —  3494  1". 
f.  c.  et  11  regne  gaste  —  3495  j.  ä  trestot  nostre  ae  —  3497  a  graut  ui.  a. 


—     161     — 

VüS  estes  (ruii  liiia^e  andiii  estrait  et  ne, 

N'jivez  uevoii  Tors  liii.     Teiiez  le  an  clierte !  [261 

3501   S'en  serez  iniex  ansanihle  et  creiiiu  et  doiite. 

•B*  est  vaillanz  et  plaiiis  de  graut  boiite; 

Se  il  n'erre  aiitreinent  (fil  na  ancor  erre, 
35Ü4  Ja  .)<>•'  ^<>n  vilain  f'ait  ne  vos  iert  reprove. 

Molt  est  bons  clievaliers,  on  I'a  bien   csprove, 

El  nionde  n'a  niillor,  gel  (piit  par  vcrite, 
8507   Fors  vos,  sire,  por  ce  q'estes  rois  corunnez 

Et  por  la  grant  valor  dont  estes  renoniez. 

•B'  est  cortois  et  plains  de  loiaiite, 
3510  Molt  het  losangerle  et  aimme  verite; 

C'est  l'estandars  de   France,  a  lui  sont  retorne, 

^ant  vient  au  grant  besoing  trestnit  li   sormene. 

3518  Ne  quit  q'il  poist  estre  au  -III-  jorz  aconte 
A  dire  q'est  an  liil  d'onor  et  de  bonte." 
Franeois  s'escrient  tuit :    „Berars  n'a  pas  fause/' 

3516  Atant  li  mainne  rois  descent  devant  son  tre, 
Par  tant  com  dist  Berars,  eüst  tout  pardone 
•B'  le  corouz  d(nit  il  Tot  enosse, 

3519  Sei  poist  consentir  orguiex  ire  et  tierte; 
Mais  la  oü  eil  •III ■  sont,  faiit  tonte  hnnülite. 
■B"  vint  au  roi  dolanz  et  aboinez, 

3522  A  ses  piez  s'agenoille,  si  a  inerci  crie. 
Molt  Ten  a  I'enipereres  tierement  regarde 
Et  dist:    „Par  saint  Denis  qui  j'ai  nion  chief  done, 
T59a]  Ja  ne  vos  sera  qites  mes  maltalenz  clamez. 
Ancois  avrez  de  Rune  les  regors  trepassez 
Toz  sex  sanz  compaingnie,  n'i  avra  home  ne, 

3528  'Si  qe  .Saisne  vos  aient  veü  et  esgarde, 
•.Seb*  baiserez,  puis  q'avez  taut  pene. 
Le  sieu  donoiemeut  ai  je  einer  compare, 

3581   Mon  cors  en  ai  eü  blemi  et  eschaufe, 


—  3498  Et  qi  v.  aiuera  —  3500  N'ave  (!)  f.  1.  u.  —  3503  que  ancor  a  erre 

—  3504  .Ja  j.  si  v.  mot  ne  seront  r.  —  3505  eh.  ou  luont  n'a  antrete  — 
3506—10  fehlen  -  3512  Q.  ce  v.  an  b-soi^  —  3513  Ne  cnit  que  p.  e.  an 
.III-  Jorz  assonie  3514  q'a  an  lui  —  3515  F.  crierent  t.  —  3516  A.  li 
anqjereres  descendi  ;i  son  tre  —  3517  Par  ce  que  B.  dit  li  a  tot  p.  — 
3518  Berarz  li  corut  [contre]  que  n'i  a  deniore  —  3519 — 21  fehlen  —  3522 
-A.  son  pie  —  3523 — 25  IMes  li  (Ins  BaudoTns  ne  I'a  pas  bien  trove  Ainz 
tlist  li  rois  de  France  par  molt  grande  fierte  Que  jainais  an  sa  vie  ne 
sera  ses  privez  —  3526  Tant  qn'il  aura  de  Knne  le  regort  trespasse  — 
3531   ^I.  c.  en  ai  bUsnii  et  trestot  e.    —    3532  Si  ai  e.   an  K.  j.  au  noij  de 

Ausg.  u.  Abli.,  Menzel  u.  Steujjel.  11 
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S'en  ai  este  eu  Rune  jusqu'au  ueu  do  baudre; 

Ancor  iie  l'avez  mie,  s'en  ai  ja  behorde; 
3534  Bien  m'en  deüst  ja  estre  •!•  biaiis  dons  ])resante.       [262 

Ele  a  •!•  anel  d'or  qi  vaut  mie  cite, 

Se  ne  Tai,  ne  poez  joi'r  de  m'amiste, 
3537  Li  doz  pais  de  France  vos  sera  deveez, 

Ne  poez  remenoir  en  toute  m'erite; 

N'i  a  baron,  s'un  jor  vos  avoit  recete, 
3540  Jamais  jor  le  clamasse  ne  ami  ne  prive." 

C  XXXII  [III 

Bien  entant  -B*,  qe  Karies  est  irez, 

Ne  voit  pas  la  maniere,  comment  soit  acordez, 
3543  Se  angois  n'a  de  Rune  les  regors  trespassez, 

Si  qe  de  Saisues  soit  veüz  et  esgardez; 

Tel  ire  a  a  son  euer,  a  pou  n'est  tbrsenez. 
3546   „'B',"  dist  li  rois  „ce  tu  granz  foletez, 

Qant  de  Rune  passer  fui  de  vos  anviez. 

Par  Saint  Denis  de  France  qi  est  mes  avoez 
3549  Je  ai  passee  l'aigue,  apres  moi  passerez. 

Se  Saisne  vos  assaillent,  si  vos  en  deffendez, 

Com  faire  me  covint  de    VII-  rois  coronnez! 
3552  Jones  estes  et  forz,  et  je  auqes  usez; 

Se  je  bien  m'i  conting,  miex  vos  i  contendrez. 

N'ai  pas  amors  dela,  mais  vos  les  i  avez;  II2 

T59b]  A  -Vir  rois  combati  qe  j'ai  toz  aloez, 

Bien  vos  deliverrez  de  'C-  homes  arniez, 

Si  ferez  vos  de  niil,  n'en  sui  i)as  et^raez; 
3558  Pardevant  la  roine  bien  vos  eu  osterez. 

Je  lo  qe    Unit*  gart  de  vos  ses  costez; 

Vos  estes  prex  et  forz  et  Chevaliers  nianbrez, 
3561    Et  delä  est  maint  fanie  qe  vos  plus  desirrez, 

Paor  ])ueeut  avoir  Saisne  de  lor  lardez." 

„Voire"  dist    B-  „biaus  poinz  i  esgardez; 
3564  Se  correcie  vos   ai,  vengier  vos  en  volez. 

La  outre  passerai,  puisqe  le  commandez, 


b.  —  3533  si  en  ai  beoide  —  3540  Que  jainais  le  c.  —  3542  s.  rat-onlez 
—  3543  Saisne  —  3545  par  i)0  n'e.  f.  3547  fuz  par  v.  ouv.  —  354«  V. 
le  cors  s.  D.  qi  —  354!»  Je  ai  taite  la  voie  —  3553  uiiaz  v.  i  eonteuez  — 
3554  N'ai  nies  a.  d.  et  v.  1.  i  a.  —  3555  A  VII- r.  me  coutig  (|ue  t.  ai  a.  — 
3557  Si  f.  V.  <Ie  plus  n'an  serez  e.  —  3558  la  r.  sai  ipio  v.  josterez  —  S559 
Bien  lo  —  3561    Et  d.  e.  la  f.  —  3563  biau  point  i  r»-ganiez  —  3566  qe  Je  s. 
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N'iert  la  preiuiere  foiz  qe  g'i  serai  alez; 
3567   Mais  (lex  i)anst.  s(>  lui  piaist,  q'aii  soie  retornez! 

8e  Saisne  in 'out  ocis,  poi  i  i;aain<;nerez, 

Molt  (loleroseineiit  vos  en  repaiitirez; 
3570  Car  tel  vos  aideiit  or,  ja  mar  en  doterez, 

Qi  enapros  ma  inort  erent  de  vos  sevrez 

Et  iront  lioiiors  qerre  en  estraug:es  i-ejiuez. 
3573   Et  se  vis  en  retor,  janiais  ni'amor  n'arez; 

Assez  sai  qe  tres  bien  vos  en  consirerez, 

Et  nos  de  Tantre  part  le  souferrons  assez." 
357G   .,'B',"  dist  li  rois  ,,molt  granz  vertuz  ferez. 

De  maintes  g-rignors  presses  nos  somes  escbapez 

0  l'aide  de  den  qi  siet  en  niaistez." 
3579   ,,Sire,"  dist  -B-   ,,de  vos  siii  ramponez." 

Trestout  sanz  congie  prandre,  s'en  est  do  roi  tornez. 


CXXXIII 

•Band'-  toz  iriez  repaire  vers  sa  tente,  [113 

3582  A  son  oncle  est  niellez,  tart  est  que  s'en  repante 

Ne  se  set  consillier,  durenient  se  demente, 

,,He  dex  peres"  fait  il  ,,par  ciii  il  i)lnet  et  vente, 
T60a]   S'eu  eest  point  passe  Rune  qi  ne  i-ort  niie  lente, 

En  moi  porrout  avoir  mi  ami  povre  atente. 

Bien  samble  qe  li  rois  ait  de  mon  lors  fait  vente, 
3588   Q'il  m'anvoie  combatre  contre  tante  jovente. 

Se  dex  ne  me  secort,  ou  Saisne  n'ont  entente, 

Ja  n'ataindrai  par  tbrce  a  -Seb-  la  gente; 
3591    Molt  est  iel  "Knr,  qant  ensi  me  torniente. 

De  fei  bastart  doit  bien  fors  issir  felonne  ente, 

En  son  voir  dit  se  tient,  u'est  costume  qe  mente. 
3594   Se  je  nienasse  o  moi  -XX'  Chevaliers  ou  -XXX-, 

Bien  parut  entre  Saisnes  mes  chemins  et  ma  sente.'* 

lasscz  —  3567  M.  d.  doint  . . .  que  piilsse  retorner  —  3568  Se  li  S.  m'ocient 
petit  f^aaigneriez  —  3570  Tex  v.  aidoit  or  -  3571  Q.  apres  ma  m.  iert  tost  de  v. 
desevrez  —  3573  Et  se  je  an  —  3575  le  referons  —  3576  li  r.  voz  g.  v. 
—  3577  De  luainte  fcraignor  presse  ai  este  e.  —  3578  A  —  3580  folgt: 
Baudoins  toz  iriez  repaira  ä  son  tref  —  3581  repaira  ä  sa  t.  —  3582 
(|.  se  r.  —  3584  dit  il  —  3586  A  m.  p.  a.  m\  a.  male  antante  —  3587  B. 
s.  de  m.  c.  que  li  r.  ait  f.  v.  —  3590  Sebile  en  iert  iree  qi  est  et  bele  et 
y^.    —    3591   M.  e.  Karies   euverz    qi    —    3592    d.  b.   issir   doleirose  ante  — 

3593  A  s.  voir q'il  m.    —    3595  Plus  an  fuisse  seürs    pur  le  mien  es- 
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•ßaud'  se  demaiite,  issi  con  vos  oez, 
3597   Ell  miliu  de  sa  teilte  tu    l'  pailes  getez ; 
Dessuz  s'est  li  vassaus  g-entemeut  couräez, 
Chauces  de  fer  ehauya  et  esperoiis  dorez, 
3600  Haubert  ot  an  son  dos,  ses  elmes  tu  gemez, 

L'escu  paut  ä  son  col,  caint  le  brant  a  son  lez.        [ii4 
Devant  l'uis  de  sa  tente  fu  Vairoiis  amenez 

3608  Par  cui  de  maiute  ])re8se  tu  ses  cors  delivrez, 
Isnelement  li  est  sor  les  areons  niontez. 

Lors  a  saisi  l'espie  qi  li  fu  aprestez, 
3606   Li  fuz  est  de  pomier  et  li  ferz  aeerez, 
Ne  tranche  mie  mains  qe  rasoirs  afilez. 
Puis  broclie  le  destrier,  si  est  aclieminez 

3609  Droit  vers  l'aigue  de  Rune  dont  parfons  est  li  guez, 
A  eslais  se  tiert  ens  com  Chevaliers  osez. 

Vairons  coiiuut  bien  l'aigue,  ne  s'est  pas  eftraez, 
3612  Autressi  s'en  va  outre,  com.  fust  galie  ou  neis, 

D'autre  part  lez  •!•  brueil  est  a  terre  arrivez. 

Bien  poist  'B*  faire  ses  volantez 
T60b]  A  petit  de  travail,  ne  fust  ce  ([e  as  fre:: 

Ot  •!•  tapin  des  Saisnes.     Mal  li  soit  encoiitrez ! 

A  la  guise  fraucoise  vestuz  et  conraez 
3618  Toz  les  diz  -Km*  ot  oiz  et  notez, 

Au  plus  tost  (je  il  pot  en  est  en  Rune  antrez, 

D'autre  part  soz  l'angarde  est  issnz  enz  es  prez, 
3621    El  [)andant  soz  •!•  tertre  a  les  'V*  rois  trovez. 

„Par  Mahon"  dist  li  garz  ,,ci  chevauchent  nialfez. 

A  ceste  trace  pert,  Karies  soit  forsenez. 
3624   Se  li  autre  sont  tel,  mal  somes  assenez; 

Se  venons  en  lor  niains,  tuit  somes  alinez, 

Petit  nos  puet  clialoir  qe  on  vende  le  ble." 

ciantre  —  3596  B.  se  gainiente  —  3600  H.  ot  au  s.  d.  qi  fu  tres  biiMi  ihirez 
—  3601  puis  ceiut  l'espee  au  1.  —  36U2  fu  V.  aprestez  —  8608  uiuiiites 
presses  —  8604  li  e.  li  chevax  aiiienez  —  8605  Puis  —  360.S  le  elieval  si 
s'est  abandonez  —  3610  c.  eh.  inembrez  —  3612  couuue  g.  ou  uez  —  8618 
s'est  ä  t.  a.  —  3615  ne  f.  ce  que  orrez  T   —    8616  entiuez   T  —   8617  A 

la  g.  des  Frans    —  8619  (jue  il  p.  s'en  e.  —  8620  fehlt  -     3621  Au 

.VI-  —  3622  P.  Malioniet  fait  il  ci  chevauelie  uuiutez  -  8628  A  cest  t.  p. 
bien  —  8624  ui.  s.  arrivez  —  8625  t.  s.  at'olez  —   8626  ipu'  Tau  vande  les 
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3627   Li  i;ars  voit  le  damage  q'est  as  Saisnes  creüz, 

Au  plus  tost  qe  il  pot  est  as  tentes  venuz, 

•(linit-  a  trovr,  avoqes  lui  ses  druz. 
3()8U   De  Karion  et  des  Fraiiz  estoit  li  plaiz  teniiz; 

Ja  dira  tel   parole  dont  ))oi  sera  creüz, 

Se  plus  certainneinent  n'est  par  autre  seüz. 
8033   ,,8ire  rois/'   dist  li  gars  „je  vien  d'outre  ces  rus, 

Assez  ai  diz  et  faiz  oiz  et  entenduz. 

Voz  aniis  voi  seoir  lez  vos  espes  et  druz, 
3636   Graut  f'avele  demainnent,  ne  se  tienent  pas  muz: 

Grirs  fais  est  de  porter  haul)ers  elmes  escuz, 

Travaus  est  de  brandir  les  roiz  espiez  moluz, 
3639   Bon  se  fait  traire  arriere,  qe  on  ne  soit  feruz; 

Puls  qe  li  liora  est  morz,  s'est  pou  ramenteüz. 

Molt  sont  vostre  home  a  aise,  qant  reposent  toz  nuz, 
3642   Mais  li  rois  •Knr  s'est  bien  es  tre[z]  vestuz, 

Anuit  fu  an  l'angarde  sex,  ainc  n'i  fu  seüz; 

N'i  vint  pas  por  noient,  angois  s'est  combatuz. 
T6iaj   Contez  bien  voz  barons!    "V*  en  avez  perduz, 

Ne  sai,  rois  ou  soudans  (|'ai  trovez  estanduz 

Lajus  en  eele  angarde  oii  li  prez  est  herbuz." 
3648   Atant  ez  Calore  et  Jorant  le  chenuz! 

Lor  cheval  sont  lasse  et  forment  confunduz. 

Av^is  lor  est  qe  Karies  soit  ä  lor  cos  penduz, 
3651    A  bien  poi  qe  de  sens  ne  sont  andui  issuz, 

A  lor  signor  se  elainient  chascuns  toz  irascuz  [Ii6 

Dou  dur  disner  (|e  Karies  les  ot  le  jor  peüz: 
3654   „Onqes  vins  ne  clarez  n'i  fu  par  nos  beüz; 

Ne  mais  sanc  et  suor  de  granz  plaies  renduz." 

„Ne  vos  em  puis  droit  faire,"   ce  dist  li  mescreüz 
3657    „Alez  s'eu  est  arriere,  trop  i  fu  tart  seüz. 

Mahomez  le  maldie  et  les  soies  vertuz! 

Li  siens  pooirs  ne  puet  estre  contretenuz." 

blez    —    3628   as   Saisnes    —    3629   et   avec    1.    —    3631    d.    il   iert  po   c. 

—  3632    8e    p.    antantismeiit    —    3633    d'o.    les    r.    —    3637    elmes    aguz 

—  3638  fehlt  —  3639  II  s'an  f.  bon  retraire  que  l'an  n'au  —  3640 
pt>  est  auu'iiteüz  —  3641  M.  est  tes  c.  aaise  q.  tu  reposes  n.  — 
3642  as  troz  v.  —  3643  Huimain  fu  —  3644  pour  doriiiir  ainz  s'i 
p.  —  3647  I.ais  an  —  3648  Atandez  C.  et  Cliorant  —  3651  qe  a. 
ue  s.  du  sau  i.  —  3652  eh.  est  i.  —  3653  1.  ot  au  raain  paüz  —  3654 
p.   ax   b.    —    3655   Ne   ni.   suor   et   sanc   —   3656   Ne    v.   an   p.   voir  dire 

—  3657   A.   vos   auarrier  t.   i   fu  ä  t.   —   3658  et  la  soe  v.   —   3663  qi 
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3660   „Sire  rois  -Giiit-,"   dist  rancrime  felon 

„Je  estoie  ier  matin  en  la  teilte  Karion. 

A  son  mangier  seoit  et  si  priiice  eiiviroii: 
3663   Dus  -N*  de  Baiviere,  Gilenier  et  Bnevon, 

•Sal"  de  -Bret-  et  Ricliart  et  Huou 

Et  maint  autre  baron  doiit  je  ne  sai  le  iion. 
3666  Molt  i  ot  a  mangier  lardez  et  venison, 

As  antremes  venoient  lamproies  esturjon, 

Ansi  en  ont  plante,  com  fiissent  a  Loon. 
3669   'B*  et  li  rois  murent  antr'ax  tencon, 

Assez  i  ot  laiz  moz  rampones  ä  fuison; 

Ferment  se  laidangerent  amedni  li  baron, 
3672  Tant  qe  Karies  passa  de  ca  sanz  compaingnon. 

Biirnof  nos  a  ocis  et  Butor  l'Esclavon 

Et  trois  aiitres  avoc  qi  gisent  el  sablon. 
T61b]   Hui  matinet  a  Taube,  qant  jor  aparcut  on, 

Revint  Karies  arriere  si  tier  com  •!•  Hon, 

•B*  congeta  fors  de  tout  son  roion, 
3678  Se  sex  ne  passoit  Rune  sor  son  cbeval  gascon 

Por  baisier  la  ro'ine  a  la  clere  fac'on,  jn  7 

Qe  le  veissent  Saisne  antrer  el  pavillon. 
3681   De  l'anel  de  son  doi  vieut  qe  li  face  do«; 

Se  celui  ne  li  porte,  mar  am  parot  uns  bom, 

S'amor  ne  puet  avoir  ä  nul  jor  de  cest  niont." 
3684   Qant  l'antant  -Ouit-,  si  baissa  le  menton. 

En  demie  linee  ne  dist  ne  o  ne  non. 

Saisne  tienent  Karion  por  toi  et  por  bricon: 
3887    „N'airame  pas  son  nevou,  (|el  met  en  tel  randon. 

Se  il  estoit  d'acier  ou  de  fer  ou  de  plon, 

Ja  si  n'i  passera  coiement  ä  larron, 
3890  Qe  a  noz  branz  d'acier  trestout  no  detrancbon." 

„S'iert  veiiz"  dist  l'espie.     ,,Ne  faites  lonc  serinon! 

Car    B"  clievauche  a  coite  d'esperon." 


niolt  par  est  preudoin  —  3666— fi8  fehle.)!  —  3670  A.  i  ot  laidit  ot  ramporn' 
foisoii  —  3f)7H  Umnor  vos  a  —  3674  Et  'WV  a.  vassax  —  'Mui^  {\\\o  j.  a. 
on  —  3676  U.  K.  i'vrirr  si  f.  comiiu'  1.  —  3677  li.  «'oiijiir.i  df  tn-stdt  — 
3678  So  sox  ne  p.  Kiiiic  s.  l'aiitVrrant  \i.  —  3682  Kt  s'il  ne  li  p.  —  3683  a. 
por  tot  l'avoir  do  111.  —  3684  l)ais.st'  —  31)85  I>o  d.  —  3().S8  80  il  cro  d'a. 
—  3691  n'i  f.  —  3692  C^nc  HaudoTns  -  3695  II  li  c.  —  3696  l'csoliaiifoit 
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3693   •fiiiit'  de  Saissoingne  oi  parier  l'espie; 

Mais  ä  painiie  puct  croire  chose  qe  il  li  die, 

Ainz  li  est  bien  avis  qe  ce  soit  gaherie; 
3(i;Ki   Mais  d'im  tison  ardant  l'eschaufe  Jalousie; 

Qi  qe  joie  demaint,  n'a  talent  qe  il  rie. 

Ses  amis  en  apele  de  cex  oü  plus  se  fie, 
3()!»9   De  •B"  se  i)laint  qi  li  fait  estoutie; 

Mais  s'il  le  puet  ataindre  a  iceste  anvaie, 

N'em  prandroit  uul  avoir  fors  solement  la  vie. 
3702   Or  gart  dex  -ß-  et  la  virge  Marie 

Qi  aventure  atant  en  la  lande  enhermie ! 
T62a]   La  tente  -Guir-  a  veüe  et  chosie  [IIS 

8705   Main!  tref  et  maint  aucube  maint  panon  qi  balie, 

Et  d'autre  part  esgarde  le  pavillon  s'amie, 

Volantiers  i  alast;    mais  la  terre  fremie 
3708  De  Saisnes  orguillos  aval  la  praerie. 

•Guit-  est  issuz  ä  tout  grant  eompaingnie, 

N'i  a  nul,  ne  menace  'B'  et  deffie. 
3711   Mais  -B-  li  prex  en  deu  forment  se  fie, 

De  'Seb-  li  manbre  la  bele  l'eschevie. 

Lors  double  sa  valors  et  sa  chevalerie, 
37U   Et  dist  qe  ja  por  Saisnes  u'iert  la  place  guerpie, 

Ainz  en  avra  a    C*  l'ame  do  cors  partie. 

Atant  ez  Justamont  qi  tenoit  grant  baillie! 
3717   Devant  "Guit-  vient  a  haute  voiz  se  crie: 

„Sire  rois  de  Soissoiugne,  par  fine  druerie 

Me  donez  hui    V  don,  nel  m'escondites  mie! 
3720  Granz  provretez  me  samble  de  euer  et  vilenie, 

Por  -r  sol  Chevalier  soit  nostre  oz  estorniie. 

Donez  moi  la  bataille  par  tel  covenancie : 
3723   Se  ne  rent  'B'  ainz  ore  de  complie 

A  faire  vo  commant  ä  los  de  vo  maisnie, 

Ne  me  laissiez   de  terre  vaillissant  une  alle!'' 

3697  fehlt  —  3698  S.  a.  apela  et  cez  —  3700  M.  se  il  le  p.  panre  an  i. 
a.  L,  (Joppclt,  nhor  dann  foie  st.  anvaie  T  —  3701  N'an  panroit  n.  a.  que 
s.  la  V.  L;  pramlroiit  T  —  3703  Q'il  ataut  av.  or  parist  dex  de  sa  vie  — 
3708  fehlt  —  3709  G.  est  montez  a  iiiolt  g.  c.  —  3710  ne  meuast  B.  et 
d.  —'3711  f.  an  deu  se  f.  —  3713  sa  vertuz  et  sa  eh.  —  3715  A.  en  i  a. 
chascuns  perdu  la  vie  —  3716  A.  ez  J.  le  seignor  de  Persie  —  3717  ä  h. 
v.  li  crie  —  3719  ne  m'e.  L;  nel  m'escontes  T  —  3720  Granz  povretez  — 
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3726  Justamons  passe  avant.  son  o-ant  el  \)ct\ni^  li  plie; 
•Gnit-  le  reroif  et  la  l)ataille  otrie. 

CXXXVIII 

„Sire,"   dist  Justamons  „je  vois  k  la  bataille ;  [ll  9 

3729   Qanqe  Je  dirai  mais.  tenez  ä  devinaille ! 

S'ainz  complie  ne  tranche  a  'B*  l'antraille, 

Je  li  ferai  sentir,  conmiaut  m'espee  taille. 
3732  üne  chose  pri  je :  qe  Maboraez  vos  faille, 

Se  je  ne  le  vos  rent,  se  vaillissant  maaille 
T62b]   Me  randez  de  mon  tie  ne  la  valor  q'il  vaille ! 
3735  ja  Tesciiz  'B'  n'iert  de  si  diire  taille, 

Ne  ses  haiibers  doubliers  de  taut  serree  maille, 

Mon  espiet  ne  li  bout  tres  parmi  la  coraille." 
3738  Atant  esperona  le  bai  de  Öenegaille, 

Plus  randone  et  «lestant  q'esperviers  apres  qaille. 

CXXXIX 

Justamons  esperone,  ne  vost  plus  atargier, 
3741   Vers  le  tref  la  roine  fait  g-anchir  son  destrier. 

•Seb'  en  ert  issue  por  li  esbanoier, 

•Hei-  de  Couloingne,  Marsebile  au  cors  chier. 
3744   Qant  la  dame  le  voit  anvers  lui  adrecier, 

A  l'ancontre  li  vait  tont    I*  herbu  sentier. 

,,0u  alez?"   dist    Seb*  Justamont  le  gnerrier. 
3747    „Dame,"  ce  dist  li  Saisnes   „nieutir  ne  vos  en   qier: 

Je  vois  eschargaitier  •!•  povre  soudoier  [ii  lo 

Qi  ga  outre  est  passez  por  roncins  gaaingnier. 
3750   "B*  l'oi  nomer,  -T  gar^on  pautenier; 

8i  s'antremet,  g'oi  dire,  de  daines  donoier. 

Mais  par  Malion  mon  den  cui  je  ai[m]  et  tien  chier, 
3753  Se  par  tines  amorz  m'otroiez  '!•  baissier, 

Je  li  ferai  sentir  le  branc  de  mon  aeier." 

„Volentiers,"  dist  la  dame  „mais  s'iert  au  repairier. 


3721  o'A  —  3727  le  recroit  T  —  3728  j'an  v.  a  ma  b.  —  3730  S'ä  Bauduin 
ne  t.  ainz  le  vespre  l'a.  —  3732  pri  je  Mahouiet  (i'il  me  f.  —  3733  v.  r. 
aii^'ois  (pie  Je  ni'cn  aille  —  3734  Ne  r.  de  ni'eiiur  ne  cliuse  (|oi  le  v.  —  3735 
de  si  bone  t.  —  3T3()  Ne  11  li.  n'iert  ja  de  si  tres  bone  ni.  —  3737  Ne  li 
bot  ni.  e.  —  3738  VA  tant  .Instamonz  bmelie  le  b.  de  ('(trnuaille  —  37;)9  V. 
r.  nienu  ((u'e.  ne  prent  caiiie  —  374(1  ne  se  vot  a.  -  3741  fist  —  3743  an 
vis  fier  —  3744  a.  li  aijrociiier  -  3745  •[•  itatn  s  —  3747  D.  d  .lustaniDiiz 
3748  escliargaitaut  —  3751  de  d.  aeointjer  —  3752  ni.  d.  le  verai  droitiirier 
—  3754  mon  b.  forlti  d'a.    —  3755  m.  e'est  au  r.  —   375()  v.  v.  je  jiroier  -- 
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nTäH    De  ce  et  (rniitre  cliose  vos  volrni   hieii   i);iier. 

Et  si  poez  en  lui  niolt  durement  peeliier; 

S'est  si  povres,  com  dites,  laissiez  li  i.'aaini;iiier! 
3759   Car  de  petit  de  ehose  se  porni  avaiieier. 

Puet  e'estre,  ne  sc  set  vivre  d'autrc  mestier, 

Et  se  il  s'entremet  d'anier  en  haut  solier, 
3702   Et  vos  et  tuit  fraiK*  lioiiie  Ten  devez  miex  prisier. 

Povres  doit  en   haut  liu   ses  amors  eniph)ier; 
T6oa]   Et  qex  qe  cestui  soit,  nel  tieng-  pas  a  lanier, 
3765   Qant  ancontre  vos  toz  vient  [sex]  au  guerroier. 

D'une  chose  vos  pri,  Justamont,  et  reqier: 

S'il  vient  ancontre  vos,  j;ardez  do  mehaingnier, 
376S   Rendez  le  '(Tluit-!  S'avra  son  desirrier, 

Puis  le  tera  an  los  de  ses  aniis  jngier." 

Pnis  dist  entre  ses  denz  soavet  sanz  noisier: 
3771    „Se  i'atendez  a  cop,  por  -C-  livres  d'or  mier 

Ne  veniiez  arriere  vostre  gaaing-  noncier." 

CXL 

C^ant  l'entant  Jnstanions  qe  il  n'avra  saisine  (Uli 

3774   Devant  au  repairier  de  baisier  la  ro'ine, 

Maintenant  prent  congie,  et  Sebile  l'encline. 

Molt  a  fait  grant  folor,  qant  a  pris  aatine 
3777   Au  millor  Chevalier  (\\  tust  en  son  termine. 

Hautenient  s'escria  a  sa  voiz  anterine : 

^•B',  se  tu  ies  laiens  en  la  sapine, 
3780  Is  t'an  fers  contre  moi!    Si  verras  mon  covine. 

Bien  sai.  tu  ies  navrez  el  euer  soz  la   poitrine. 

De  l'anior  de  -Seb'  t'aport  la  medecine, 
3783    El  fer  de  mon  es|)ie  en  germe  la  racine ; 

Par  moi  saluz  te  mande  la  noble  Sarrazinc/' 

Qant  "B"  l'antant,  de  bon  euer  den  ancline; 
378fi   Or  pause  bien  et  croit  et  ses  cuers  li  destine 

Q'ancui  porra  baisier  "Seb"  la  ro'ine. 

8759  p.  acointier  —  3760  P.  e.  —  3762  t.  f.  hoin  —  3764  Et  q.  que  icist  s.  ne  le 
t.iij;  A  1.  —  3765  vient  toz  sox  g.  —  3767  a.  v.  que  ne  le  m.  —  3769  de 
Sarrazins  j.  —  3770  Lors  dit  an.  s.  d.  sans  iioise  et  s.  taneier  —  3775  folgt: 
Puis  broehe  le  chevai  coutrcval  la  gaudiue  —  3776  II  a  f.  —  3777  qi  soit 
ä  s.  t.  —  3782  te  port  la  m.  —  3783  feldi  —  3784  Sarradiue  —  3785  de 
b.  c.  l'an  a.  —  3786  1».  et  voit  —  3788  iji  hautement  li  c.  —  379l^  A.  d.  —  3793 
Q.  le  v.  J.  —  3795  fvlilt  —  37J)7  Ne  voloit  que  d.  mais  eii  a.  —  3798  an  nia 
targe  tiorie  —  ,3799  Sachiez  j'ai  ä  S.  la  nioie  toi  p.  —  3800  Que  te  r.  au 
roi  a.  To.    —    3801   par  n.    —    3803  ä   unisardie    —    3804   Ne   ouit   p.   (jue 
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CXLI 

•Band-  oit  le  Saisne  qi  ä  haute  voiz  crie; 
3789  Qaiit  voit  qe  il  est  seiis,  ne  le  redonte  mie. 

Tantost  par  les  eiiarmes  prant  la  targe  florie, 

Puls  a  brochie  Vairon  qi  cort  comme  galie.  [H  12 

3792  Au  descovert  se  niet  ennii  la  praerie. 

Qant  Justamons  le  voit,  •!•  pou  le  contralie, 
T63b]    n'^^S"  dist  li  Saisnes  „molt  as  fait  grant  folie 
3795   Qi  Qa  outre  ies  venuz  sanz  bone  compaingnie. 

Cil  qi  ca  t'auvoia  avoit  de  toi  ;mväe, 

Ne  li  plaisoit  qe  plus  durast  avant  ta  vie. 
3798  Ta  morz  est  seelee  en  ma  lance  brun[i]e, 

Sanz  ce  qe  j'ai  ma  fei  ä  "Seb*  plevie 

Qe  ton  cliief  li  rendrai  ainz  oie  de  corai>lie, 
3801    S'en  avrai    l'  baisier  en  non  de  druerie." 

„Par  foi"  dist  -ß-   „tu  as  fait  estoutie, 

Cest  marchie  tenras  tu,  je  quit,  ä  grant  folie. 
3S04  Ne  croi  pas  qe  'Seb'  soit  si  avilonie, 

Q'ele  feist  a  vos  de  moi  marcheandie, 

Ne  de  chose  vivant,  s'il  n'i  eüst  partie; 
3807   Changier  me  puet  por  autre.  se  ele  est  fause  amie, 

H'ele  me  mist  en  vante,  ce  fu  par  gal)erie ; 

Commant  qe  la  chose  aut,  droiz  est  qe  le  desdie. 
3810  Se  plus  n'as  compaingnons,  o  toi  en  cest'  aie, 

Bien  porra  avenir  ta  foiz  sera  mentie." 

A  cel  mot  sans  plus  dire  li  uns  Tautre  deffie, 
3813   Chascuns  ä  som  pooir  sa  grant  vertu  amplie. 

Si  brandissent  les  lances,  trestoz  li  fuz  eni  plie. 

•B-  point  le  vair,  eil  le  bai  de  Roussie, 
3816  Es  targes  s'entrefierent,  s'est  chascune  croissie. 

La  lance  au  Saisne  brise  —  la    B'  roidie  — , 

Plus  ne  li  vaut  la  broingne  c'une  toile  porrie. 
3819  Parmi  le  gros  dou  euer  son  confenon  li  guie, 

Si  qe  de  l'autre  part  em  pert  aune  et  demie; 

Et  li  Saisnes  trebuche  sor  l'erbe  qi  verdie,  [li  13 

3822   L'arme  s'en  est  alee  en  l'infernal  baillie. 
T64a]   „Outre"  dist  -B*  „damedex  te  maldie! 


S.  s.  tjint  —  3805  iiiarcliaiHleie  —  3800  I)(>  mile  rien  v.  s'en  clamast  p.  —  3809 
qiie  Je  te  d.  —  3810  Sc  tu  n'as^  cninijaij^nou  o  t.  an  cest  vie  —  381 1  ta  f.  eu  iert  — 
3812  A  cest  —  3813  Cli.  an  s.  poig  destre  sa  lance  q'il  panniie  —  3814  fehlt  — 
3816  As  t.  s'an.  cli.  en  est  0.  —  3817  A  S.  tVoisse  la  H.  ne  plie  —'3818  v. 
raul)or74  c'ii.  ))onie  p.    —  3819  dou  piz  —   3825  ce  tu  ;rrant  vilenic  —  1^26 
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M(tlt  (|i(lrts  ov  avoir  la  roi'ne  esjoie; 
3825   Qant  tu  me  mena^as,  ce  tu  molt  grant  folie. 

Le  niessage  as  tu  fait,  bien  t'am  port  garantie ; 

Mais  ci  ne  voi  gaix'on  ne  sergeiit  ne  es))ie 
3828   Qui   le  ('(Hit,  com   le  faiz   en   la   lande   eniierniic.'' 

CXLII 

Quant  li  nies  -Knr  ot  le  Saisne  abatu. 

Onqes  niais  n'ot  tel  joie  puis  Tore  qe  ncz  In. 
3831   Tantost  est  de  Vairon  ä  terre  descendu 

Et  saisi  le  destrier  au  Saisne  mescreü, 

Vairon  a  afachir  h    V  ramel  foillu; 
3834  Puis  desarnie  le  Saisne  ä  force  et  a  vertu 

De  la  broingne  treslice  et  de  son  elnie  agu, 

De  la  cote  ;i  armer  et  do  vermeil  escu. 
3837   Ses  garnemanz  despoille  qe  il  avoit  vestu, 

Des  armes  Justamont  s'arme,  onqes  niiex  ne  tu. 

Li  contenons  de  soie  n'i  est  pas  remassu, 
3840  En  sa  lance  l'atache  qe,  qant  sera  veü 

Des  Saisnes  orguillos,  ne  sera  eonneüz 

El  cheval  et  es  armes  l'abit  au  mescreü. 
3843   Or  est  'B*  liez  q'ansi  est  avenu; 

Jamals  de  Sarrazins  ne  sera  pareeüz, 

Se  ses  contenemenz  n'est  par  tapin  seü. 
3846   'B*  met  la  raain  au  bon  destrier  crenu, 

Es  arcons  saut  de  terre  si  armez  com  il  tu,  [ii  14 

Puis  broche  le  destrier  qi  randoue  menu ; 
3849   Se  Vairons  est  isniaus,  pou  a  eist  mains  valu. 

•B"  se  commande  au  vrai  pere  Ihesu ; 

Car  durement  se  deute  q'il  ne  soit  deceii. 
3852  Mais  s'il  puet,  ainz  q'il  muire,  sp  sera  cliier  vendn ; 
T64b]   Isnelement  et  tost  est  entr'aus  embatu. 

CXLIII 

•Band"  entre  Saisnes  s'embat  outre  son  gre, 
3855   L'elme  tint  ambrunchie,  q'il  n'i  soit  avise, 

je  t'au  p.  g.  —  3827  ne  v.  g.  ne  s.  —  3828  Q.  li  c.  oon  l'as  fait  —  3829  ot  le 
8.  a.  —  'SHS2  fehlt  —  3833  en  achacie  T,  Puis  Tavoit  atacliie  ä  •!•  sol  rain  f.  — 
3834  Si  d.  —  3835  De  la  heaume  t.  -  38.')6  ä  a.  de  son  v.  e.  —  3838  s'aniia 
ainz  ui.  ne  fu  —  3841  ne  soit  reconiieü  —  3842  fc/i/f  —  3844  J.  par 
Jn.<taniünt  n'estra  recoiieü  —  3845  De  son  conteneiijent  ne  p.  t.  seü  — 
3847  As  —  3S4.S  P.  h.  le  clieval  —  3850  au  loi  p.  J.  —  3851  Que  d.  se 
d.  qua  n'i  s.  retenu  —  3852  ]\I.  se  p.  a.  que  m.  L,  li  s.  T  —  3853  T.  et 
i.  e.  sor  ax  auibatu  —  3854  estre  s.  g.  —  3855  fehlt  —  3857  }l.  ressanible 
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La  balliere  ploie  (le)(^ste  son  ooste; 

Molt  par  samble  bien  home  qi  aie  mescheve. 
3858  •!•  Saisnes  vint  a  lui  pninfrnant  toz  abrivez, 

Ses  braz  li  gete  au  col  par  inolt  grant  aniiste, 

„Bien  vaingniez  vos."   dist  il   „Justamoiit  Talose, 
38(51    Dites  moi.  biau  doz  >iire,  com  vos  est  aiicontre ! 

Avez  vos  'B*  ogis  ne  afole?" 

Qaiit  l'antant  li  vassaus,  son  lan^age  a  niüe. 
3864    r  pou  sot  de  tyois,  por  itant  l'a  parle, 

„OiP  fait  il   „gel  vi,  n'a  mie  -l"  mois  passe, 

A  mon  escii  pert  bien  cje  a  moi  a  joste. 
3867   Ce  n'est  pas  por  noient  q'il  est  ansi  tröe, 

S'il  m'eüst  consenti,  je  l'eüsse  amene 
Guit*  mon  signor,  si  com  l'oi  devise; 
387U  ]Mais  je  ne  sai  ancor  en  cest  inont  home  ne 

Par  qi  il  poist  estre  de  son  cheval  verse. 

Pansez  de  chevauchier!  Fiiiant  m'en  siii  tornez.        [Ii  15 
3873   D'une  chose  s'est  il  bien  oiaut  nos  vente: 

Q'ancor  hui  baisera  -Seb*  enz  en  son  tre, 

S'em  portera  l'anel  q'ele  a  el  doi  ferme 
3876   Par  qoi  vers  -Knr  sera  tont  racorde. 

Chevauchiez  durenient,  s'eschargaitiez  le  gue ! 

Car  -B'  chevauche  ou  destrier  abrive. 
3879  Bien  poeez  parcevoir,  se  n'estes  avugle, 

La  contree  et  le  liu  oü  il  a  eonverse, 

Jamals  ne  la  verrai,  puisq'il  soit  ä  mon  gre, 
3882   Ne  de  moi  n'i  avrez  aide  ])ar  verte." 
T65a]   Ataut  d'aus  se  depart,  puis  a  esperone 

Droit  vers  le  tref  -Seb*  oü  ['st]  toute  s'amiste. 
3S85   Et  li  Saisne  chevauchent  qi  bien  sont  aruf/le, 

Bien  s'en  est  "B*  par  angien  delivre. 

CXLIV 

•Band'*  vers  la  tente  s'amie  est  aproehiez, 
3888   Et  li  Saisne  chevauidient  chascnns  torment  iriez; 

h.  qi  si  ait  m.  —  3858  tot  a.   —   3859  Son  b.  li  niet aiuiste  —  8860 

Don  venez  v.  d.  il  Jiistanictnz  l'alosez  —  3861  Or  me  (1.  b.  s.  comnioiit  vos 
a  t'stc'  —  3862  o.  et  afole  —  3863  Q.  l'a.  BaiidoTns  son  corajre  a  in.  — 
3864  ]»ar  i.  a  p.  —  3865  ().  dist  il  —  3866  qne  ä  Ini  ai  j.  —  3867  qn'ensi 
est  estroez  -  386H  consantn  —  3871  versez  —  3873  s'e.  il  tot  voant  moi 
v.  —  3874  Ancor  li.  li.  —  3s7ö  qi  011  d.  est  ferniez  —  3876  s.  tost  raeor- 
dez  —  3877  les  j,niez  —  3878  Qne  B.  eh.  sor  son  d.  arniez  —  3881  .1.  ne 
le  v.  porq'il  s.  —  3882  aYe  ce  creez  —  38(S4  oii  sont  ses  aniistez  —  3885 
eil.   1».   s.    an^a'line  T    —    3887  e.  repairiez    —    3880  La  hiclic  v.  «j.  L,    (|. 
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La  liriche  vout  tieraut,  qant  eil  /r.v  ot  laissiez 

Qi  les  a  |)ar  soii  sens  de^'uz  et  aiiijiiij;iiie/. 
3891    >Se  Saisne  sont  dolant,   li  nies   Karlou  lii   liez, 

A  t"(trce  point  et  liroclie  des  esperons  des  piez, 

Jiis(i'aii  tref  la  roine  est  venuz  eslaissiez. 
3894   Hebile  estoit  issue  lez  sa  teilte  eii  gibiers, 

Ses  erins  par  ses  es])aiiles  qi  sunt  loiic  et  doiigiez. 

Et  sac'liiez  (pie  ses  v(ds  ii'estoit  pas  eaiiioissiez,       [ii  lo 
3897    Ancois  estoit  plus  hlaiiz  (je  n't.'st  rains  eimeyiez, 

S'iert  de  couldr  iMtsiue  pardessuz  verniciez. 

Qant  'B'  la  voit,  ne  tu  pas  correciez, 
3900   Doucement  la  regarde  par  tines  amistiez, 

Et  la  roine  liii  atravers  par  taintiez, 

Et  dist:    .Justamoiit  sire,  estes  ja  repairiez? 
39ü3   Coutez  nos  voz  noveles!    Ges  orrai  volantiers. 

Trovastes    B'  ?    Gardez,  nel  me  iioiez ! 

A  cel  vostre  escii  pert  qe  ancoutre  l'aies. 
3906   Volantiers  m'aciitasse,  se  le  me  randissiez 

Mort  ou  pris  ou  navre;  le  baisier  eüsiez." 

„Dame,"  dist  li  nies  Karle  „durement  me  eoitiez. 
3909   iSovautes  tbiz  avient,  ma  dame,  ce  sachiez, 

Qe  l'ou  promet  tel  chose,  d'aucuu  est  chalangiez; 

Nequedant  de  eest  den  sui  joianz  et  haitiez.'" 
3912    „Por  qoi?"     „Por  ce  qe  nus  u'en  est  miex  aaisiez, 
T65b]   Saisiz  sui  de  l'amor  de  qoi  taut  plaidi'ez." 

Adonqes  ot  'iSeb-  et  paor  et  pitiez, 
3915   De  "B"  se  doute  q'il  ne  soit  mehaingniez 

Ou  par  aucun  mescliief  detenuz  et  lYez. 

•r  petit  est  pansive,  s'est  ses  vous  aliaissiez. 
391S   -B-  ra])aveoit,  n'en  est  pas  correciez, 

Tantost  inet  pie  ä  terre,  oste  l'elme  vergiez, 

La  ventaille  deslace,  ne  s'i  est  atargiez. 
3921    Qant  -Sei)'  le  voit,  toz  ses  sens  est  changiez, 

Ne  de'ist    V  sol  mot  por  'C*  muis  de  deniers. 

celui  fu  LT  —  3891  li  u.  K.  est  1.  —  3892  A  f.  Baiart  b.  —  3893  vint 
toz  sox  aächiez  —  3894  de  sou  tref  angibiez  —  3895  q.  s.  bei  —  3896  s. 
vis  ne  rest  p.  c.  —  3897  Nuls  ne  set  sa  paroille  an  te.  re  ne  soz  ciel  —  3898 
fehlt  —  3899  il  n'an  fu  luic  iriez  —  3901  pai'travers  an  f.  —  3902  e.  vos  r.  — 
3903  s'en  urrons  v.  —  3904  onques  uo  nie  n.  —  3905  Bien  pert  ä  vostre  escii 
que  a.  l'avez  —  3906  Se  le  nianessiez  le  baisier  eüssiez  —  3907  M.  ou  n.  ou 
p.  escoudiz  n'an  fussiez  —  3911  de  ce  d.  —  3912  n'en  e.  niains  a.  —  3913 
de  toi  t.  p.  —  3914  Donqnef;  ot  la  roTne  —  3915  que  ne  s.  ni.  —  3917  ses 
vouz  est  a.  —  3920  m-  s'i  e.  delaiez  —    3921  li  s.  li  e.  cb.   —   3922  p.  -X. 
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•B-  l'a  saisie  par  les  doiz  deliez, 
3924  Ell  la  taute  Ten  mainiie,  si  se  sont  ambraciez, 

•C-  foiz  se  baisent,  ainz  (['il  soient  arraisniez.  [II 17 

Dont  primes  dist  la  darae:    .,-B-,  bien  vainü:niez! 
3927   Forment  vos  doi  amer,  qant  por  moi  travilliez." 

^Dame,"  dist  -ß-   „ —  por  verte  le  sachiezi   — 

Onqes  de  vofJtre  amor  ne  fui  jor  anuiez. 
3930   Et  sachiez  qe  de  France  sui  por  vos  essilliez ! 

•Km-  mes  oncles  qi  taut  est  sorqidiez 

M'a  de  sa  cort  gete  par  granz  auemistiez; 
3933  N'en  vost  baron  o'ir,  tant  fast  hauz  ne  prisiez. 

Jamals  niil  jor,  ce  dist,  n'iere  ä  lui  amaisniez, 

Se  cel  anel  n'em  port  q'an  vostre  doi  tifhiez; 
3936   Tant  voet  avolr,  ce  dist,  de  voz  granz  amistiez." 

„He  •B",'^  fait  ele  „est  ce  ce  qe  chaciez? 

Ja  par  cestui  n'estrez  ä  Karion  apaisiez; 
3939  Por  moie  amor,  a  piece,  dega  ne  venissiez. 

Alez  vos  en  arriere.  des  Saisnes  vos  gaitiez! 

Ne  vos  aimment  noient,  l)ien  s'en  sont  atichiez, 
3942   S'il  vos  pueent  teuir,  vos  serez  correciez. 
T66a]  Se  vos  estes  de  Karle  fors  de  France  chaciez, 

Alez  en  autre  terre  oü  soiez  essauciez  I 
3945   Prodom  en  nule  terre  ne  doit  estre  esmaiez." 

Qant  l'antaut  -B-,  a  pou  n'est  enragiez. 

CXLV 

Qant  -B-  entent  ce   qe  dist  la  roine,  [II IS 

3948  Ainc  mais  si  correciez  ne  fu  en  nul  termine; 
Lors  soupire  dou  euer  et  tint  la  cbiere  encline, 
L'aigue  li  chiet  des  lex  contreval  la  poitrine, 
3951    Tel  duel  a  et  tel  honte,  a  i)Ou  q'il  ne  termine. 
„Uex,"   ce  dist  -B-   .,tant  a  male  racine 
En  fame  q'est  mual)le,  nun  toz  jorz  anterinel 
3954  N'est  hom  qi  pulst  connoistre  de  tarne  le  covine; 


rnuls  d'or  eh.  —  3925  Ainz  se  b.  -C-  foiz  que  s.  —  3926  Apres  a  dit  —  3928  de  v. 
—  3931  -Km-  ra.  —  3932  M'a  gite  de  sa  c.  non  pas  p.  amistiez  —  3933  Xe 
vuet  b.  o.  t.  fi)rt  haut  —  3934  J.  ce  dit  11.  j.  n'i  ä  hii  apaiez  —  3935 
Se  n'au  port  0.  a.  —  393(1  T.  v.  panre  ee  dit  de  noz  g.  a.  —  3937  f.  e.  ce 
([ue  (leriez  —  393«  n'cstroiz  a  \\.  ajiaiez  —  3941  neaiit  ainz  se  s.  a.  — 
3942  Se'l  v.  p.  t.  v.  s.  escorchiez  —  3943  Se  v.  e.  de  K.  —  3945  P.  en 
autre  [terre]  —  3946  per  jjo  ne.  —  3949  d.  c.  la  cli.  t.  anc.  —  39öU  L'eve 
des  oilz  li  cort  —  3951  par  \w  que  ne  niarvie  —  3953  Molt  est  f.  ni.  t. 
j.  an  sun  termine    —    3H.54 /W</^    —    3955  Ce  (fau  in.  —  3956  t-t  aillors  le 
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Qanq'aii  inatin  ])roiiiet  loiauiiieiit  ein  plevine, 

P(»r  tili  noieiit  le  tont  et  autre  le  destiiie, 
3957   Aiisi  com  or  nie  tait  hui  eeste  Sarraziue 

De  cui    j;'estoie  cerz  qe  m'ainast  d'anior  liue. 

N'est  riens,  s'avoir  poist,  s'en  feisse  aatine, 
39G0  Qe  ne  qidasse  avoir  par    !•  garz  de  qiisjne ; 

Et  por  •!•  anelet  qi  iie  vaut  poitevine 

Amors  tost  escliaufee  antre  moi  et  li  tine. 
3968   Feble  chose  a  en  tarne  et  de  povre  corine, 

Molt  gaste  de  son  tans  qi  l'ansaingne  et  dotrine. 

Qant  a  home  soupris,  malemant  le  voisine; 
39GG  Car  qant  aidier  li  doit,  dont  li  tot  la  mecine. 

Certes  miex  voeil  morir  et  remaindre  en  trame, 

Qe  mais  ceste  ne  autre  ait  de  m'amor  saisine." 

CXLVl 

3%9  Molt  par  fu  -ß*  plains  d'ire  et  abosmez,  [II 19 

Malvaisement  li  chiet,  ce  li  est  vis,  ses  dez-, 

N'a  pas  le  gre  s'amie,  a  son  oncle  est  mellez, 
3972   Solementes  de  li  tiist  assez  malmenez. 
TOUb]    „He  dex/'   dist  -ß-   „com  or  sui  deboutez! 

Je  quit  q'a  tout  le  monde  sui  a  anoiz  tornez, 
3975  Li  rois  me  contralie  de  qui  lin  je  sui  uez 

Et  -Seb-  la  bele  don  soloie  estre  amez. 

Bien  s'est  chascuns  vers  moi  correciez  et  irez, 
3978   Karies  me  vee  France,  qe  n'i  soie  trovez, 

Et  'Seb'  Saissoingne  et  trestoz  ses  regnez; 

Et  je  sui  antre  Saisnes  com  fos  anvironez, 
3981    Rune  et  mi  anemi  ni'acaingnent  de  toz  lez. 

Or  ne  sai  parier  d'onie,  miex  soit  amprisonez; 

Se  dex  ne  nie  secort,  je  sui  mal  arrivez; 
3984   S'il  me  met  en  oubli,  toz  serai  desmambrez. 

Mais  par  icel  apostre  c'on  qiert  en  Noiron  prez, 

Ancois  qe  Öaisne  soient  dou  tot  de  moi  chasez, 
3987   Porront  aparcevoir,  ne  sui  pas  lor  privez. 

d.  —  3957  Ensi  c.  hui  me  f.  iceste  Sarradine  —  3959  N'e.  r.  s'a.  —  3960  p.  •!•  serf 
de  ciiisiue  —  3962  M'escondit  et  depert  s'en  ai  duel  et  ooriue  —  3963  et  de 
luauvais  covine  —  3966  Car  —  3967  et  remaindre  ...  —  3972  Mes  solemeut 
de  Tun  —  3974  ä  enui  —  3979  Et  S.  Soissoi^ne  et  trestot  son  r.  —  3980 
Et  si  s.  a.  S.  don  ne  sui  pas  amez  —  3982  N'oi  ainz  p.  d'o.  miaz  tust  a. 
—  3983  de  m.  ore  sui  nez;  fnhjen:  1.  Je  serai  mal  bailliz  ne  me  ])uet 
demorer  2.  N'olentiers  m'ocirroieu^  Sarazins  c'est  vertez  —  3984  Se  —  3988 
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Jusq'a  taut  qe  li  cuers  me  soit  el  cors  erevez, 
Por  poor  de  inorir  iie  ferai  malvaistez. 

CXLVII 

39!X)   "Baiul-  se  demaiite  eii  la  teilte  de  soie;  [I120 

La  roine  l'esjiarde,  s'eu  rit  et  fait  <;Taiit  jnie, 
Devant  lui  s'agenoille.  ses  braz  au  col  li  ploie, 

8993   •XIIII"  foiz  le  baise,  aneois  q'ele  soit  qoie, 

Puis  dist:    ,,Biaus  doz  aiuis,  essaier  vos  voloie." 
Tel  sollt  li  geu  d'amurs  qi  eu  coimoist  la  voie, 

H99G   Eu  rampoues  poiiiguaiiz  ani(»rs  soii  seiis  ainiiloie. 

Bone  cliose  est  d'aniauz,  qaiit  Tuns  l'autre  yuerr(»ie, 
Et  l'ire  dure  taut,  q'an  rompe  la  corroie; 

3999  Donqes  renaist  Tamors,  se  fei  cuers  lu»  desvoie. 
Fos  est  qi  taut  iiiaintient  le  geu,  qe  il  anoie. 
„•B""  dist  -Seb*   „quidiez  qe  autrui  soie 

4002   Qe  eil  vostre  servise?    Ja  puis  dex  iie  me  voie! 
T07a]  Mes  cuers  et  mes  corag-es  ä  vos  servir  s'otroie, 
N'ai  pas  la  volaiite  qe  je  ja  ni'en  reeroie. 

4U05  Des  qe  li  cuers  est  vostres  et  •II*  autres  reiioie. 
Frenez  le  reiiienaiit  ä  bandoii  coiiinie  proie!" 
A  cei  mot  s'eiitrebaiseut  et  deiiiaiiiueut  graut  j(tie. 

CXLVII  I 

4008   "Baud"  eu  la  taute  est  joiauz  et  liaitiez, 

Sovaut  ])aise  et  acole  par  tiues  amistiez, 

L'auel  s'aiuie  ])raiit.  douez  leu  est  cougiez. 
4011    Mais  ein  petit  tle  tcriue  fu  li  vers  toz  cliaugiez ;      [I121 

C'uus  iSaisnes  a  lor  gius  veüz  et  agaitiez, 

A  -Guit-  sera  eu  lirief  terme  acoiutiez 
4014   Qi  gaite  'B*  euz  el  brueil  euibusehiez; 

Eu  sa  couipaiugue  avoit  "V'C'  Saisues  prisiez. 

Or  gart  dex  -B' !    Trop  est  loiuz  clievauchiez 
4U17   Eutre  ses  aueuiis  et  devaut  et  darriers. 

L'espie    Guit*  ne  s'est  mie  atargiez. 

Jus(|ue  t.  que  ....  011  \)'vl  c.  —  3989  serai  LT  —  3090  se  d.  ou  paveillon 
de  s.  —  3991  \\\  vit  s'an  et  f.  -  3992  sou  b.  —  3993  ainz  (lu'  ele  se 
recroie  —  3990  poigoaz  a.  s.  san  —  3997  Dure  cli.  e.  d'aiuors  —  3998  Et 
rire  d.  —  4001  qu'ä  a.  s.  —  4002  Que  ä  v.  s.  —  400ö  ä  toz  a.  r.  —  400ti 
altandnn  rautrc  p.  —  4007  .\  cest  —  4011  tu  tost  li  v.  eh.  —  4113  s.  :\  lt.  t. 
nnuciez  —  4(ll()  (>r  ^.  d.  V>.  et  la  suc    i)itiez    —    4017  C^iar  antre  paiens  est 
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Autressi  point  et  broclie,  com  s'il  fust  euragiez ; 
402U  'Ouit-  a  trove  qi  estoit  correciez, 

A  liaute  voiz  escrie :    „Sire  rois,  car  oiez! 

J'ai  laissie    B*  —  de  verte  ie  sachiez !   — 
4023    Kiiz  el  tre  la  roine  baisant  par  aniistiez. 

Plus  en  fait  son  voloir,  qe  vos  ue  f'eissiez ; 

•Seb"  li  consant  de  grez  et  volaiitiers, 
4026  L'auel  li  a  done  (je  taut  clierissiez." 

Qant  -Guit-  rentent,  li  sens  li  est  cbangiez, 

„Par  toi/'  dist  il   „signor,  torineiit  puis  estre  iriez, 
4029  Qant  sui  enmi  monor  d'uii  escu  assegiez; 

8'il  ausinc  nos  eschape,  doiic  sui  je  vergoiugniez." 

Atant  s'eslaisseut  tuit  confenons  desploiez; 
4082   ^>e  il  le  pueent  ])ramlre,  il  est  a  mort  jugiez. 
T67b]   Dax  li  face  secors  et  1' am  praiugue  pitiez! 

CXLIX 

•Baud-  est  el  tre  por  son  cors  delitier,  [II 22 

4035   Plus  longuement  demore,  qe  ne  li  fust  mestier; 

Car  •Guit"  li  vient  ses  amors  cbalangier, 

Par  guile  passa  outre,  mais  or  li  est  mestier 
4038   Q'il  Sache  par  vertu  contre  Öaisnes  plaidier. 

•Heb  de  Couloingne  qi  por  eschargaitier 

Ert  issue  des  tautes  voit  lever  le  poudrier, 
4041    Bien  set,  c'est  -Guit*  qi  est  el  repairier, 

„He  "B-/"  fait  ele  „trop  te  pues  atargier. 

Vez  ci  sor  toi  veuir  la  gent  a  l'aversier!" 
4()44   Qant  l'antant  'B-,  ne  tait  fors  qe  guicbier, 

Xe  se  vost  por  -Seb*  effraer  n'esmaier, 

II  lace  la  ventaille  et  praut  l'elme  d'acier, 
4047   L'escu  pent  a  son  col,  n'ot  eu  lui  q'ansaingnier. 

•Seb*  avoit  saisi  par  le  frainc  le  destrier, 

Et  'B*  i  saut  q'estrier  n'i  vost  baillier. 
4050  Fort  le  trueve  et  seür,  n"i  ot  q'esleecier, 

Molt  voit  ses  anemis  venir  et  aprochier, 

Cougie  prant  a  'Seb",  d'autre  rieu  n'ot  mestier. 

—  4018  n«  s'i  e.  a.  —  4019  Antr'ax  s'aaipaint  —  4021  A  h.  v.  li  c.  — 
4024  P.  an  f.  ses  voloirs  que  v.  ue  fer'iez  —  4025  S.  le  c.  de  verte  le 
sacbiez  —  4026  fehlt  —  4028  P.  f.  fait  il  baron  bien  p.  e.  anragiez  — 
4029  Q.  s.  anuii  nion  tre  »le  Frani^ois  a.  —  4080  Se  il  de  vos  e.  d.  s.  je 
augiguiez  —  4031  A.  s'an  sont  turne  c.  d.  —  4032  il  est  ä  m.  J.  —  4033 
D.  li  f.  s.  ])ar  los  sir  aniistiez  —  4030  Qant  G.  —  4041  qni  vient  de  r.  — 
4048   8.  Ta  s.  i».  le  f.    duii    d.  T    —    4049   B.  i  sailli   uinz    n'i    hailla    e.  — 

Aus«:.  II.  Abb.,  A[eii/.el  u.  Steiisfcl.  12 
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4053  Molt  a  fait  la  rome  graut  mal  ä  otrier, 

Et  "B-  randone  le  bon  cheval  corsier 

Contreval  'I*  pendant  pardelez  •!•  rochier. 
4056  Ne  vossist  doiKjues  pas  as  Saisnes  tornoier, 

Molt  li  pleüst  forment  cele  ore  a  respitier  [ii23 

Jusq'a  •!•  autre  taus;  car  por  hü  convoier 
4059  Volt  ä  cheval  monter  maint  noble  Chevalier. 

De  toutes  pars  de  soi  voit  les  prez  fremier. 

Ces  elmes  ces  escuz  reluire  et  ondoier 
4062  Et  ces  larges  bauieres  suz  au  veut  baloier. 
T68a]  S'il  adouqes  s'esmaie.  ue  fait  a  mervillier; 

Or  vossist  bien  avoir  Berart  de  Mondisdier, 
4065  Ancor  l'eüst  sor  euer  por  le  graut  reprovier 

Qu'il  tist  depar  'Seb*,  qant  fist  son  messagier. 

Mais  bleu  voit,  de  secors  u'avra  nul  recovrier; 
4068  Dont  ne  se  pot  teuir,  ne  die  son  quidier: 

„He  Karies  fei  vieillars,  dex  te  doint  ancombrier! 

Se  je  muir  autre  Saisnes,  qe  qides  gaaingnier? 
4071   Tu  n'amas  onqes  home,  s'il  ne  fu  losangier, 

Ou  tex  qe  tu  poisses  tout  a  ton  bon  plaisier. 

Par  ton  forfait  fu  morz  Rolauz  et  Olivier, 
4074  Or  me  reviaus,  ce  voi,  apres  aus  auvoier. 

Molt  ies  de  fei  corage  por  les  tiens  guerroier; 

Mais  par  icel  apostre  qe  Ton  va  deproier 
4077  A  Rome,   se  je  puls  contre  Saisnes  plaidier, 

Qe  m'onors  i  soit  sauve  et  sains  puis  repairier, 

Sanz  uul  esehauge  prandre  de  toi  me  qit  vangier. 
4080  Je  nel  lairoie  mie  por  -M-  livres  d'or  mier, 

Ne  por  home  vivant  qi  m'en  seüst  proier, 

Sem  puis  venir  an  liu,  ne  te  face  ploier  [ii24 

4083   Les  costes  ens  el  vantre,  qi  q'en  doie  anuier.'^ 

CL 
Or  s'en  va  "B*  a  tout  l'anel  s'amie; 
Mais  de  rien  u'asegure  son  oncle,  ainz  le  deft'ie 

4053  Mal  fist  ä  la  r.  qant  vint  ä  l'o.  —  4054  son  aufeiTant  destrier  — 
4656  Ne  v.  p.  adonciues  —  4057  cele  o.  r.  —  4059  V.  ui.  as  chevax  — 
4060  vit  les  rans  f.  —  4061  C.  heaumes  ces  e.  veYssiez  o.  —  40(i2  Et  e.  I. 
ansaignes  fönt  au  y.  desploier  —  4063  Se  a.  —  4065  p.  le  lait  r.  —  4066 
q.  sist  ä  son  niainper;  fiAyen:  1.  Se  il  t'ussent  ansamble  bien  poist  fiancier 
2.  An^'ois  <|iic  Guitoclins  le  poist  auipirier  3.  I  feüsseut  as  Saisnes  niaintes 
seles  vüitlier  —  4()()7  M.  b.  v.  de  son  cors  —  4068  puet  —  40()9  llaY  K. 
viellarz  —  4072  On  tel  (j.  tu  p.  t.  ä  t.  vucl  p.  —  4075  M.  es  de  fol  c.  — 
4076  que  Tau  doit  d.    —   4U78  Qua  uia  vuie  i  s.  s.    —    4080  Je  ne  I.  ui.  p. 
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4086   De  trestout  som  pooir;  ja  por  rien  c'on  li  die 

N'iert  ä  lui  acordez,  tant  q'il  li  ait  croissie 

La  tar^e  de  son  col  oü  li  ors  reflambie. 
4089  A  ce  mot  a  «jarde  enmi  la  praerie, 

Voit  Saisnes  desbiicliier  de  la  röche  enhermie. 

•V'C'  sont  en  eschiele  dout  li  prez  en  ondie, 
4092  La  ot  maint  bon  cheval  d'Ardane  et  d'  Orqenie, 
T68b]  Maint  escn,  maint  auberc,  maint  elme  de  Pavie, 

Mainte  lanee  poingnal,  maint  esjiee  forbie, 
4095   Maint  vassnl  adure  ä  la  chiere  hardie; 

Et  sont  tuit  d'un  corage,  nes  li  sires  qes  guie, 

N'i  a  nul  qi  ne  voille  'B'  tolir  vie. 
4098  Or  le  garisse  dex  li  fiz  sainte  Marie! 

•Gnit-  de  Saissoingne  q'ambrase  Jalousie 

Va  mie  arbalestee  devant  sa  compaingnie, 
4101    Les  moz  va  recordant  qe  li  conta  l'espie, 

Si  comme    B*  estoit  el  tre  s'amie 

Et  qe  l'anel  em  porte  el  non  de  druerie. 
4104   Par  •!•  petit  ne  crieve  et  d'iror  et  d'anvie,  [II25 

„He  Mahom"  dist  il  „sire  dex  de  grant  signorie, 

Consent  raoi  hui  cest  jor  qe  je  aie  em  baillie 
4107   Celui  qi  a  grant  tort  si  fort  me  contralie!" 

Atant  garde  avant  soi  contreval  ra[r]brerie, 

Voit  "B"  venir  l'ansaiugne  desploie, 
4110  Ne  croit  pas,  ce  soit  il,  en  tant  son  sens  varie, 

Q'il  est  vestus  des  armes  Justamont  l'argalie. 

Lor  se  va  arrestaut,  tant  q'ait  novele  oie; 
4113   Et  'B"  chevauche,  ne  s'i  arreste  mie, 

II  a  guanchi  les  Saisnes  ä  senestre  partie. 

CLI 

Baud'"  li  nies  Karle  s'en  va  aval  la  pree, 
4116  L'ansaingne  Justamont  desploie  et  levee; 

^lais  por  iioient  le  fait;    car  sa  guile  est  provee. 
Justamont  truevent  Saisue  envers  gole  baee, 

•C"  1.  —  4085  M.  de  r.  n'esseüre  Karloii  —  4086  c'on  len  d.  —  4087  ainz 
li  avra  c.  —  4088  col  fehlt  —  4090  de  la  raiue  foillie  —  4091  toz  li  p.  en 
0.  —  4092  d'Espaigne  et  d'Orcanie  —  4095  a.  plains  de  chevalerie  —  4096 
Et  ont  t.  im  c.  iiu's  li  s.  —  4097  N'i  a  •!•  qi  —  4100  Va  •!•  a.  pardevant 
sa  maisnie  —  4101  L.  m.  reva  contant  —  41U3  par  non  —  4104  d'ire  — 
4105  Abi  M.  (1.  il  ä  graiidre  s.  —  4106  qae  J'aie  an  nia  b.  —  4107  garda 
a.  par  mi  la  praicrie  —  4110  ä  tant  s.  san  marie  —  4111  Que  vestuz  est 
..  i'Augalie   —   4114  devers  destre  p.  —  4117  que  sa  g.  e.  prove  —  4119 

12* 
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4119   Assez  le  reconnurent,  la  teste  ot  (lef>arniee. 

Dont  lor  est  lor  dolors  toute  renouvelee, 

II  choisissent  Vairon  q'est  joste  la  ramee 
4122  Atachie  ä  •[•  rain  par  la  regne  rloree. 
T69a]   Lors  lor  fu  bien  avis,  borse  aient  trovee; 

Plus  de  -C-  en  i  poingnent  a  toute  randonee. 
4125  Li  chevaus  oit  la  traite,  comme  beste  effraee 

Per  la  paor  qu'il  ot  a  sa  regne  tiree;  [ii26 

Enz  el  neu  de  la  branche  est  rompue  et  fausee, 
4128  Fuiant  s'en  va  vers  Rune  q'ot  mainte  foiz  passee. 

Saisne  poingnent  aprös,  c'est  la  poudre  levee, 

•Baud-  voelent  praudre,  c'est  toute  lor  pansee, 
4131    Par  fole  covoitise  li  ont  voie  donee. 

Qant  ce  voit  -B',  tex  chose  li  agree, 

Sor  destre  lait  la  cbace,  s'entre  en  une  valee. 
4134  Aler  s'em  poist  qites,  ja  n'i  eüst  colee 

D'aubaleste  ne  d'arc  de  lance  ne  d'espee; 

Mais  n'a  pas  ancor  toute  sa  folor  oubliee. 
4137  Vers  'Seb*  regarde  qe  il  ot  tant  amee, 

Molt  li  piaist  a  mirer  le  liu  et  la  contree; 

Taut  a  iluec  este,  qe  la  poudre  est  alee, 
4140  Et  Saisne  s'en  retornent  cele  genz  desfaee, 

Vairon  ont  degerpi  qi  a  l'aigue  passee. 

CLII 

Saisne  sont  retorne.  de  Vairon  n'avront  mie, 
4143   'Guit*  de  Saissoingne  n'a  talent  qe  il  rie; 

Qant  choisi  'B-  qi  par  sa  ligerie 

Ot  iluec  tant  este,  q'il  dut  faire  folie. 
4146   Lors  escrie  s'ausaiugne,  ses  conipaingnons  ralie 

Qi  estoient  espars  parnii  la  praerie; 
B*  corent  suz  trestuit  a  une  hie. 
4149   Mais  il  nes  atant  pas  —  car  ce  tnst  estoutie  — 

Les  regnes  abandone  au  b(»n  iiai  de  Roussie  [ii  27 

Et  eil  l'em  porte  tost,  plus  qe  ne  cort  galie. 

A.  tost  le  connurent  —  4120  Adonc  est  la  d.  —  4121  II  choisirent  —  4123 
b.  eiissent  t.  —  4124  ä  une  lautionee  —  4125  Li  cii.  Dt  rettrois  c.  1». 
bersee  —  4126  qu'il  a  a  —  -1127  (^ue  ou  nou  —  4128  Coraut  ...  H.  m.  f. 
l'a  p.  -    4129  a.  la  ixiuilriere  est  1.  —  4131  l\  tiue  o.  —  4133  lait  la  terra 

—  4136  M.  n'a  une  oncor  —  4138  p.  ä  veoir  —  4139  Tant  a  en<|i  e.  — 
4140  Que  S.  se  r.  la  jiute  gent  desvee  —  4142  s.  n-paiiit'    -   4144  loi-lierie 

—  4145  Ot  t.  i.  e.  que  d.  —  4147  e.  aval  la  ji.  --  414!)  qar  il  feist  folie  — 
4160  a.  au  b.  b.  —  4151  C.  l'an  porta  ]).  t.  (|iie  m»  ne  (pie  g.  —  4152  (1. 
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T()!'l)l    "Oiiit-   i»()int   aprrs   pnr  niolt  jiTiUit  arriiniio 

Panievant  sa  maisnie  plus  (i'iiiie  grant  archie; 

Qant  il  l'a  ai)rochiö,  ;i  haute  voiz  s'eserie: 
4155    „Chevaliers  coutretaiz,  car  torne  por  t'arnie! 

Tu  em  portes  l'anel  de  qoi  je  ai  euvie. 

8e  je  te  puis  ataindre,  tu  em  perdras  la  vie." 
4158   Qant  "B*  i'entent,  s'a  la  regne  ganchie, 

„Saisnes,"  dist  "B'  „n'est  pas  igal  partie. 

Tu  ies  autre  ta  gent,  je  sui  sanz  cnmpaingnic; 
4i(U    Se  je  retor  sor  toi,  je  f'erai  musardie. 

Mais  se  tu  viex  ferir  sor  ma  targe  florie, 

Proie  cex  (|i  te  sivent  et  sermone  et  chastie 
41(34   Que  par  noz  "IP  escuz  soit  fins  de  l'aramie! 

Je  voeil  i)ien  snstenir  vo  premiere  anva'ie, 

Coütre  ton  cors  n'iert  ja  place  par  nioi  gerpie. 
4167   Grant  povrete  nie  samhle,  qant  as  tele  ost  banie 

Per  •!•  sol  Chevalier,  ce  est  granz  vilonie-, 

Ja  dit  on  qe  tant  as  valor  et  cortoisie. 
4170   Vien  a  raoi,  si  me  tier  sor  ma  targe  tiorie ! 

8e  me  pues  retenir  par  ta  chevalerie, 

Los  en  avras  et  pris  de  ta  grant  baronie, 
4173   Et  "Seh'  la  bele  en  sera  miex  t'arnie." 

Li  rois  n"a  de  ce  soing;  mais  par  plait  le  detrie. 

Tant  qe  venist  sa  gent  qi  li  feist  aie. 
417fi   'B*  s'en  par^oit,  ne  laira,  ne  li  die, 

,.Fiz  ä  putain,"  dist  il   „tant  sez  or  de  boidie, 

N'eüsse  a  passer  Rune,  par  deu  le  fil  Marie 
4179   La  teste  perdissiez  a  m'espee  forbie."  [II  28 

A  cel  mot  esperone,  s'a  sa  voie  acoillie, 

Et  -Guit-  l'anchauce  qi  fort  le  contralie. 

CLIJI 

T70a]   Or  s'en  va  'B-,  n'i  fait  autre  atendance, 

L'escu  Joint  a  som  piz.  el  destre  poing  la  lance, 
Les  langues  do  penon  li  batent  k  la  manche. 
4185    Guit-  le  porsiut  qi  en  a  grant  pesanee, 

cnrt  a.  —  4153  d'u.  jj.  traitie  —  4156  de  (|.  ai  ^rant  anvie  —  4157  eu- 
tendre  T  —  4158  (,».  Tan.  B.  —  4159  n'est  iiiii-  i.  )».  —  4W2  fehlt  - 
4163  f|i  (ja  viein'iit  et  t<enioii  —  4)64  soit  faito  l'a.  —  4166  n'i.  ja  place 
voidie  —  4167  (|.  te!  ost  e.sbanic  —  4168  Par  —  4170  s.  la  t.  f.  —  4176 
B.  l'aperQut  —  4179  La  t.  te  copasse  k  l'e.  f.  —  4180  A  cest  m.  —  4182 
n'i  fist    —    4185  Et  G.  l'anchauce  —    4186  or  t.  ä  viliance  —  4187  par  m. 
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,,He  "B","  dist  il   .,or  vos  torne  h  viltance. 

N'avez  vos  de  foir  por  moi  grant  esmaiance? 
4188  Ja  este[s]  vos,  c'oi  dire.  li  mieudre  escuz  de  France; 

Par  Mahomet  mon  deu  en  qi  j'ai  ma  creance 

Ne  voeil  pas  qe  qidiez  (faie  de  vos  doiitance; 
4191    S'estes  bons  Chevaliers,  je  rai  assez  puissance. 

Je  voll  a  vos  joster  par  itel  covenance, 

Ja  n'i  avrai  aide  de  ma  geut  par  fiance.'^ 
4194   „Par  deu"  dist  'B*   „qi  toz  les  biens  avance, 

Plains  les  braz  en  avrez,  qi  qel  tort  ä  anfance." 

II  trestorne  le  bai,  enmi  le  pre  se  lance, 
4197   Va  ferir  -Guit'  qi  de  corre  s'avance. 

De  son  escn  li  tranche  l'or  et  la  connoissance. 

Li  haubers  fu  fonduz  de  si  fiere  atemprance, 
4200  Q'il  ne  le  pot  fauser,  ci  ot  grant  niesestance; 

Neqedant  si  l'ampaint,  q'anmi  le  pre  le  lance.  [II 29 

„Outre  cuvers!"  dist  11  ,,Tex  est  vostre  creance. 
4203   Se  rien  m'avez  meftait,  s'en  soit  la  penitance ! 

Aviez  vos  ja  mis  mes  cos  en  oiibliance  ? 

Or  n'aiez  de  ceste  oevre  vers  moi  male  voillance! 
4206  Qar  qanqe  j'en  ai  fait,  est  sor  ma  deftendance. 

Or  vos  pri  qe  metez  le  vangier  en  soufrance, 

Je  ai  assez  a  faire,  ci  n'ai  ma  remenance. 
4209  Atendez  vostre  gent!     Trop  vos  poise  la  pause, 

Ne  porriez  monter  ä  cheval  sanz  grevance." 

Ädont  ot  "G"  et  honte  et  esmaiance. 
T70b]  Atant  ez  vos  sa  gent  toz  prcs  de  la  vengence! 

Mais  'B*  s'en  torne  sanz  longue  demorance; 

Ja  li  fussent  si  dei  torne  a  mescheance, 
4215   Qant  en  Rune  se  iiert  por  avoir  d'ex  qitanee. 

CLIV 

•Band"  est  en  l'aigue  qi  est  roide  et  coranz, 
Doucement  de  bon  euer  va  damedeu  proiant: 

g.  ameance  —  4189  P.  Mahoni  dist  li  rois  an  cui  ai  —  4192  Se  vuel  —  4193 
Je  n'i  —  4195  Vos  en  a.  i)lain  1».  cui  (jue  t.  ä  afance  —  4196  B.  a  tornö 
an  Uli  le  p.  sa  1.  —  4198  De  s.  e.  tiancha  —  4199  »le  si  f.  aniiianee  — 
4200  Quc  ne  le  j).  f.  ce  fu  ^x-awa  m.  —  4201  Nejioniant  si  l'a.  q'anz  ou  p. 
le  balance  —  4202  (►.  d.  il  c.  t.  e.  v.  rlieauce  —  4203  ma.  t'orfait  ce  s.  la 
p.  —  4205  Or  n'aurez  —  420(5  (^Mie  ce  cpie  j'en  ai  f.  ce  e.  s.  ma  lU'lVanse 
—  4207  Or  pri  ([ue  vos  ui.  —  420S  Je  ai  aillors  afaire  n'ni  pas  ei  r.  — 
4211  Lores  T  —  4213  15.  s'an  torna  s.  nule  d.  —  4214  .Mal  li  tust 
avenii   ja  eiist  m-.    —   4217  va  Jliesu  reclauiant     -   421!)   et  in  1.  devant    — 
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4218   !5c  de  uiurt  Tu  gute,  c'or  li  l'ace  ji,araiit. 

Soll  escii  met  en  flöte  et  sa  lance  ensenient, 
Et  li  clicvax  Taiu  porte  eii  guise  de  clialaut, 

4221    FA    \V   li  va  les  oreilles  tVoiaiit. 

Saisiie  sont  a  la  rive  (|i   le  vout  csgardaiit, 
Pis  iie  li  ])ueeiit  iaire  fors  d'aler  menaeant. 

4224   "Guit"  s'eii  retorne  fbrrez  de  inaltaleiit, 

DolaiT/  et  correciez  onqeF!  mais  ne  i\\  taut;  [WM) 

Tuit  sont  li   plait  reiiieis  de  coi  s'aloit  ventant. 

4227   Dessouz  im  auhe  es])ine  va  li  bers  arrestant, 
Don  elieval  deseendi,  sei  va  aplanoient, 
Onqes  mais  n'en  et  nul  qe  il  paramast  tant; 

4230  II  ue  le  donast  mie  per  mil  mars  d'or  pesant. 

CLV 

•B'  soz  r espin e  est  a  pie  descenduz, 

Et  Vairons  d'autre  part  est  a  terre  venuz. 

4283   Qant  le  voit  •B",  n'en  fu  pas  irascuz, 

Bon  cheval  a  conqis,  n'est  pas  li  siens  perduz. 
Or  set  bien,  se  il  est  dedens  l'ost  parceüz, 

4236  Ja  i  avra  barate  et  granz  criz  et  granz  huz. 
Tont  de  son  gre  le  laisse,  q'il  n'i  fust  porseüz; 
Tant  a  Vairons  ale,  q'es  trez  s'est  ambatuz. 

4239  Poingonez  l'apargoit,  si  en  fu  esperduz, 
A  haute  voiz  escrie:    „'B'  est  perduz. '^ 
Lues  sorent  la  novele  li  Jone  et  li  chenuz; 
T71a]   Tant  ala  la  novele,  qe  do  roi  fu  seüz. 

Berars  de  Mondisdier,  dus  'N'  li  chenuz, 
Chascunz  coru  as  armes,  n'i  est  arresteüz. 

424.")   La  fu  tant  blans  aubers  andossez  et  vestuz 
Et  taut  elme  laeiez  et  al  col  tant  escuz, 
Tant  bons  branz  i  fu  cainz  et  pris  espiez  moluz. 

4248  Karies  li  empereres  est  pardevant  issuz, 
Onqes  mais  en  sa  vie  ne  fu  si  esperduz, 
Le  cheval  esperone  qi  va  les  saus  nienuz; 

4251   S'au(ies  deüst  aler,  ne  fust  mais  conseüz. 

4220  Li  eh.  l'anporta  ä  g.  —  4222  regardant  —  4228  que  d'aler  m.  — 
4224  G.  s'an  ala  iriez  de  lu.  —  4225  que  ainz  m.  ne  fu  t.  —  422(5 
foUjt:  BaudoTns  li  nies  Karion  est  arrivez  ä  tant  —  4228  si  le  va 
aplaignant  —  4232  e.  erricre  v.  —  4238  ne  fu  mie  i.  —  4235  b.  que  il  e.  — 
4237  ainz  n'i  fu  p.  —  4238  erre  q'as  t.  est  a.  —  4239  Pincenez  —  4240  A 
h.  V.  cria  —  4241  Lovs  s.  —  4243—46  fehlen  —  4247  i  fu  pris  et  tant 
dorez  escuz  —  4249  ne  fu  si  irasiuz  —  4252  D.  s.  an  l'augarde  —  4253  A 
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Devant  soi  a  garde  parmi  les  prez  lierbuz,  [II31 

S'a  veü  "ß*  qi  s'est  arresteüz 
4254  Par  dessoz  une  espiue  011  il  est  descenduz. 

Mais  en  tant  est  li  rois  gabez  et  deceüz, 

Qe  par  le  taint  des  armes  n'est  de  lui  coimeüz.      , 
4257   Qant  ce  voit  -ß-,  de  grant  joie  est  meüz. 

El  cheval  est  sailliz,  ne  s'est  arresteüz. 

S'il  sot  son  fol  pense,  bien  vost  q'il  tust  teüz 
4260  Jiisq'ä  taut,  q'il  ait  c(»s  douez  et  receiU. 

Graut  volante  avoit  qe  Karies  tust  feniz. 

CLVI 

•Band'  soz  l'espine  est  a  pie  ou  sablou 

4263   Et  voit  le  roi  venir  brochant  a  esperon, 

„Gloriex  rois  Celestes,"  ce  dist  li  nies  Karion 
„Tant  sui  or  avuglez  de  fole  entenci<»u, 

4266  Je  voi  ici  venir  mon  oncle  a  bandon 

Arme  sor  son  cheval,  destors  le  confenon ; 
Oraudroit  qude  prand[r]e  de  ma  mort  vangison, 

4269  Orient  qe  ne  m'aient  mort  Lutif  et  Esclavon; 
Et  je  sui  tant  malvais  et  encrieme  felon, 
Que  de  som  [bien]  li  vr.eil  randre  itia/  gueredon; 
T7lb]  Ne  ne  puis  en  mon  euer  trover  tiKle  raison 
Por  qoi  pardoner  puisse  l'ire  ne  la  ten^jon, 
Dessi  lä  qe  je  aie  leru  sor  sora  blazon. 

4275  Gloriex  dex  de  gloire  qi  soufris  passion 

Qi  fe'is  ä  Marie  Mazelainne  pardou,  [II  32 

Qant  tes  piez  ot  lave  en  la  maison  Simon, 

4278  El  chastel  de  Betainne  sucitas  Lazeron, 

Puisqe  morz  Tot  tenu  -IIII'  jorz  em  prisou, 
Tes  amis  getas  fors  de  l'infernal  maison, 

4281   El  sain  saint  Abraham  les  posas,  ce  set  ou. 
Au  jor  do  jugemeut  feras  devision 
Des  bons  et  des  malvais,  vraiemeot  le  savon  — 

V.  B.  q.  s'ert  —  4254  oii  estoit  d.  —  4255  'M.  de  t.  -  4256  P.  les  a. 
paieues  —  4257  Q.  le  v.  —  4258  n'i  est  deiuorez  plus  —  4259  S'il  ot  s.  f. 
panser  b.  v.  (|ue  t.  t.  —  4260  .Iiisque  t.  q'ait  doiiez  graut  cop  et  reoeii  L; 
d.  et  randiiz  T  —  4268  Et  v.  v.  le  r.  —  42(55  T.  s.  aiitelautez  -  4260  le 
niien  o.  —  4267  Arniez  s.  le  eh.  d.  le  eouplienoii  —  4268  paiire  de  ma  iiior 
V.  —  4269  m.  Salsiies  et  E.  —  4271  Q.  de  s.  li  v.  r.  le  g.  {irieder/iolt 
Bl.  71b)  T  —  4272  Ne  nie  L,  iiele  r.  T  —  4278  gue  p.  li  p.  ne  i.  ne  t. 
—  4274  Devant  que  je  l'aic  f.  s.  le  1).  —  4275  G.  Sire  pere  —  4276  M. 
Madeleuc  feistes  voir  p,  -  4277  Q.  voz  p.  v«»s  lava  iiar  bone  antaneion  — 
4281  Uli  s.  8-A.  reposas  —  4283  De  mauvais  et  de  bons  si  (pie  bien  le  s.  —  4284 


—     185     — 

4284  Si  vitir  com  ce  est,  dex,  par  ton  saiiitime  uoii 
Consent  en  itel  guise  iceste  aatison, 
Qe  Karies  n'i  ait  honte,  ne  je  trop  vilain  son!" 

4287   Atant  a  niis  la  maiu  amont  dessuz  Tarcon, 
Si  armez  com  il  fu,  i  sailli  a  handon, 
Enmi  le  prc  se  lance  com  •!•  esmerillon. 

CLVII 

4290   'Haud"  li  nies  Karle  ne  vost  qe  si  panse 
Fussent  ancor  seil,  s'a  l'estal  delivre. 
Plus  vistes  c'uns  oisiaus  se  lance  enmi  le  pre, 

4293   Molt  desirre  q'il  ait  ä  son  oncle  joste; 

Jamals  ne  desanflast  d'orgueil  ne  de  fierte 
De  ce  qe  l'empereres  ot  contre  lui  ])arle, 

4296   Devant  que  il  li  ait  son  grant  pooir  mostre. 
Or  em  praiugne  dex  eure,  ne  soient  malmene ! 
Car  se  garde  n'em  prant,  ja  i  avra  fole. 

4299   Li  uns  vient  contre  l'autre  de  grant  ire  ambrase, 
T72a]   N'i  a  celui  qi  n'ait  en  lui  grant  poeste.  [II 33 

De  fin  orgueil  n'a  pas  run[s]  l'autre  deffie, 

4302    „Cuvers,"  dist  l'empereres  „ne  puet  estre  müe 
Por  l'amor  Baudom  qe  je  ai  tant  ame, 
Ne  soies  mis  ä  iin  ainz  soleil  esconse." 

4305   Lors  a  brochie  Flori  oü  tant  ot  de  bonte. 
Et  "B-  le  bai,  n'i  a  plus  demore, 
Les  espiez  out  brandiz  con  Chevalier  ose. 

4308   Grans  cos  se  sont  done  li  vassal  adure, 
Li  rois  tiert  "B*  sor  son  escu  boucle, 
Tout  li  fant  et  debrise  con  glagon  angele, 

4311    L'^'^übert  li  a  rompu  nu  et  nu  do  coste, 

En  char  ne  l'a  touchie;    car  Jesus  l'a  sauve. 
Et  'B-  fiert  lui,  ne  l'a  pas  deporte, 

4314  De  lui  porter  ä  terre  avoit  grant  volante, 
De  son  espie  tranchant  li  a  grant  cop  done, 
Le  taint  tranche  et  le  cuir  et  le  fust  a  passe, 

4317   —  Li  haubers  fu  si  forz,  n'en  a  maille  esgrune,  — 

Sire  si  c.  c'est  voirs  —  4285  et  ceste  T,  avision  —  4286  v.  non  —  4287  desor 
l'a.  —  4288  Si  moilliez  c.  il  fu  monta  sor  l'arragon  —  4290  Karion  — 
4291  F.  s.  ancor  la  place  a  d.  —  4292  c'u.  o.  sailli  anmi  le  p.  —  4295  ot 
devant  lui  cliose  —  4296  Jusqe  tant  q'il  eüst  —  4298  Que  ....  ja  l'aura 
afole  —  4299  de  g.  i.  alume  —  4300  an  soi  —  4303  P.  a.  B.  —  4304  Ne 
soiez  —  4305  oü  molt  ot  —  4309  an  l'escu  pointure  —  4310  Tot  li  froisse 
et  esniie  —  -1312  Ne  le  toche  ä  la  char  que  —  4314  De  l.giter  —  4315 
Pe  l'e.  acerin  avoit  Karlou  d.  —  4317  fu  tjiut  f,  ij'ep  g,  ni,  fausse  —  4318 


—     186     — 

Empoint  le  bien  de  soi,  si  l'a  tout  ancliue 
Sor  rarcon  de  la  sele  vernicie  et  dore, 
4320  Le  destre  pie  li  a  fors  de  Testrier  oste, 
Par  •!•  petit  ne  l'a  ä  la  terre  verse, 
„Outre,"  dist  il  „biaiis  oucles !  Ne  m'avez  ravise? 
4323  Sacbiez  qe  vos  avez  -B-  retrove! 

Or  me  sui  bien  ven^iez,  se  m'avez  rampone. 
Bien  devez  essaier  ce  q'avez  aleve, 
4326   Del  maltalent  q'avoie  m'avez  molt  descombre; 
Qar  -Seb-  ai  baisie  et  l'anel  eonqeste, 
•Guit-  mis  ä  terre  voiant  tout  son  barne  [1134 

4329  Et  vos  ai  par  'I'  pou  a  terre  cravante." 
T72b]  Atant  descent  ä  terre,  n'i  a  plus  demore, 

Les  laz  oste  de  l'elme,  s'a  son  vis  desarme, 
4332  La  Jambe  li  ambrace,  si  a  merci  crie. 

Li  rois  se  seut  do  cop  blemiz  et  malmenez; 
Qant  pargoit  'B-,  si  li  vint  molt  a  gre, 
4335   Dou  cbeval  descendi,  grant  joie  a  demene, 
•B-  acola  par  molt  grant  amiste. 
Onqes  mais  ne  sot  il,  se  il  ot  poeste, 
4338  Do  grant  cop  q'il  re^ut  l'a  molt  forment  ame, 
Son  maltalent  li  a  maintenant  pardone. 
Li  haut  baron  de  France  i  sont  tuit  assamble, 
4341   Oü  voient  'B-,  assez  l'ont  saliic, 

De  lui  veoir  se  sont  ä  paine  saoule. 
Plus  de    V-G-  em  plorent  d'amor  et  de  pite, 
4344  Me'ismes  l'ampereres  a  dou  euer  soupire. 
Lors  li  tant  -B'  l'anel  d'or  neele 
Q'il  prist  ou  doi  -Seb*,  qant  parti  de  son  tre. 
4347   Li  baron  li  demandent,  commant  il  a  erre, 
Et  'B-  lor  conte,  n'i  a  rien  oublie. 
Tantost  li  traient  fors  le  haubert  gerone, 
4350  Depecie  le  troverent,  si  en  sont  effrae, 

Lors  qident  bien  qe  Karies  l'ait  el  cors  entame; 
Mais  -B-  lor  dist  q'il  ne  l'a  adesc. 
4353  Grant  joie  fönt  par  l'ost  li  Jone  et  li  ainzne, 
Chascuns  an  sa  partie  en  a  deu  aore. 

que  l'avoit  a.  —  4320  de  l'e.  böte  —  4322  Oncles  d.  Baudoius  uc  iii'a. 
ravise  —  4325  B.  vuel  que  vos  aiez  voir  ä  mou  cors  Joste  —  4326  ui.  delivre 
—  4328  tot  veaiit  s.  b.  —  4330  ;i  pie  —  4331  son  v.  a  d.  —  4333  se  s. 
do  cap  hh'nii  et  malniene  —  4335  g.  j.  en  a  niene  —  4336  B.  apela  — 
4338  l'a  foruient  aaiue  —  4346  Que  p."  —  4351  L.  cuiderent  que  K.  l'a.  i 
fhar  ant.  —  4352  dit  que  ne  —  4354  en  a  d.  mercYö. 
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Vorwort  zum  zweiten  Teil  der  neuen  Aus<i;abe. 


Der  Text  des  zweiten  Teiles  von  Jean  Bodels  Saclisenlied 
ist  von  mir  allein  aufgestellt  worden.  Es  sei  da/Ai  nur  noch 
kurz  Folgendes  bemerkt.  Abweichend  vom  ersten  Teile,  für 
welchen  grösstenteils  vier  Hss.  (TALR)  vorlagen,  sind  für  die 
Zeilen  4855-5885  (wie  auch  schon  für  Zeilen  3136-4354  des 
ersten  Teiles)  nur  die  Hss.  TL  vorhanden.  Entgegen  dem  ersten 
Teile  konnten  hier  daher  alle  von  L  abweichenden  Lesarten  und 
Schreil)ungen  im  Text  durch  Cursivdruck  kenntlich  gemacht 
werden,  während  die  entsprechenden  Lesarten  L  unter  dem  Texte 
zusammengestellt  wurden.  Von  5886  bis  zum  Schluss  aber,  wo 
zu  TL  auch  R  hinzutrat,  wurden  wieder  wie  im  ersten  Teile 
die  Stellen  des  Textes  —  es  sind  nur  sehr  wenige  —  durch 
Cursivdruck  hervorgehoben,  in  welchen  von  der  sonst  durchweg 
beibehaltenen  Lesart  T  abgewichen  werden  musste.  Die  Varia 
Lectio  verzeichnet  nunmehr  wie  für  R  auch  für  L  nur  die  Sinn- 
Varianten  von  T.  —  Für  die  Zeilen  4355 — 6136  bieten  die  Hss. 
AR  (in  unmittelbarem  Anschluss  an  3135  A,  3108  R  und  vor 
5886  R)  1030  (983  in  R)  textlich  fast  ganz  abweichende  Zeilen. 
Diese  habe  ich  unter  den  inhaltlich  entsprechenden  Zeilen  von 
TL  unter  Zugrundelegung  des  Textes  A  und  Beifügung  der 
Sinnvarianten  R  zum  Ausdruck  gebracht.  Wo  es  anging,  sind 
beiden  Texten  die  KonkordanzziflFern  beigefügt.  Die  Textein- 
richtung ist  im  übrigen  dieselbe  wie  im  ersten  Teile.  —  Zwei 
Jahre  nach  Erscheinen  des  ersten  Teiles  dieser  Ausgabe  Ostern 
1908  veröffentlichte  Karl  Sonnekalb  in  der  wissenschaftlichen 
Beilage  zum  4.  Jahresberichte  über  die  städt.  Realschule  zu 
Ilmenau  i.  Thür.  „eine  sprachliche  Untersuchung  der  Chanson 
des  Saxons."  Leider  war  ihm  das  Erscheinen  der  neuen  Text- 
ausgabe entgangen.  Er  war  daher  (allerdings  unter  Verwertung 
der  textkritischen  Materialien,  welche  die  Dissertationen  von 
Seippel,   Menzel   und   Heins   bieten)   noch   auf  Michels  Ausgabe 


Cl 


angewiesen.  Seine  Aufstellungen  bedürfen  also  schon  deshalb 
einer  gründiicben  Nachprüfung  und  Ergänzung.  Diese  auszuführen 
muss  ich  mir  zur  Zeit  versagen,  da  sonst  der  schon  allzulange 
verzögerte  Abschluss  der  Ausgabe  noch  weiter  hinausgeschoben 
werden  müsste.  Die  vorausgeschickte  Abhandlung  von  Adolf  Heins  : 
„Über  das  Verhältnis  der  Redaktion  TL  zur  Redaktion  Aj  R^ 
im  ersten  Abschnitt  des  zweiten  Teiles  von  Jehan  Bodels  Sachsen- 
lied" und  die  ihm  folgenden  Verzeichnisse  der  Namen  ^)  und 
Reimendungen  mögen  als  vorläufige  Beigaben  zum  Texte  genügen. 
Ich  verweise  hier  schliesslich  noch  besonders  auf  die  Verbesserungen 
des  Variantenapparates  zu  Z.  1 — 3012  auf  S.  IV  f.  Anm.  der 
Heins'schen  Abhandlung  und  berichtige  noch  folgende  mir  in- 
zwischen aufgestossene  Druckversehen: 

847  /.  AnquetiD[s]  st.  Auq 889  l.  saint  .9^.  Saint  —  1077  l.  chapele 

st.  Clia-  —  1222  l.  Roche-  au-  Jaiant  —  1293  b.  la  grant  (st.  gent)  Dane- 
marclie  —  1836  b.  mit  ARL:  la  aoise  des  Fran^ois  et  le  son  .s^.  la  n.  et 
d.  F.  le  s.  —  1911  b.  mit  ARL:  Frison  st.  Flamanc  —  1929a  h.  mit  RL: 
Aubert  l'Estaiupois  st.  l'Espanois  —  1930  /.  Dreues  —  S  110  /.  XCVI  st. 
XCIV  —  2442  /.  Mainne  —  2525a  l.  parnii  les  —  S.  127  Anm.  Z.  5  setze: 

—  vor  2573  —  S  UQ  Anm.  zu  3136  /.:  3136  bis  Schlnss  fehlen  A  -  3284  6.; 
•N'  le  (st.  de)  Baivier  —  3616  encontrez  war  cursiv  zu  drucken  —  3893 
/.  Jusq'  —  3906,  7  hinter  m'aqitasse  setze  Semikoloiiy  hinter  navre  Komma 

—  3959  l.  N'e.  r.  qii'  [st.  s')  avoir  —  4509  Anm.  l.  li  {st.  i)  Aleinanz  — 
4571  Anm.  vor  Flamain  ist  die  Versziffer  ausqefallen  —  5440  Anm.  l. 
40  st.  41  —  S  248  Text  AJ.;  XXIII  st.  XXXIII  —  6345  Anm.  ist  nach 
S.  "Kl"'  R,  ausgefallen:  S.  Ko  T,  —  7725  Anm.  füge  hinzu:  Durandart  T. 


1)  Beacbteuswert  scheint  mir  für  den  clerc  Oudinel  unserer 
Chanson,  dass  auch  in  allen  drei  A^'ersionen  des  franco-itaUenischen  Iluon 
d'Auvergne  (B  la,  43d,  45b,  49a;  T  99,  P  55 v)  als  Autor  oder  Gewährs- 
mann (Jdinel  {(Jndinel)  erwähnt  wird.  E.  Langlois'  Table  kennt  nur  noch 
einen  Oedinel  Lehnsmann  Heudi-is  und  Rainfrois  in  den  Mainet-Bruch- 
stücken I  21. 


Greifswald  im  August  1909 

E.  Stensel. 
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Über  das  Verhältnis 

der  Redaktion   TL   zur  Redaktion  AiR^ 

im  ersten  Abschnitt  des  zweiten  Teiles 

von  Jehan  Bodels  Sachsenlied. 

Vou 
Dr.  Adolf  Heins. 
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Vorbemerkungen. 


1]  Fr.  Michel  hat  seiner  Ausgahe  der  „Chanson  des  Saxons", 
erschienen  im  Jahre  1839  zu  Paris  in  der  Sammlung  „Romans 
des  douze  pairs  de  France"  als  Band  V  und  VI,  die  Handschrift 
Lacaliane  (L)  zu  Grunde  gelegt.  Die  Turiner  Handschrift  (T) 
konnte  von  ilini  nicht  mehr  herangezogen  werden,  da  er  deren 
Existenz  zu  sjjüt  erfuhr,  wohl  aber  hat  er  im  ersten  Teile  die 
Varianten  der  beiden  andern  uns  bekannten  Handschriften  A 
und  R  in  Paris  vermerkt. 

2]  Diese  letzteren  Hss.  nehmen  einen  Platz  für  sich  ein.  Sie 
geben  nämlich  von  der  Laisse  130  ab,  bis  zu  der  die  Darstellung 
in  allen  vier  Handschriften  parallel  läuft,  einen  stark  verkürzten 
Bericht,  der  für  die  Handschrift  A,  die  uns  ja  nur  unvollständig 
überkommen  ist,  bis  zu  ihrem  Schlüsse  reicht,  während  die 
Handschrift  R  sich  kurz  zuvor  wieder  von  neuem  der  Fassung 
der  Handschriften  T  und  L  anschliesst.  Das  Verhältnis  gestaltet 
sich  im  Einzelnen  folgendermassen : 

3]  Die  Übereinstimmung  mit  den  Handschriften  T  und  L 
reicht,  wenn  wir  zunächst  die  Han<lschrift  A  heranziehen,  bis 
zu  dem  Vers: 

3135  d.    „La  joie  est  commencie,  si  est  li  duels  laissies" 
(laisse  130,  S.  245,  10  des  gedruckten  Textes  von  Michel),  dann 
fährt  A  fort: 

„Grant  joie  orent  Fran^-ois  de  l'onaor  'Baud'"" 
(A  f.  248  a)  und  zwar  beginnt  eine  neue  Laisse.  Diese  wie  die 
nächste  (im  ganzen  64  Verse)  beziehen  sich  noch  auf  die  zu- 
letzt erzählte  Begebenheit.  Die  drittfolgende  aber  führt  uns 
sogleich  in  die  neue  Phase  des  Krieges  ein,  die  mit  dem 
Brückenbau  über  die  Rune  ihren  Anfang  nimmt. 

Ausg.  u.  Abh.,  lleius  u.  Stengel.  1 


II 

4]  Was  nun  die  Handschrift  R  betrift,  so  bricht  sie  in  der- 
selben laisse  130  ab,  aber  schon  etwas  früher: 

3108.    „Partot  va  la  novele  s'et  li  diaus  enforciez" 

(S.  243, 8  a.  a.  0.)  ist  hier  der  letzte  noch  allen  vier  Hand- 
schriften gemeinsame  Vers.     Mit  dem  nächsten: 

„Que  tot  i  passeroiz  sanz  esperons  moillier" 

(R  f.  130c)  sind  wir  bereits,  ohne  irgend  welchen  Übergang, 
ohne  dass  selbst  eine  neue  Laisse  angefangen  ist,  mitten  in 
der  Rede  Karls ,  in  der  er  seinen  Plan ,  eine  Brücke  zu  bauen, 
kundgibt  (=  A^ST). 

5]  Beide  Handschriften,  A  sowohl  wie  R,  weisen  also  gegen- 
über der  Fassung  TL  eine  beträchtliche  Lücke  auf.  Denn  hier 
werden  uns  zuvor  noch  Episoden  vorgeführt,  die  bis  zur  Laise  157 
reichen.  Von  der  Laisse  158  ab  haben  wir  dann  wieder  eine 
gewisse  Parallelität  zwischen  den  vier  Handschriften,  d.  h.  der 
Gang  der  Ereignisse  ist  in  ihnen  im  grossen  und  ganzen  der- 
selbe, nur  dass  der  Bericht  sich  in  den  Hdsch.  AR  bedeutend 
knapper  abspielt.  Diese  letzteren  selbst  folgen  sich  dabei  in 
fast  wörtlicher  Übereinstimmung  während  897  Versen  (bei  Zu- 
grundelegung der  Zählung  von  A,  R  hat  ungefähr  25  Verse 
weniger)  von  dem  oben  zitierten: 

„Que  tot  i  passeroiz  sanz  esperons  moillier", 
an  bis  zu  dem  Verse: 

Ai983.    „Par  touto  la  contree  s'espandent  li  forricr" 

(A  f.  253  c).  Hinsichtlich  des  Inhalts  hört  also  die  Über- 
einstimmung da  auf,  wo  die  Ankunft  des  Racheheeres  der  Sachsen 
vor  Tremoigne  geschildert  wird.  R  schliesst  sich  dann  wieder 
von  der  Laisse  214  al)  den  Handschriften  TL  an,  während  der 
Bericht  von  A  nach  weiteren  47  Zeilen  aufhört,  an  dem  Punkt, 
wo  Baudonins,  in  Tremoigne  eingeschlossen,  einwilligt,  einen 
Boten  an  Karl  zu  seiiden ,  um  seine  Hilfe  gegen  die  Söhne 
Guitheclins  zu  erbitten,  und  dies  wird  in  TL  in  Laisse  223  erzählt; 
die    laissen    158 — 223    in    TL    umfassen    ungefähr    1800    Verse, 
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denen   A,   der  Unterscliied   bei  R   ist  ja   unbedeutend,   nur  966 
ent.ge^enset/t. 

6]  Es  drängt  sieb  von  selbst  die  Frage  nach  dem  Verhältnis 
der  beiden  sich  so  gegenüberstehenden  Ilandschriftengrupjyen 
auf.  Haben  wir  es  etwa  in  AU  mit  einer  willkürlichen  Zusammen- 
ziehung zu  tun,  oder  aber  müssen  wir  TL  als  eine  spätere  Über- 
arbeitung ansehen,  in  der  nach  Gutdünken  Erweiterungen  vor- 
genommen sind.  Für  die  letztere  Annahme  entscheidet  sich 
Rohnström  in  seiner  „Etüde  von  Jehan  Bodel",  Upsala  1900, 
und  zwar  tritt  er  für  die  Überlegenheit  der  Handschrift  A  ein. 
Er  stellt  sich  so  in  Gegensatz  zu  Seippel,  der  in  seiner  Disser- 
tation: „Kritische  Beiträge  zu  Jean  Bodel's  Epos,  la  Chanson 
des  Saxons",  Greifswald  1899,  sich  für  die  Hdsch.  T,  von  der 
ja  Fr.  Michel  zu  spät  Kenntnis  nahm ,  als  die  urs])rünglichere 
ausspricht;  zu  demselben  Ergebnis  kommt  Menzel  in  seiner  als 
Einleitung  zu  Band  I  der  neuen  Ausgabe  des  Sachsenliedes 
erschienenen  Untersuchung  „Weitere  kritische  Beiträge  zur 
Textüberlieferung  von  Jean  Bodels  Lied  vom  Sachsenkrieg", 
Diss.  Greifswald  1905.  Dieser  nimmt  auch  gleichzeitig  Stellung 
zur  Rohnströmschen  These.  Da  seine  Arbeit  aber  nur  den  allen 
vier  Handschriften  gemeinsamen  Teil  behandelt,  konnte  sie  in- 
dessen nicht  auf  alle  Gründe,  die  Rohnström  ins  Feld  führte, 
eingehen,  und  zwar  sind  es  nur  die  weniger  weittragenden,  die 
Menzel  in  seiner  Kritik  zurückweist  (vgl.  S.  13  u.  ff.  seiner  Diss.). 
Rohnström  stützt  sich  hauptsäclilich  (vgl.  Gründe  3  u.  4  S.  96  u.  ff. 
seiner  Etüde)  auf  die  Tatsache,  dass  A  einen  kürzeren  Bericht 
in  dem  Abschnitt  gibt,  der  dem  allen  vier  Handschriften  gemein- 
samen Teile  folgt.  Er  geht  indessen  hier  nur  von  Erwägungen  all- 
gemeiner Art  aus,  auf  die  ich  übrigens  gegen  Schluss  meiner  Arbeit 
noch  einmal  näher  zurückkommen  werde,  während  doch  einzig  und 
allein  eine  genaue  Analyse  der  Gruppen  AR  und  TL  für  den 
Teil,  wo  sie  von  einander  abw^eichen,  zu  einem  sicheren  Resultat 
führen  konnte.  Diesem  Mangel  will  die  folgende  Untersuchung 
abhelfen,  um  so  ein  endgültiges  Urteil  über  das  Handschriften- 
verhältnis des  Sachseuliedes  zu  ermöglichen. 

1* 
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7]  Zur  besseren  Abhebung  ist  der  in  Betracht  kommende 
Teil  der  Handschriften  AR  mit  A^Rj  bezeichnet  und  die  Zählung 
der  laissen  von  vorn  begonnen  worden.  Da  TL  und  ebenso 
AjRj  sich  fast  Vers  für  Vers  decken,  so  war  nur  eine  Gegen- 
überstellung der  beiden  Gruppen  als  solchen  erforderlich.  Hier- 
bei wiederum  sind  die  Handschriften  T  einerseits,  A  andrerseits 
zu  Grunde  gelegt-,  denn  um  diese  kann  es  sich  in  letzter  Linie 
nur  handeln,  da  durch  die  Arbeiten  von  Seippel  und  Menzel  die 
Überlegenheit  von  T  über  L  erwiesen  ist,  und  auch  über  die 
Geringwertigkeit  von  R^  gegenüber  Aj  kein  Zweifel  übrig  bleibt. 

Was  schliesslich  das  Material  betrifft,  auf  das  die  folgende 
Untersuchung  sich  stützt,  so  waren  von  Herrn  Professor  Stengel 
die  in  seinem  Besitz  befindliche  Kollation  Boclinvilles  von  der 
Handschrift  T  zum  Michelschen  Druck  und  die  Abschrift  Seippels 
von  Hs.  A  dem  Verfasser  zur  Verfügung  gestellt,  dieser  selbst 
hat  von  der  Handschrift  R,  soweit  es  von  Seippel  noch  nicht 
geschehen  war,  eine  Abschrift  auf  der  Bibliotheque  nationale  zu 
Paris  genommen.^) 


1)  Als  Ergebnis  einer  nachträglichen  Vergleichung  der  Hss.  AR  mit 
dem  Variantenapparat  zu  Z.  1 — 3012  der  neuen  Sachöenliedausgabe  teile  ich 
hier  nachstehende  Zusammenstellung  mit: 

9  si  sont  A  —  29  Guitechin  A  {späterhin  dann  fast  stets  Guithechm) 

—  38  au  martiaus  R  —  40  por  ses  eh.  R  —  42  et  beaus  R  —  59  ne 
furcnt  A  —  69  T.  lor  t.  guerre  o.  R  —  73  na  sorent  R  —  105  mistrent  R 

—  123  Se  il  R  —  127  Cremoigne  R  —  140  M.  et  Tervaganz  R  —  164  par 
A,  a  droite  f.  R  —  165  por  F.  R  —  166  sa  terre  R  —  188  Et  q.  i  viudrent 
K  _  197  N.  Ol  nulli  R  —  209a  mie  laie[ns]  eh.  R  —  232  si  s'en  t.  R  — 
233a  eil  mainz  R  —  236  Aussi  A  —  240  r.  facent  m.  R  —  249a  Ou  qua 
..le  diic  ARL  —  291  A  Loou  ai  li  r.  R  —  293  -XIV-  rois  TLAR  —  303a 
L'emperere  ARl.,  quo  v.  R  —  308  vos  a  m.  A  —  321  Molt  par  fu  l'emp.  A 

—  329  brissce  R  —  330  nostre  R  —  336  volentiers  A  —  360  d.  le  t.  R  — 
385  n'en  p.  A  —  418  Toz  ama  A  —  428  A.  t.  n'eu  ot  RA ;  . . .  le  querroit 
AL  —  431  nostre  s.  R.  —  453  ont  liui  meü  A  —  532  Aiuc  u'i  p.  la  s. 
faire  au  f.  g.  A  —  613  oTs  fu  de  li  plus  sours  A  —  646  androit  nous  a 
f.  c.  creu  A  —  745  A.  se  p.  -K-  A  —  754  Toartois  A  —  834,  5  in  A  um- 
f/estellt  —  847  Auqnetins  A  —  858   qu'il   l'estaingne  AL  —  939   as  p.  AL 

—  974  est  isn.  R    -    981    s'esgarde  A  —   995  par  v.  R   —    1010  moinnos 
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9]  Um  (l:is  VerstJiiHlnis  des  Ziisaininenliaii^s  zu  erleichtern, 
sei  7Am;ielist.  in  Hanpt/Aigen  die  letzte  noch  allen  vier  Hand- 
schriften gemeinsame  Episode  vurf;eführt  (1.  126 — 130):  Trotz  des 
Verbotes  Karls  hat  Baiidouins,  voller  iMfersucht  auf  Hcrart,  die 
Rune  durchschwömmen,  um  Königin  Sebile  aufzusuchen.  Kaum 
hat  er  am  gegenseitigen  Ufer  Fuss  gefasst,  so  muss  er  einen 
Zwcikanijjf  mit  einem  Sachsen,  einem  Verwandten  (Juitheclins, 
bestehen.  Er  tötet  ihn,  legt  seine  Rüstung  an  und  tritt  in  das 
Zelt  der  Königin,  die  ihn  anfangs  nicht  erkannte.  Helissanz  hält 
inzwischen  Wache;  bald  meldet  sie  die  Ankunft  Guiteclins. 
Unter  grossen  Gefahren  gelingt  es  Baudouin,  sich  in  das  Lager 
der  Seinen  zu  retten.  Die  Franzosen  hatten  mittlerweile  seine 
Abwesenheit  bemerkt  und  ihn  scIkui  für  verloren  gegeben.  (Hier 
bricht  R  ab).  Raudouins  wird  bei  seiner  Rückkehr  nicht  erkannt, 
da  er  noch  in  der  Rüstung  des  getöteten  Feindes  ist.  Es  ent- 
spinnt sich   ein   Zweikampf  zwischen  Berart  und  ihm,   der   erst 


gris  R  —  104U  si  les  K  —  104!»  (lar  lu.  los  A  —  1058  El  voz  auies  A  — 
1074  voiant  AK  —  1082  G.  j.  en  o.  eu  ii  <1.  R  —  1100  sa  m.  (iii'cstoit  b. 
com  LR—  1126  v.  ii  carin  R  —  1142  si  ui'eu  voie  R  —  1258  Li  porront 
R  —  1269  que  eil  entrep.  R  —  1277  l'esilliement  R  —  1295  asrocles  R  — 
1372  Car  s'ä  si  h.  RA  —  1380  et  diir  RT  —  1392  ne  s.  luis  R  —  1394 
Este  a  A  -  1398  loinz  le  v.  R  —  1411  b.  et  teure  R  —  1424  venront 
costoier  R  —  1428  custoier  et  d.  R  —  1457  n.  an  alon  R  —  1472  Ansaigne 
R  —  1517  qui . .  ataigue  R  —  1518  e — k  fehlen  nicht  in  R,  k  Ses  crins 
par  ces  e  ...  est  fine  R  —  1522  r.  et,  soii  lox  et  sa  i)roise  R  —  1536  luise  R 
1590  fehlt  nicht  R  —  1591  d  Qiii  l'e.  R  —  1645  rois  ei  n'afier  R  —  1723 
as  eil.  se  h.  R  —   1738  N'i  a  AR  —    1770  s'aaite  R  —  1841   se  moute  R 

—  1939  d.  ä  la  c.  A  —  1957  A.  eu  v.  AR  —  2005  au  roi  R  —  2026  et 
d  estruit  R  —  2072  Ce  soir  R  —  2136  f.  au  b.  et  au  p.  A  —  2136  b  t. 
les  eh.  au  eh.  et  au  f.  A  —  2201  el  guez  A  —  2207  i  vit  nus  R  —  2211 
tron^ons  A  —  2265  a  fehlt  R  —  2276  une  targe  voidie  R  —  2278  a  fehlt 
nicht  R:  J^t  sasi  un  espie  dont  la  lance  roidie  —  2291  Cudele  R  —  2296 
esjoiele  R  —  2308  le  solaz  R  —  2345  trop  e.  couerz  R  —  2405  III  s.  R  — 
2416  Rune  R  —  2432  a  nostre  o.  A  —  2514  Qi  R  —  2517  entraus  R  — 
2547  Uli  fehlt  R  —  2607  estraint  —  2012  ne  se  paint  AR  —  2613  A  H» 
A  —  2617  c.  Li  un  R  —  2622  cornerent  AR  —  2639  molu  R  —  2659 
joie  ^n  fehlen  R  —  2693  Ci  avons  A  —  2755  vos  amors  AR  —  2890  sui  A 

—  2899  aussi  A  —  2989  sa  fole  am.  A. 
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beendet  wird,  als  Baudouiii  der  Helm  vom  Kopfe  fällt.  Grosse 
Freude  herrscht  nun  bei  den  Franken.  (Bis  hierher  stimmt  A 
mit  TL  übereiu).  Obwohl  Karl  über  den  glücklichen  Ausgang 
des  Abenteuers  froh  ist,  so  berichten  TL  weiter,  zeigt  er  sich 
doch  äusserlich  sehr  zornig  gegen  seinen  Neffen,  dem  er  seinen 
Ungehorsam  vorhält.  Herzog  Naymes  legt  sich  jedoch  ins  Mittel, 
Karl  verzeiht  Baudouin,  der  nun  seine  Erlebnisse  erzählt. 

10]  Der  Inhalt  der  folgenden  Laissen  bis  zur  157.  ist  in 
kurzem  dieser. 

1.  1.  131.  Karl  lässt  noch  einmal  ausdrücklich  sein  Ver- 
bot, sich  über  die  Rune  zu  wagen,  im  Lager  bekannt  machen. 
So  liegen  sich  die  beiden  Heere  lange  Zeit  untätig  gegenüber. 
Sebile  fürchtet  schon,  von  Baudouin  vergessen  zu  sein,  wird 
aber  von  Helissant  beruhigt,    die  um  die  Weisung  Karls  weiss. 

2.  1.  132* — 141*.  Hier  wird  eine  Episode  berichtet,  in 
der  Karl  selbst,  gereizt  durch  die  Herausforderungen  Baudouins, 
über  die  Rune  setzt  und  eine  Anzahl  Heldentaten  vollführt.  Von 
sieben  feindlichen  Prinzen ,  denen  er  begegnet ,  tötet  er  fünf. 
Die  Franzosen,  die  schon  um  sein  Schicksal  besorgt  sind,  em- 
pfangen ihn  mit  Freuden  bei  seiner  Rückkehr.  Berars  versucht 
nun  den  Kaiser  mit  Baudouin  zu  versöhnen.  Karl  legt  diesem 
aber  zuvor  als  Bedingung  auf,  einen  kostbaren  Ring,  der  im 
Besitze  Sebiles  ist,  herbeizuschaffen. 

3]  132 — 157.  Baudouins  fügt  sich,  obwohl  äusserst  er- 
grimmt. Nachdem  er  glücklich  das  jenseitige  Ufer  der  Rune 
erreicht  hat,  schickt  er  sich  an,  Sebile  aufzusuchen.  Der  Her- 
gang ist  nun  ein  ähnlicher  wie  in  den  laissen  126 — 130.  Der 
Sachse  Justamons,  der  sich  bei  der  K(hiigin  belindet,  sieht  den 
Neffen  Karls  ankommen.  Er  bittet  sie,  ihm  vor,  dem  Kampfe 
einen  Kuss  zu  gestatten,  was  jedoch  nur  nach  der  Besiegung 
Baudouins  in  Aussicht  gestellt  wird.  Justamons  wird  aber  in  dem 
folgenden  Zweikampf  getötet.  Baudouins  legt  wieder  die  Rüstung 
seines  Gegners  an  und  wird  anfangs  nicht  von  der  bestürzten 
Sebile  erkannt.  Nachdem  sich  alles  aufgeklärt  hat,  bittet  er 
sie,  ihm  den  Ring  zu  geben,  den  sie  ihm  zunächst,  aus  Scherz, 
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voreuthält.  Da  meldet  Ilelissan/.,  die  wieder  Wache  jjestaudeii 
hat,  dass  Guiteelius  nahe.  Baudouin  gelingt  es,  sieh  der  drohenden 
Gefahr  durch  die  Flueht  zu  entziehen.  Wiederum  halten  ihn 
die  Seinen  für  einen  Sachsen.  Er  lieht  diesmal  gegen  Karl  selbst, 
gegen  den  sich  sein  Zorn  noch  nicht  abgekühlt  hat.  »Schliess- 
lich erfasst  ihn  d(K'h  die  Kene,  und  er  gibt  sich  zu  erkennen. 
Allgemeine  Versöhnung. 

UJ  A,  1.  1-2.  Nach  TL  1.  180  verzeiht  <ler  Kaiser 
seinem  Nefllen  erst  auf  die  Vermittlung  des  Herzogs  Nayme, 
und  Baudouins  erzählt  dann  seine  Abenteuer.  In  der  Fortsetzung 
von  A  ist  überhaupt  von  Karls  Zorn  nicht  die  Rede. 

„Grant  joie  orent  Frangois  de  l'onnor  •Baud'-; 
L'emperere  le  baise  qui  l'aime  de  euer  fin". 
so  beginnt  die  nächste  Laisse  in  Aj,  die  wir  mit  1  bezeichnen. 
Die  Handlung  nimmt  dann  einen  ganz  anderen  Gang.  Baudouins 
steigt  sogleich  wieder  auf  sein  Pferd  und  reitet  zur  Rune  hinab, 
alle  Franken  folgen  ihm.  Guithechins,  den  Tod  seines  Verwandten 
beklagend ,  zieht  sich  von  dem  gegenüberliegenden  Ufer  mit 
seinen  Kriegern  zurück.  Als  die  Barone  der  Hurepois  dies 
sehen,  beschliesseu  sie  hinüberzusetzen.  Zur  rechten  Zeit  jedoch 
verhindert  es  Karl,  und  alle  kehren  in  das  Lager  zurück.  Man 
bringt  Baudouin  weitere  Ehrungen  entgegen.  Berars  aber  be- 
klagt sich  beim  Kaiser  darüber,  dass  Baudouins  so  feindlich  ihm 
gegenüber  gehandelt  habe,  dass  er  es  schliesslich  nur  dem  Zu- 
fall verdanke,  nicht  von  ihm  getötet  zu  sein.  Baudouins  erkennt 
voller  Reue  sein  Vergehen,  und  es  erfolgt  Versöhnung  zwischen 
beiden. 

In  der  folgenden  Laisse,  von  deren  22.  Verse  au  der  Bericht 
von  Rj  einsetzt,  geht  nun  A^  gleich  zum  Brückenbau  über,  und 
wir  können  nunmehr  zur  Vergleichung  der  beiden  Gruppen  T(L) 
und  A,(Ri)  schreiten. 

12]  T(L)  1.  158,4355—1.  159,4390  =  A,(RJ  1.  3 ,  65  (87) 
—  1.4,  137. 

In  T(L)  1.  158  wird  uns  Karl  vorgeführt,  wie  er  mit  Baudouin, 
Berart  und  Herzog  Nayme  Rat  pHegt.  Es  ist  Pfingsten.  Er 
klagt,    dass    er  schon   drei  Jahre   erfolglos   an   den    Ufern    der 
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Rune  lagere,  trotzdem  dürfe  er  den  Kampf  nicht  aufgeben,  da 
sein  Ansehn  gewaltig  darunter  leiden  würde.  Diese  traurige 
Überlegung  wird  durch  einen  Zwischenfall  unterbrochen.  Ein 
Hirsch,  von  Hunden  gehetzt,  hat  sich  dem  Runeflusse  genähert 
und  stürzt  sich  schliesslich  hinein,  da  ihm  jeder  andre  Ausweg 
versperrt  ist.  Seltsamerweise  reicht  ihm  aber  das  Wasser  nur 
bis  zur  Brust.  Die  Franzosen ,  mit  Lanzen  und  Armbrüsten 
bewaffnet,  eilen  ihm  sogleich  entgegen.  Sie  möchten  wissen, 
wie  tief  dort  das  Flussbett  ist.  Vergebens  aber  schiessen  sie 
ihre  Pfeile  auf  den  Hirsch  ab ;  dieser  wendet  sich ,  als  er  der 
neuen  Feinde  ansichtig  wird,  trotz  der  Hunde  zurück  und  ver- 
schwindet bald  im  Dickicht.  Der  Kaiser  betrachtet  dies  Er- 
eignis als  eine  Weisung  Gottes  und  beschliesst,  an  der  betreffenden 
Stelle  eine  Brücke  zu  bauen. 

Die  Darstellung  der  Gruppe  A^(Rj)  weicht  demgegenüber 
in  folgenden  Punkten  ab: 

1.  Wir  hören  nicht,  dass  es  Pfingsten  ist.  Als  einzige 
Zeitbestimmung  wird  uns  gesagt,  dass  Karl  seine  Barone,  unter 
denen  mit  Namen  aufgeführt  sind :  Herzog  Naymes ,  König 
Lohous  de  Frise,  Graf  Reuiers,  Baudouins,  Berars  de  Mondidier, 
sogleich  zusammenberufen  hat ,  als  die  Versöhnung  zwischen 
Baudouin  und  Berart  bewerkstelligt  ist.  Er  eröffnet  seinen 
Grossen  von  vornherein  seinen  Brückenbauplan ,  ohne  sich  in 
Klagen  ergangen  zu  haben ,  nachdem  er  zunächst  darauf  hin- 
gewiesen, dass  es  kein  Ritter  mehr  wagen  würde,  die  Rune  zu 
überschreiten,  da  die  Sachsen  strenge  Wache  hielten,  es  auch 
garnicht  in  seiner  Absicht  läge,  seine  Mannen  an  einen  Ort  zu 
senden,  von  dem  sich  keine  Möglichkeit  biete,  sich  gegebenen- 
falls zurückzuziehen. 

83.    Je  no  vucil  pas  mes  liomes  en  tcl  licii  cnvoiier 
Qii'il  ne  puisscnt  arriere  sauvciiicnt  rei)airier; 
Car  a  procliain  termine,  sc  diex  nos  veut  aidior, 
Cuit  si  le  nostre  afaire  liaster  et  esploiticr, 
Que  tuit  i  passerous  saus  e.sporon  inoillier'); 
Uli  iiont  ferai  sor  Jtiinc  doiit  je  paiiai  rautrier. 

1)    Von  hier  ischliesst  sich  die  Hdsch.  Ki  an. 
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2.  Es  werden  daiiu    j;leielizeiti^-  nüliere  Aiij;al)eii   ül)er  den 

Bau  gemacht: 

93.    Grant  le  ferons  et  large  inerveilleus  et  pleiiier 
Et  planches  et  solives  par  desiis  chevillier, 
Si  que  de  front  i  piiissent  passer  cent  Chevalier. 
La  nous  poront  sivir  cliaretes  et  soiumier, 
Plus  passerons   tout  oittre  sans  paour  de  iiolior 
Et  ferons  la  bataille  vers  la  gent  l'aversier 
Et  conquerrons  Sassoigne  au  fer  et  a  l'acier. 

3.  Die  Hirschepisode,  die  Jetzt  erst  folgt  —  zuvor  hat  Karl 
noch  versichert,  dass  er  Klöster  und  Kapellen  zu  Ehren  Christi 
im  Sachsenlande  errichten  würde  —  ist  nun  viel  eingehender 
behandelt.  Es  wird  gesagt,  dass  die  Sachsen  den  Hirsch  ver- 
folgen, und  dass  dieser  das  andere  Ufer  der  Rune  erreicht,  ohne 
den  Rumpf  benetzt  zu  haben, 

115.    La  teste  se  fiert  ens,  que  ne  deute  le  ru; 
Belenient  s'en  va  outre  tout  le  passet  raenu, 
Ainc  n'i  moilla  le  col  le  ventre  ne  le  bu. 

Vor  den  Augen  der  Franken,  die  herbei  geeilt  sind  in  der 
Hoffnung  ihn  zu  erlegen,  verschwindet  er  dann.  Die  Sachsen 
sind  über  diesen  Ausgang  sehr  bestürzt: 

127.    „Mahora",  dist  l'uus  ä  l'autre  „que  nous  est  avenu? 
Faerie  ou  fantosme  nous  a  le  cerf  tolu". 

Der  Kaiser  aber  sieht,  wie  in  TL,  darin  ein  Wunder  Gottes, 
der  ihm  so  die  Stelle  für  den  Brückenbau  angezeigt  hat. 

Man  kann  indessen  schwer  einsehen,  warum  Karl  noch  eine 
Brücke  bauen  will,  denn  wenn  es  dem  Hirsch  gelingt,  beinahe 
trockenen  Fusses  die  Rune  zu  überschreiten,  so  würden  doch 
dem  Frankenheere  auch  keine  grossen  Schwierigkeiten  gegen- 
überstehen. Die  Erweiterung,  die  dieser  Episode  in  Aj(Rj) 
gegeben  ist,  hat  also  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 

13]  T(L)  1.  160,4391—1.  163,4988  =  A,(RJ  1.  5,  138—1. 
6,  195. 

Nachdem  der  Kaiser  den  Ort  für  den  Brückenbau  genau 
hat  feststellen  lassen,  betiehlt  er  den  Allemannen  und  Baiern, 
den  Lombarden  und  Burgundern,  Holz  zu  schneiden  und  Steine 


und  Kalk  herbeizuschaflfen.  Die  Barone  sind  darüber  sehr 
zornig.  Es  wäre  nicht  ihres  Amtes,  solche  Frondienste  zu  leisten, 
sie  seien  nur  gekommen ,  um  Karl  in  seinem  Krieg  zu  helfen. 
Ripeus  übermittelt  die  Klagen  der  Seinen  dem  Kaiser.  Niemals 
solange  Rolanz  und  Oliviers,  Turpins,  Hates  und  Berengiers  lebten, 
hätte  dieser  daran  gedacht,  seine  Hülfsvölker  so  zu  knechten. 
Die  Franzosen  möchten  nur  die  Brücke  bauen,  denen  gegenüber 
er  stets  so  freigebig  wäre.  Der  Kaiser  hält  Kipeus  erzürnt 
vor,  dass  er  sich  nicht  mit  der  „geut  hurepage''  auf  dieselbe  Stufe 
stellen  könnte.  Er  fordert  ihn  dann  auf,  seine  Landsleute  zum 
Gehorsam  zu  bringen.  Beständen  sie  auf  ihrer  Weigerung,  so 
dürften  sie  auf  keine  Lehen  mehr  von  ihm  rechnen.  Ripeus 
verkündet  nun  den  Baronen  die  Antwort  Karls.  Nach  kurzem 
Schweigen  springen  die  Lombarden  auf;  sie  weisen  auf  die 
Undankbarkeit  des  Kaisers  hin,  nie  würden  sie  geehrt.  Man  sollte 
sofort  heimkehren.  Sie  würden  wohl  ihre  Städte  und  Burgen 
gegen  einen  fränkischen  Angriff"  zu  verteidigen  wissen.  Besser 
wäre  es  immerhin  noch ,  aus  ihnen  vertrieben  zu  werden  als 
sich  Sklaven  nennen  zu  lassen.  Ausserdem  habe  Karl  die 
Sachsen  noch  nicht  besiegt,  sie  hätten  also  Aussicht,  noch  lange 
in  Frieden  zu  leben.  Schliesslich  heben  die  Lombarden  noch 
hervor,  dass  ihr  Entschluss,  sich  von  den  Franken  loszusagen, 
unter  den  obwaltenden  Umständen  keineswegs  als  Verrat  auf- 
gefasst  werden  könnte.  Alle  stimmen  diesen  Worten  zu ,  und 
man  trifft  sofort  die  Vorbereitungen  für  den  Aufbruch.  Die 
Nachhut  wird  von  Ripeut  gebildet  nebst  Gondebuef  de  Versiaus 
und  Garin  le  barbe  mit  wohl  30000  Mann. 

Diese  ganze  Scene  wird  in  Aj(Rj)  viel  kürzer  erzählt  und 
mit  folgenden  Abweichungen : 

1.  Karl  befiehlt  zunächst  nur  den  Baiern  und  Allemannen, 
das  Holz  zur  Erbauung  der  Brücke  zu  fällen. 

2.  Es  sind  nicht  die  Barone,  von  denen  in  Aj(Rj)  garnicht 
die  Rede  ist,  die  hiergegen  Einspruch  erheben,  sondern  die 
beiden  Völkerschaften  seihst,  die  sich  in  einzelnen  Gruppen  ver- 
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sammeln.     Sie    wollen    sich    sofort  von  Karl  trennen,    weini    ihr 
Herr  llipeus  dafür  eintritt. 

3.  Die  Gründe,  die  sie  diesem  i::e^enül)cr  anführen,  sind 
andrer  Natur.  »Sie  beklagen  sich  hauptsächlich,  dass  der  Könijj 
sie  zu  lang-e  schon  durch  (Wn   Krici;-  /urückgehaltcn  hal)e: 

KU).    Ell  f^astine  et  eii  giierre  soinmes  tous  taiis  niauant, 
iMicor  ne  voious  niie  (lu'il  s'en  voist  repentant, 
Ja  ne  quiert  niais  el  faire  en  trestout  son  vivant. 

Manche  wackeren  Helden  sind  unter  ihm  schon  getötet,  und  so 
wird  es  auch  den  meisten  von  ihnen  ergehen : 
170.    Ce  parut  eu  Espaigue  Olivier  et  Rollant 

Et  les  autres  'XX-  inile  c'ocistrent  li  Persant. 

Chief  lor  vendi  les  terres  qu'il  aloit  conquerant. 

Autretel  est  de  nous  bien  est  aparissant, 

Aussi  avra  de  nous  uiout  petit  reraanant, 

Ains  qu'il  ait  de  Sassoigne  son  bou  et  sou  talant. 

4.  Ripeus  geht  ohne  weiteres  auf  den  Plan  seiner  Volks- 
genossen ein.  Fa'  setzt  für  den  nächsten  Morgen,  vor  Tages- 
anbruch, den  Aufbruch  fest  und  betiehlt,  alles  dazu  bereitzuhalten. 
Wer  die  Nachhut  führt  und  in  welcher  Anzahl  sie  sind,  wird 
nicht  gesagt. 

Wir  sehen ,  dass  hier  viele  Züge  fehlen ,  die  den  Verlauf 
des  Streites  in  T(L)  natürlicher  erscheinen  lassen.  Die  Lösung 
ist  beinahe  zu  unvermittelt.  Während  Ripeus  in  T(L)  noch  ein- 
mal zum  Kaiser  geht,  um  ihm  die  Einwände  seiner  Landsleute 
zu  melden,  verlassen  sie  hier  ihr  Lager  am  nächsten  Morgen, 
in  aller  Frühe,  ohne  jeden  Einlenkuugsversuch.  Die  Gründe, 
die  der  Verfasser  ihnen  unterlegt,  zeigen  sie  übrigens  in  wenig 
vorteilhaftem  Lichte.  In  T(L)  bestehen  die  Barone  auf  dem 
Ehrenpunkte  -  ,,ne  sons  pas  charpentier"  —  hier  ist  es  haupt- 
sächlich Kriegsverdrossenheit  und  Furcht  vor  den  noch  bevor- 
stehenden Kämpfen. 

14]    T(L)  1.  163,4489-1.  164,4568  =  Ai(Ri)  1.6,196—273. 

Die  Nachricht  von  dem  Aufbruch  der  germanischen  Völker- 
schaften hat  sich  bald  verbreitet.  Karl  ruft  seine  Ratgeber  zu- 
sammen und  fordert  sie  auf,  den  Flüchtlingen  nachzujagen  und 
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ihnen  zu  drohen,  dass  sie  nie  ruhig  in  ihren  Landen  sitzen 
würden ,  wenn  sie  nicht  sofort  zurückkehrten.  Mit  Guiteclin 
wolle  er  gegebenenfalls  selbst  Frieden  schliessen,  um  die  Ab- 
trünnigen strafen  zu  können.  Die  Barone  brechen  auf.  Bald 
erreicht  man  bei  Roche-Mahon  die  Nachhut  mit  Ripeut.  Herzog 
Naymes  verkündet  diesem  die  Worte  des  Kaisers,  die  solchen 
Eindruck  auf  ihn  machen,  dass  er  sofort  das  Signal  zum  Sammeln 
gibt.  Als  die  anderen  Barone  die  Botschaft  Karls  erfahren, 
sind  sie  in  grosser  Bestürzung  und  ziehen  sich  zu  sofortiger 
Beratung  zurück.  Goudebues  spricht  zuerst,  der  Herr  von  Bur- 
gund,  der  Bruder  Salemons.  Er  gibt  seiner  Reue  Ausdruck  über 
ihr  Vergehen,  ihren  Verrat  an  Karl,  der  ihnen  nun  für  ihr  ganzes 
Leben  vorgeworfen  würde.  Unter  dem  Eintliiss  seiner  Worte 
beschliessen  alle  sofort  zurückzukehren.  Als  Karl  sie  ankommen 
sieht,  dankt  er  Gott  und  reitet  sogleich,  begleitet  von  Berart 
und  Baudouin,  zu  ihrem  Lagerplatz.  Die  Allemannen  und  ihre 
Genossen  eilen  ihm  entgegen,  um  seine  Verzeihung  zu  erlangen. 
Gleichzeitig  bitten  sie  ihn  zu  gewähren,  dass  die  Flamländer 
ihnen  helfen.  Karl  bewilligt  es  —  die  letzteren  wagen  keinen 
Widerspruch  zu  erheben  —  und  er  weist  allen  im  Einzelnen 
ihre  Arbeit  für  den  nächsten  Tag  zu. 

Abweichungen  in  A, (Rj): 

1.  Es  wird  genau  angegeben,  wann  Karl  die  Nachricht  von 
der  Flucht  der  germanischen  Hülfsvölkerschaften  erhält,  in  dem 
Augenblick  nämlich,  als  er  mit  Herzog  Najrae  seine  Morgen- 
andacht in  der  Kapelle  verrichtet. 

2.  Karl  fordert  nun  Herzog  Nayme  auf,  mit  so  viel 
Mannen,  wie  ihm  erforderlich  scheine,  den  Flüchtlingen  nach- 
zujagen und  sie  „par  vive  pocstc"  zurückzuführen. 

216.    „Mais  ce  ne  ciiidez  luie  qu'il  leiir  soit  pardonnö, 
(Jue  justice  n'eii  face  selonc  lor  loiautc!", 

so  fügt  er  hinzu.  Er  scheint  also  keinen  Zweifel  an  dem 
Gelingen  der  Verfolgung  zu  haben,  denn  von  seinen  Plänen  im 
Falle  einer  Weigerung  der  Abtrünnigen  ist  nicht  die  Rede. 
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3.  Die  Zalil  der  liaroiie  (II.:  chevalier),  die  an  der  Ver- 
fdlguiii^-  teilnehmen,  wird  anj^eg-eben  und  zwar  auf  20000.  Mau 
erreicht  die  Nachhut  nach  der  fünften  Meile,  der  Ort  wird  aber 
nicht  i;enannt. 

4.  ller/.oi;  Naynies  ruft  den  Allemannen  nur  ein  paar 
ironische  Worte  zu : 

227.    „Retornez  tost  arriere,  fol  glouton  parjurö, 
Et  revenez  a  'K*  vostre  droit  avöe; 
Car  le  congie  a  prendre  i  avez  oublTü!" 

Und  sofort,  ohne  irf;end  welche  weitere  Beratung-,  kehren  die 
Allemannen  und  Baiern  zurück.  Die  Franzosen  jagen  sie  vor 
sich  her  „com  bestes  en  •!•  pre".  Auch  hier  haben  wir  also 
dieselbe  knappe  Behandlung  der  Episode,  wie  wir  sie  im  vorigen 
Paragrai)hen  gesehen  haben. 

5.  Kaum  haben  die  Allemannen  und  Baiern  ihre  Zelte  am 
alten  Platz  wieder  aufgeschlagen,  als  sie  schon,  so  sehr  fürchten 
sie  Karl,  mit  grossen  Aexten  versehen,  aufbrechen,  um  die 
Hölzer  zu  fällen.     Bis  Vesper  arbeiten  sie  soviel : 

243.    Que  bien  porent  avoir  lor  jornel  restore. 
Viel  spotten  die  Franzosen  unter  sich  darüber,  der  Kaiser  aber 
gewährt  ihnen  seine  Verzeihung.    Nicht  wird  erwähnt,  dass  auf 
ihre  Bitte    die  Flamländer  mit  zum  Bau    herangezogen   werden. 

15]    T(L)  1.  166,4569— 95  =  Aj(RJ  1.  7,  250—1.  9,  322. 

Am  nächsten  Morgen,  nachdem  sie  sich  in  der  Nacht  wohl 
geruht  hatten,  brechen  die  Flamländer,  Allemannen,  Baiern, 
Burgunder  und  die  Piulier,  welch  letztere  vorher  nicht  genannt 
sind,  auf,  und  es  werden  uns  die  einzelnen  Vorbereitungen  zum 
Brückenbau  berichtet.  Guiteclins  erfährt  durch  einen  Boten 
von  dem  neuen  Unternehmen  Karls. 

Folgende  Abweichungen  haben  wir  demgeg;enüber  in  Aj(Rj): 

1.  Nachdem  auch  beschrieben,  wie  die  Allemannen  und 
Baiern  beim  Brückenbau  tätig  sind  —  es  wird  aber  nicht  aus- 
drücklich gesagt,  dass  eine  Nacht  dazwischen  liegt  —  hören 
wir,  dass  Karl,  um  sein  Werk  möglichst  schnell  zu  vollenden, 
dem  Herzog  Nayme  befiehlt,  auch  die  Burgunder  und  Lombarden 
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zur  Hülfeleistung  heranzuziehen.  In  TL  halfen  sie  ja  von  vorn- 
herein. Eine  gewisse  Parallelität  besteht  aber  insofern  als  auch 
in  T(L)  neue  Stämme  zur  Teilnahme   am  Bau  verpflichtet  sind. 

2.  Wir  erfahren  ausserdem,  dass  die  Burgunder  und  Lom- 
barden sich  nur  sehr  ungern  der  Arbeit  unterziehen. 

277.    Volentiers  refusassent  la  volonte  Karion: 

Mais  n'i  oserent  querre  nule  fausse  ochoison, 
Des  Alemans  lor  menbre  et  de  lor  mesprison 
Dont  il  orent  eü  fol  conseil  et  bricon. 
Es   v^ird   hierauf  geschildert ,    in    welcher  Weise   sie   beim   Bau 
vorgehen,   und  zwar  ganz  ähnlich   wie  für  die  Allemannen  und 
Baiern. 

3.  Als  Guithechin  der  Brückenbau  gemeldet  wird,  hält  er 
gerade  vor  seinem  Zelt  mit  seineu  Baronen  Rat  ab,  w'ovon  in 
T(L)  nicht  die  Rede.     Er  gerät  in  grossen  Zorn. 

307.    „Par  Mahommet"  dist  il  „luout  ies  de  parier  baus; 
Mais  se  pi-ouvez  en  ies  a  menteor  et  faus, 
Desmembrer  te  ferai  ou  detraire  a  chevaus". 
Der  Bote  erzählt  dann  die  Einzelheiten   des  Brückenbaues, 
was    in  T(L)  sich    nicht  findet ,    und    zwar  haben   wir   fast  eine 
Wiederholung  der  beiden  anderen  Beschreibungen,    auf  die  wir 
schon    verwiesen.      Ich    lasse    die    drei    betreffenden   Abschnitte 
hier   folgen.     Sie    zeigen,    dass   Aj(R,)    nicht   nur    immer    einen 
knappen  gleichmässigen  Bericht  gibt. 

a)  250.    Alemant  et  Baivier,  commeut  qu'il  lor  auoit, 

Abatirent  Ies  cliesnes  qui  haut  furent  et  droit 
Et  conduirent  sor  Rune  a  nierveilleus  esploit, 
Li  charpentier  Ies  dolent  bei  et  bien  et  adroit 
Et  fichent  el  gravier,  si  com  il  convenoit, 
A  maus  et  a  grans  Ines  i  fierent  fort  et  roit, 
En  terre  Ies  empaignent,  que  nus  ne  s'i  faignoit. 
La  ou  li  cers  passa  le  conuneucent  tout  droit, 
Engiens  orent  et  cloies  sor  (juoi  chascuus  estoit. 

b)  282.    Le  pont  alerent  faire  sans  nule  arretison. 

Qui  Ies  veist  ouvrer  par  grant  aatison, 
Les  uns  doler  Ies  chesnes  et  aguisier  en  son, 
Li  autre  les  träynent  et  portent  a  noton, 
Desus  tornent  le  gros  et  desouz  l'aguillon, 
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Eu  tcrre  les  enbateut  a  force  et  a  bandon 

A  graus'hics  pesans  dont  orent  a  foison; 

Li  uns  i  fiert  ixmr  l'autre  aussi  com  par  teriQon, 

Ainc  iiiais  a  •!•  pi»nt  faire  taut  de  gent  ne  vit  un, 

De  •II"  liiios  pleuieres  en  öyst  on  le  son. 

c)  310.    „Sire",  dist  ii  valles,  „ja  ne  soie  je  saus, 

S'aiuc  luais  a  "I*  pont  faire  fu  si  fiers  batestaus. 
Plus  de  -XXX-  mil  liome  i  oevrent  a  enchaus 
Tout  sont  desafuble  et  enpur  lor  bliaus, 
Fierent  coupent  abatent  les  chesncs  et  les  faus, 
Ceaus  qui  niiex  lor  agreent  des  plus  drois  des  plus  haus. 
Li  eharpeutier  les  dolent  —  car  lor  mestiers  est  taus  — 
Tr6s  en  fönt  et  solives  et  estaches  et  baus. 
Louibart  et  Borgueignon  Alemant  a  grans  caus 
En  terre  les  enpaignent  a  hies  et  a  maus; 
Avis  est  que  lor  i)laise  la  paine  et  li  travaus; 
Li  uns  i  fiert  por  l'autre,  si  com  par  envTaus". 

16]  T^L)  1.  167,4596  —  1.  171,4730  — Aj(R,)  1.  9,  321  —  1. 
10,  359. 

Grade  als  der  Bote  Giiiteclin  Karls  neues  Unternehmen 
mitgeteilt  hat,  kommt  Murgatiers  au,  der  nun  seinem  Herrn  rät, 
auf  jeden  Fall  sofortige  Massregeln  zu  treffen.  Dieser  stimmt 
zu  und  sendet  Murgatier  selbst  mit  20000  Mann  zur  Rune.  Die 
Sachsen  können  sieh  nun  von  der  Wahrheit  des  Berichts  ü])er- 
zeugen,  und  man  sendet  sofort  Nachricht  an  Guiteclin.  Murgaiiers 
lässt  dann  die  Brückenbauer  mit  Bogen  und  Schleuder  angreifen, 
so  dass  letztere  grosse  Verluste  erleiden  und  bald  gezwungen 
sind  zu  flüchten.  Der  Kaiser  trifft  nun  einerseits  Vorbereitungen, 
und  von  l)eiden  Ufern  überschüttet  man  sich  mit  Geschossen, 
Baudouins  und  Berars  können  ihren  Kampfesmut  nicht  mehr 
zügeln  und  schon  sind  sie  im  Begriff,  sich  in  den  Fluss  zu 
stürzen,  um  den  Feind  aufzusuchen,  als  Karl  ihnen  ein  strenges 
Verbot  entgegensetzt.  Nur  ungern  machen  sie  Halt.  Der  Kaiser 
versammelt  dann  wieder  die  Allemannen,  Baiern  und  Lombarden, 
flösst  ihnen  Mut  ein  und  betiehlt  ihnen,  ihre  Arbeit  von  neuem 
aufzunehmen,  was  auch  geschieht.  Guiteclins  hat  inzwischen 
Nachricht  von  dem  Kampf  erhalten.     Der  Bote  fordert  ihn  auf, 
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sofort  zur  Hilfe  zu  eilen.  Träfe  man  keine  anderen  Gegen- 
massregeln, so  würde  in  acht  Tagen  die  Brücke  vollendet  sein. 
Guiteclins  zögert  nun  nicht  mehr  und  bricht  sofort  mit  100000  Turcs 
zur  Rune  auf.  Auf  den  Rat  seiner  Barone  lässt  er  gegenüber 
der  Stelle,  wo  die  Brücke  gel)aut  wird,  einen  festen  Turm  von 
wohl  30  Stockwerken  errichten,  mit  dessen  Bewachung  König 
Calorez  auf  seine  Bitte  betraut  wird.  Guiteclins  reitet  darauf 
zurück.  Die  Sachsen  bringen  nun  den  Brückenbauern  wieder  grosse 
Verluste  bei.  Karl  lässt  aber  zunächst  den  Bau  weiter  fort- 
führen und  geht  auf  die  Klagen  der  Seinen  nicht  ein.  Alle 
müssten  ja  einmal  sterben,  und  die,  welche  bei  dieser  Gelegen- 
heit den  Tod  fänden  „corone  avront  de  flor".  Doch  bald  sieht 
er  ein,  dass  er  zu  anderen  Mitteln  greifen  muss. 

Die  Darstellung  der  anderen  Gruppe  zeigt  wieder  eine  grosse 
Vereinfachung: 

1.  Nach  dem  Bericht  des  Boten  von  dem  Brückenbau 
schlägt  König  Escorfaus ,  in  T(L)  wird  kein  bestimmter  Name 
genannt,  sofort  vor,  ein  festes  Kastell  zu  errichten.  Von  hier 
aus  würde  man  dann  mit  Leichtigkeit  den  Brückenbau  ver- 
hindern können. 

326.    Un  chastel  lor  ferons  devant  as  encontraus 

A  tours  et  a  bretescbes  de  mout  riches  muriaus, 
Desus  avra  perrieres  engiens  et  mangoimiaus 
Dont  nous  lor  geterous  et  pierres  et  chaillaus. 

Wir  hören  also  nichts  von  dem  Kampf,  den  Murgafiers  zu- 
vor mit  Karl  besteht  und  der  dann  erst,  was  sehr  natürlich  er- 
scheint, zu  der  Überlegung  zwingt,  auf  andere  Weise  den  Brücken- 
bau zu  verhindern  zu  suchen. 

2.  Der  Bau  des  Turmes  wird  kurz  beschrieben : 

341.    Plus  furent  de  -XX-  mile  a  la  pierre  tailller, 
•X-  mil  a  l'asseoir,    X-  iiiil  a  l'enginguier. 

3.  Es  ist  Escorfaus  de  Lutise,  der  mit  3000  Mann  das 
Kastell  bewacht,  und  dies  auf  Befehl  Guithechins. 

4.  Der  Kampf  beginnt  dann  auch  mit  grossen  Verlusten  für 
die  Frauken,    aber  Karl  lässt  seine  Leute  sich  sogleich  zurück- 
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ziehen,  als  er  sieht,    dass  er  auf  diese  Weise  nichts  gegen  die 
Sachsen  ausrichten  kann: 

357.    Lors  fet  dire  a  ses  honics  ([ii'ü  se  traient  arrier; 
Car  il  nes  vouloit  uiie  ocire  ne  blecier. 
Bien  voit  k'en  autre  guise  le  couvient  esploitier. 

17]  T(L)  1.  171,4731—1.  174,4839  =  Aj(K,)  1.  X,  360—1. 
XI,  408. 

Um  den  Sachsen  wirksamen  Widerstand  leisten  zu  können, 
lässt  Karl  Barken  und  SchiiTe  l»auen,  sie  mit  einander  verbinden 
und  in  Verteidigungszustand  setzen.  Sie  werden  bemannt  von 
Rittern,  die  völlig  mit  eiserner  Rüstung  bedeckt  und  mit  Schwertern, 
Schilden  und  Äxten  bewaffnet  sind.  So  fahren  sie  über  die 
Rune  und  landen  am  gegenseitigen  Ufer  am  Fusse  des  Kastells. 
Es  gelingt  ihnen  bald,  die  Verschanzungen  bedeutend  zu  er- 
schüttern. Um  weitere  Erfolge  zu  verhindern,  machen  die  Sachsen 
einen  Ausfall,  und  es  entspinnt  sich  ein  blutiger  Kampf.  Calorez 
zeichnet  sich  l)e8onders  aus  und  er  stachelt  seine  Krieger  zur 
Ausdauer  an.  Da  kommt  den  Franzosen  Hülfe.  Baudouins  und 
Berars  haben  die  Rune  durchschwömmen,  ohne  die  Erlaubnis 
Karls,  und  mit  ihnen  (jilemers  und  Buevon,  Richars  und  Lohos 
li  Frisons,  Hues  li  viex  do  Maus,  Joifroiz  und  Salomons  und 
10  000  Mann.  Als  Calorez  die  neuen  Feinde  herannahen  sieht, 
wird  er  von  grosser  Furcht  befallen.  Gern  wäre  er  getlohen, 
aber  es  bleibt  ihm  kein  Ausweg.  Baudouins  eröffnet  den  Kampf 
und  tötet  Pinconard,  den  König  von  Lamelie,  nachher  wird  das 
Handgemenge  allgemein.  Die  Sarazenen  können  nicht  stand- 
halten und  schon  sind  sie  im  Begriff,  das  Feld  zu  räumen,  als 
in  höchster  Not  Murgafiers  mit  20000  Sachsen  herbeieilt.  Es 
ents])innt  sich  sogleich  ein  Zweikampf  zwischen  ihm  und  Berart, 
der  seinen  Gegner  schliesslich  aus  dem  Sattel  wirft.  Murgafiers 
verliert  darüber  seinen  ganzen  Mut,  er  ergreift  die  Flucht,  ohne 
sich  weiter  um  Calore  zu  kümmern.  Bald  darauf  ist  auch  dieser 
völlig  besiegt  und  die  Franken  erstürmen  das  Kastell,  das  von 
Grund  auf  zerstört  wird,  nachdem  man  die  Brücke  vollendet  hat. 

Sehen  wir  zu,  wie  sich  demgegenüber  Aj(R/)  verhält: 

Ausg-.  u.  Abb.,  Heins  u.  Stengel.  ^ 
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1.  Karl  trifft  ganz  andre  Massregeln,  um  die  Angriffe  der 
Sachsen  abzuwehren.  Er  lässt  auch  Schiffe  bauen,  sie  aber  in 
einer  Reihe  an  die  Pfeiler  der  Brücke  binden  und  dann  auf 
ihnen  eine  Schutzwand  herstellen,  hinter  der  die  Brückenbauer 
in  voller  Sicherheit  arbeiten  können,  während  die  Bogenschützen 
die  Sachsen  in  ihrem  Turm  belästigen. 

361.    -K'  fist  faire  aes  et  cloer  et  poiier, 

Tant  qu'il  en  eommanda  et  qu'il  en  ot  mestier; 
As  estaches  del  poiit  les  fist  lues  atachier, 
L'une  d'encoste  l'autre  acoster  et  reugier, 
Les  grans  mas  de  sapin  fist  contremont  drecier, 
Devant  sor  les  autaines  et  horder  et  cloüer, 
Et  tout  entour  les  bors  richeiuent  bateillier. 
Puis  i  porent  li  Saisne  lor  cops  mal  emploiier, 
Mangonniaus  ne  perrieres  n'i  valent  •!•  denier. 
Mout  les  sot  l'empereres  belement  engingnier, 
Com  eil  qui  estoit  sages  et  duis  de  guerroiier; 
Car  desouz  les  carcloies  estoient  li  ouvrier 
Et  desus  es  estages  li  maistre  arbalestier 
Pour  ceaus  de  ladedens  destraindre  et  angoissier. 

So  wird  der  Bau  gefördert,  zumal  noch  der  Kaiser  die  Provenzalen 
und  Gaskogner,  was  in  T(L)  nicht  statttiudet,  zur  Hülfe  heran- 
zieht. Bald  fasst  man  am  gegenseitigen  Ufer  Fuss,  grade  unter- 
halb des  Kastells ,  das  mau  nach  kurzer  Zeit  einnimmt.  Die 
Sachsen  fliehen. 

389.    Tant  i  oevreut  a  force  serjaut  et  chevalier, 

Que  de  l'autre  part  Rune  se  sout  pris  au  terrier. 
Quant  au  mur  de  la  tour  se  porent  apoiier, 
A  cisiaus  le  miuerent  et  a  picois  d'acier, 
Plus  de  ■XIII["  toises  eu  firent  trebuchier, 
Saisne  tornent  en  fuie,  s'eslaissent  estraier, 
Et  FrauQois  i  entrereut  n'i  ot  qu'esloecier. 

Die  Taktik  ist  liier  also  eine  ganz  verschiedene.  Ausser- 
dem aber  fehlen  wieder  eine  Anzahl  wichtiger  Punkte  gegen- 
über T(L).  Es  wird  nichts  von  den  harten  Kämpfen  erzählt, 
die  sich  vor  der  Einnahme  des  Kastells  in  T(L)  abspielen,  von 
dem  Eingreifen  Baudouins  und  Berarts,  von  der  Murgatier- 
episode.    Nachdem  die  Sachsen  einmal  eine  solche  starke  Schutz- 
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wehr  orriclitet  lialtcn ,  wie  besonders  in  A,(R,)  liervorü:eh(»l)en 
wird,  könnte  man  (loch  (M-warten ,  dass  sie  dieselhe  mit  allen 
Kräften  verteidigten.  Alles  was  wir  darüber  erfahren,  besteht 
in  der  Meldung  pjscorfauts  an  (Juithecliin,  die  sieh  in  T(L)  nicht 
Hndet : 

4(X).    „Riches  rois  de  Sassoigiio,  perdu  avons  la  tour, 
Entrec  i  est  par  force  la  gens  renipereour, 
Les  murs  ont  craventez  eiiviron  et  entour. 
Et  lur  pont  aclieve,  aiuc  hom  ne  vit  meillour; 
Et  (Viiue  part  et  d'autre  sont  espandu  li  loiir, 
Deoa  sont  li  au(|uant  et  de  la  li  plusour, 
El  cliastel  nous  livrereut  luaint  perilleus  estour. 
Moult  avons  soufert  mal  por  sauver  nostre  honnoiir, 
A  envis  le  guerpismes,  niais  n'i  ot  autre  tour." 

18]  T(L)  1.  174,4840—1.  175,4875  =  Ai(R,)  1.  XI,  409—1. 
XII,  450. 

Nach  dem  Siege  hält  Karl  eine  Versammlung  ab,  zu  der 
berufen  sind:  Miles  (L-.Naymes),  Graf  Ilaimons,  Berars,  Baudouins, 
Hues,  Salemons  und  alle  Hurepois.  Er  setzt  in  grossen  Zügen 
die  Reihenfolge  für  den  Übergang  über  die  Rune  fest,  der  dann 
gleich  darnach  beginnt,  und  zwar  wird  nun  die  Liste  der  Völker- 
sciiaften  vervollständigt.  Es  überschreiten  den  Fluss:  Am  Montag: 
Px'rars,  l)audouins,  Richars,  die  Mansel  und  die  Bretonen.  Am 
Dienstag:  Gaiiiers  de  Bördele.  Am  Mittwoch:  Die  Aquitanier. 
Am  Donnerstag:  Die  Friesen  und  Flamländer.  Am  Freitag: 
Lombarden,  Burgunder  und  Baiern.  Am  Sonnal>end:  Die  Alle- 
mannen.     Am    Sonntag   schliesslich  Karl    und    seine    Franzosen. 

Abweichungen  in  Aj(Rj): 

1.  Karl,  hoch  erfreut  über  seinen  Sieg,  teilt  seinen  Baronen, 
deren  Namen  nicht  genannt  sind,  nur  mit,  dass  sie  sich  bereit 
halten  sollen,  am  nächsten  Tage,  Montag,  den  Übermarsch  zu 
beginnen.     Es  wird  keine  Reihenfolge  im  voraus  festgesetzt. 

2.  Des  endgültigen  Sieges  schon  gewiss 

422  „Ja  -(iiiitlr  lor  sircs  ii'cn  avra  le  meillonr 

verfügt  der  Kaiser  schon  über  Sebile: 

2* 
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423.    Sebile  la  röyne  oü  mout  a  de  valour 
Donrai  a  -Baiul*'  le  fill  de  ma  serour". 

dieser  Zug  ist  garnicbt  in  T(L)  erwähnt, 

3.  Die  Keilienfolge  bei  dem  Übergang  über  die  Rune  ist 
folgende :  Am  Montag :  Die  Hurepois,  nämlicb  Bretonen,  Poiteviner, 
die  von  Anjon  und  Maine  unter  Leitung  Salemons  und  des 
Herzogs  von  Maine.  Am  Dienstag:  Die  Berruier  und  das  Volk 
von  Toraine  unter  Lambers.  Am  Mittwoch :  Richars  von  der 
Normandie.  Am  Donnerstag:  Die  Ardenner  und  Lothringer. 
Am  Freitag :  König  Lohos.  Am  Sonnabend :  Karl  mit  seinen 
Baronen  und  den  Franken.  In  T(L)  ist  ja  erst  am  Sonntag 
alles  beendet.  Letztere  Fassung  zeigt  sich  auch  hier  wieder 
überlegen;  denn  die  Liste  von  Aj(RJ  lässt  es  an  Vollständigkeit 
fehlen.  Wir  vermissen  die  germanischen  Hülfsvölkerschaften, 
die  speziell  am  Brückenbau  teilgenommen  haben:  Allemannen, 
Baiern,  Lombarden,  Burgunder. 

19]  T(L)  1.  175,4876—1.  183,5060  =  Aj(RJ  1.  XII,  451— L 
XV,  544. 

Guiteclins,  in  grosser  Furcht  über  das  Nahen  des  Franken- 
heeres, hat  die  ganze  auf  den  Sonntag  folgende  Nacht  mit 
100000  Mann  unter  Waffen  gestanden.  Karl  selbst  bereitet 
sich  würdig  für  den  schweren  Kampf  vor.  Nachdem  er  früh- 
morgens die  Mtisse  gehört  und  eine  Opfergabe  gebracht,  beichtet 
er  seinem  Erzbischof,  ebenso  tun  seine  Krieger.  Als  jedermann 
die  Weihe  empfangen  hat,  rüstet  man  sich.  Da  berichtet  Baudouins, 
etwas  betroft'en,  dass  die  Sachsen  schon  in  Schlachtordnung  auf- 
gestellt sind,  wohl  an  300000  Mann,  sie  machten  einen 
so  kriegerischen  Eindruck,  als  wären  sie  nie  besiegt.  Karl 
weist  seinen  Neffen  darauf  hin ,  dass  doch  kein  Anlass  zur 
Furcht  vorliegen  könne,  und  stellt  darauf  sein  Heer  in  30  Staffeln 
auf.  Richars  fordert  für  sich  die  erste,  was  der  Kaiser  gern 
gewährt,  doch  verweigert  er  Berart  die  zweite,  da  er  zu  toll- 
kühn sei.  Man  rückt  nun  vor.  Das  Handgemenge  beginnt  und 
zwar  zwischen  den  Scharen  Murgatiers ,  etwa  20000  Mann 
stark  und  den  Normannen,    deren  Zahl  nur  die  Hälfte  beträgt. 
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Ks  werden  uns  luiuptsiiclilicli  eine  Keilie  von  Kinzelkiinipfeii  vor 
Augen  geführt.  Kicliars,  nehen  dein  sich  Forqnes  de  Dreiies 
auszeichnet,  tötet  König  Murgalier,  dessen  Leute  infolgedessen 
in  grosse  Verwirrung  geraten.  Da  sprengt  aus  ihren  Reihen 
ein  stolzer  Krieger  hervor.  Gern  hätten  ihn  Rolanz  und  Oiiviers 
/um  Gefährten  gehabt.  Er  verwundet  Enmauri ,  den  Bruder 
des  Grafen  Fonjues,  tödtlich,  verliert  aber  seinerseits  in  einem 
Zweikampf  mit  letzterem  das  Lel)en.  liald  hernach  sind  die 
Sachsen  gezwungen,  sich  zu  Guiteclin  zu  flüchten.  Hiermit 
ist  der  erste  Teil  der  Schlacht  beendet. 

In  A,(K,)  finden  wir  folgende  Abweichungen: 

1.  Guithechins,  ebenfalls  sehr  in  Furcht  wegen  Karls  Über- 
gang über  die  Rune,  wird  von  Daire  von  Orcaine  ermutigt.  Es 
wird  nicht  gesagt,  dass  er  mit  100000  Mann  die  Nacht  über 
gewacht  hat. 

2.  Wir  erfjihreu,  dass  der  Kampf  sich  im  Sommer  abspielt, 
im  sechsten  Monat. 

3.  Guithechins  schickt  Sebile  und  Helissant  vor  Beginn  des 
Kampfes  nach  Tremoigne. 

4.  Der  Aufmarsch  zum  Kampf  wird  in  wenigen  Zeilen  abgetan. 

467.    Et  Normaut  ö'adouberent  et  Breton  et  Mansois, 
Richars  de  Normeudie  et  l'Angevins  Joffruis, 
Salemons  de  Bretaigne  et  tout  li  Hurepois; 
Chascuns  selonc  sa  guise  a  pris  tous  ses  conrois 
Com  por  lor  cors  garnir  et  desraisnier  lor  drois. 
Es  destriers  sont  iiionte  (»ascon  et  Espaiiois, 
Les  escus  ont  saisis  par  les  guiges  d'urfrois, 
Les  gonfenons  destordeut  blans  et  vermaus  et  blois, 
Puls  rengent  lor  batailles  delez  •I*  bruierois. 

Während  uns  in  T(L)  durch  die  Vorbereitungen,  die  Karl 
trifft  —  Besuch  der  Messe,  Beichte,  Segnung  aller  Mannen,  ihre 
Aufstellung  in  Schlachtordnung  —  in  feierlicher  und  Ausdrucks- 
voller Weise  vor  Augen  geführt  wird ,  in  welch  entscheidende 
Schlacht  man  im  Begrift"  einzutreten  ist,  wird  hier  nicht  ein  Wort 
darüber  gesagt;  die  Rolle  des  Kaisers  ist  völlig  unterdrückt. 
Mau  muss  gestehen,  dass  die  Kürze,  die  hier  Aj(Rj )  von  neuem 


XXII 

offenbart,    wieder   nicht   zu  Gunsten  der  Wahrscheinlichkeit  des 
Berichtes  spricht. 

5.  Als  man  sich  gegenübersteht,  rufen  Daires  li  Orquenois 
und  Corsubles  von  Nubien  ihren  Gegnern  einige  herausfordernde 
Worte  zu: 

480.    „Glouton,  mar  i  passastes  de  Rune  les  destrois, 
Mar  feistes  le  pout,  ja  n'i  repairerois, 
La  terre  de  Sassoigne  vous  metons  en  defois." 

die  Barone  aber  antworten  nichts  darauf. 

6,  Wie  in  T(L)  haben  wir  es  auch  hier  hauptsächlich  mit  Einzel- 
kämpfen zu  tun,  doch  sind  die  Gegner  nicht  dieselben.  So  tötet 
Salemons  König  Corsuble  von  Nubien,  König  Daires  Auquetin, 
Richars  Galvain,  den  Vetter  des  Königs  Daire.  Dieser  ruft 
seine  Mannen  zur  Rache  auf.  Man  kämpft  mit  erneuter  Heftig- 
keit den  ganzen  Tag,  am  A1)end  sind  die  Sachsen  in  der  Not- 
lage, das  Schlachtfeld  zu  räumen.  In  T(L)  fehlt  diese  Zeit- 
angabe völlig. 

20]  T(L)  1.  184,5061  —  1.  192,5300  =  A^{U^)  1.  XVI,  545  — 
1.  XXI,  742. 

Guiteclins  stellt  sich  nun  selbst  an  die  Spitze  seiner  Scharen, 
um  die  Schmach  zu  rächen.  Er  hat  so  viele  heidnische  Stämme 
vereinigt,  —  sie  werden  alle  genannt  —  dass  ihre  Masse  sich 
auf  zehn  Meilen  nach  jeder  Richtung  hin  ausdehnt.  Karl  seiner- 
seits hat  alle  Barone  versammelt,  und  die  Zahl  der  unterworfenen 
Völkerschaften,  die  er  entboten,  ist  ungeheuer.  Die  Ilaujjtseldacht 
beginnt  jetzt  erst  eigentlich  und  wird  lange  Zeit  ohne  Entscheidung 
geführt.  Bald  sind  die  Sachsen  im  Nachteil,  bald  dringen  sie 
wieder  vor.  Guitheclins  und  Karl  nehmen  tätigen  Anteil.  Der 
Dichter  gefällt  sich  wieder  in  der  Beschreibung  einzelner  Kampfes- 
scenen.  Baudouins  vollführt  grosse  Heldentaten,  er  tötet  den 
Sachsen  Boidant,  der  den  Drachen  des  Königs  Murgalant  trägt. 
3000  Sachsen  greifen  ihn  auf  einmal  an.  Karl  freut  sich  über 
den  Kampfesniut  seines  Neffen,  bittet  ihn  aber,  sich  in  seiner 
Nähe  zu  halten,  für  den  Fall,  dass  ei  seiner  bedürfe.  Dies 
tritt  bald  ein,  denn  Murgalans  hat  im  ZweikanipfCiarin  von  Anseuiie 
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i;etötet.  Der  Kaiser  klafft  es  Baudonin,  der  sofort  beschliesst, 
Rache  zu  nelinieii,  und  bald  inuss  Mur^^alans  seine  Tat  mit  dem 
Tode  bezahlen.  Die  Türken,  über  den  Verlust  ihres  Herrn 
erschreckt,  fliehen.  Doch  kämpfen  die  Franken  nicht  überall 
mit  gleichem  Erfolg;  denn  Baudouins  berichtet  bald  darauf,  dass 
Salomons,  Richars  und  Graf  Hues  von  Maine  dringende  Hülfe 
nötig  hätten.  Von  ihren  20000  Mann  sind  schon  5000  gefallen. 
Der  Kaiser  selbst  wird  bald  wieder  stark  von  Guiteclin  bedrängt, 
so  dass  er  den  Kampfplatz  nicht  mehr  hätte  behaupten  können, 
wäre  nicht  Gaitiers  von  Bördele  mit  seinen  Poitevinern  und  Gas- 
kognern  zu  seiner  Unterstützung  herbeigeeilt.  Nun  ist  man  auf 
beiden  Seiten  ungefähr  gleich  stark.  Im  Verlauf  der  Schlacht, 
die  mit  neuer  Heftigkeit  entl)rennt,  tötet  Gaitiers  den  Sachsen 
Aufarion,  doch  muss  er  seinerseits  das  Leben  lassen  im  Zwei- 
kampf mit  Guiteclin.  Die  Poiteviner,  aufs  äusserste  ergrimmt, 
gehen  von  neuem  gegen  die  Sachsen  vor,  als  diesen  unerwarteter 
Zuzug  kommt. 

Werfen  wir  nun,  ehe  wir  den  Ausgang  des  Kampfes  schildern, 
einen  Blick  auf  die  Unterschiede  in  der  Fassung  Ai(Rj): 

1.  Während  in  T(L)  Guiteclins ,  nachdem  er  die  Nachricht 
von  dem  für  ihn  unglücklichen  Ausgang  des  ersten  Teiles  der 
Schlacht  erfahren  hat,  sofort  mit  seinem  Herr  zur  Rache  auf- 
bricht, wird  hier  ausdrücklich  bemerkt,  dass  es  bereits  Nacht 
geworden  ist,  als  man  zu  kämpfen  aufgehört  hat. 

2.  König  Daires,  der  die  Sachsen  zurückführt,  muss  sich 
erst  gegen  Guithechin  verteidigen ,  der  ihn  des  Treubruchs 
anklagt: 

552.    „Sire,  trop  vous  hastez",  dist  11  rols  d'Orquenie, 
„Encor  n'est  la  batallle  ontree  ne  fenle. 
Parti  sommes  dou  chainp,  raais  nous  n'en  fiiions  mie, 
Alns  sommes  comhatu  jus(iu'a  la  nuit  serie, 
Tant  que  graus  est  la  perte  de  chascune  partie. 
Perdll  avons  Corsuble  le  seignor  de  Nubie 
Et  mon  neveu  Golain  la  cui  mors  iert  vengie, 
N'i  avons  quis  acorde  ne  trive  fiancie. 
Mais  gardez  que  vostre  ost  soit  bien  eschargaitic, 
Que  Fran^ois  ne  uous  facent  devant  le  jour  saillie!" 
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3.  Andrerseits  wird  avwh  berichtet,  wie  die  Hiirepois  nach 
dem  Lager  der  Franken  zurückkehren: 

564.    Et  la  gens  de  Huriipe  enz  el  chanip  se  ralie, 
Salemons  de  Bretaigne,  Richars  de  Normendie, 
Li  quens  Hues  del  Maine  et  la  grans  baronnie 
A  lor  tentes  repairent  la  bonne  gent  hardie 
Et  descendent  a  pie  enmi  la  praerie. 
•K"  les  va  veoir  qui  vers  aus  s'uuielie. 

Wir  hören  von  den  Vorbereitungen  zum  Nachtquartier,  ferner, 
dass  Berars  und  Lohos  die  Wache  halten.  —  Diese  beiden 
Punkte  fehlen  gänzlich  in  T(L). 

4.  Was  die  Aufstellung  in  Schlachtordnung  am  nächsten 
Morgen  betrift't,  so  wird  jetzt  darauf  hingewiesen,  dass  Karl 
auch  unter  den  Kämpfern  ist,  während  tags  zuvor  von  ihm  gar 
nicht  gesprochen  war. 

589.    MeTsmes  l'euiperere  ne  s'i  volt  atargier, 

Ains  monta  tous  armez  sor  l'auferrant  coursier. 

Wir  haben  aber  keine  Aufzählung  der  einzelnen  Völker- 
schaften, wie  es  in  T(L)  besonders  für  die  der  Fall  ist,  die  in 
den  Reihen  Guiteclins  kämpfen.  Es  werden  dafür  die  Namen 
einzelner  Barone  hervorgehoben. 

598.    C'ert  li  rois  d'Orquenie  qui  dou  cbamp  parti  ier 
Et  li  rois  Murgalans  et  ses  nies  Murgafier, 
Et  •Guith"  chevauche  delez  son  conseillier 
Escorfaut  de  Lutise  qui  la  tour  dut  gaitier. 
Le  nombre  de  lor  gent  ne  puet  nus  esprisier, 
Bien  furent  par  trois  fois  'CL"  niillier 
Apreste  de  bataille  por  traire  et  per  lancier. 

5.  Die  Schlacht  zerfällt  hier  fast  ausschliesslich  in  eine 
Reihe  von  P^inzelkänipfen,  deren  Zahl  aber  höher  ist,  auch  sind 
die  Gegner  fast  immer  andere.  Der  Fahnenträger  des  Königs 
Murgalant  wird  von  Salemon  iTL:  Bandouin)  getötet,  es  ist 
(Jorhans,  der  Sohn  Brehiers  (R:  Dragolant  le  Braier;  TL:  Boulant). 
Ripeus  (TL:Garins)  fällt  der  Rache  Murgalants  zum  Opfer,  letzterer 
selbst  aber  unterliegt  König  Karl  (TL  :  Bandouin).  Es  ent- 
spinnen sich  dann  nacheinander  Eiuzelkämpfe  zwischen  Baudouin- 
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Kscortniit,  l>crart-M(»i-i;;iiit ,  (lailier-Aiitar ,  in  doueii  die  iVäiiivi- 
sclien  Ritter  Siej^er  bleiben.  Guithechins,  darüber  ergrimmt,  tötet 
(Jarin,  iiernacb  En{j:;lebucf  von  Uretaigne.  Das  Ringen  wird  immer 
gewaltiger.  Karl  ist  mit  seinen  IJaronen  stets  am  gelalirliclisten 
Pnnkte.  Da  sieht  er  den  Leichnam  Englebiicfs  auf  der  Erde 
liegen  und  er  ruft  Salemon  herbei.  Dieser  rächt  seinen  Bruder 
und  tötet  Daire. 

78t).    „liegrete  ai  iiiuii  l'rerc  au  lunr  <U'  uiori  päys; 
Si  pleurent  llurepois  Ic  dnel  de  lor  ainis." 

Die  Sachsen  sind  in  höchster  Not. 

Werfen  wir  noch  einmal  einen  vergleichenden  lilick  auf 
die  beiden  Berichte,  so  schlägt  die  Wagschale,  hinsichtlich  einer 
klaren  Übersicht  über  die  allgemeine  Lage,  wicMler  zu  Gunsten 
von  T(L)  aus.  Wir  erfahren  hier  zunächst,  dass  nach  dem  Tode 
Murgalants  seine  Türken  fliehen,  und  somit  ist  die  erste  Kampf- 
episode beendet.  Während  dieser  Zeit  haben  die  Hurepois  an 
einem  andern  Punkt  einen  schweren  Stand  gehabt.  Baudouins 
berichtet  von  ihrer  Not.  Karl  selbst  gerät  bald  wieder  in  Be- 
drängnis und  erhält  im  kritischen  Augenblick  Unterstützung  von 
Gaiiier  von  Bördele,  nach  dessen  Tode  die  Poiteviner,  um  ihren 
Herrn  zu  rächen,  wieder  entschlossen  vorrücken.  Von  all  dem 
nichts  bei  Aj(K^).  Hier  werden  uns  im  einzelnen  nur  all  die 
Zweikämpfe  vorgeführt.  Was  die  erste  Gruppe  derselben  betrifft, 
in  denen  es  sich  um  den  Fahnenträger  Murgalants  handelt,  so 
sind  ja  nur  die  Gegner  andere  in  den  beiden  Versionen.  Die 
folgenden  Zweikämpfe:  Baudouins-Escorfans;  Berars-Murgans 
fehlen  in  T(L).  Dann  gehen  die  Fassungen  wieder  ziemlich 
genau  zusammen.  TfL) :  Gaitiers-Aufarion;  Guiteclins-Gaitiers 
Ai(Rj):  Gaitier  Aufars;  Guithechins-Garins.  Der  Tod  Englebuefs 
wird  in  T(L)  erst  späterhin  erzählt. 

21]  T(L)  1.  152,5301  —  1.  200,5539  =  Ai(Ri)  1.  XXI,  743  — 
1.  XXIII,  821. 

Ein  wunderbares  Volk  kommt  den  Sachsen  rechtzeitig  zu 
Hülfe,  an  die  100000  Mann.  Ihre  Barte  sind  weiss,  ihre  Köpfe 
platt,  die  Augen  schwarz  mit  struppigen  Brauen,  ihr  Mund  gross 
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mit  spitzen  starken  Zähnen.  Sie  haben  ihre  Wohnsitze  in  Auesirye 
(L:  Aunegie),  und  ihre  gewöhnliche  Beschäftigung  besteht  in 
Raubzügen.  Nicht  sind  sie  Vasallen  der  Sachsen,  ihre  Herrin 
sendet  sie  nur  aus  Liebe  zu  Guiteclin,  Karl,  in  grosser  Furcht 
vor  den  neuen  Gegnern,  entbietet  sofort  die  Hurepois.  Obwohl 
diese  selbst  schwere  Verluste  erlitten  hal)en,  nur  noch  15000  Mann 
sind  sie,  eilen  sie  herbei.  Ein  gewaltiges  Ringen  beginnt.  Der 
Dichter  beruft  sich  auf  die  „estoire  a  Saint -Faron  ä  Miaus". 
Wohl  seien  viele  in  Ronceval  getötet,  im  Val  Beton  unter  Karl 
Martel  u.  s.  f.,  alles  dies  sei  aber  nichts  gegen  den  Kampf,  der 
jetzt  entbrannt  ist.  Guiteclins  tötet  Gondebuef,  der  den 
Sachsen  grosse  Verluste  beigebracht  hat,  zieht  sich  aber 
dann  eiligst  zurück,  denn  Karl  kommt  mit  seinen  Baronen  heran. 
Gross  ist  die  Klage  um  Gondebuef,  Salemons,  sein  Bruder,  wird 
ohnmächtig.  Es  ist  aber  nicht  die  Rede  davon,  dass  er  Rache 
nehmen  will.  Karl  sucht  ihn  zu  trösten.  Unterdessen  sind 
Lohos  und  Berars  zu  ihnen  gestossen ,  die  den  ganzen  Tag 
gegen  60000  Heiden  gekämpft  haben  und  doch  siegreich  ge- 
blieben sind.  Aber  von  15000  Mann  blieben  nur  10500  übrig. 
Des  Kaisers  frohe  Stimmung  schlägt  bald  um,  denn  Guiteclins 
naht  von  neuem  mit  gewaltigen  Massen.  Die  Entscheidung 
erfolgt  nun.  Der  Sachsenkönig  reitet  vor  und  fordert  Karl  zum 
Zweikampf  heraus.  Beide  Gegner  beten  zuvor  zu  ihrem  Gott. 
Untätig  schauen  die  Völker  zu.  Schliesslich  trägt  der  Kaiser 
den  Sieg  davon.  Als  die  Sachsen  ihren  Herrn  tot  sehen,  stürzen 
sie  in  grossem  Grimm  vor,  und  viele  Franzosen  müssen  noch 
ihr  Leben  lassen,  so  Antoines,  Reniers  li  barbus  und  3000  andere. 
Die  Barone  aber  halten  sich  tapfer.  Da  kommen  ihnen  die 
Lombarden,  die  noch  ganz  frisch  sind,  zu  Hülfe.  Die  Sachsen 
müssen  fliehen  und  Karl  verfolgt  sie  15  Meilen  weit.  Dann  gibt 
er  das  Signal  zum  Sammeln  und  vergisst  nicht,  Gott  für  den 
Sieg  zu  danken. 

In  folgenden  Zügen  unterscheidet  sich  die  Redaktion  A,Ri: 

1.  Der  Name  des  Anführers  des  wunderbaren  \'olkes  wird 

irenauut:  Sarion  de  Mont-iric,  und  zwar  führt  er  nur   lOOU  Mann 
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mit    sich.      Iliic    IJesciireibinii;    iiiimnt    aiicr    nur    den    Platz    von 
wenigen  Zeilen  ein. 

745.    Aiiic  ii'i  ot  joiivencel,  inais  vicx  lionu's  tloris, 
Li  niaiusiicz  ot  'Cr  ans  i)as«ez  et  acouiplis 
Et  blanche  barbe   longue  vcntclant  sor  le  \m . . . 

749.    A  la  bataillc  vinrent  li  viel  hoiue  barbii, 
Blen  fureut  a  lor  guise  ariue  et  fervcstu. 
Tont  frcsc  et  tout  nouvel   sont  a  l'cstoiir  venu. 

Und  nichts  wird  des  Näheren  hinzugefügt,  um  das  Eingreifen 
solch  seltsamer  Hülfstruppen  zu  erklären,  woher  sie  gekommen. 
Hier  muss  also  wieder  T(L)  ergänzend  eintreten. 

2.  Wir  erfahren  dagegen  die  Taten ,  die  sie  im  einzelnen 
vollbringen,  was  sich  in  T(L)  nicht  findet.  Graf  Hues  von  Dreues 
wird  getJUet,  eltenso  Gau(iuelin  (11:  Jocelin)  und  Garin  von  Toartois 
(R:  Tardcnoisj.  Hier  ist  aber  ein  Widerspruch;  denn  schon  vorher 
war  berichtet,  dass  Garins  den  Tod  durch  die  Hand  Guithechins  ge- 
funden hat  (cf.  §  20,5  u.  v.  688),  es  müsste  denn  nicht  dieselbe 
Person  gemeint  sein,  da  das  erste  Mal  der  Zuname  fehlt.  Die 
Hurepois  haben  schweren  Stand.  Baudouins  tötet  einen  der 
Alten  und  Karl  schliesslich  ihren  Anführer  Sarion.  Die  ül)rigeu 
ergreifen  die  Flucht. 

3.  Aj(Rj)  geht  dann  zum  Zweikampf  Karls  und  Guithechins 
über.  Zuvor  wird  noch  erzählt,  dass  die  Lombarden  auf  dem 
Schlachtfeld  eintreffen.  In  T(L)  kommen  sie  ja  erst  nach  dem 
Tode  Guiteclins  an ,  bewirken  aber  durch  ihr  Eingreifen  die 
Flucht  der  Sachsen.  Hier  dagegen  werden  sie  den  Franzosen 
gegenüber  in  ein  schlechtes  Licht  gestellt,  welche  Tendenz  wir 
ja  stets  in  Aj(Rj)  haben  bemerken  können: 

78(3.    Lombart  vinrent  el  chanip,  niout  le  truevent  menc 
Et  le  riebe  barnage  d'arnu^s  mort  et  outre, 
Seuloment  dou  veoir  furent  espoente. 
Franyuis  furent  preudome  bardi  et  esprouve, 
Fierement  se  combatent  com  vassal  adure. 

Alles  was  in  T(L)  über  den  Verlauf  der  Schlacht  vor  dem 
entscheidenden  Zweikampf  gesagt  ist,  fehlt  in  A^Rj,  wofür  hier 
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der  Bericht  über  die  Taten  Sarions  und  seiner  Kreise  gesetzt 
ist.  Zu  erinnern  ist  jedoch  noch  einmal  daran,  dass  der  Tod  von 
Salemons  Bruder,  der  in  T(L)  Gondebues  heisst,  schon  vorher 
in  Aj(Rj)  beschrieben  ist. 

Was  den  Zweikampf  Karls  mit  Guithechin  betrifFt,  so  er- 
fahren wir,  dass  letzterer  noch  andre  Beschwerden  gegen  den 
Kaiser  hat  als  den  gegenwärtigen  Einfall  in  sein  Land: 

793.    Es  tu  ce  "Kim"  qui  taut  lu'aras  pene? 

A  ton  tort  me  guerroies,  et  ä  mon  droit  te  he, 

Tes  pere  ocist  le  mien  Justainon  le  barbe ; 

Se  li  fiex  ne   s'en  venge,  niout  li   iert  reprouve. 

Während  in  T(L)  Karl  den  ersten  Schlag  austeilt  und 
Guiteclin  zuerst  leicht  verwundet,  ist  hier  beides  umgekehrt. 

5.  Die  Folge  des  Todes  Guithechins  ist,  dass  die  Sachsen 
sogleich  fliehen,  während  sie  in  T(L)  durch  den  unglücklichen 
Ausgang  des  Kampfes  zu  neuem  Widerstand  angereizt  werden, 
und  die  Entscheidung  erst  durch  das  Eingreifen  der  Lombarden 
gebracht  wird. 

6.  Erst  die  anbrechende  Dunkelheit  setzt  der  Verfolgung 
ein  Ende  : 

818.    Li  jours  trait  vers  le  vespre  qui  mout  lor  a  (Iure, 
De  l'air  et  dou  soleil  perdirent  la  clarte, 
Pour  ce  lor  en  est  motit  guenchi  et  eschape, 
Qu'il  se  sont  es  valees  et  es  bos  esconse. 
Frangois  laissent  l'euchaus,  si  s'en  sont  retorne. 

In  T(L)  jagt  man  den  Fliehenden  nur  15  Meilen  nach. 

22]  T(L)  1.  201,5540  —  1.  211,5800  =  A,R,  1.  XXIIl,  823  — 
1.  XXVII,  960. 

Wir  kommen  nun  zum  Schluss  des  ersten  Teiles  des  Ge- 
dichtes, der  Vermählung  Sebiles  und  Baudouins.  Nachdem  die 
Verfolgung  der  Feinde  eingestellt  ist,  lässt  Karl  seine  Grossen 
zusammenrufen  und  fordert  sie  auf,  Sebile  und  Helissant  von 
Cologne,  die  Tochter  des  Herzogs  Milon,  sowie  die  Frauen  ihres 
Gefolges  herbeizuholen.  Die  Sachsenkönigin,  allein  mit  ihrer 
weiblichen  Begleitung  in  ihrem  Lagerzelt ,  denn  alle  Schild- 
wachen und  Diener    sind   nach   der  Niederlage  nach  Tremoigue 
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entflohen,  beweint  indessen  ihren  Gatten  und  ist  in  banger  Sorge 
um  ihr  Geschick.  Während  Helissans  sie  zu  trösten  sucht, 
kommen  die  Barone  an.  Herzog  Naymes  teilt  den  Auftrag  des 
Kaisers  mit;  man  bricht  sofort  auf  und  trift't  ihn  im  Begriff",  die 
Toten  zu  bestatten.  Sebile  umfasst  sogleich  demütig  seine  Knie 
und  Hellt  um  Mitleid  und  Schutz.  Nachdem  Karl  ihr  seine  Huld 
bezeugt  hat,  ruft  er  Baudouin  herbei  und  fragt  sie,  ob  sie  ihn 
zum  Gatten  nehmen  wolle.  Man  würde  sie  dann  taufen  und 
sofort  zur  Krönung  schreiten.  Sebile  gibt  ihre  Freude  hierüber 
kund,  will  aber  nur  einwilligen,  w^enn  die  Hochzeit  mit  voller 
Zustimmung  Baudouins  geschehe.  Sie  bittet  dann  den  Kaiser, 
den  Leichnam  (juitedins  suchen  zu  lassen,  damit  er  nicht  unter 
freiem  Himmel  verkomme,  was  ihr  zu  ewiger  Schande  gereichen 
würde.  Gern  wird  dieser  Wunsch  gewährt.  Der  tote  Sachseu- 
könig  wird  bald  herbeigetragen  und  dann  auf  fürstliche  Weise 
bestattet.  Sobald  nun  auch  die  anderen  Toten  begraben  sind, 
und  Karl  zuvor  ausser  Baudouin  und  Sebile  auch  Berart  und 
Helissaut  verlobt  hat ,  zieht  er  nach  Tremoigne  (T  fälschlich : 
Coloigne).  Um  die  Vesperzeit  langt  er  vor  der  Stadt  au ,  die 
aber  noch  von  den  Sachsen  besetzt  gehalten  wird;  und  wM)hl 
hätte  er  sie  noch  7  Jahr  belagern  müssen ,  wäre  nicht  durch 
Sebile  die  Besatzung  zur  Übergabe  bewogen  worden,  indem  man 
ihr  völlige  Freiheit  zusichert.  So  kann  der  Kaiser  in  die  Feste 
einrücken,  deren  Schloss  reiche  Beute  liefert.  Am  nächsten 
Morgen ,  in  Gegenwart  der  Barone ,  tauft  der  Erzbischof  von 
Reims  Sebile.  Hochzeit  und  Krönung  linden  darauf  unmittelbar 
statt.  Bald  wird  aber  Trauer  herrschen ,  denn  ein  Sachse  ist 
nach  Trape  enttlohen ,  wo  die  Rächer  wohnen.  Auch  andre 
Frauen  und  Fräulein  nehmen  das  Christentum  an  und  werden 
mit  fränkischen  Rittern  verheiratet,  die  in  ihrer  Heimat  kein 
Eigentum  besitzen.  Karls  Hauptsorge  ist,  das  neu  eroberte  Land 
mit  seinen  Leuten  zu  besiedeln. 

Abweichungen  in  Aj(Rj): 

1.  Karl  zieht  nach  seinem  Siege  sofort  nach  Tremoigne, 
ohne  irgendwelchen  Schwierigkeiten  zu  begegnen ,  und  schon 
in  derselben  Nacht  schläft  er  in  dem  Palast. 
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822.    Francois  laissent  l'enchaus,  si  s'en  sont  retorne. 
K"  vint  ä  Tremoigne  o  son  riebe  barne, 
La  uuit  jut  l'eiupereres  el  graut,  palais  pave. 

Dieser  Übergang  erscheint  zu  unvermittelt.  Nichts  von  den 
Scenen,  die  sich  zuvor  auf  dem  Schiachtfeld  abspielen,  wie  die 
letzte  Ehre,  die  Karl  seinen  Kriegern  erweist  und  ebenso  auch 
Guitecliu.  Eine  willkürliche  Auslassung  ist  wieder  ohne  Zweifel 
anzunehmen.  Sebile  selbst,  die  sich  ja  schon  vorher  in  Tremoigne 
befand,  hat  ihren  Verlust  gar  schnell  verschmerzt: 

825.    Grant  joic  en  ot  Sebile  o  le  cors  honnere 
De  la  mort  -Guith-  ot  tost  le  duel  plore. 

2.  Die  Königin  selbst  eilt  zum  Kaiser  —  „ne  se  volt  plus 
targier"  —  und  bittet  ihn,  sie  taufen  zu  lassen;  gleichzeitig  ge- 
steht   sie,    dass    ihre  Wahl    gegebenenfalls  auf  Baudouin  fallen 

würde. 

845.    „Mais  s'a  prendome  veus  la  coroune  baillier, 
•Band-  ton  ueveu  esliroie  preuiier; 
Car  mout  le  cuideroie  eu  lui  bien  enploiier, 
Par  si  qu'il  me  presist  a  per  et  a  moillier, 
Je  cuit  qu'il  en  seroit  aisieus  a  conseillier. 
Bons  rois,  car  le  me  doune,  s'il  le  veut  otroier!" 

Sebile  hat  also  vollständig  die  Rolle  übernommen ,  die  in 
T(L)  Karl  zukommt,  wo  er  es  ja  ist,  der  die  Heirat  vorschlügt. 

3.  Da  Baudouins  keinen  grösseren  Wunsch  hat  als  Sebile 
zu  heiraten ,  so  besiegelt  der  Kaiser  das  Verlöbnis  und  man 
schreitet  zur  Taufe. 

858.    -K"  fist  aigun  froide  sacrer  et  presignier, 

Dedenz  une  cliauibrete,  n'i  ot  autre  moustier, 
En*l'  vaissel  de  uiarbre  parfoiit  com  •!•  cuvier 
Dedenz  firent  trois  fois  la  röyne  plongier. 

Wir  erfahren  auch,  dass  Sebile  vier  Paten  hat,  ausser  dem 
Kaiser  Salemon,  Herzog  Naymon  und  Berart,  was  sich  alles  in 
T(L)  nicht  findet,  wo  hingegen  hervorgehoben  wird,  dass  ein 
Erzbischof  die  Zeremonie  vornimmt.  Es  erfolgt  darauf  die 
Trauung  und  die  Übergabe  Sachsens.  Der  Dichter  weist  gleich- 
falls auf  die  kommenden  Ereignisse  hin. 
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870.    Ce  que  donncr  li  ciiide,  li  fu  puis  voiidii  cliier, 
Si  com  orrös  es  v'ers  coiitcr  o.t  riinoiier, 

Von  einem  lioten ,  der  zu  den  Sülmcn  (initliechins  reitet, 
wird   Mher  nichts  j;esai;t. 

4.  In  <len  nun  lullenden  l'unkten  greift  A,(ltJ  g-rösstenteils 
voraus.  Wir  iinden  im  wesentlichen  alles,  was  sich  auf  die 
Anspielungen  auf  das  bevorstehende  Unheil  bezieht,  auf  die 
lv;itschl;ii;e  Karls  ;in  seinen  NetVen  und  besonders  auf  seinen 
Abschied  und  seine  IJückkehr,  erst  in  <lenLaissen  214 — 19  der  Hand- 
schriften TL,  (I.  Ii.  in  der  Schlusspartie,  die  ja  nach  TL  mit  der 
Laisse  214  einsetzt. 

Nach  dem  Taufakt  wird  zunächst  die  grosse  JSchöidieit  der 
Königin  gepriesen : 

874.  La  (hiine  fu  v(?.stue  (l'nus  riclu's  dras  roiaus 
—  Un  poi  ot  eü  fruit,  si  li  revint  li  chaiis  — 
Ou  iiiout  bien  s'eiitracordent  li  blans  et  li  vermaus. 
Face  ot  encoloree,  levres  especiaiis ; 
De  li  veoir  sans  ire  tust  uns  pechierres  saus, 
Ainc  femme  de  hiaute  ue  fu  ses  parigaus. 

Der  Kaiser  gibt  dann  seinem  Neflen  den  Ratschlag,  Kirchen, 
Klöster  und  Hosiiitäler  zu  gründen  und  den  Rittern,  die  bleiben 
wollten  —  von  einer  Heirat  derselben  mit  den  einheimiscbeu 
Frauen  ist  nicht  die  Rede  —  alle  möglichen  Vorteile  zu  gewähren. 
Sollten  die  Sachsen  —  ,,dont  il  y  a  plente  en  bois  et  en  chastiaus"  — 
sich  zu  einem  Rachekrieg  anschicken,  so  möge  er  es  melden,  so- 
bald er  ihren  Ansturm  nicht  mit  eignen  Kräften  zurückweisen 
könnte.  Darauf  werden  die  Gefangenen  vorgeführt,  und  man 
stellt  sie  vor  die  Wahl,  sich  taufen  zu  lassen  oder  zu  sterben. 
Der  König  nimmt  nun  Abschied ,  und  Sebile  teilt  ihm  ihre  Be- 
fürchtungen mit: 

908.    Gentiex  lioui  debonuires,  por  dieu  le  Creator 
Vous  eu  ires  eu  France,  je  n'i  voi  autrc  tour, 
Donne  m'as  ton  ncveu  le  tili  de  ta  seror. 
Donz  rois,  aiez  de  lui  ramcnbrance  et  tonror! 
No  sont  pas  tont  ocis  li  Saisne  traitor; 
■Guitlr  ot    II"  fils  de  sa  preniiere  oissor, 
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Se  pooir  ot  li  peres,  il  l'ont  asscz  greignor; 

Aval  devers  ßoussie  de  quoi  il  sont  seignor 

Nouveles  de  lor  pere  orront  a  brlef  sejor. 

S'il  aünent  lor  ost  environ  et  eutour 

Et  vienent  en  Sassoigne  dont  j'ai  crieme  et  paour, 

Pol  a  de  gent  lues  sires  por  assambler  as  lour. 

S'il  a  mestier  d'ayde,  bons  rois,  si  le  secour!" 

Karl  tröstet  sie,  Baudoiiins  habe  ja  20000  Ritter,  und  er  würde 
bei  Gefahr  sogleich  herbeieilen.  Auf  die  Bitte  seines  Neffen 
willigt  er  dann  ein ,  in  T(L)  tut  er  es  aus  eignem  Antrieb, 
Derart  mit  Helissant  zu  vermählen;  er  tut  dies  um  so  lieber, 
als  er  dem  Herzog  Tierri  d'Ardenne,  dem  Vater  Berarts,  diese 
Ehe  versprochen  hat.  In  Couloigne  wird  man  die  Hochzeit 
feiern,  und  Helissans  soll  alle  Länder  bekommen,  die  ihr  Vater 
besessen.  Grosser  Dank  von  allen  vSeiten.  Darauf  bricht  das 
Heer  endgültig  auf.  Karl  teilt  unterwegs  Herzog  Nayme  seine 
Besorgnis  inbetreff  Baudouins  mit: 

955.    L'empereres  chevauche  conseillant  ä  Namlon, 
De  son  neveu  parole  dont  ert  en  souspegou; 
Car  n'ot  luie  avoec  lui  Chevaliers  a  foison. 
Mais  se  seüst  li  rois  par  uvde  anoncion 
La  guerre  (jui  li  croist,  la  paiue  et  la  tengon, 
Ne  s'en  departesist  pour  nule  region; 

so  fügt  der  Dichter  in  Anspielung  auf  die  drohende  Zukunft  hinzu. 

23]  T(L)  1.  211,5801  —  1.  213,5898  =  A,R,  1.  XXVII,  961  — 
1.  XXVIII,  983. 

Gegen  Ende  des  vorigen  Abschnittes  hat  der  Dichter  schon 
auf  die  nahe  Gefahr  hingewiesen.  Jetzt  werden  wir  im  einzelnen 
darüber  unterrichtet.  Der  Bote,  der  aus  Tremoigne  entflohen, 
ist  in  Trape,  „qui  est  dessor  la  mer"  angekommen.  Er  berichtet 
den  Esclers,  dass  (iuiteclins  tot  ist  und  Baudouins  und  Sebile 
vermählt  und  gekrönt  sind.  Ohne  Verzug  solle  man  sich  zum 
Uachezuge  aufmachen,  denn  jetzt  seien  die  Franzosen  noch  von 
den  harten  Kämpfen  erschö])ft.  Eine  Versammlung  der  Grossen 
wird  berufen,  und  man  verkündet  allen  die  Schreckensbotschaft. 
Fierabraz  von  Roussie   tadelt  die  Söhne,    dass    sie  ihrem  Vater 
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nicht  schon  früher  zu  Hülfe  gekommen  wären,  denn  drei  Jahre 
hing  hätten  Karl  und  (luiteclins  an  den  Ul'ern  der  l\une  gegen- 
üher  gelagert.  Nun  möchten  sie  wenigstens  so  rasch  wie  mög- 
lich sich  rüsten  und  alle  l>arone  in  ihrem  Reich  zum  Kampf 
enthieten.  Er  seihst  sendet  sogleich  seine  Söhne  Fieramor  und 
Diahis  in  sein  Königreich  und  in  weniger  als  14  Tagen  hat  er 
100000  Bewaffnete  versammelt.  Man  l^richt  unmittelhar  darauf 
auf.  Als  Bougres  und  Kons  unter  Führung  der  Benoiez  ihr 
Heimatland  hetreten ,  sind  sie  von  Schmerz  ül)ermannt.  Aher 
sie  werden  den  Tod  ihres  Vaters  hlutig  vergelten: 

5885.    •Kur  li  ruis  qui  vos  a  afiiiü 

En  iert  niorz  et  destruiz,    ja   n'an   iert  trestorne. 

Und  diese  beiden  Verse  bilden  den  Schluss  dieses  Teils 
unsres  Liedes. 

Änderungen  der  Redaktion  Aj(RJ: 

1.  Nachdem  uns  der  Dichter  Karls  Sorge  um  Baudouins 
ferneres  Schicksal  geschildert  hat,  sehen  wir,  wie  berechtigt 
dieselbe  war.  Denn  unmittelbar  hernach  wird  berichtet,  dass 
die  Söhne  Guiteclius,  ihre  Namen  werden  nicht  genannt,  mit 
30000  Mann  herbeieilen: 

961.    Car  li  fill  "Guith-  chevauchent  a  bandon, 
Plus  de  trente  millier  de  la  g-este  Mahon, 
Öy  orent  nouveles  a  Trapes  el  doujon 
De  la  luort    Guith"  et  de  l'ocisiou. 

Alle  die  Ereignisse,  die  sich  in  Trapes  abspielen,  die  Meldung 
an  Guiteclins  Söhne ,  fehlen  also  vollständig.  Die  Lücke  im 
Bericht  springt  in  die  Augen,  und  wir  können  wieder  einmal 
wahrnehmen,  dass  die  Knappheit  desselben  auf  Kosten  der 
Wahrscheinlichkeit  geschehen  ist. 

2.  Nun  greift  Aj(Rj)  von  neuem  vor  und  zeigt  uns  das 
Heer  auf  dem  Rückmarsch  nach  Coloigne ,  den  Übergang  über 
die  Rune.  Und  wiederum  lenkt  der  Dichter  unsre  Aufmerksam- 
keit auf  das  bevorstehende  Unheil : 

975.    Mais  s'or  seiist  11  rois  deviner  ne  cuidier 

La  grant  paine  et  la  guerre  qui  li  sordoit  derrier 
Des  -II"  fils  -Guith-  qu'il  ot  de  sa  moillier! 
Ausg.  u.  Abh.,  Heius  u.  Stengel.  3 
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3.  Die  Söhne  Guithechins  kommen  endlich  vor  Tremoigne 
an,  in  T(L)  wurde  uns  nur  ihr  Einrücken  in  Sachsen  selbst 
berichtet;  von  einer  Klage  um  ihren  Vater  wird  gar  nicht  ge- 
sprochen : 

978.    Hardi  son[t]  et  poissant,  fort  et  felon  et  fier 
Et  chevauchent  a  force  pour  lor  pere  vengier. 
En  Sassoigne  se  metent  plus  de  trente  millier, 
L'empereor  cuidoient  en  Tremoigue  assegier, 
Les  honnours  de  Sassoigne  li  vorront  chalengier. 

983.    Par  toute  la  contree  s'espandent  li  forrier. 

Und  mit  diesem  Verse  hört  die  Übereinstimmung  zwischen 
Ajß^  auf.  R  folgt  nun  wieder  T(L),  A^  selbst  bricht  nach  weiteren 
46  Versen  ab. 

24]  A,  1.  XXVIII,  984  —  XXIX,  1030. 

Der  Inhalt  der  letzten  Verse  von  A^  ist  in  kurzem  folgender: 
Als  der  junge  König  die  Sachsen  herankommen  sieht,  lässt  er  die 
Tore  schliessen  und  rüstet  sich  mit  seinen  20000  Rittern  zum 
Kampf.  Die  Feinde  schlagen  ihr  Lager  vor  der  Stadt  auf,  wohl 
100000  Mann  stark  (kurz  zuvor  Z.  962  ist  nur  von  30000  die  Rede). 
Sebile  erkennt  die  Gefahr  und  bittet  Baudouin,  einen  Boten  nach 
Coloigne  zu  senden.  Zwar  willigt  er,  wenn  auch  zögernd,  ein, 
doch  wird   er   schon  am  nächsten  Morgen  eine  Schlacht  liefern. 

Dies  entspricht  in  grossen  Zügen  dem,  was  in  den  1.  220 — 23 
der  Handschriften  TL  erzählt  wird.  In  A^  geht  aber  der  Bericht 
ohne  weiteres  zu  der  Ankunft  der  Sachsen  vor  der  Stadt  über 
und  zu  den  Massregeln  Baudouins. 

Die  Reihenfolge  der  Ereignisse  vollzieht  sich  somit  in  A^, 
um  noch  einmal  zusammenzufjissen ,  in  der  Weise,  dass  gleich 
im  Anschluss  an  die  Vermähiungs-  und  Krönungsfeier  der  Ab- 
schied Karls  geschildert  wird,  hernach  das  Erscheinen  der  Söhne 
Guithechins  vor  Tremoigne  und  die  Vorbereitungen  Baudouins, 
In  TIj  dagegen  hören  wir  erst,  nachdem  zuvor  eingehend  die 
Meldung  an  die  Esclers  berichtet  ist,  in  der  Schlusspartie,  die 
durch  eine  neue  Einleitung  eingeführt  wird,  von  dem  Aufbruch 
Karls  1.  214—19. 
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Dieser  Tatsache  hat  nun  der  Ahsclireibcr  von  R  nicht 
Rechnung  getragen.  Da  er  sich  der  Fassung  TL  von  der  214. 
Laisse  wieder  anschliesst,  lässt  er  also  Karl  zweimal  Abschied 
nehmen  und  /urückkehren ,  ohne  sich  im  mindesten  um  diesen 
Widersjjruch  zu  kümmern. 


25]  Stellen  wir  zunächst  von  den  mehr  hervortretenden 
Verschiedenheiten  die  zusammen ,  welche  keinen  Ausschlag  für 
die  Revorzugung  der  einen  oder  anderen  Fassung  gelten  können. 

1.  Die  Fortsetzung  der  allen  4  Handschriften  gemeinsamen 
Episode  in  A,,  in  R,   fehlt  sie  ja  gänzlich.  [9.  11. 

2.  Der  Zeitpunkt  der  EröfFnung  des  Briickcnhauplanes.  [12,  1. 

3.  Die  Angabe  der  Völkerschaften,  die  zum  Bau  heran- 
gezogen werden.  [13,  1.  14,  5.  15,  1. 

4.  Die  Umstände,  unter  denen  Karl  die  Nachricht  von  ihrer 
Flucht  erhält,  und  ihre  Verfolgung.  [14,  1 — 3. 

5.  Verhalten  der  germanischen  Hilfsvölker  nach  ihrer  Rück- 
kehr (ungünstige  Tendenz  für  dieselben  in  A^^Rj.  [14,5. 

6.  Guiteclins  und  die  Nachricht  vom  Brückenbau.        [15,  3. 

7.  Die  Besetzung  des  Turmes.  [16,  3. 

8.  Verhalten  Karls  gegenüber  den  Brückenbauern  bei  den 
Angriffen  der  Sachsen.  [16,  4. 

9.  Seine  Gegenmassregeln.  [17,  1. 

10.  Verhalten  Karls  nach  dem  Siege  und  vor  dem  Über- 
marsch.  [18, 1—2. 

11.  Guiteclins  und  dieNachricht  von  dem  Übermarsch.    [19,1;  3. 

12.  Eiuzelkämpfe.  [19,  6. 

13.  Erneuter  Beginn  der  Schlacht.  [20,  4. 

14.  Eingreifen  der  Lombarden  und  Zweikampf  Karls  mit 
Guiteclin.  [21, 3—4. 

15.  Folgen   von  Guiteclins  Tode.  [21,  5. 

16.  Sebiles  Verhalten  Karl  gegenüber.  [22,  2. 

17.  Ihre  Taufe.  [22,3. 

3* 
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26]  Die  Gruppe  TL  zeigt  sieb  überlegen  und  zwar 

I.  Grade  desbalb,  weil  der  Beriebt  mit  grösserer  Ausführlicb- 
keit  —  insbesondere  was  das  Vorbandensein  wicbtiger  Binde- 
glieder betriift  —  gegeben  ist  als  in  den  parallelen  Stellen 
von  AjR^. 

II.  Weil  letztere  Fassung  aucb  da,  wo  es  sich  nicbt  um 
Kürzen  bandelt,  Lesarten  enthält,  die  nicht  in  den  Zusammen- 
bang passen  oder  sich  direkt  widersprechen. 

Ad  I: 

1.  Weigerung  der  Allemannen,  Baiern  (Burgunder  und  Lom- 
barden) ,  an  dem  Brückenbau  teilzunehmen ,  ihre  Flucht  und 
Rückkehr.  [13,4;  14,5. 

2.  Guiteclins  Verbalten  dem  Brückenbau  Karls  gegenüber. 

[16,  1. 

3.  Die  Eroberung  des  festen  Turms.  [17,  1. 

4.  Ültermarsch  über  die  Rune.  [18,  3, 

5.  Die  Vorbereitungen  zum  Entscheidungskampf.  [19,  4. 

6.  Schilderung  desselben.  [20,  5. 

7.  Beschreibung  des  wunderbaren  Volks.  [21,  1. 

8.  Die  Scenen  nach  der  Schlacht  bis  zum  Einzug  Karls  in 
Tremoigne.  22, 1. 

9.  Botschaft  au  die  Söhne  Guiteclins  in  Trape.  [23,  1. 

Ad  II: 

1.  Erweiterung  der  Hirschepisode.  [11»  3. 

2.  Tod  Garins  zweimal  berichtet  (hier  jedoch  die  Bemerkung 
zu  beachten ,  die  an  der  betreffenden  Stelle  vom  Verfasser  ge- 
macht ist).  [20,5;  21,2. 

27]  Der  wenig  einheitliche  Charakter  der  Handschriften 
A,R,  tritt  aucb  dadurch  zu  Tage,  dass  wir  neben  oftenbaren 
Lücken  auch  Beschreibungen  haben,  die  in  Wiederholungen  aus- 
arten, so  der  liericht  über  den  Brückenbau.  [l-'^?  1 — 3 

Ausserdem  aber  finden  sich  auch  Erweiterungen,  die  in  TL 
nicbt  vorhanden  sind: 

1.  Es  wird  ausdrücklich  gesagt,  dass  zwischen  den  ein- 
leitenden Kämi)fen  und  der  Hauptschlacht  eine  Nacht  liegt.  [20, 1, 
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2.  Köiiit::  Diiires,  der  am  Abend  die  Sachsen  vom  Sclilaclit- 
feld  zurückführt,  verteidiget  sich  gegen  die  Ankhigen  Gui- 
techins.  [20, 2. 

3.  Andrerseits  wird  auch  die  Rückkehr  der  Hurepois  in 
Karls  Lager  erzählt.  [20,3. 

4.  Es  erfolgt  die  Aufzählung  der  Taten  des  wunderl)aren 
Volks,  der  Bericht  ihrer  Besiegung.  [21,  2. 

28]  Was  nun  die  Gründe  betrifft,  die  Rohnström  in  seiner 
oben  erwähnten  Arbeit  unter  Nr.  3  u.  4,  S.  101—5  für  die 
Überlegenheit  von  A  ins  Feld  führt,  so  geht  er  zunächst  (cf.  Nr.  3) 
von  folgenden  Erwägungen  aus : 

„  A  nioins  qu'un  poeme  ne  soit  incorpore  dans  un  poeme  cyclique 
(tu  dans  une  chronique,  auquel  cas  la  contraction  des  poömes 
ditVcrents  est  frcquente,  la  regle  generale  est  que  tout  remanie- 
ment  posterieur  d'une  chanson  de  geste  l'allongeait  notablement, 
1/un  des  eriteres  les  plus  importants  pour  prouver  ranti(iuite  d'un 
poeme,  c'est  precisement  sa  concision  relative.  Eutre  plusieurs 
versions  la  i)lus  courte  est  donc,  en  general,  la  plus  ancienne." 
Nun  stellt  ja  A  tatsächlich  die  kürzeste  Version  dar,  also  ist  für 
Rohnström  ihre  IJberlegenheit  erwiesen.  „Le  recit"  (von  A), 
so  lieisst  es  weiter,  „court  et  simple,  avance  tres  rapidement 
jusqu'au  point  oü  il  est  interrompu,  le  dernier  (L)  offre  de  longues 
descriptions,  de  nombreux  episodes  qui  suspendent  souvent 
Taction."  Wir  haben  aber  grade  gesehen,  dass  die  Beschreibungen 
und  Episoden  in  TL,  die  durchaus  nicht  die  Handlung  aufheben, 
den  Zusammenhang  viel  klarer  hervortreten  lassen. 

Es  liegt  uns  fern,  im  allgemeinen  die  Berechtigung  der 
obigen  Grundsätze  anzugreifen,  nur  wollen  wir  uns  dagegen  ver- 
wahren, dass  man  sie  nun  ohne  weiteres  auf  jedes  Gedicht 
anwendet,  dass  in  mehreren  Fassungen,  kürzeren  und  längeren, 
vorliegt.  Eine  genaue  Untersuchung  von  Fall  zu  Fall  kann  eben 
nur  zu  einem  sicheren  Ergebnis  führen. 

Zweifel  an  der  organischen  Einheit  der  Handschrift  A  hätte 
schon  der  auftallige  Umstand  erwecken  sollen,  dass  in  dem  allen 
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vier  Handschriften  gemeinsamen  Teile,  wo  der  Bericht,  im  Wider- 
spruch also  mit  A^,  mit  grosser  Ausführlichkeit  vorgeht,  A  selbst 
breiter  ist  als  die  anderen.  Diese  Tatsache  ist  übrigens  von 
Rolmström  nicht  unbeachtet  geblieben,  cf.  S.  107  seiner  Arbeit; 
er  lässt  sich  aber  schliesslich  doch  nicht  in  seiner  einmal  vor- 
gefassten  Meinung  beirren. 

Hinsichtlich  des  vierten  Grundes  stützt  sich  Rohnström 
hauptsächlich  auf  die  Tatsache,  dass  TL  im  Vergleich  zu  A 
ein  paar  Episoden  mehr  enthält,  die  ausserdem  eine  gewisse 
Ähnlichkeit  mit  früher  erzählten  nicht  verleugnen  können.  Und 
zwar  ist  folgendes  Motiv  in  ihnen  mehr  oder  weniger  entwickelt: 
Ein  fränkischer  Ritter,  setzt,  meist  aus  Liebe  zu  seiner  Dame, 
über  den  Runefluss,  begibt  sich  in  das  Lager  der  Sachsen  und 
tötet  einen  feindlichen  Krieger,  dessen  Rüstung  er  gewöhnlich 
anlegt.  Dann  hat  er  in  der  Regel  mit  seiner  Geliebten  eine 
Zusammenkunft,  die  bald  gestört  wird.  Es  gelingt  ihm  aljer, 
sich  durch  die  Feinde  durchzuschlagen,  und  er  erreicht  glücklieh 
das  andere  Ufer.  Hier  erkennen  ihn  seine  Landsleute  nicht  immer 
gleich  infoige  der  erbeuteten  Rüstung,  die  er  trägt,  und  er  besteht 
oft  erst  einen  Kampf  mit  ihnen.  Dieses  Motiv  findet  sich  in  dem 
allen  Handschriften  gemeinsamen  Teil: 

L    l.  70—73. 

2.  1.  103—105. 

3.  l.  120—126. 

4.  l.  126—131  vgl.  [1. 

In  den  nun  folgenden  laissen  bis  zur  157.  einschliesslich 
haben  wir  noch  zwei  verwandte  Darstellungen  vgl.  [11,  2 — 3]. 
Und  dieses  Mehr  ist  für  Rohnström  ein  neuer  Beweis  für  die 
Minderwertigkeit  von  TL. 

Einer  solchen  Begründung  ist  nach  unseren  Darlegungen 
keine  Bedeutung  mehr  beizumessen.  In  Vermutungen  darüber, 
wie  weit  die  Originalfassung  all  diese  Episoden  enthalten  hat 
oder  nicht,  können  wir  uns  nicht  einlassen.  So  wie  uns  der 
Teil  der  Handschrift  A,  den  wir  mit  A,  ]»ezeichnet  haben,  über- 
kommen ist,  stehen  wir  zwar  einer  kürzeren  Fassung  gegenüber 
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als  dies  in  dem  entsprechenden  Absclmitt  von  TL  der  Fall  ist, 
aber  diese  Kürze  ist  keine  ursprüngliche,  sondern  beruht  auf 
Willkür.  Wir  sind  daher  nicht  berechtigt,  aus  dem  Fehlen  der 
Episoden,  die  in  TL  die  laisseu  132 — 157  einnehmen,  auf  eine 
Überlegenheit  von  A  zu  schliessen,  was  Rohnström  ohne  weiteres 
gefolgert  hat. 

Was  nun  das  Gesamtverhältnis  der  Handschriften  des  Sachsen- 
liedes l)etrifft,  so  sind  mit  den  letzten  Gründen,  die  Rohnström 
zu  Gunsten  seiner  Annahme,  in  A  die  ursprünglichere  Handschrift 
zu  sehen,  ins  Feld  geführt  hat,  auch  gleichzeitig  die  letzten  Ein- 
wände gegen  die  Überlegenheit  der  Handschrift  T  über  die 
anderen  gefallen. 


—     187     — 
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4355   l'ii  jor  de  praitecoste  cele  grant  feste  annal  [ii  35 

öG   Q<"  voi  portent  corone  et  eil  <'inj)erial 

57  Karies  devant  son  tre/  se  fii  luis  en  /'estal, 

58  Berars  et    B-  si  prince  natural 


4355  pentecoste  —  56  Que . . .  cercle  am.  —  57  tre . .  ä  estal  —  58 

I 

A248a]   (ilrant  joie  orent  FraiiQois  de  l'onnor  -Band'-, 
L'emperere  le  baise  (|ui  Taime  de  euer  tin. 
3  Et  -Band'-  remonte  el  destrier  Cahanin, 

L'escu  tiiit  as  enarmes  au  blanc  chevron  ermin 
Et  l'anste  au  gonfenon  au  vermeil  ostorin, 
0  Vers  Rune  s'en  retorne  galopant  son  chemiu. 
Francnis  corent  apres  tout  ensamble  a  •!;  brin, 
Li  baron  de  Hurupe  et  tout  eil  de  lor  lin. 
9  Et  Saisne  s'en  tornerent  ensamble  o  "G* 

Qui  niolt  plaiut  et  regrete  la  mort  de  son  cousin 
Et  menace  ses  diex  Mahon  et  Apolin; 

12  Fors  de  Rune  se  misent  pardelez  lor  ostin. 

Et  quant  Ilurepois  voient  qu'il  s'en  vont  en  la  fin, 
Ensenient  les  esgardent  com  escoufle  poucin, 

15   Salemons  de  Bretaigne  apela  Auquetin, 
Conte  Huon  le  Maine  et  Joffroi  l'Angevin: 
„Baron,  car  passons  outre  por  veoir  lor  ostin! 

18  N'i  poons  envoiier  espie  ue  tapin." 
A248b]    riSii'ß/'  ce  dist  chascuns  „ce  soit  a  bon  destin! 
Ja  ne  s'en  gaberont  Saisne  ne  Bedouin 

21    Qu'il  en  pardon  iious  aient  esveillie  si  matin." 
Lors  se  saigne  chascuns  et  fait  vers  dieu  enclin, 
Ja  ferissent  en  Rune  sans  conseil  de  voisin, 

24  Quant  -K-  jura  l'ame  de  son  pere  Pepin: 
Mar  i  verra  entrer  ne  viellart  ue  meschin. 

II 

Li  seremens  Karion  fu  tenus  et  öys, 
27  Nus  ne  l'osa  enfraindre;  car  ne  fu  si  bardis. 
Arriere  vers  leur  tentes  el  repair  se  sont  mis, 
De  son  neveu  fait  joie  Charles  li  viex  tloris 
30  Et  li  autre  baron  li  i)rince  et  li  marchis, 

1-86  fehlen  R 

Ausff.  u.  Abli.,  Menzel  u.  Stoiiffel.  13 
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73a]  Diis  'N'  de  Bameve  qi  ainc  jor  ne  vost  mal. 

4360  „i/e  dex,"  dist  F^raperere  ^hiaus  rois  celestial, 

61  Toz  (lis  ai  gueroie,  ainc  gaires  ne  fis  mal, 

62  Longuement  ai  soule,  ma/s  ne  p?//s  avoir  gal\ 

63  Qua  ci  truis  une  gent  plus  dure  qe  metal. 


Baudoins  —  59  Naymes  de  Ba^'.  qi  le  euer  ot  leal  —  60  Ha  .  .  l'ampereres 
Ijons  —  61  jorz  ai  guerr..  que  onques  . .  al  —  62  chose  mes  ne  por  .  al  —  63  que 

De  si  riebe  aveuture  fu  cliasciins  esjois. 

Adont  parla  -Ber'-,  si  que  bien  fu  öys, 
33   „Emperere,"  dist  il  „bien  pues  ore  estre  fis 

Que  -Baud'*  vos  nies  est  molt  mes  anemis. 

Ne  li  doi  savoir  gre  de  ce  que  je  sui  vis, 
36  Si  n'en  fu  ainc  li  tors  depar  moi  desservis, 

Ains  vousisse  molt  estre  ses  drus  et  ses  amis. 

QuanJ;  il  issi  de  Rune  as  ado(l)s  qu'ot  vestis, 
39  Pour  Saisue  l'entercbames,  bien  le  nos  fu  avis. 

Se  je  joustai  a  lui,  en  cel  espoir  le  fis; 

Que  se  jel  conneüsse,  molt  le  fe'isse  envis, 
42  Ains  me  fusse  de  lui  destornes  et  guencbis. 

Mais  il  me  connut  bien,  dont  il  a  molt  mespris, 

Ne  remest  mie  en  lui  que  ne  m'eüst  oeis; 
45  Mon  escu  me  per^a  tout  droit  enmi  le  pis. 

Ne  fust  li  bons  haubers  qui  est  fors  et  treslis 

Et  la  vertus  de  dieu  et  li  saius  esperis, 
48  Le  fer  de  son  acier  m'eüst  enz  el  cors  mis; 

Si  n'i  a  pas  grant  los  achete  ne  conquis." 

Quant  Baadouins  l'entent,  honteus  en  fu  et  pris. 
51    „Berars,"   dist  l'empereres  „frans  estes  et  gentis. 

Kanque  fait  en  avez,  vous  soit  torne  a  pris!" 

„Sire,"  dist  -Band'-  „tous  sui  pres  et  garnis 
54  K'amendise  len  face  au  los  de  ses  amis. 

Et  apres  l'amendise  li  creant  et  plevis 

Amour  et  conpaignie  en  ce  felon  päys." 
57   -Ber-  fu  dous  et  humbles,  tost  i  fu  convertis,, 

„Sire,"  dist  li  valles  „pas  nel  vous  escondis, 

Ija  vostre  compaignfe  aim  je  molt  et  chieris, 
60  Le  mesfait  vous  ciain  quite  et  ire  vous  guerpis." 

Atant  sont  descendu  au  tre  Lohout  le  Fris, 

Les  elmes  deslacierent  et  desarment  lor  vis, 
A248c]  Par  acorde  se  baisent  li  bon  vassal  de  pris; 
64  Joie  en  ot  l'empereres  -K'-  de  Saint-Denis. 
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4304  ■///•  tinz  ni'ont  fait  gaitier  ici  lez  ccsf  rival, 

65  Ne  poons  assambler  a  bataille  cliainpal; 

66  Car  anfre  nos  esf  Rune  parfonde  et  ravinal. 

67  (■///'  auz  m'ont  fall  yaitier  ici  lonc  cest  rivuL). 

68  Se  je  m'm  vois  r/rriere,  fier  seront  coitniic  gal, 

69  Jamals  jor  de  ma  vie  n'avrai  -r  bon  jürual." 

-  f>4  -II- ...  ce  —  66  Que  R.  e.  a.  n.  —  67  feMt  —  68  an  .  eiT.  —  71  (|i 

111 

Li  baroii  se  desarnient  et  fönt  deshaubergier, 

66  As  cbevaus  euteudirent  vallet  et  escuier. 
•K'*  tint  en  sa  main  'l*  baston  de  pommier, 
II  en  apele  [iluec]  dnc  Namlon  le  Baivier, 

69   Le  roi  Lohoiit  de  Frise  et  le  conte  Renier, 
•Band'-  son  neveu,  -Ber'-  de  Mondidier, 
Salemon  de  Bretaigne,  Lambert  le  Berruier, 

72  Conte  Huou  le  Maine  et  maint  autre  princier. 
„Savez,  baron,"  fait  il  „que  vous  vueil  acointier 
As  grans  et  as  petis  sans  nului  espargnier: 

75  Qii'il  n'i  ait  si  hardi  por  les  menbres  trencbier 
Qni  mais  voist  oiitre  Rune  ne  traire  ne  lancier, 
N'ä  dame  n'a  pucele  parier  ne  dosnoier; 

78  Car  Saisne  sont  hardi  et  orgueilleus  et  fier, 

Tonte  nuit  fönt  lor  femmes  por  vous  eschergaitier 
Et  environ  lor  tentes  lor  agais  enbuschier. 

81   Tex  s'i  porroit  enbatre  qui  le  coraparroit  chier, 
Fole  marcbeandise  puet  on  trop  barchaignier. 
Je  ne  vueil  pas  mes  bomes  en  tel  lieu  envoiier, 

84  Qu'il  ne  puissent  arriere  sauvement  repairier; 
Car  ä  prochain  termine,  se  diex  nos  veut  aidicr, 
Cuit  si  le  nostre  afaire  haster  et  esploitier, 

87   Que  tuit  i  passerons  sans  esperon  moillier.  [Ri30c 

Un  pont  ferai  sor  Rune  dout  je  parlai  l'autrier. 
De  bos  et  de  fores  avons  bon  recouvrier, 

90  Le  matinet  a  primes  iront  li  charpentier 
Pour  abatre  les  chesnes  et  doler  et  lingnier, 
Ses  conduirons  sor  Rune  por  le  pont  commencier.  [4397 

93  Grant  le  ferons  et  large  merveilleus  et  plenier 
Et  planches  et  solives  pardesus  chevillier, 
Si  que  de  front  i  puissent  passer  cent  Chevalier.     [4398 

—  87   passeroiz    s.    esperons    —    89  De   f.   et   de   b.   auron  bien  —  90  i. 
Uli   eh.  —  92  Et   c.  —  95  Lors   i  poroiit  passer  de  front  -C"   eh.  —  96   p. 

13* 
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4370  Atant  garde  sor  destre  pardelez  •!•  costal  [A  107 

71  Et  voit  venir  •!•  cerf  fort  et  ßer  et  isnal-^  [108 

72  Apres  lui  vienent  chien  qi  fönt  grant  batistal. 

73  Droit  a  V'd\(^ue  de  Ruue  desYsde  coutreval^  [114 

74  Dedenz  Vsilgue  se  fiert  et  li  chien  commiinal;  [ii5 

75  Ueve  ne  li  ataint  avant  dou  poitrinal.  [ii7 

76  Qant  ce  voient  Francois,  chascuns  saut  oii  cheval,  [ii8 

77  Li  uns  prant  awbaleste,  l'autres  espie^  poiwgnal, 

78  Contre  le  cerf  an  vont,  n'i  ont  fait  arrestal,  [119 

79  »Savoir  combien  Rune  a  iluec  parfont  chaual. 

fu  granz  et  rustal  —  72  batestal  —  73  l'aive . .  avale  —  74  Dedanz  l'aigue 

—  75  L'aive  .  .  .  devant  le  —  76  o  —  77  arbeleste  .  espie  poig.  —  78  arestal 

96   La  nous  porront  sivir  cliaretes  et  sommier, 
Puis  passerons  tout  outre  sans  paour  de  noiier 
Et  ferons  la  bataille  vers  la  gent  l'aversier 

99  Et  conquerrons  Sassoigne  au  fer  et  ä  l'acier. 
En  l'onnor  Jesu  Crist  por  sa  loi  essaucier 
J'estor[e]rai  chapeles  et  ferai  maiut  moustier." 

102   „Sire,"  d'ient  si  home,  „diex  nous  en  puist  aidier!" 

IV 

Quant  ot  dit  l'empereres  ce  que  plaisirs  li  fu, 

Volentiers  l'escouterent  si  ami  et  si  dru; 
105  Mais  ains  que  del  conseil  se  fussent  remeü, 

Öyrent  outre  Rune  une  noise  et  un  hu. 
A248dJ   Cele  part  esgarderent,  virent  "I*  cerf  ramu  [4370 

108  Grant  et  cras  et  plenier  merveilleus  et  creü;     [R  130  d  [4371 

La  teste  portoit  droite  et  le  col  estendu. 

A  lui  traient  et  laucent  molt  espes  et  molt  dru,      [4382 
111   Mais  lor  paiue  i  gasterent,  ne  lor  vaut  -L  festu;!     [4383 

Car  il  ne  Tont  encore  adese  ne  feru. 

Tant  Tont  par  ire  faite  enchaucie  et  seü,  [4380 

114  Qu'il  sont  venu  ä  Rune,  si  l'ont  ens  embatu.  [4373 

La  beste  se  fiert  ens,  que  ne  doute  le  ru;  [4374 

ßelement  s'en  va  outre  tout  le  passet  menu,  [4384 

bien  siure  charete  —  97  Et  p.  la  outre  —  98  b.  sor  la  g.  l'a.  — 
99  Si  c.  S.  sanz  traire  et  sanz  lancier  —  100  Ou  non  de  Jesu  —  101 
Et  ferons  establir  chapeles  et  mostier  —  102  fehlt  —  103  ce  que 
ses  plais'  fu   —    105  dou   c.  fusent   tuit   rcvenu   —    106  •!•   voiz  et  •!•  hui 

—  108  Grant  et  fort  —  109  porte  —  110  Et  li  Sesue  deseochent  nil't 
espois  —  111  M.  1.  paines  i  gastent  rieu  ne  lor  a  valu  —  113  ire  fere  et 
checi6  et  s.  --  115  Et  ü  cers  sc  fiert  anz  (lui  ne  dote  le  hu  —  116  B.  s'en 
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CLIX 

4380  Contremont  la  riviere  s'an  vont  Fraii(;()is  a»/«//',     [ii  36  [113 

81  Le  eerf  voient  voiiir  qi  a  Rum'  sc  trait. 

82  Mai>/t  ^yarrel  d'a?^l)^/leste  i  ot  adonq^js  trait;  [HO 

83  Qe  reteuir  le  yident,  lua/s  por  n)>nt  Tont  fait.  [in 

84  Li  cers  pariui  les  cIk/iis  «rriere  sVn  revait         [uo,  [121 

85  La  {{oiit  il  ert  veniiz,  por  paor  ne  le  lait,  [120 
8ö  Dedfiiz  •!■  briie/l  s'<^mbat,  ne  crient  niais  lor  agait.  [123 

87  Qant  et  voit  IVmpereres,  n'i  ot  poiiit  de  deshait ;       [131 

88  Or  qide  il  qe  dex  por  mostrance  /'ait  fait,  [133 
73  b]   La  oii  U  cers  ala,  soit  nierchie  et  portrait.  [I34 

90  Lk  fera  son  pout  faire,  s'estoit  (/arniz  d'atrait.  [135 

—  79  Por  s.  comine  R.  avoit  p.  chenal  —  80  ä  trait  —  81  rive;  folgt: 
Rune  ue  li  avient  en  avant  do  parfait  —  82  Älait  carrel  d'arbel. . .  adonques 

—  83  Que  . .  cuideiit  lues  .  neant  —  84  chiens  er.  s'aii  —  85  don  ere  — 
86  Dedaiiz  .  bruel  s'ambat  —  87   le  .  Tarn.  —  88  Que  il  cuide  que  d.  m.   Ii 

—  89  Lors  a  par  toz  les  leus  esgarde  —  90  Ja  .  le  .  f.  g.   sera   d'a.  —  91 

117  Aiuc  n'i  inoilla  le  col  le  venire  ne  le  bu.  [4375 

Quant  -Frang'-  Tont  choisi,  cele  part  sont  venu,       [4376 

Entreci  k'ii  la  rive  ne  sont  arresteü;  [4378 

120  Et  li  cers  ne  les  doute  vaillissant  "I*  festu.  [4335 

Ez  le  vous  devant  aus  fors  dou  gravier  issu!  [4334 

Quant  miex  le  cuident  prendre  et  avoir  retenu, 
123  Li  cers  s'est  esconsez,  n'en  ont  raie  veü.  [4386 

Environ  aus  esgardent,  mais  tost  l'orent  perdu; 

La  chace  est  demoree  et  li  chien  sont  teü. 
126   Lors  s'esmaierent  Saisne  et  furent  esperdu, 

„Mahom,"  dist  Tuns  ä  l'autre  „que  nous  est  avenu? 

Faerie  ou  fantosme  nous  a  le  cerf  tolu." 
129  Atant  s'en  retornerent  dolant  et  irascu, 

Et  Frangois  en  ont  joie  et  hardement  eü. 

Lors  parla  l'empereres,  ne  se  tint  mie  mu,  [4337 

132   „Par  dien,"  dist  il  „baron,  tuit  sont  Saisne  vaineu.     [4388 

Bele  senefiance  en  avons  de  Jesu: 

Tout  si  com  li  cers  a  et  ale  et  venu,  [4389 

passe  outre    —    117  Ainz  ne  m.  le  c.  ne  vantre   —    118  Q.  F.  l'apergurent 

—  119  Jusqu'ä  l'aigue  de  Rune  ne  se  sont  arestu  —  120  ne  le  dote  —  121 
Ez  les  V.  d.  a.  for  de  l'egue  i.  —  122  Q.  m.  auoir  le  cuident  saisi  et  destenu 

—  123  Et  li  cers  s'esconsa  tantost  l'orent  perdu  —  124  e.  ne  l'ont  mie 
veü  —  125  et  li  eh.  l'ont  perdu  —  126  L.  s'esfreerent  S.  tuit  furent  esperdu 

—  127  ä  l'a.  mau  nous  e.  a.  —  128  F.  et  f.  n.  a  le  sanc  tolu  —  129  A. 
se  desparlirent  —  130  et  hardinient  creü  —  131  ne  se  fist  m.  mu  —  132 
Par  deu  baron  dit  il  —  133  B.  signifiance  en  a.  ja  veü  —  136  Par  ont  S. 
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CLX 

4391  Li  rois  a  fait  la  trace  et  saingnier  et  merchier  [138 

92  Toui  droitement  ihiec,  ue  avant  ne  arrier, 

93  Oü  le  cerf  ot  veü  venir  et  repairier. 

94  L'mipereres  commande  q'Alemaut  et  B«/vier,  [142 

95  Lombart  et  Borg/agnon  aillent  le  bois  tranchier    [145—7 

96  Et  aporteut  la  pierre  et  facent  le  mortier; 

97  C'ar  ilueq^s  vo/dra  "I*  tel  pout  commancier  [92,148 

98  Oü  bien  porront  de  front  imsser  -C*  Chevalier.  [95 

99  Qant  li  baron  Teiitendent,  n'i  ot  qe  correcier,        [ij  37  [149 
4400  Et  dient  bien  antr'aws:  ce  n'est  pas  lor  mestier;       [i50 

1  Ä'il  sont  venu  Karlo;«  de  lor  pais  aidier, 

2  Ses  terres  et  ses  marches  conqerre  et  enforcier, 

3  Ne  les  doit  j;«s  por  ce  grever  ne  avill/gr*, 

4  Car  onqes  lor  ancestre  ne  fta*ent  ponio[ii\ier, 

5  Wil  ne  voMroient  mie  apres  aus  abaissier; 

6  Ancois  eu  iert  percie^^  maint  bons  oubers  dowblier, 

7  Maint  escu  painture  et  maint  «"/me  d'acier 

8  Et  niainte  hone  espee  i  feront  pecoier, 

9  Maint  boel  trainer,  qasser  maint  cer«;elier, 

10  Maint  bon  destrier  de  garde  sanz  signor  estraier 

11  Q^  por  lor  genz  soit  faiz  li  pon.s  jus'qau  planchier. 

12  Ripw^^'s  li  Alemanz  s'en  v/mt  au  roi  plaid/er 

13  Por  lui  et  por  les  untres  q'il  voldront  anuier, 

14  „Sire/'  ce  dist  li  qens  „trop  nos  volez  cojVier, 

tanter  et  tracier  —  92  Tot .  ill.  —  93  eslaissier  —  94  L'am.  .  .  .  Bavier  — 
95  Borgoignon  —  97  Qar  iliieques  voilra . .  comniencier  —  98  p.  de  f.  — 
99  rantandent . .  qae  —  4400  ax  —  1  Se , . .  Karle  —  2   conquerre  et   anf. 

—  3  Nes .  mie ....  aviller  —  4  Que  onques  .  .  .  fireut  tel  mestier  —  5  Ne  il 
pas  ne  vod.  de  ueant  —  6  Aiiiz  an  seront  percie  .  bon  hauberc  dob.  —  7  poin. .  . 
heaume  —  8  fehlt  —  9  traiiie  qasse .  Chevalier  —  10  cheval  .  .  .  barons 
estraer  —  11  Que  por  Karion...  ponz  —  12  Ripex  li  A.  vint  le  .  plaidoier 

—  13  fehlt  —  14  H.  d.  il  au  roi  .  .  .  forcier  —  15  ne  v.  Rollans  ne  Olivierl 

135  Ferommes  le  pout  faire,  ains  si  riches  ne  tu,  [4390 

Par  quoi  Saisne  seront  destruit  et  abatu." 
„Sire,"  d'ient  si  home  „diex  vous  en  prest  vertu!" 

V 

138  L'emperere  de  Romme  fu  drois  en  son  estant  [4391 

Et  tint  •!•  bastoncel  que  il  vait  paunioiant, 
Fiere  ot  l'esgardeüre,  le  vis  et  le  saniblant. 

8.  d.  et  confondu  —  138  de  France  estut  an  s.  e.  —  139  Et  t.  *!•  bastonet 
r—  140  la  reguardeure  le  chere  et  le  s.  —  141  d.  son  panser  antemant . .  — 
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4415  Onqes,  tant  com  vesqi  Ro^an^r  ne  'Ol'-  [170 

16  AV  Torpi/i  /'arcevesq^'S,  Ha/es  ne  Bemi<;ier, 

17  N'eüstc.s-  Hill  cousfil  de  wo  geu^  servaj^ier. 

18  I  ostre   Alenutut  vos  inaiident,  inoitir  \\r  v(»s  e)i  (jitT, 
74 aj  Q'ainc  au  tans  vostrc  pere  wv  t'iirent  costiiniiiT 

20  De  forez  essarter,  iie  sont  ])as  cliar|iaiitier. 

21  Fian(;ois  faceut  le  poiit  qx  vos  donez  Tor  m/Vr 

22  Et  les  diapres  ivoiz  qi  tant  fönt  ä  prisier, 

23  Qi  par  nuit  et  ])ar  jor  sont  ä  vostre  nirtui^ier, 

24  Q\\\  vos  donez  clievax,  qant  lor  faillent  destrier; 

25  Cil  le  devroient  bien  conniuuicer  sunz  do)ujter." 

26  Qant  IVnt^nt  lVmperer<?,  le  sens  qule  chanyier. 

CLXI 

27  „Rip/^^,"  ce  diöt  li  rois  „fait  avez  tel  message,        [ii  38 

28  Par  6aint  Denis  de  France  a  cui  je  ivut  hoiiiage 

29  Je  vos  tie>/g  a  niusait,  qi  qp  vos  tai/^gne  ä  sage, 

30  Par  •!•  po«  ne  vos  faz  parier  d'autre  langage. 

31  Vos  prenez,  y«?  qit,  garde  ä  la  gent  h?o-fpage 

32  Qi  vinr/rent  contre  nioi,  (janf  qis  le  treüsage. 

33  N'i  prenez  mie  garde!     Trop  sont  de  haut  parage, 

34  Vertuex  et  puissant  et  de  gentil  liiuuje ; 

35  Se  dex  me  beueie,  vos  faites  grant  outrage. 

—  16  Torpins  li  arcevesques  Hastes  et  Berangiers  —  17  N'eüst  .  cousoil 
.  noz  geuz  —  18  Nostre  bavon  . .  ä  celer  nel  vos   qier  —  19  Q'aiuz  . . .  ii'aii 

—  21  cui . . .  mer  —  22  fres  —  23  iiiaingier  —  24  Cui  —  25  par  raison 
couiraencier  —  26  l'antant  l'ampereres  n'i  ot  que  correcier  —  27  Kipeu 
.  dit  —  28  P.  le  cors  s.  D.  ä  . . .  rant  chevage  —  29  lieg  . . .  que  .  taigne  —  30 
po  —  31  Ne  p.  mie  g. . . .  herupage  —  32.  33  stehen  nach  34  —  32  Qant 
vinrent . .  que  pris   —   33   q'il   —   34  Poissant,  et  vertuox   et  de  molt   bon 

141    II  a  dit  a  ses  homes  bautement  en  oiaut, 

„Entendez  moi,"  fait  il  „Baivier  et  Alemant!  [4394 

De  la  vostre  besoigne  vous  semourai  avant. 

144  Le  matinet  a  prime  par  sou  Taube  aparaut 
Ires  en  la  forest;  car  jel  vueil  et  eomniaut. 
Cbascuns  i  port  coignie  ou  grant  hache  trenchaut 

147  Et  couperez  ces  cbesnes  qui  plenier  sont  et  grant  [4395 
Dout  nous  ferons  le  pont  sor  Rune  la  bruiaut!"  [4397 
Quant  eil  l'ont  entendu,  n'i  ot  ne  ris  ne  cbant.        [4399 

150  Onques  n'i  ot  celui  qui  son  bon  li  creant,  [4400 

144  p.  a  l'aulie  aparissant  —  145  qar  je  le  vous  coniniant  —  146  c.  •!• 
fort  acbc  t.   —    147  Si  c.  c.  chainnes  q.  sont  p.   —    150  q.  s.  b.  ne  craant 


—     194     — 

4436  Alez  vos  en  arriere,  n'i  faites  lonc  estage 

37  Et  dites  Alemanz  la  pute  gen^  sa/vage 

38  Et  Baiviers  et  Lombars  et  Borg?dgnous  evage 

39  Q'il  facent  mon  commaut  sor  pain^/e  de  servage! 

40  Se  il  le  contred'ieiif,  n'i  metront  autre  gage, 

41  Ne  tf'iirout  de  moi  fie  m  tresto«t  mon  aage, 

42  Fran^'ois  ((il  ont  semons,  qi  tant  ont  de  barnage, 

43  Iront  esbanoier  par  prez  et  par  boscage. 

44  Qant  avrez  fait  le  pont,  si  nvront  le  passage, 

45  Lors  feront  la  bataille  contre  la  gent  sa/vage, 

46  A  mort  les  liv^rrout-,  car  ce  est  lor  usage." 

CLXII 

47  Ripex  se  part  de  cort  correciez  et  irez,  [ii  39 

48  A  sa  tmte  s'en  Ymt  oü  barons  ot  assez,  [151—2 
74  b]   To^-  \es  diiz  ■Kni'  lor  a  hien  «contez. 

50  Qant  li  baron  l'^^ntmdent,  chascuns  est  vergondez-, 

51  Une  graut  piece  apres  n'i  fu  -l*  moz  sonez, 

52  Tant  qe  Lowbart  se  sont  hautement  escriez: 

53  „Par  foi,"  fönt  il  „signor,  c'est  tine  veritez:  [153 

54  N?<s  de  nos  ne  fu  onqt's  par  cest  roi  honorez,  [i55 

55  Maiute  foiz  nos  a  ja  laidiz  et  deboufez,  '   [156 

56  Jamals  ne  doit  de  uos  k  uul  jor  estre  amez. 

37  Alous  nos  en  arriere  lä  don  chascuns  fu  uez         [159,177 
58  Et  garnissons  noz  viles,  uoz  cbastia?/s,  uoz  citez! 


corage  —  36  an  arrier  —  37  D.  as  A. . .  gent  sauvage  —  38  Bav.  et  Lonibarz 
.Borgoi.  —  39  par  paine  —  40  est  coutretlit  —  41  tanront  mais  uiou  tief 
an  trestot  —  42  que  semonz  ont  —  43  csbcuoier.  bois  . . .  boschage  —  44 
si  aurez  .  pes.  —  45  sau\  age  —  46  livrerout  qar  —  47  do  roi  —  48  tante 
s'an  va  —  49  Tut  le  dit  l'amperere . .  tot  rac.  —  50  l'antandent  —  51  D'iine 

—  52  que  Lombart  —  53  baron  —  54  Nuls  ....  onques  —  55  Maintes  . . 
aura  .  .  vergondez  —  57  an  errier  lä  dom  .  est  —  58  cliastiax  —  59  essaut 

A249a]  Aius  s'en  vont  vers  lor  tentes  corroucie  et  dolant, 
Par  fous  et  par  tropiaus  conseillent  li  auquant. 

153   „Par  foi"  dist  Tuns  ii  l'autre  „mal  uos  et  convenaut".    [4453 
„Voire  par  dien  de  gloire"   dient  li  Alemant, 
„De  ce  roi  porsivir  sommes  fol  et  enfant;  [4454 

156   Oncjues  mais  ne  fu  lioni  (|ui  sa  gent  peuast  taut,     [4455 
Se  uous  voulions  prendre  bon  conseil  et  sachant 
Et  Ripeus  nostre  sire  nos  en  fust  ä  garant,  [RisOe 

—  151  Puis  —  152  Par  front  et  p.  tropez  —  153  Certes  dit  Tun  —   154  fehlt 

—  156  ne  fu  rois  qui  tant  peuat  sa  gent  —  157  Öe  vos  au  volez  panre  b. 
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4459  Se  Karies  iios  assaut,  estal  li  soit  livrez! 

CO  i\Iiex  HOS  vaiu/roit  il  estre  de  noz  alues  j^^tez, 

Ol  Qc  (lodcn.s  reuiriioir  por  estre  sers  clamez. 

62  Karies  n'est  pioi  ancoiv  de  S(</.ssoiii<::ne  eschapez;      [175 

G3  Qaut  an'xer  n'vendra,  u'iert  inie  reposez. 

(34  Loim  taiis  porroiis  teuir  eu  pais  noz  entez, 

65  An^ois  (i'apros  eest  ost  soit  aiitres  assaniblez. 

m  Ce  n'est  pas  traisons,  qe  de  voir  le  savez, 

67  Se  nos  le  g^n-pissons,  ancois  est  lo/autez. 

68  Serv(/f/e  nos  reqiert;  </'ainc  inuis  ne  fii  ror^^ 

69  Ce  qe  nos  li  devons,  ainz  se  forfait  assez." 

70  A  ce  s'acordent  tuit,  chascuus  s'est  destravez,  [178 

(leffans  —  60  Miez  .  vauroit . . .  gitez  —  61  Qe  dedenz  renienoir  . .  serf  —  62 

iiiic  aucor.  Sessoiji^ne  —  63  erriere  vaura  . .  trespassez  —  64  Lons  . . .  an  . .  herite 

-  (if)  Karies  retoriiez  —  66  qiie  —  07  uos  .  guerpissous  . .  leautcz  —  68  Servise 

.  .  (|i  ainz  . .  trovez  —  69  (lue  . . .  li  paiomes  assez  —  71  breliauz  .  (Ion  il  i  ot 

159  Nous  guerpirieus  le  siege  d'ui  ce  jour  en  avant."     [4457 

Que  qiie  eil  en  parolent,  ez  le  vous  aitant! 

„K'en  dites  vous,"  fait  il  „franc  Chevalier  vaillant, 
162   De  cel  pont  commencier  dont  li  rois  est  engrant?" 

„Certes,  sire,"  fönt  il  ,,nons  n'en  avons  talant, 

Ains  nous  aliemes  ore  entre  nous  denieutant; 
165   Quar  eis  rois  orgueilleus  trop  nous  inainne  tendant. 

En  gastine  et  en  guerre  sommes  tous  tans  manant, 

Encor  ne  voions  mie  qu'il  s'en  voist  repentant. 
168  Ja  ne  quiert  mais  el  faire  en  trestout  son  vivant; 

Par  lui  sont  maint  prendome  ocis  en  eombatant. 

Ce  parut  en  Espaigne  Olivier  et  RoUant  [4415 

171    Et  les  autres  "XX"  mile  c'ocistrent  li  Persant, 

Cliier  lor  vendi  les  terres  qu'il  aloit  eouquerant. 

Autretel  est  de  nous,  bien  est  aparissant, 
174  Aussi  avra  de  nous  niolt  petit  remanaut, 

Ains  qu'il  ait  de  Sassoigne  son  bon  et  son  talant;     [4462 

Pour  ce  vous  prieriemes  por  dieu  le  raiemant 
177  De  raler  en  nos  terres  dont  sommes  desirant."*         [4457 

„Par  mon  chief^'  dist  Ripeus  „bien  m'i  vois  acordant.    [4470 

c.  auenant  —  159  fehlt  —  160  Que  que  ainsi  parloient  cez  cez  les  v.  ataut  — 
161  Que  d.  —  162  De  ce  p.  —  164  A.  nous  eu  alous  —  165  Que  eil  r.  o. 
nt)s  uiaine  ml't  t.  —  166  s.  tot  jor  m.  —  167  Et  ancore  uous  est  vis  qu'il 
se  voit  demantaut  —  168  II  ne  q.  mes  el  fauie  an  t.  —  169  Pour  —  171 
Et  li  autre  —  172  Con  lor  vaudi  lor  ten-es  qu'aloient  —  174  II  i  aura  de 
oeus  uil't  —  176  prieron  p.  d.  le  roiauuiant  —  177  De  aler  en  n.  t.  li  petit 
et  li  grant  —  178  m'i  vui  asantaut  —  179  Le  ui.  a  priuie  —  181  D.  et  trosse 


—     196     — 

4471    Cuillent  brehans,  aucul)es,  [et]  pavillons  et  trez,      [II40  [191 

72  Puis  montent  es  chevans  fervestuz  et  annez.  [194 

73  Li  harnois  va  devant  richement  atornez,  [193 

74  Puis  alument  les  loges,  q^'  rien  nl  a  remes. 

75  L'arrif?regarde  fait  li  Aleraanz  Ripez, 

76  Gondebues  de   Versiaus  et  Garins  li  l)arbez 

77  Et  bien  'XXX'M*  homes  de  vassa«.s-  adiirez, 

78  Se  Karies  le[s]  voet  suire,  qe  il  soit  ancontrez, 
75  a]   Cos  i  avra  paiez  et  aiitretant  donez, 

80  Jamais  li  granz  damages  iie^  sera  restorez. 

CLXIII 

81  Ba/vier  et  Alemant,  Lombart  et  Borgwignon  [i85 

82  Se  sout  parti  de  l'ost  non  par  le  grc  A'arlon. 

83  Mainte  auciibe  destendent,  maint  riebe  pav/llon,  [i9l 

assez  —  72  as  chevax  coranz  et  abrivez  folgt:  Richement  s'atornerent,  n'i 
est  nuls  deiuorez  —  73  hernois  —  74  quo  n'i  est  riens  remez  —  75  L'arieg. 

—  76  li  gentix  —  77  0 vassax  —  78  le  voet  faire  qiie  —  79  Cox  . .  feruz 

—  80  d.  fehlt.  —  81  Bavier ....  Borgoignon  —  82  sauz  .  .  de  K.  —  83  Maint  . 

Le  matinet  ä  l'aube  ains  le  soleil  levant 
180  Soieut  tuit  ensele  li  destrier  aufterrant, 

Destendu  et  cueilloit  li  tref  et  li  brehant 

Et  trousse  li  sommier  et  li  coffre  pesaut, 
183  Et  guerpissons  Sassoigue!  A  maufe  la  commant." 

Quant  Baivier  l'entendireut,  molt  eii  furent  joiaut. 

VI 

Alemant  et  Baivier  ont  lor  conseil  tine,  [4481 

186  Ne  dirent  pas  as  autres  ce  qu'il  oreut  trouve. 

De  jor  orent  avaine  li  destrier  sejorne, 

Icele  nuit  se  couchent,  poi  se  sont  ostele. 
189  Apres  la  mienuit,  ains  (pi'il  tust  ajorne, 

Se  furent  Alemant  descoucliie  et  leve, 

Destendu  et  cueilli  li  breban  et  li  tre,  [4471,83 

192  Li  escrin  et  li  coffre  sor  les  sommiers  trousse. 

Endroit  le  fil  de  l'aube  se  furent  atorne,  [4473 

Lors  sont  es  palefrois  isnelemeut  monte,  [4472 


—  182  fehlt  —  183  Si  guerpirons  S.  ä  m.  le  comniaut  —  186  Ne  dient  p, 
es  a.  ce  qu'il  ont  anpanse  —  187  Le  j.  —  188  Cele  nuit  se  cocliercut  si  se 
sont  repose    —    189  ainz  quo  tust  a.    —    192  Et  furent  tuit  li  c.  —  194  L. 


—     197     — 

448-i  Les  loges  ardent  to^^tes  u  feu  et  u  charbon 

85  Et  chevaiU'luMit  cnsaiuble  iric  coinme  lion;  [195 

86  Contre  le  vcut  baloient  des  laiices  li  penon. 

87  Hipans  l' arrien'(jarde  /ist  et  si  compai/zgiion, 

88  Bien  sont  -XXX'M-  homei*  tout  cVune  reyion; 

89  Les  noveles  en  vont  par  tout  l'ost  ä  baiidon.  [199 

90  Li  rois  en  apela  son  cons/ll/er  Na/y^/mon,  [2io 

91  Saleinon  de  -Bre/-  et  Kichart  et  Huon 

92  Et  Jo/froi  de  Paris,  6'ileiiier  le  haron :  [ii  41 

93  y,Si(/nor,  oir  poez,  comfaite  derraison,  [-211 
91  Montez  isnelement  sanz  nule  arrestison,  [212 
95  Dites  lor  q'//  revaiwgnent  tot  sans  nule  oqisonl  [215 

(lestandent . .  paveillon  —  84  totes  —  85  ansamble  —  86  vant  —  87  L'a. 
f.  Kipcx  si  compaignou  —  88  home  arme  par  contangon  —  89  an  .  an  l'o. 
tot  —  90  cousoiller  Naymon  —  91  Bretaigne  —  92  Jofroi . .  et  G.  et  Aton 
—  98  Baron  . . .  desraisoii  —  94  Mandez  . .  .  contan(;on  —  95  que  revaignent,  n'i 

A249b]  A  la  voie  se  inetent  tout  rengie  et  serre.  [4485 

■K'-  fu  levez  tempre,  qu'il  Tot  aeoustume, 
Et  ot  en  sa  chapele  dieu  proie  et  ore, 

198  0  lui  le  duc  Namlon  son  conseillier  prive. 

Atant  ez  voiis    1'  mes  qiii  tout  li  a  conte,  [4489 

„Empereres,"  fait  il  „est  ce  par  vostre  gre 

201    K'Alemant  et  Baivier  ont  le  pont  refuse 

Que  vous  lor  avies  ier  semons  et  commande?" 
Quant  l'entent  l'empereres,  s'a  le  mes  regarde, 

204   „Comment,"  dist  il  „amis,  ont  il  dont  trespasse 
Le  mien  commandement  que  j'avoie  donne?" 
„Sire,"  dist  li  messages  „je  di  par  verite 

207   Qu'il  se  sont  de  vostre  ost  parti  et  dessevre; 
Ains  que  l'aube  crevast,  se  furent  destrave." 
„Par  Saint  Denis"  dist  'K'*  „mar  lor  vint  en  pense." 

210  Duc  Namlon  de  Baiviere  a  par  nom  apele,  [R 130  f  [4490 
„Or  tost,"  fait  il  „frans  dux!  Trop  avez  deraore.  [4493 
Commaudes  ä  vos  homes  que  tost  soient  arme         [4494 

213  Et  tant  prendes  des  autres  k'en  aies  a  plente 
Et  sives  les  gloutons  qui  ont  vers  moi  fausse, 
Ramenez  les  arriere  par  vive  poeste!  [4495 

furent  es  cheuax  —  195  se  m.  et  r.  et  s.  —  196  qu'il  ot  a.  —  198  li  d. 
Naiiuon  qui  rauoit  proie  de  —  199  q.  t.  lor  a  c.  —  201  Qu'  A.  et  Breton 
0.  le  p.  respite  —  202  Vos  lor  a.  i.  s.  —  204  fehlt  —  205  Ce  que  je  lor  avoie 
et  dit  et  eomniande  —  207  de  v.  o.  et  parti  et  seure  —  209  ra.  l'orent  an- 
panse  —  210  Dux  Naimes  —  211  fehlt  —  212  C  as  Fran^-ois  que  soient  tot 
a.  —  214  Et  faites  1.  g.  qui  vers  moi  ont  f.  —  216  M.  ne  cuident  Um.— 
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4496  Par  icel  samt  apostre  c'on  qiert  el  pre  Noiron, 

97  S'arriere  ne  retornent,  je  lor  promet    V  dou:  [216 

98  Ne  tenront  eu  ma  vie  em  pais  lor  regiou, 

99  'GiW\t'  ferons  pais  la  m/llor  qe  porroii, 
4500  Tant  qe  seront  destruit  li  encrei)ie  felon.^ 

1  Li  messagvVr  moutereut,  ni  fönt  arrestisou,  [222 

2  Les  bous  corans  destries  coiteut  a.5  esperou, 

3  L'arrieregarde  atai/zgnent  ä  la  Roche-Ma^on.  [225 

4  Darrier  estoit  Rip«?/*.-  le  trait  ä    V  hoimon, 

5  Molt  liontex  et  pansis  ^n  sa  main    V  baston, 

6  Molt  se  tient  ä  horii  por  cele  aatison. 

7  Atant  s'escrie  'N':  „Alez  plus  \en\,  baron!"  [226 

CLXIV 

8  Dax  jV.  de  Bamer  a  baute  voiz  ^'escrie, 

75b]    „Rip«?<^/  ce  dist  li  di(s  „c'est  orgxes  et  folie  [227 

10  Qe  sam  le  gre  Karion  avez  faite  bawie,  [229 

11  N'est  pas  par  son  congie  cele  genz  depavtie. 

12  Ce  vos  raande  li  rois  qi  France  a  em  baillie: 

13  Se  ne  venez  «rriere  ainz  ore  de  complie,  [228 

facent  lonc  sermon  —  96  an  Pre-N.  —  97  Se  ne  r.  tost  —  98  tanront  an 
lor.  an  —  99  pais  meillor  que  nos  p.  —  4500  fehlt  —  1  message  m.  sauz 
nule  arestoison  —  2  corrauz  destriers  c.  ä  —  3  L'arrie-g.  ataignent  lez  la 
R.-Mahon  —  4  Derriere  va  Ripex ....  bodon  —  5  hontox . .  an  —  6  fehlt 
—  7  lor  cria  Nayiues  . .  lant  —  8  Naymes  .  Baviere  . . .  escrie  —  9  Ripex 
i  Alemanz  .  orgoilz  —  10   Que  sanz baillie  —  12  an   —    13  erriere  — 

216  Mais  ce  ne  cuidez  mie  qu'il  lor  soit  pardonue,         [4497 
Que  justice  u'en  face  selonc  lor  loiaute." 
„Sire,"  ce  dist  li  dux  „ä  vostre  volente!" 

219  La  peüssiez  veoir  maint  hauberc  endosse 
Et  mainte  bone  espee  et  maint  elme  ferme. 
•XX"  mil  baron  estoient,  quant  se  furent  arme, 

222  Apres  les  Alemans  se  sont  achemine.  [45U1 

Dux  Namles  les  conduit  tont  le  cbemin  ferre, 
Tant  ont  a  esperon  chevaucbie  et  erre, 

225   Que  ä  la  quiute  liue  sont  a  aus  ajouste.  [4503 

Li  dux  Namles  s'avance,  si  lor  a  escrie:  [4507 

,,Retornez  tost  arriere,  fol  glouton  parjure,  [4509 

228  Et  revenez  a  -K'*  vostre  droit  avoe;  [4513 

217  Q.  j.  an  ferai  —  220  et  m.  hiaume  gerne  folgt:  Et  maint  riebe  dcstrier 
ferrant  et  pouiiuplc  —  221  -XX-M-  cbeiialier  furent  (].  furent  adobe  —  222 
encheuiine  —  223  Ü.  Naimes  —  224  T.  o.  nostre  baron  eh.  —  225  Q.  ainz 
la  q.  —  227  felou  g.  pruue  —  230  l'e.  tuit  en  s.  e.  —  231  11  u'alessant  a. 


—     199     — 

4514  Ja  mar  clamerez  »lais  rien  en  sa  s/2:norie; 

15  Saint   l'/e/Tc  eii  a  jure  qel  })ro  Noiron  (/cpiie, 

10  Q'a  •Olli/'-  fera  tr'ice  et  jxii:--  esclierie,  [H  42 

17  Taut  {[il  avra  destruite  Borgoi^gne  et  Lomhardie, 

18  Almai«gue  et  Ba/viere.     Ja  ii'iert  qel  coutredie; 

19  Qc  je  por  nies  h(tr<»is  ucl  piv^ieroie  mie; 

20  Se  il  out  lual  erre  par  lor  soi^pderie, 

21  Aniandeut  sagemcut !     Ce  iert  se}is  et  voidie." 
'22  Qaut  l\ipaus  l'enfendi,  sa  color  a  nercie, 

23  Bieu  eoy/nut  'K'nr  et  sa  grant  felonie,  [1140,4 

24  Lors  a  soiie  '!'  gra/le  dont  la  voiz  o/if  oie, 

25  Et  de  prcs  et  de  \o\)iz  eil  de  la  conipai>/guie 

26  Cliascuns  f/'ov^s  a  la  voiz  se  restrahif  et  ralie. 

27  Ez  les  vos  assamblez  ei\  wie  praerie! 

28  Dus    N-  hautement  son  message  desplie, 

29  Onqes  rien  n'i  laissa  por  rieri  de  coardie, 

30  Qe  ce  qe  li  rois  maude  mot  ä  mot  ue  lor  die. 

31  Qaut  li  baron  r^uti^dent,  n'i  a  nul  qi  en  rie;  [230 

32  A  uue  part  se  traient  d'iine  confraerie^ 

33  La  qiert  chascuns  consdl  qU  garantir  sa  vie, 

34  Lors  viles  et  lor  bors  qe  Karies  nes  destruie. 
85  Lors  parla  Gondreimes  qi  Borgoingne  ntaistrie, 

36  Frer^  fu  Saleniou  a  la  barbe  florie, 

37  Prodom  fu  et  loiaus,  plaius  de  chevalerie, 

38  N'onq^ö'  mais  a  nul  jor  n'avoit  fait  ti'icberie. 
76  a]  Or  s'e»  repaut  forment  et  dist,  c'est  vilonie 

40  Q'^^  ont  le  roi  gerpi  antre  geut  paienie: 

41  j^Cest  eonseil  g'avons  pris  nos  torne  ä  grant  folie, 

14  c.  rien  m.  an  .  seig.  —  15  Pere  . . .  c'on  an  Pre-N.  prie  —  16  Guitecliu  .  p. 
et  t.  —  17  q'avera  .  Borgoigne  —  18  Alemaigne  .  Baviere  . .  qu'ou  —  19  Que  . 
par  m.  grenons  n'an  prieroie  —  20  sorcuiderie  —  21  sanz  —  22  l'antandi 
Ripex  la  . .  palie;  folgt:  Maintenant  se  r'est  I'ost  atravee  et  logie.  v.  4523 — 50 
stehen  nach  4635  —  4523  conut  Karlemaine  —  24  graislc  don . .  est  —  25 
loig  . . .  corapaignie  —  26  Ch.  s'est  arestez  qant . .  a  oie  —  27  an  mi  la  praierie 

—  28  Naymes   sagement  —  29  Onqiies p.   nule   c.  —  30  Que .  que . . . 

m.  et  m.  —  31   l'antandent . .  -P  qui   an  —  32  por  garantir  lor   vie   —   33 

consoil   qi  bon  le   set   sei  die  —  34  Lor ne  vuelent  perdre  mie  —  35 

Bueves  li  dus  Sanz-Barbe  fu  ä  cele  anvaie  —  36  Freres  —  37  leax  —  38 
N'onque  —  39  se  . .  dit .  vilenie  —  40  Que  guerpi  0.  le  r.  —  41  Tel  consoil 

229  Car  le  congie  a  prendre  i  avez  oublie!"  [4510 

Quant  Alemaut  l'entendent,  molt  en  sont  effree,       [4531 
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4542  Reprove  nos  sera  mais  trestote  no  vie 

43  Q«  nos  avomes  fait  traison  et  boidie." 

44  Tant  lor  dit  Gondrebues  et  sermon^  et  chastie, 

45  Q'arriere  sont  forne  trestuit  a  une  hie;  [232 

46  Ja  sera  Tost  Karion  7)ioU  forment  esjöie. 

47  Li  rois  les  voit  venir,  damedeu  m  mercie,       [ii  47 

48  Bamer  et  Alemaut  ont  lor  place  acoillie,  [236 

49  Borg^dgnon  et  Lombart,  nus  iVaus  ne  s'i  detrie, 

50  Mainte  tgnte  i  o«t  hie^  em  poi  d'ore  fichie.  [237 

51  Li  rois  monte  el  cheval,  ne  s'i  atai^'a  mie,    [1142,9 

52  Berars  et  -ß-  qi  oni  sa  druerie, 

53  Cil  'III'  vont  chevauehant  vers  la  herbergme 

54  Qe  li  Alemant  orent  de  novel  establie. 

55  A  Fancontre  lor  \ieneni,  chascuns  d'a«s  s'umdie 

56  Et  deproient  2)ardo7t,  se  il  ont  fait  boidie. 

CLXV 

57  BaiVier  et  Alemant  vers  Karion  se  soupl'ient, 

58  Borg?dgnon  et  Lombart  s'afichent  bien  et  dient: 

a.  p.  qi  vanra  ä  f .  —  42  ä  —  43  Que  —  44  Gondebuös  et  semoiit  —  45  Que 
il  s.  retoiTie  —  46  durement  esbaudie;  folgt:  Qui  ä  la  matinee  fu  luate  et 
esbahie  —  47  an  —  48  Bavier  —  49  Borgoiguou  .  .  que  nuls  A,  d'euis  T 

—  50  tante  i  ot  lors  ä  po   —   51  ou .  qi   ne   s'atarda  —  52  Baudoins  .  ot 

—  53  herbergie  —  54  Que  —  55  li  vont .  d'ax  s'umilie  —  56  deprient  por 
deu  . . . .  foiie; /b/^^:  Que  Karies  lor  pardoint  il  fera  cortoisie.  —  57  Bavier 

. . .  s'umilient  —  58  Borgoignon  —  59  molt  volentiers  —  60  que  —  61  nel' 

231   II  n'alassent  avant  por    V  mui  d'or  comble, 

Ains  gueuchissent  arriere  dolant  et  abosme.  [4545 

Ferant  les  en  amainent  li  vassal  adure, 
234  Pardevant  aus  les  chacent  con  bestes  en    V  pre, 

Enfreci  que  as  tentes  n'i  ot  resne  tire. 

En  meisme  la  place  dont  il  erent  torue  [4548 

237  Refichierent  lor  tentes  et  resont  ostele;  [4550 

Mais  tant  douterent  Charle  et  sa  ruiste  fierte, 
A249c]  K'aingois  qu'il  onques  fussent  assis  ne  repose, 

240  A  grans  haches  trenchaus  sont  ens  el  bos  entre.     [4574 

Adont  furent  li  chesne  depar  aus  desfie; 

Ainsque  vespres  venist,  en  orent  tant  coupe, 

—  232  A.  tornent  arere  —  233  Francois  les  amenei-ent  —  234  c.  b.  par  le 
pre  —  235  Antreci  que  ä  l'ost  n'i  ot  —  236  d.  il  furont  t.  —  237  si  se  sont 
o.  _  238  M.  t.  dotent  -Krm-  —  239  Que  a.  que  il  soient  —  240  As  . . .  se  s. 
au  bois  ale   —   241    li  eh.   duremant   dofl'Te   —  242  Ainz  le  vespro  ajiarant 
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4559  Sa  volante  feroiit;  niais  (hiicenirnf  li  pnent, 

60  Se  sa  volantez  est,  q^  Flainauc  lor  aieiit. 

61  Li  rois  lor  acreante,  et  eil  pas  iio  desdient; 

62  K'i  loieuf  nul  gaai//g  eiu-ers  cex  qi  estriveut 
03  Ancontre  lor  s/gnor,  g-'apres  merci  ne  erieiit. 

64  Karies  lor  a  mostre^r  le.s  bois  qc  li  vant  plient, 

65  AV  dist  qil  les  abatent  et  tr^'buclient  et  yVient, 

66  Des.s'or  l'aiy^^e  de  Rune  le.s-  jwrfeHf  et  trainent.  [n  43 

67  AV  eil  qi  j)/u.s  neiti-  pueent  li  greeiit  et  otrient; 

68  Ätant  s'em  part  li  rois,  et  Ba/vier  le  convient. 

CLXVI 

76  b]  Ä  sa  taute  s'an  va  reniperere  au  vis  fier, 

70  Cele  nuit  se  reposent  AJemant  et  Ba/vier,  [250 

71  Flama//c  et  Borgvägnon  et  Lombart  et  Viidier 

72  Qi  plus  maiijuent  rabes  qe  poissons  de  vivier. 

73  L'ondemain  par  matin,  qant  rinf  ä  /'esclairier, 

74  A  coiy/gnies  traucbanz  vont  ioz  les  bois  tranchier,  [240,251 

75  Plus  en  traient  sor  Rune,  qe  il  n'e«  fu  mestier,         [252 

76  Rez  fönt,  le  sablon  fue'ent  por  faire  le  mortier;  [253 

77  Li  autre  tra/ent  pierre  as  bons  cisiaz^s  d'acier. 

—  62  cuident .  gaaig   avoir   eil  —  63  seignor   s'apres  —  64  mostre   le .  quc 

—  65  Dit   lor  quo  il  l'a.  et  trab,  et   sient  —  66  Desor  l'aive . .  le  moignent 

—  67  Cil  ou  vuellent  ou  non  —  68  Et  Karies  s'an  torna .  Bavier  —  69 
An  ... .  Karies  o  le  —  70  Bavier  —  Flamain  .  Borgoignon  . . .  Puier  —  72  Qui . 
niainjnent .  que  —  73  Land. . . .  il  dut  e.  —  74  coignies  . .  le  bois  trabuchier  — 
75  atraient . .  que  ne  lor  —  76  Parfont  .  .  fuient  —  77  trauchent  .  ä  .  cisiax 

243  Que  bien  porent  avoir  lor  jornel  restore. 

Quant  le  soreut  Fran^ois,  s'en  ou[t]  ris  et  g-abe; 

Mais  qui  que  gas  en  face,  il  firent  que  sene; 
246   Car  quant  li  empereres  entendi  la  verte 

Qu'il  en  la  fin  avoient  son  commant  avere, 

Sa  grant  ire  a  refrainte  et  son  euer  atempre, 
249   Si  qu'il  fureut  au  roi  paye  et  acorde. 

VII 

Alemant  et  Baivier,  comment  qu'il  lor  anoit,  [4570 

Abatirent  les  chesnes  qui  haut  furent  et  droit  [4574 

252   Et  conduirent  sor  Rune  a  merveilleus  esploit.  [4575 

Li  charpentier  les  dolent  bei  et  bien  et  adroit  [4576,80 
Et  fichent  el  gravier,  si  com  il  convenoit, 

—  244  Q.  li  Frangois  le  sorent  s'en  ont  assez  gäbe  —  245  M.  qu'il  qu'en 
face    gas    il    ont   fait   que   sene   —    246    Qar   q.   01   li  rois  tote  la   verite 

—  247  fehlt  —  248  Sa  g.  i.  a  restraint  —  249  Ainsi  furent  a  lui  p.  —  253 
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4578  Qant  Vestofe  fu  preßte,  lors  firent  commencier, 

79  Li  Uli  apres  les  autres  pansent  de  Tesploitier: 

80  Li  macon  de  lor  oevre,  des  iixz  li  charpantier. 

81  Molt  fust  tost  faiz  li  pons  qi  lor  vossist  la/ssier; 

82  M«/s  •!•  mes  Test  alez  ä  -Gui^*  noncier:  [298 

83  „Sii'e,"  dist  li  messages,  „trop  poez  atarr/ier: 

84  L'^'mperere  de  Rome  v^ura  a  vos  plaidier 

85  De  plus  pres,  se  il  puet,  an^ois    l-  mois  antier; 

86  Des.sw^  Rune  fait  faire  'l'  tel  pont  et  drecier,  [300 

87  Oü  bien  porront  passer  de  fron^  -C-  chevalier. 


—  78  Q.  tot  .  apreste  —  80  pierre  de  fust  .  charpentier  —  81  ponz  .  .  .  aidier 

—  82  Mes Guiteclin  —  83  te  puez  atardier  —  84  L'auipercres  . .  vanra  . 

toi  —  86  Desor . . .  'I'   p.  graut    et  i)lenier  —  87  R.   i    püeut . .  frone  —  88 

255  A  maus  et  a  granz  hies  i  fiereut  fort  et  roit, 
Ell  terre  les  eiipaignent,  que  iius  ne  s'i  faigiioit. 
La  oü  li  cers  passa  le  commencent  tout  droit, 

258  Engiens  orent  et  cloies  sor  quoi  chascuns  estoit. 
Et  li  rois  les  esgarde  qui  voleiitiers  les  voit, 
Taut  que  chaut  et  lasse  furent  tout  li  plus  froit. 

261   Lors  parla  Tempereres  et  dist  ce  qu'il  pensoit 

Au  riebe  duc  Namlou  qu'il  aime  molt  et  croit:    [Ri31a 
„Gentiex  dux  deboiiaires,  molt  desir  et  couvoit 

264  Que  parfais  fust  li  pons.     Jesus  le  monteploit! 
BorgueignoDS  et  Loml)ars  commandez  orendroit, 
Que  cbascuns  del  poiit  faire  se  garnisse  et  porvoit, 

267   Et  eil  qui  miex  sara  tout  son  sens  i  eiiiploit!" 

Et  li  dux  le  fist  sempres,  ne  lait  qu'il  nes  en  proit, 
Le  commandement  'K'-  lor  dist  et  rameutoit, 

270  Qu'il  aillent  le  pont  faire  cbascuns  en  son  endroit. 
Quant  eil  Font  euteudu,  cuidiez  que  bei  lor  soit? 
N'i  a  •!■  trestout  seul  qui  envis  ne  l'otroit; 

273  Mais  aler  les  i  fönt  par  force  et  par  destroit. 

VIII 

Quant  or  ont  entendu  Lombart  et  Borgueignon 
Ce  que  li  enipereres  lor  mande  par  Namlon, 

1.   d.  qui  poist  ue  qui  bei  soit  —   254  255  fehlen   —   257  l'ont  commanci«^ 

—  258  ou    sus   chascun    s'cstoit    —    259  L'anperere  l'esgardc  q.  v.  le  voit 

—  262  Le  duc  Naiuu)n  apole  que  il  fornieut  amoit  —  264  J.  le  bcneoit  — 
265  nianderoz  tretot  droit    —    266  se  g-.  et  conroit    —    267  Et  cpii  le  uiiax 

—  268  Et  li  dux  s'i  fist  senpres  ue  1.  (ju'i  nes  anuoit  —  269  lor  dit  et 
comiuandoit  —  270  Qu'il  voissent  le  p.  f.  eh.  si  com  il  doit  —  272  (pii 
anuain  ne  l'o.  fohjt:  Ja  se  vecr  l'osassent  n'i  uieissent  le  doit  —  274  Q. 
ce  o.  e.   —   275  lor  a  luaiidr  par  nun   —  276  S.  do  v.  —  277  V.   r.  !a  no- 
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4588  Ne  sai  qe  plus  f?eisse;  molf  faiz  ä  mesprisier, 

89  Se  tu  stteffres  q'il  vaingne  de  ga  sans  ancombrier". 

90  Ce  respont  -Gui^":  „Ne  l'oseroit  jidier."  [301   [II  44 

91  Atant  ez  vos  i}oingnant  le  fort  roi  Murgacier! 

92  Des  tt'iites  la  roine  venoit  r/'esbanoier; 

93  "Gui^  li  conta  le*^  die  au  messagier. 

que  p.  vos  d.  tu  f.  —  89  Se  soff,  que  il  past .  .  sanz  —  90  Et .  Guiteclins  .  . 
cuid.  —  ni  venu  . . .  Murgacier  —  92  tantcs  . .  v.  csben.;  —  93  Guiteclius  . .  le  dit 

276  Saebiez  par  verite,  ne  lor  fu  mie  bon, 

Volentiers  refusassent  la  volonte  Karion; 

Mais  n'i  oserent  querre  nule  fausse  ocboison, 
279  Des  Alemaus  lor  menbre  et  de  lor  mesprison 

Dont  il  orent  eü  fol  conseil  et  bricon. 

Pour  ce  si  en  entrerent  en  plus  bele  raison, 
282   Le  pont  alerent  faire  sans  nule  arrestison. 
A249d]   Qui  les  veist  ouvrer  par  grant  aatison, 

Les  uns  doler  les  cbesnes  et  aguisier  en  son, 
285   Li  autre  les  träynent  et  portent  ä  noton, 

Desus  tornent  le  gros  et  desouz  l'aguillon, 

En  terre  les  enbatent  a  force  et  ä  bandon 
288  A  grans  hies  pesans  dont  orent  a  foison; 

Li  uns  i  fiert  pour  l'autre  aussi  com  par  tengon, 

Aiuc  mais  a    V  pont  faire  tant  de  gent  ne  vit  on, 
291   De  "IL  liues  pleuieres  en  öyst  on  le  son. 

•Guith'-  se  seoit  devant  son  paveillon 

Dont  a  or  sout  basti  li  plus  niaistre  giron 
294  Et  les  Cordes  de  soie  d'yvoire  li  paisson; 

Environ  lui  estoient  si  plus  maistre  baron, 

Pour  le  cbaut  sont  assis  sor  l'erbe  et  sor  le  jon, 
297   De  Tempereour  "K""  tienent  plait  et  sermon. 

Ez  lor  vous  •!•  message  brocbaut  ä  esperon  [4582 

Qui  de  l'afaire  'K'-  lor  conte  la  raison, 
300  Si  com  il  fönt  le  pont  dedens  Rune  el  sablon !         [4586 

•G"  l'entendi,  ne  li  fu  mie  bon.  [4590 


vele  -Kriu-  —  279  et  de  la  m.  —  280  o.  creü  bon  c.  et  b.  —  281  P.  ice 
an  autrerent  —  282  f.  ainz  n'i  orent  pardon  —  283  Q.  dont  veTst  o.  p.  g. 
airoison  —  285  Li  uns  les  atra'inent  et  nienent  aleton  —  286  Desor  t.  — 
287  An  t.  les  anpaignent  par  grant  airoison  —  288  A  g.  haes  pesant  —  289 
Li  un  fireiit  par  l'a.  a.  c.  por  t.  —  291  Dous  1.  p.  oir  les  poTst  on  —  295 
li  plus  —  297    De  l'anperere  -Kl'-    —    298   bataiit  a  e.  —  299   lor   conta  la 
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4594   „Par   mon  chief,"    dist  il  ^sire,   bien  faiz  a  ansaingnier : 

95  Se  ce  est  voirs  ou  non,  n'i  devons  delaier." 

CLXVII 

96  „Murgacier,"  ce  a  dit  -Gui/*  li  renois 

97  „Molt  m'as  este  amis  et  privez  et  feois, 

98  iV'ainc  mxUor  Chevaliers  ne  nasqi  de  noz  lois; 
77  a]  Bien  savez  ^'a  ifrant  tort  nos  gueroie  eist  rois, 
4600  Alez  le  sorveoir,  ce  est  voirs  ou  gabois, 

1  •XXM*  homes  menez  a  trestotd  lor  hernois, 

2  Se  FranQois  passent  outre,  si  les  me  rece^>oi^!" 

3  „Volantiers  ixir  mon  chief.'^  dist  Murgaciers  li  hloh. 

4  Atant  'XX'M*  Saisnes  a  esliz  ä  son  chois 

5  Sor  les  chevaiis  coram  qi  ne  sont  pas  renois, 

6  Et  passent  les  angardes  les  bois  et  les  destroie, 

7  Ne  iinent  jusq'ä  Rune  oü  iront  les  esploiz'^ 

8  C'est  li  pons  qe  faxt  Karies  plus  lez  c'uns  ars  tur(/ois 

9  Ne  g^te  une  saiete  ä  \oinz  ä  une  foi2r. 

10  Qant  ce  voit  Murgacier,  si  fu  d'ire  destroie, 

11  Bien  voit  qe  li  rois  Karies  ne  recroira  des  mois 

12  De  chose  qu'i/  amprai>/gne,  angois  an  morro/^  frois. 

13  Tantost  a  pris  "I*  mes  molt  sage  et  molt  cortois,      [ii  45 

14  "Gui^"  son  signor  l'anvoia  demenois. 

15  Li  messages  s'm  va,  n'i  fait  lonc  servantois, 

16  La  oü  ^de  trover  'Gui^'  le  Hongrois. 

CLXVIII 

17  Or  s'en  va  li  messages  isniaws  com  une  aronde, 

18  Et  Murgaciers  remaint  sor  Rune  la  parfonde, 

19  La  gent  de  France  voit  de  qoi  li  prez  abonde. 

—  94  eil  respont  ce  devons  essaier  —  96  Murgafier  . . .  Guiteclins  —  98  Ainz 
miadres  —  99  que  ä  t(jrt .  giierr.  —  4600  i  s.  se  c'e.  —  1  o  trestot  —  21.  receverois 

—  3  biau  doiiz  sire  dit  Murgafiers  li  rois.  —  4  A  tot  .  .  Saisne  qi  ue  sont 
pas  forois  —  5  S'an  toriui  li  paiens,   qi  ert  proz  et   cortois;  —  6  destrois 

—  7  li  cuvert  maleois  —  8  Karies  i  fait  V  pont  plus  Ions  . .  turcois  —  9 
giete  . .  au  loig  .  .  fois  —  10  Murgafiers  . . .  destrois  —  11  ce  que  fait . .  remenra 

—  12  que  anipraigne  .  .  luorront  Iir  —  13  vaillaut  et  c.  —  14  Guitecliu 
l'an.  s.  seignor  —  15  s'an  .  ne  fist  —  16  cuide  trouver  Guitecliu  —  17  s'an  . . . 
isnel  —  18  Murgafiers  —  20  q'anqi  —  21  Le  ..  an  .  trestot  —  22  Malioni . . . 

IX 

Iriez  fu  'G'  et  tressuans  et  chaus, 
303  A  celui  maltalent  ne  fu  nus  pariugaus. 
Ne  l'osoit  araisnier  princes  ne  amiraus, 
N'il  ne  povoit  trouver  nul  bon  conseil  en  aus. 
r.    —    800   301    fehlen   —    302   tresüez    —    303   ne   fu   nies  p.  —  80Ö   que 
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4620  Bien  li  samble  q'iluec  soient  tuit  eil  do  monde, 

21  Lor  pont  ferment  e»i  pais  trestoMt  k  la  reonde; 

22  Maho«  et  Tervagant  proie  q'il  les  eonf?aide. 

23  Lors  fait  avant  venir  maint  arc  et  mainte  fonde,       [349 

24  Dars  hr  g^'tent  plus  druz  qe  do  viel  ne  chiet  onde, 

25  De.s-  ijarrxa.u.'i  ant/chiez  est  la  pluie  seconde. 

77  b]  Maint  Lonibart  /  i-rdvantetif,  vis  lor  est  qe  dex  fonde,  [352—3 

27  Vo\rain(/tic  laissent  tuit,  n'i  a  cel  ,He  reponde. 

28  Qaut  ce  voit  remi)erere,  ne  puet  tenir,  ne  gronde, 

29  Tel  duel  a  et  tele  ire,  toz  li  cuers  li  soronde. 
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30  Challes  voit  des  yrunz  dars  cravanter  sa  »laisnie 

31  Et  des  qsLrriaus  qe  traieut  cele  gent  maleie, 

32  Lors  fait  tendre  ces  targes  aval  la  praerie, 

33  Arhalestiers  i  met  et  geae  amenevie  [II  46 

34  Q/  fönt  as  'Barr''  dol^rose  f'nvaie, 

35  A  bien  W  C.  /  tolent  to;/t  maintenant  la  vie. 

30  Franc  traient  d'arbrtlest«?^',  Saisne  d'arö-  deHongrie;  [1147,5 

37  La  chai  main^  vassal  qi  ne  huche  ne  crie, 

38  Et  des  noz  et  des  lor  joncha  la  praerie. 

39  Atant  ez    B-  o  bele  compai^^gnie 

4U  Et  Berar^  l'Ardenois  qi  ses  eschieles  guie! 

41  J;i  se  fussent  en  Rune  fern  a  une  bie 

42  Por  faire  la  bataille  contre  la  gent  baie, 

43  Qant  /'emperer^  d'Aiz  a  baute  voiz  s'escrie: 

44  „Päi*  Saint  Denis  de  France  cui  faz  avoerie, 

qi .  confonde  —  23  v.  a.  —  24  Vers  Frans  gietent  p.  droit  que  ne  vole  •!• 
aronde  —  25  De  quarriax  antoschiez  —  26  M.  L.  crevanta ....  ciels  —  27 
L'ovrage  . .  n'est  mils  ne  se  r.  —  28  l'ampereres  . .  muer  —  29  tel  ire  —  30  v. 
de  sa  gent  mainte  grant  deceplie  —  31  carrea.x  que  —  32  L.  fist  metre  ses 
. . .  praierie  —  33  La  met  arbelestiers  et  gent  —  34  Qui . .  Saisnes  doleirose 
anvaie  —  o5  an  .  tot  —  36  d'arbeleste  . . .  d'are  —  37  maiuz  vassax  . .  brait 
,ie  ne  —  38  est  la  terre  jonchie  —  39  Baudoin  ä .  compaignie  —  40  Berars 
—  41  fem  an  R.  —  43  l'ampereres  ....  lor  crie  —  44  q'ai   fait  —  45  m'a. 

306   Le  messagier  regarde  qui  de  face  fu  blaus, 

„Par  Mabommet"  dist  il  „molt  ies  de  parier  baus, 
Mais  se  prouvez  en  ies  ä  menteor  et  faus, 

309  Desmenbrer  te  ferai  ou  detraire  ä  chevaus." 
jjSire,"  dist  li  valles  ,ja  ne  soie  je  saus, 

de  peor  fn  cliauz  —  308  ne  manterres  ne  f.   —    309  et  d.  ä  eh.  —  310  ja 
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4645  Se  vos  de  rien  m'atnez,  vos  n'i  passerez  mie. 

46  Laissiez  as  'Sarr''  faire  lor  anvaie! 

47  Car,  se  deu  piaist  le  roi  qi  fu  nez  de  Marie, 

48  An^ois  qe  soit  passee  la  lunisons  demie, 

49  Avrez  molt  bon  loisir  d'aler  en  lor  baillie; 

50  La  porra  07i  veoir  qi  avra  bele  amie." 

51  Qant    B'  Tantant,  s'a  la  regne  ganchie 

52  Et  maMist  duremeut  le  sens  et  la  maistrie 

53  De  'N'  de  Baiviere  qi  si  estroit  les  He : 

54  To^^t  \ieui  faire  par  sen,  non  par  chevalerie, 

55  Trop  fust  bons  sermo»eres  dedras  une  abaie. 
78  a]  Karies  nostre  ^-mpereres  au  pont  faire  ralie 

57  Alemanz  et  Bamers  et  cea:  de  Lombardie, 

58  Docement  les  sermone  et  conforte  et  chastie 

59  Qe  li  oewe  soit  faite,  si  com  est  commencie  \  [ll  48 

60  Et  eil  s'afichent  bleu  qe  e\e  iert  acomplie. 

61  Ez  les  vos  derechie/  a  la  charpenterie ! 

62  Ci  vos  lairons  do  roi  qi  les  ovriers  envie 

63  Bou  pout  faire  sor  Rune  qi  tost  cort  et  ondie, 

64  Si  dirons  do  message  qi  ne  s'arreste  mie, 

65  Le  cheval  esperone  qi  cort  come  galie, 

66  La  taute  •Gui^*  a  veüe  et  choisie; 

67  Bleu  samble  en  son  venir,  tel  chose  aport  et  die 

68  Don^  chascuns  ait  au  euer  [et]  iror  et  envie. 

de  r.  —  46  Sarrazins  —  47  Que qiii  —  48  que  . . .  lunoisons  —  49  vos  ...  an 

—  50  Lors  .  l'an  —  51  Baudoins  l'a.  sa  resne  [sachie]  —  52  maudit  . .  san  —  53 
Duc  Naymon  de  Baviere  —  54  Tot  vuet . .  san  —  55  sernionneres  dedanz  —  56 
li  ampereres  —  57  Baviers  .  cez  —  58  Durement  —  59  Que  lor  ovre  —  60  Cil  se 
sont  effichie  que  el  —  61  commenciez  —  62  Ci  lairouies  . . .  avie  —  63  Au 

—  64   dou . . .  s'atarge   —  65   comme  —  66  Guiteclin  —  67   ä  —  68  Dont 

S'ainc  mais  a  •!•  pont  faire  fu  si  tiers  batestaus. 

312  Plus  de  -XXX'  mil  home  i  oevrent  ä  enchaus,     [R 131  b 
Tout  sont  desafuble  et  en  pur  lor  bliaus, 
Fierent  coupent  abatent  les  chesnes  et  les  faus 

315  Ceaus  qui  miex  lor  agreent  des  plus  drois  des  plus  haus. 
Li  cbarpentier  les  dolent;  car  lor  mestiers  est  taus,  — 
Tres  en  fönt  et  solives  et  estacbes  et  baus. 

318  Lombart  et  Borgueignon  Alemant  a  graus  caus 

ne  s.  je  taus  —  311  Ainz  m.  a  •!•  p.  f.  ne  fu  tel  b.  —  313  et  an  pur  les  b. 

—  314.  315  Bien  coupent  les  ebenes  les  drez  et  les  plus  bauz  —  316  d. 
qui  1.  ui.  --  317  Plancbes  fönt  —  319  a  böes  —  321  J\hlt  —  323  8.  vous 
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4669  Guiteclins  voit  venir  le  mes  q'est  effmez; 

70  Devant  l'iiis  de  sa  t^nte  est  contre  lui  alez; 

71  Cil  crie  a  haute  voiz:  ,,Sire  rois  car  montez! 

72  Miirgarier.s*  se  combat  forment  sor  Rune  as  guez; 
78  Trop  estes  org?<illo6'  et  frop  desmesurez, 

74  Qant  ansi  an  la  geut  de  France  vos  fiez. 

75  (>uidiez  q^  venu  soient  por  moissoner  nos  ble.s? 

76  Par  Mahom,  s'il  les  cueillent,  petit  preu  i  avrez. 

77  Karies  ne  songe  mie,  esvilliez  est  assez, 

78  Molt  a  ouvrie[r]s  en  oewre,  toz  est  li  pon.s'  f^rmez. 

79  Ainz  -VIII"  jorz  iert  ca  outre,  se  nel  contretenez; 
HO  Et  se  par  force  i  passe,  ne  soiez  ejjraez 

81  Qe  ja  de  son  vwnage  main  ne  soir  ne  jorrez!*' 

82  Qant  r<?ntant  -Gui^*,  ä  po?/  n'est  forsenez ;  [ii  49 

83  A  bien  -C'M"  Turs  fervestiz  et  armez 

84  S'est  des  loges  partiz  iriez  et  abomez. 

85  Jusq'a  Rune  ne  finent  les  frains  abandonez, 
78  b]  D'autre  part  ont  veü  Karion  et  ses  barnez 

87  Oü  faisoi^/jT!  liguier  ces  granz  mam'iens  qarrez, 

88  Faire  tro.s  et  mortaises  et  p^ns  entrevolez. 

89  Qant  ce  voit  'Gui/*,  li  sans  li  est  muez, 

90  A  soi  a  fait  venir  f/raninant  de  ses  privez, 

91  Tel  conseil  lor  demande,  ((11  ne  soit  vergondez. 

92  „Sire,"  dient  si  home  ,,si  com  vos  commandezl  [323 

93  Or  faites  ici  faire  tranchies  et  fossez,  [325 

avera  eh.  i.  et  felonie  —  69  qu'e.  effreez  —  70  tante  —  71    Oü quar 

—  72  Murgafier  —  73  orgoillox  et  molt  —  75  Cuidiez  que ....  vos  blez  — 
76  cuillent .  prou   —   77   esveilliez  —  78  ovriers  an  l'uevre . . .  ponz   fermez 

—  79  sera  o.  —  80  oblTez  —  81  Qar  . .  voisinage  —  82  l'antant  Guiteclins 
par  po  —  83  0  —  84  abosmez  —  85  froins  —  86  son  —  87  faisoit  aligner 
ses  .  marriens  —  88  trox  .  mortaisses  et  panz  antre-noez  —  89  Guiteclins  —  90 
le  raiaz   de  son   barnez  —  91  consoil . .  que   —  92  se   vost  piaist    antandez 

—  93  Que  —  94  Roilleis .  de  sois  ampliz  —  95  M.-i  eh. . .  alosez  —  96  Baron 

Eu  terre  les  enpaignent  ä  hies  et  ä  maus; 

Avis  est  que  lor  plaise  la  paine  et  li  travaus; 
321   Li  uns  i  fiert  por  l'autre,  si  com  par  enviaus." 

„Par  Mahon"  dist  li  rois  „il  lor  en  venra  maus." 

„Sire,  voir  avez  dit,"  dist  li  rois  Escorfaus  [4692 

324   „Une  chose  ai  pensee  qui  molt  lor  iert  mortaus: 

dites  voir  dit  —  324  que  —  325  p.  mortier  et  chauz  —  327  A  t.  et  ä  batailles 
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4694  Roille'i>,  barbacanes,  de/itis  arapl^.s  et  lez, 

95  Chevaliers  i  metez  bardiz  et  adiirez'' ! 

96  „Signor,''  dist  -G-  „tout  ä  voz  volantez !"  [334 

97  Ses  angingneors  a  et  enquis  et  tnandez, 

98  Puis  a  fait  to?<t  ansi,  com  il  H  fu  loez:  [387 

99  Cele  part  ou  il  qide  qg  li  ponö'  fust  levez  [339 
4700  A  drecie    V  h^Aroi  baut  hien  de  'XXX'  estez.  [340 

1  Atant  ez  devant  liii  le  fort  roi  Calorez !  [344 

2  Et  dist:  „'G-  sire,  en  cest  leu  me  lairez! 

3  Je  ferai  ceste  garde  por  vos,  sei  commandez. 

4  Se  m'i  volez  laissier,  ja  mar  en  do?<terez 

5  Q^  de  ceste  partie  soiez  Jamals  grevez. 

6  Autressi  de  legier  seroit  Karies  volez  [348 

7  Es  ciex  contre  nature,  comme  sera  fr^mez 

8  Li  pons  ä  ceste  rive,  se  le  me  creantez. 

9  Se  moi  et  mes  Images  et  mes  granz  parantez  [846 


dit  Guiteclins   tot 

-  97 

fehlt 

—  98  tot 

ensi   —  99  que 

cuida 

que 

.  ponz 

—  4700  befrois  le 

h.  de 

—  1 

Calorrez  — 

-  2  dit  Guiteclin 

s.  an 

cel  - 

-  3  se 

V.   le   c.  —  4  puis 

doterez   — 

5  Que  — 

6   Autresi  .  leger 

—    7 

Au 

ciel  .  . 

comraant   seroit  fermez 

—   8 

PODZ    —    9 

je  .  .  lignages  . 

.  par 

3utez 

—  10 

Faites  traire  sor  Rune  pierre  sablon  et  chaus!  [4693 

Un  cbastel  lor  ferons  devant  as  encoutraus 
A250a]  A  tours  et  ä  bretescbes  de  molt  riches  muriaus. 
328  Desus  avra  perrieres  engiens  et  mangonuiaus 

Dont  nous  lor  geterons  et  pierres  et  chaillaus 
330  Et  tant  lor  liverrons  ententes  et  assaus, 

Laissier  lor  ferons  l'uevre  et  guerpir  lor  estaus, 

Ja  n'i  demoerra  ne  chevelus  ne  cbaus; 

338  Quanqu'il  ont  commencie,  ne  pris  mie  •II*  aus." 
•Guith'-  s'i  acorde,  bien  li  sist  eis  consaus,  [4696 
Sa  grant  ire  en  refraint  qui  molt  li  ert  coraus; 

336  Ainsi  Tont  conforte  par  lor  adevinaus. 

X 

•Cruith''  de  Sassoigne  crei  son  conseillier,  [4698 
Sor  Rune  list  la  ])ierre  mener  et  ebaroiier 

339  Endroit  le  pont  Francor  tot  acs  le  gravier.  [4695» 
Lors  a  fait  -G"  -L  cbastel  commencier,  [47U) 

de  m.  r.  quartiax  —  328  Desor  —  329.  330  fehlen  —  333  Ce  qu'il  —  335 
Sa  g.  i.  refroide  qui  li  fu  moult  gravax  —  336  A.  le  couforterent  por  1.  a. 
—  338  II  commauda  sor  Kuuo  la  perrere  drecier  —  339  Aud.  le  p.  fran^-ois 
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4710  Kf  eil  iioient  aroc  qe  il  ont  amenez, 

11  Plus  de  -LKW  serons  Inen  ado?<bez;  [1150 

12  Cercherons  le.>;  passage*-  mviron  et  e\\  lez." 

13  "Gui/"  li  otroie,  —  n'en  fu  loinz  jüaiz  menez  — 

14  Puis  sVii  reiovvie  arriere  correciez  et  anflez\ 

15  AiK'or  /'  Iaht  grant  gent,  n'est  yias  asseürez, 
7!)al  Et  Karies  fait  sow  pont  com  prodom  et  senez; 

17  Saisne  sont  el  berfroi  sor  la  rive  montez, 

18  De  saietes  agües,  de  dars  enveuimez 

19  Nos  ont  em  plusors  /ms  noz  charpentiers  navrez.         [351—3 
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20  Challes  fait  son  pont  faire  ä  force  et  ä  vigor, 

21  Et  Saisne  fönt  sa  gent  morir  ä  grant  dolor  [354 

22  De*'  pierres  qe  il  ggtent  de  lor  berfroi  antor. 

23  Sovant  en  vien[t]  la  plainte  au  mainne  ampereor;      [355 

24  Mais  n'a  euer  qe  por  ce  last  rien  de  son  labor. 

Estoient  avec  moi  et  eil  c'o.  —  11  -L'M-  ser'i'ens  d'adobez  —  12  le  passage 
anviron  .  an  —  13  Guiteclins  .  outroie  Ions  p.  n'an  fu  —  14  s'an  torna  errier 
. .  irez  —  15  A.  ait-il . . .  mie  —  16  son . .  preudom  —  17  oa  —  18  darz  — 
19  an  .  leus  .  charpeuters  —  20  Son  p.  f.  f.  Karle  —  22  De  .  que  .  gietent .  . 
befroiz  —  23  an  vient . .  Karion  l'ampereor  —  24  que  . .  antre-lait  s.  —  25  fehlt 

Plus  furent  de  'XX*  mile  ä  la  pierre  taillier, 

342   "X"  mil  ä  l'asseoir,  'X*  mil  ä  l'engingnier. 

Grant  le  fist  li  rois  faire  merveilleus  et  plenier, 
Eseorfaut  de  Lutise  fist  dedenz  herbergier  [4701 

345  Pour  le  chastel  garder  et  le  pont  detriier, 

0  lui  furent  si  home  plus  de  trente  millier.       [4709—11 
„Öire,"  fönt  il  a  lui  „nous  serons  poutenier, 

348  Ja  n'i  passera  -K-  sans  passage  molt  chier."        [4706— 8 
Mangonniaus  et  perrieres  firent  lues  estachier, 
Vers  le  pont  les  adrecent  por  le  coup  amoiier. 

351   Les  Alemans  assaillent  por  lor  cors  damagier,  [4719 

Forment  les  laidengierent  ä  cel  assaut  premier,        [4626 
Maint  en  firent  le  jour  dedens  Rune  baignier, 

354  Es  tours  et  es  muriaus  estoient  li  arcier,  [4721 

Souvent  getent  et  traient  por  Fran^ois  enpirier.       [4723 

t.  ä  res  le  g.  —  341  de  -V-M*  ä  la  p.  drecier  —  342  Et  tant  ä  l'a.  et  tant 
ä  l'e.  —  345  et  le  p.  contrairier  —  347  fönt  il  au  roi  —  348  s.  piage  m. 
eh.  —  349  ont  fet  an  haut  drecier  —  350  le  tornerent  por  lor  cors  anoier 
—  351  dex  lor  doint  encombrier  —  352  ä  lor  assauz  p.  —  354  Es  t.  et  es 
bretaiches  —  355  S.  traient  et  gietent  p.  F.  domaigier  —  356  voit  —  357 
Ausg.  u.  Abb.,  Meuzel  u.  Stengel.  14 
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4725  Qant  s'en   roe/enf  parfir,  si  /es  niet  au  retor 

26  Et  dist,  qa[iit]  monront,  ne  lor  chaille  qel  jor, 

27  Et  qe,  s'an  tel  point  muerent,  corone  avront  de  flor; 

28  Car  c'est  por  pssaucier  le  non  (ui  creator. 

29  Karies  s'est  porpansez  et  si  ang/ngneor  [356,370 

30  Q'autrement  lor  covient  ä  faire  lor  labor;  [357 

31  11  esgarde,  se  Saisne  d'mitre  pari  ont  fait  tor, 

32  Cbastel  feront  ancontre  d'autresi  grant  haiiror, 

33  Lors  iirent  faire  barges  et  nes  de  grant  kor  [361 

34  Q'i  joiwgnent  as  eheables  et  as  cordes  autor.  [363 

CLXXII  [II 51 

35  Challes  fait  faire  iieis  et  harges  ä  f««'son, 

36  Bertfches,  roilleiz  a  fait  /remer  an  ron;  [367 

37  Chevaliers  i  a  mis  do  imex  de  8«  niaison,  [373 

38  Trestoz  cover.s  de  fer  dessi  en  l'esperon. 

39  Cil  portent  bones  hach^s  et  fm  crochiez  an  con, 

40  Et  targes  et  escuz,  ianieres  et  penons, 

26  dit  que  tuit  morront . . .  ä  quel  —  27  Cil  qi  ä  cel  pont  —  28  Ce  est 
.  assaucier . .  dou  —  29  augigneor  —  30  afaiter  lor  ator  —  31  regarderent 
Saisnes,  c'ont  d'a.  p.  f.  tort  —  32  fort  ator  —  33  ator  —  34  Qui  Jolngiieiit 

—  35  f.  barges  et  granz  nez  ä  foison  —  36  Bretesches  .  fait-il  feniier  an  son 

—  37  dou  miaz  de  son  roion  —  38  coverz . .  de  ci  ä  —  39  armes  qi  sout 
prou  et  baron  —  40  et  ban.  an  son  —  41    trespasserent  —  42  Que  as  ars 

Quant  le  vit  l'empereres,  n'i  ot  que  corroucier,        |4729 
357  Lors  fait  diro  a  ses  homes  qu'il  se  traient  arrier;      [4730 

Car  il  nes  vouloit  mie  ocire  ne  blecier. 

Bien  voit  k'en  autre  guise  le  couvient  esploitier. 
360  Lors  furent  tuit  mande  li  maistre  charpentier, 

K-  fist  faire  nes  et  cloer  et  poiier;  [4733 

Taut  qu'il  en  coninianda  et  qu'il  en  ot  mestier, 
363  As  estaches  del  pont  les  fist  lucs  atachier,  [4734 

L'une  d'encoste  l'autre  acoster  et  rengier, 

Les  grans  mas  de  sapin  tist  contremont  drecier, 
366  Devant  sor  les  antaines  et  border  et  cloiier 

Et  tout  entour  les  bors  richement  bateillier.  [4736 

L.  fist  d.  ses  h.  qu'i  s'atraient  arrier  —  358 — 360  fehlen  —  361  et  les 
cloies  ploier  —  362  T.  com  il  commanda  et  11  en  fu  m.  —  363  Es  . . .  les  fist 
toz  a.  —  364  L'u.  encoste  de  l'a.  ot  ferre  et  rengier  —  365  L.  g.  Iiais 
de  s.  —  366  les  autandres  et  order  et  c.  —  368  Lors  i  p.  —  369  u'i  vaudra 
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1741  Piiis  trfpassercnt  Rune  sanz  point  darrestison, 

42  Bei.s  ä  reis  Aou  chastel  ont  porpris  le  sablon. 

43  Qant  CG  voit  Calorez,  ne  li  fii  niie  bon; 

44  Or  set  bieii,  s'//  le  tieiient,  n'avra  se  la  mort  non. 
40  FraiK^ois  ^-etcnt  lor  cros  rs  l)retrrhe8  an  ron, 

79  b]  Tranchent  ces  barba^/^nes  antor  et  anviron; 

47  Eu  mains  (\e  une  liue  errer  ne  poist  on 

48  L'ont  fraif  jm  et  froissie  jusq'au  maistre  donjon. 

49  Qant  ce  voient  li  Saisne  s'm  sont  cw  grant  fri(;on; 

50  As  Franoois  corent  sus  irie  comrae  Hon. 

51  Et  eil  se  deffendireut  com  nobile  baron, 

52  Tranchent  testes  et  braz,  et  foies  et  pormons; 

53  Qi"  a  cop  est  atain^,  n'a  de  mort  garison. 

54  Atant  ez  Cr/lorc  des.sv/^    V  arragon! 

55  Va  ferir  -I-  Flamanc  qi  Savaris  ot  non, 

56  L'escu  li  a  tranchie,  Tauber^  et  l'auf^eton, 

57  Parmi  le  gros  do  piz  li  met  le  confenon, 

58  Q^  mort  l'a  trehuchie  /xirdelez  •!•  perron. 

59  Puis  escri^  s'ansfa/zgne  ')  la  loi  de  Mahon :  [ll  52 

60  „Ne  vos  esmaiez  mie,  mi  gentil  compaiwgnon! 

61  S'il  ont  fort  et  wos  droits  treMoz  les  conqerrons; 

62  Se  'Gui^'  i  pert,  hlamei  en  serionJ'^ 

(1o  —  44  se  —  45  as  bretesches  .  son  —  46  barbacanes  —  47  An  .  que  . .  aler 
—  48  J.  t.  —  49  s'an  .  an  —  52  pormon  —  53  Qui . . .  ataint  —  54  Carlore 
desor  —  55  Fran^ois  —  56  Taubere  et  rauqueton  —  57  dou  —  58  Que . . 
abatu  dedelez  —  59  escria  s'anseigne  an  —  60  compaignon  —  61  Qar  Mahons 
et  no  dieu  niolt  bien  nos  aideron  —  62  (iuiteolins  . .  grant  blasme  i  averon 

Puis  i  porent  li  Saisne  lor  eops  mal  emploiier,    [R  i3l  c 
369  Mangonniaus  ne  perrieres  n'i  valeut    l'  denier. 

Molt  les  sot  l'empereres  belement  engingnier,  [4729 

A250b]   Com  eil  qui  estoit  sages  et  duis  de  guerroiier; 
372   Car  desouz  les  carcloies  estoient  li  ouvrier 

Et  desus  es  estages  li  maistre  arbalestier  (4737 

Pour  ceaus  de  ladedens  destraindre  et  angoissier. 
375  Tels  ententes  lor  livrent  au  souvent  descochier, 

Car  dehors  ne  s'osoient  moustrer  ne  desbuchier. 

Ainsi  se  guerroioient  au  traire  et  au  lancier; 
378  Mais  pour  ce  ne  laissierent  Alemant  ne  Baivier 

•r  d.  —  370  M.  le  s.  l'e.  richemant  ang.  —  371  Molt  fu  saiges  li  rois  — 
372  le  charcloies  —  373  Et  desoz  les  —  374  Par  (,'aus  de  lä  destraindre 
et  a.  —  375  T.  ant.  a[n]uoient  ades  au  desclochier  —  376  Que  defors  —  377 
Autresi  se  guerroient  —   378  M.  p.  ce  uou  1.  —  379  B.  et  L.  le  p.  ä  com- 

14* 
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4763   Lors  s'al'ient  gnsamble  li  encreme  felon; 

64  Ja  meissent  Fran^ois  en  male  sotiperon, 

65  Qant  'B'  s'escrie:   „Signor,  car  lor  aidoin ! 

66  Ja  i  avront  daniage,  .se  nos  nes  secoron." 

67  Atanf  se  fiert  en  Rune  sanz  le  congie  Karlon, 

68  Berars  se  lance  apren  sanz  lomjue  arrestison, 

69  Bauiere  desploie,  Tescu  Joint  au  raenton. 

70  Apres  ?ius  se  sont  niis  Gilemerx  et  Buevon, 

71  Richars  de  Normandie  et  Loho/  le  Frisou, 

72  Hues  li  vieo;  do  Maus,  Joifroiz  et  Salemon 

73  Et  -X'M-  des  lor  qi  ne  sont  pas  gar^on; 

74  Tuit  se  fierent  en  Rune  ensamble  d'nn  randon, 

75  Sanz  ce  qe  d'arcevesqe  n'i  ot  benei^on. 

CLXXlll 
80  a]   'Baiu/'  outre  Rime  sVn  va  comme  galie, 

77  Au  dos  le  va  s/[i']ant  molt  bele  compai^gnie; 

78  Onqgs  mais  con^estables,  tant  e[ü]st  grant  baillie, 

79  Ne  fu  confeno;aers  de  tel  connestablie; 

80  Por  le  mi^^  anhaitier,  chascuns   „Monjoie"   escrie. 

81  Carlorez  l'Esclavons  en  a  la  voiz  oie, 

82  Erriere  se  regarde,  si  a  no2;  gern  choisie; 

—  63  ansamble  .  Sarrazin  —  64  fehlt  —  65  A  tant  ez  Bandoin  sor  -L 
destrier  gascon  —  66  fehlt  —  fi7  An  Rnne  s'est  fernz  —  68  sa .  prise 
terrae  son  confenon  —  70  ax  . . .  Gilemer  —  71  Richarz  .  Nonnendie  .  Loholz 

—  72  vielz  —  74  an .  ansamble  de  —  75  que  d'arcevesque  —  76  Baadoins 
. .  s'an  —  77  suiant . .  compaignie  —  78  Onques  nuls  conestables  .  eüst  — 
79  confenonniers   —   80  miaz  atinier .  s'anseigne  —  82   n<»  gent  —  83   Tel 

Borgiieignon  ne  Lombart  le  pont  a  avancier. 

Lors  fist  li  empereres  armer  et  baubergier 
381    Provenciaus  et  Gascons,  nes  volt  plus  espargnier, 

Au  pont  les  en  envoie  por  les  autres  aidier. 

Cil  i  vont  de  lor  gre,  ne  s'en  fönt  pas  priier, 
384  Li  maistre  les  envoient  chaseun  ä  son  mestier, 

L'uns  ä  doler  ses  chesnes  l'autres  a  pertuisier, 

A  ceaus  qui  plus  pooient  pener  et  traveillier 
387   Faisoient  les  estacbes  en  la  greve  ticbier, 

A  grans  bies  pesans  lever  et  abaissier. 

Tant  i  oevrent  ä  force  serjant  et  Chevalier, 


niancier  —  380  L.  fit  nostre  eni)erere  Haimeri  liauborgier  —  381  P.  et  Nor- 
raanz  ne  —  382  Au  p.  les  anvoia  —  384  Li  niestres  les  anuoie  eh.  an  s. 
lu.    —  385  ä  d.  les  eh.  —  388  fehlt   —   389  i  vicncnt  ä  f.  s.  et  cscuier  — 
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4783  Ter  paor.s'  //  csf  prisf,  <)  po//  ne  pert  la  vie. 

84  Vo^Mitiers  s'en  Ibist,  niais  n'aroit  aaisie,  [II  53 

85  Hien  voit  qc  il  ne  piiet  p/ncliir  mile  partie, 

86  *1"  f^rai/e  fait.  soner,  sa  l)ataille  ralie, 

87  Bien  les  a  contortez  et  doucement  lor  prie 

88  Q''  cliascuns  bien  le  face  por  l'amor  de  s'amie, 

89  Si  ([(■  li  rois  n'i  ait  honte  ne  vilonie. 

90  Atant  ez    Ji'  Tansaiz/g-ne  desploie! 

91  Va  ferir  IMn^miart  le  roi  de  Cawelie 

92  Sor  /'escu  painture,  qe  les  ainz  en  deslie 

93  —  Li  blans  haubers  dou  dos  ne  li  vaut  une  alie  — , 

94  Parnii  le  gros  do  euer  son  roit  espie  li  guie, 

95  J>i^^  do  corant  desfrier  a  ferre  le  varie. 

96  Berars  de  Mondi.sdier,  Richars  de  Norm^ndie 

97  As  Saisnes  org/nllos  ont  fait  une  anvaie; 

98  Demaintenant  i  ot  mainte  sele  voidie. 

99  "Sarr*  amenu/sent  cele  gent  maleie, 

4800  Ne/  pupent  andurer,  s'ont  la  place  gerpie^  [394 

1  Et  Fran^ois  les  anchaucent,  soit  savoir.s  ou  folie, 

2  Chascuns  do  bien  ferir  avoit  pris  aatie. 

3  Ja  de  ce^  n'eschapast  danree  ne  demie, 


paor  Ten  a  pris  par  po ;  folgt :  II  prie  Mahomet  que  noz  Frangois  raaudie. 
84  Volentiers  s'an .  ue   l'osa  faire  luie  —  85  que . . .  gainchir  —  86  g[r]aille 

—  88  Que  . . . .  p.  a.   —  89   que vilenie  —  90  Baudolns   l'ansaigne  — 

91  Pinceuart . . .  Canelie  —  92  Son  escu  pointure  tot  li  frait  et  esuiie,  — 
93  liauberz  —  94  piz  —  95  Mort  l'abat  do  cheval  qi  q'an  plort  ne  qi   rie 

—  96  Mondidier  Richars .  Norniandie  —  97  orgoillox  —  99  Sarazins  amenu- 
sent  —  4800  Ne  puent ....  voidie  —  1  savoir  —  2  de  —  3  cez  —  4  Murgafiers  . . . 

890  Que  de  l'autre  part  Rune  se  sont  pris  au  terrier. 
Quant  au  mur  de  la  tour  se  porent  apoiier, 
A  cisiaus  le  minerent  et  ä  picois  d'acier, 

393  Plus  de  -Xllir  toises  en  firent  trebuchier. 

Saisne  tornent  en  fuie,  sei  laissent  estraier,  [4800 

Et  Fran^ois  i  entrerent,  n'i  ot  qu'esleecier. 

XI 

396  Li  pons  fu  achevez  ou  molt  ot  de  labour 
Et  li  chastiaus  conquis  ä  force  et  ä  vigour. 
Escorfaus  torne  en  fuie  iries  plains  de  dolor, 

399  Noncier  le  va  as  tentes  -G*  son  seignor: 

390  p.  R.  sont  venu  au  terrier  —  391  as  murs  —  392  A  c.  la  in.  —  394 
ses  1.  e.  —  395  i  monterent  n'i  ot  q.  corrocier  —  397  Et  li  eh.  fu  pris  — 
398  E.   de  Lutise   fu  piain  de  grant  valor    —    401  Antrez  i  e.  ä  f.  I»  gent 
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4804   Qant  Murga<-iers  lor  sort  d'nne  röche  naie 

5   O  to?<t  'XX-  mile  Saisne.s  de  cele  gent  haie. 
80b]   Qant  le  voit  Ca/orez,  anvers  liii  s'umdie 

7  Et  dist:  ,,Car  me  secor^',  gentix  rois  de  Nuhie ! 

8  Jamais  en  millor  point  ne  me  pue.s-  faire  aie." 

9  Qant  Murgaciers  Vantanf,  n'a  talent  (\e  il  rie, 

10  D'ire  et  de  ma/tolmt  a  la  color  nercie; 

11  Lors  a  brandi  la  lance  oü  //  penom  ond'ie 

12  Et  va  ferir  Berart  sor  la  targe  florie,  [II  54 

13  La  grosse  lauce  ou  \ioing  li  pegoie  et  esmie. 

14  Et  Berars  le  reiiert  en  la  targe  vergle, 

15  To?«t  tranche  cuir  et  fust  et  la  broi«gne  treslie, 

16  Re/s  ä  re/s  dou  coste  son  fort  espie  li  guie; 

17  Tant  com  haute  li  dure,  ä  terre  le  balie. 

18  Puis  escrie  „Monjoie",  s'a  sa  voie  acoillie, 

19  'Sarr  acravante  ä  l'espee  forbie, 

20  "X"  en  a  getez  merz  enmi  la  praerie. 

21  Murgaciers  remonta  sor  le  bai  d'On^enie 

22  Et  voit  (\e  sa  compai;/g-ne  durement  afeblie. 

23  Teil  paor  a  eü,  a  po  ne  pert  la  vie ; 

24  De  la  presse  se  part,  ce  fu  ^e\is  et  vo/die. 

25  Q^'  q^  demort  el  champ,  il  n'i  demora  mie, 

26  Fuiant  s'en  est  tornez  por  garantir  sa  vie, 

27  Tant  a  ä  faire  an  soi,  qe  Carlore  oblie : 

28  Face  le  vaiQx  q'il  ^uet,  n'avra  de  liii  die. 

roiche   —   5  A    tot   'X-M*   Saisne    —   6   Carlorez  . .  s'umilie   —   7  dit  Qar . 

secor  gentix  —  8  an puez  —  9  l'a.  Murg-afiers .  talant  (|ue  —  10  mautelant  —  1 1 

liante  .  l'anseigne  balie  —  12  ä  —  13  poig  —  14  ß.   r.  lui   qi  ne  l'espame 

niie   —    15  Tot broigne   —    16  R6s  et   res  —  18  acuillie  —    19  Paien 

va  ociant  —  20  gitez  .  an  mi .  praierie  —  21  Murgafier  .  sor  •!• .  d'Ürcanie  — 
22  que  .  conipaigne  —  23  Tel  . .  de  mort  par  —  24  sanz  .  voisdie  —  25  Qui 
que  .  ou  —  27  que  —  28  F.  niielz  que  ])orra,  que  de  1.  n'a.  niic.   —  29  que 

„Riches  rois  de  Sassoigne,  perdii  avons  la  tour, 

Entree  i  est  par  force  la  gens  l'empereour. 
402   Les  murs  ont  craventez  environ  et  entoiir 

Et  lor  pont  acheve,  ainc  hom  ne  vit  meilloiir; 

Et  d'une  part  et  d'autre  sont  es])an(lu  li  lour, 
405   Dega  sont  li  aiKiuant  et  dela  li  plusour, 

El  chastel  nous  livrerent  maint  perilleus  estour. 

Molt  avons  soufert  mal  por  sauver  nostre  honnour, 
408  A  envis  le  guerpismes,  mais  n'i  ot  autre  tour." 

—  403  onques  ne  vi  moillor  —  406  Au  eh.  n.  1.  molt  meruoillox  e.  —  407  M.  i 
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CLXXIV 

4829  Molt  remaint  q^  fos  pense,  pk^'a  qe  le  dist  on. 

30  Murg^.aders  yida  bieii  torner  le  val  el  mont; 

31  J/r/Äv  po/  couftnf  FraiH'ois  et  la  valor  q'il  ont; 

32  Hardiz  covient  ce.r  estre  qi  a  aus  combatroiit. 

33  Saisn<'  sout  desconßt,  et  Franyois  s'en  revont, 

34  Le  ehastel  "Gui^  ä  force  saisi  ont, 

35  La  ont  pris  lor  estage,  tant  q'aient  fait  le  pont. 

81  a]  Et  li  rois  durement  ses  charpentiers  semont ;  [n  55 

37  Tanf  i  a  fait  ouvrer,  qe  Baivier  passe  sunt, 

38  i/V  chastel  nietent  feu  qi  tout  art  et  confont, 

39  Qe  ne  nuisiv"*'^  ä  Tost,  qant  outre  passero^t. 

40  Karies  en  apel«  Milon  et  cuen  Rai//?mont,  [411 

41  Berart  et  -ß-,  Hnou  et  Saleraont 

42  Et  toz  les  H»;Ypois,  fussent  ou  noir  ou  blont: 

43  luit  vienent  a  son  hon,  qe  nus  ne  sen  repont. 

44  LVrapereres  lor  di^t  q?  premiers  passeront: 

45  „Lii  outre  est  li  periz,  V avangarde  feront ; 

46  Normant  iront  rfpvant,  d'ancesserie  Tont, 

47  Ne  ja  e\\  lor  vicant  cestui  droit  ne  perdront; 

48  Gaitiers  et  tuit  si  home  apres  chevaucheront, 

fox  panse  molt  plusors  gent  dit  Tont  —  30  Murgaifiers  cnida  . . .  bai  au  —  31 
Molt  po  conoit  —  32  cez . . .  ax  —  33  Saisne  covient  foir . .  s'an  —  34 
Giiiteclin  sanz  defois  —  37  fehlt  —  38  Ou  . . .  tost;  folgen:  a)  N'an  remaint 
en  •!•  mont  nuls  des  carriax  qi  sont ;  b)  Jusq'an  terre  le  fondent  et  les  motes 
deflfont,  —  39  Que .  nuisent  an  .  q.  c'iert  que  passero[n]t  —  40  a  apele 
Naymon  et  daut  Raimont  —  41  Baudoin  —  42  Ilerupois  —  43  Vaignent  t. . . 
brant  n.  d'ax  .  se  r.  —  44  L'ampereres  .  dit  que  —  45  sanz  demor  la  vangence  f. 

—  46  avant  —  47  an  nul  androit  an  c.  ne  —  49  reqerront  —  50  T.  com  ii 

De  ce  ot  -G'  duel  et  ire  et  tristour, 
Et  'K'  en  ot  joie  et  solas  et  baudour. 
411   Li  rois  sist  en  son  tre  oü  ot  mainte  colour,  [4840 

„Seignor"  dist  il  „baron  nobile  poigneour, 
En  eeste  terre  estraigne  avons  este  maint  jour, 
414  Tout  en  sont  auuie  li  grant  et  li  menour, 
A  250  c]  S'avons  parfait  le  pont  grace  nostre  seignor, 

Molt  en  ai  desire  le  termine  et  le  jour.  [r  131  j 

417      Le  matin  ait  cbascuns  apreste  son  atour! 
Outre  vorrai  conduire  ma  maisnie  Francour, 

auon  soflfert  p.  s.  vostre  h.  —  411  An  son  tref  sist  li  rois  folgen:  Anuiron 
lui   estoient   li   prinoe   et    li    contor  Li  rois  les  an  apele  belement  par  amor 

—  412  S.  dit  l'anperere  n.  p.  —  413  estrange  —  415  graces  —  417  eh.  atorne  — 
418  nostre  grant  ost  F.    —   419  as  Sesne  se  dex  piaist    T  estor    —  420  a. 
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4849   Et  Poitevin  li  dur,  qi  ja  ne  recroiront, 

50  Tant  comttie  soient    lll'  eu  bataille  d'un  front; 

51  F\a.7)tma.Hc  et  li  Frison  roiidemain  en  sivront, 

52  Borgiägnon  et  Lombart  l'autre  jornee  avront. 

53  Mi  Frangois  natural  avoc  moi  remanrout 

54  Qi  mes  privez  consauö-  e\\  ma  chambre  donront, 

55  Devant  moi  roritia>/be  en  estor  porteront. 

56  De  ya  remamJrai  tant,  (\e  tuU  outre  seront; 

57  L'arri^regarde  iert  moie,  ensi  mes  citers  /Vspont.^* 

CLXXV  [II 56 

58  LVmpereres  de  France  a  sa  chose  atiree.  [427 

59  Berars  et    B'  ä  la  chiere  me/<bree 

60  0  le  conte  Richart  passent  a  l'a^/jornee ;  [429 

61  Mansel  et  li  Breton  ancontre  la  vespree.  [431 

62  L'ost  Gaifier  de  Bördele  le  man/i  est  passee, 

63  Et  la  gent  d'Aq^taiwne  est  l'ondemain  outree; 

. .  an  .  de  —  51  Flamain  . . .  landeiuain  passeront  —  52  Borgoignon  —  53 
avec .  remenront  —  54  Et . .  cousaux  an  —  55  roriflambe  —  56  reiuenrai . 
que  lä  —  57  L'arrie-g. . . .  m.  sanz  respont  —  58  L'amp.  de  Ronie  —  59 
Baudoins  . . .  membree  —  60  l'ajoi-nee  —  QI  fehlt  —  62  maroi  —  63  d'Aquin- 

Hi  mousterrai  as  Saisnes  m'eusaigne  et  m'oritlor. 

420  Certes  s'il  nous  atendent,  molt  feront  grant  folour. 
Tout  seront  detrenchie  ä  honte  et  ä  dolour-, 
Ja  •Guith'"  lor  sires  n'en  avra  le  meillonr. 

423  Sebile  la  röyne  oü  molt  a  de  valour 
Donrai  ä  'Baiid'*  le  tili  de  ma  serour." 
„Sire,"  d'ient  si  home  „diex  nous  en  doinst  laissour!" 

Xll 

426  Apres  le  samedi  endroit  le  diemaine 

Moustra  ceste  parole  nostre  emperere  maiue.  [4458 

Volentiers  l'escouterent  li  prince  et  li  demaine, 

429  L'endemain  au  lundi  matinet  ä  l'estraine  [4860 

S'adoubent  Hurepois  cele  gens  seguraine. 
Breton  et  Poitevin,  eil  d'Anjou  et  dou  Maine,  [4861 

432  Au  pont  passerent  Rune  sans  ])aour  et  sans  paine. 
Salemons  les  conduist  et  dans  Hues  dou  Maine 
Et  fireut  lor  tres  tendre  d'autre  part  en  la  i)laine, 

il  feront  —  423  oü  m.  ot  de  v.  —  425  d.  vous  en  d.  loisor  —  426  A.  le  s. 

le  jor  de  la  d.  —  429  Le  lundi  pai-  uiatiii  ou  noii  de  bone  estraine  —  430 


—     217     — 

4864  Le  joesdi  par  matin  auQois  prime  sonee  [441 

65  Passerent  li  Fr'ison,  Flammanc  la  relevee, 

81b]  Lomharf  le  vendredi  cele  gern  adnree, 

67  ßorc/uifpion  et  Baivier  sont  o  ex  ajostee. 

68  Le  saniedi  matin,  qant  l'auhe  fu  crevee, 

69  Passerent  ^lemant  ä  bataille  fermee; 

70  Le  ^i^maimie  apres,  qant  chante  la  coupee,  [445 

71  Est  li  oz  des  Francois  maintenant  atornee, 

72  Au  pont  an  sont  venu,  chascuns  lance  levee. 

73  Piinies  antra  li  rois  de  France  la  loee, 

74  Isnelement  sVn  va  0  sa  gent  honoree;  [440 

75  A  höre  de  complie  f«  l'oz  outre  passee. 

76  Cele  nuit  fu  bien  Tost  Gmt.  effraee, 

77  A  'C'M'  fervestiz  fu  tonte  nuit  armee. 

taine .  landemain  —  64  juedi  m.  a.  l'aube  crevee  —  65 — 68  fehlen  —  69 
Passent  li  A.  au  —  70  diemenge . .  messe  fu  chantee  ^71   ost  —  74  s'au 

—  75  Aiuz  l'ore . .  fust  trestote  0.  alee.  —  76  Guitecliu  —  77  tote .  gardee 

435   Toute  jour  ne  tinerent  dusqu'ä  la  nuit  seraine. 
Le  mardi  par  matin  k  Teure  premeraine 
Passerent  Berruier  et  la  gent  de  Toraine, 

438  Lambers  les  i  conduist  ä  gonfenon  en  graine. 

Richars  de  Normendie  les  siens  conduit  et  maine, 
Le  merquedi  passerent  ä  la  mie  semaine, 

441   Le  joesdi  Ardenois  et  eil  de  Loheraine.  [4864 

Li  riches  rois  Lohous  de  la  terre  lointaine 
Passa  le  venredi  o  la  gent  de  son  regne; 

444  Ainsi  est  sus  le  pont  ades  la  voie  plaine. 

Le  samedi  passa  li  fors  rois  'Kim'*,  [4870 

0  lui  furent  Fran^-ois  sa  maisnie  demaine  [4874 

447  Et  la  grans  ])arounie  eil  d'entre  Loire  et  Saine, 
D'autre  part  prirent  terre  droit  enmi  une  plaine. 
•K*  tist  son  tre  tendre  delez  une  fontaine, 

450  Li  prince  et  li  baron  aval  parmi  l'araine. 

Molt  fu  l'une  ost  de  l'autre  herbergie  prochaine, 

Bien  le  sot  -Guitli'-  qui  grant  duel  en  demaine,      [4876 

Herupois  c.  gent  soueraine  —  431  B.  et  Angeuin  —  436  Au  mardi  l'endemain 

—  438  Et  Lanbert  les  couduit  au  confanon  estraine  —  440  Le  mescredi  p.  en 
icele  s.  —  441  Tierri  li  Ardenois  —  442  Looth  —  444  Et  si  est  sor  le 
p.  a.  lor  voic  p.   —   445  Le  sanbadi  p.  li  bons  r.  'Kim*   —   447  d'outre  L. 

—  448  tot  droit  cnnii  la  j).    —    449  desus    V  f.    —    453  de  N.  de  la  terre 
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78  Le  lundi  par  matin,  qant  Taube  fu  crevee, 

79  Que  li  solaus  apert  qi  abat  la  rowsee, 

80  Se  leva  l'anipereres,  s'a  la  messe  escoutee,  [489 

81  De  •Iir  mars  de  fin  or  a  Toflfrande  honoree; 

82  Et  qant  oie  l'ot,  tant  q?  fii  definee, 

83  "I'  arcevesqe  apele,  si  li  di^t  sa  p^nsee, 

84  De  trestoz  ses  peehiez  n'i  a  fait  recelee, 

85  Sa  peiiitence  ;>m«i!,  tel  c'o;«  li  a  livree: 

86  >S"est  de  ferir  a  force  granz  cos  en  la  me/lee. 

87  ^nsi  ont  fait  li  autre,  c'eat  veritez  prove?,  [ii57 

88  Chascuns  se  fait  confes  a  l'iis  de  sa  eoutree ; 

89  Gel  jor  i  ot  por  voir  mainte  lärme  ploree. 

90  Qant  il  furent  assoz  trestuit  de  main   saeree, 

91  Chascuns  isnelement  a  la  broi^^gne  andossee  [470 

92  Et  a  lade  son  ebne  a  la  cercle  doree 

93  Et  pandi  ä  son  col  sa  graut  targe  listee;  [473 

94  Tex  a  sa  hele  amie  au  jmrtir  acolee, 

82  a]  Jamals  en  son  vivant  n'iert  de  lul  esgardee. 

96  Karies  a  sa  main  de^tre  ancontremont  leoee, 

97  \)el .  signe  de  la  croiz  a  sa  face  signee,  [486 

98  Huimais  ne  crient  qe  d'armes  soit  sa  char^^  entawmee. 

CLXXVI 

99  Challes  ot  oi  messe,  sest  de  /a  t^ute  issuz, 
4900   —  A  soi  fu  apelez  dus    N'  li  chenu.s-  — 

1  De  son  afaire  anqiert,  commant  soit  porseüz, 

2  A  tant  ez  'B'  poi;/gnant  les  sauz  menuz! 

3  „Sire/*  dist    B-  „trop  estes  arrestuz; 

4  •Gui/'-  de  Saissoi??gne  s'est  pie^'a  fervestuz, 

5  Ses  batailles  ordone  li  cuvens-  mescreüz, 

6  11  ne  samblf  pas  honif  qi  ancor  soit  vaincnz, 

7  Bien  a  'lirC'  mil  Saisncö-  as  vers  ebnes  aguz\ 

8  De  cel  tertre  les  ai  demaintemant  veüz; 

79  solauz  luit  der . . .  rosee  —  80  L'amp.  de  Rome  a  —  81  or  l'offeraude  a 
portee  —  82  il  1'  ot  oYe .  que  —  83  arcevesque . . .  dit .  pansee  —  84  Et  — 
85  apres  .  con  —  86  C'est . .  sor  Turs  .  cox  an  .  nieslee  —  87  Ensi  fönt  tuit . . 
veritez  est  provez  —  88  fist.  ä  cez;  folgt:  Batent  corpes  et  piz  et  geuoz  au 

la  pree    —    90  assot    —  91  broigne   —   92—96  fehlen   —    97  Dou 

aurnee  —  98  que  . . .  charz  antamee  —  99  Ch.  oü  la  .  de  sa  tante  est  i.  —  4900 
est . .  Nayuies .  chenuz  —  1  coiuuient  iert  —  2  Baudoin  poignant  —  3  Bau- 
doins  —  4  Guiteclins  .  Sessoigne  —  5  ordene  .  cuverz  —  6  saniblent  p.  lionies 
qi  sent(!)   esperduz    —  7  soiit  -IICM-  Saisne  les  Maus  aiiherz  vestuz    —   9 
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4909  Bien  devroit  qi^  atant  estre  soi  porveüz. 

10  Damerdex  les  conf?mde,  li  peres  de  lassus!" 

11  Qant  U  rois  l'entendi,  ue  s'est  mie  teüz : 

12  „'B,'^  dist  li  rois  „estes  vos  esperduz? 

13  Ja  n'avez  vos  este  lai(n)dangiez  ne  feruz-,  [II58 

14  Qant  tant  avrez,  com  yai,  tornoiemenz  veüz, 

15  Molt  dout  qe  ne  soiez  de  petit  esmeüz. 

16  Soef  nöe,  himis  nies,  qui  mentons  est  tenuz; 

17  Ne  vos  devez  pas  plaindre  des  Saisnes  mescreüz, 

18  Ainz  vos  deüssiez  estre  dedans  ex  mibatuz." 

19  Qant  l'antant  -ß-,  molt  en  fu  irasciiz. 

CLXXVII 

20  Se  'B'  ot  ire,  donqes  ne  la  desploie, 

21  Ne  voit  or  t^ns  ne  Im,  por  fant  en  sauf  l'amploie. 

22  Et  qant  li  rois  entent,  Saisne  sont  ä  la  voie, 

23  Et  set  qe  •Gnit-  ses  escliieles  avoie, 

24  De  petit  ne  de  grant  por  ce  ne  s'en  eJ;roie; 
82b]  Ainz  s'est  isnelement  tornez  et  mis  en  voie, 

26  Comme  sages  germers  ses  batailles  conroie, 

Ti  'XXX'  escliieles  a  faites  de  la  gent  q'il  convoie. 

28  Richard  de  Normendie  sor  sa  lance  s'apoie ;  [468 

29  Oü  q'i/  voit  Temperere,  de  son  droit  r^sc/mugoie : 

30  Cest  la  premiere  eschiele  qe  q'avenir  //  doie-, 

31  L'miperere  de  Rome  docement  li  outroie. 

32  Berars  de  Mondisdier  molt  docement  li  proie 

B.  doit  qi  les  .  de  force  estre  segurs  —  10  Damedex .  confonde  —  11  Q. 
l'aiitaudi  li  r.    —    12  Baudoin  —  14  je  t.  teiiiiz  —  15  dot  que ....  esperduz 

—  16  biax  .  cui  —  17  plus . .  Saisue;  folgt:  Vos  ne  samblez  pas  home  qi 
doie  estre  esperduz  —  18  dedanz  ax  ambatuz  —  19  Baudoius  toz  au  — 
20  BaudoTns . .  donques  —  21  tans  ue  leu  p.  ce  an  —  22  Q.  Karies  antandi 

—  23  que  Guiteclins .  .  raloie  —  24  se  desroie  —  25  an  —  26  guerriers . . 
amploie  —  28  Richarz  . . .  la  —  29  que  .  l'amperere  . . .  le  causoie  —  30  Q'ait 
. . .  que  .  an  —  31   L'ampereres  . .  doucement  —  32  Mondidier  .  doucement  — 

453   Corsubles  de  Nubie  dou  regne  de  Suraine; 

Mais  molt  les  recouforte  li  rois  Daires  d'Orcaine. 

A  lui  se  sont  vante  d'une  parole  vaine 
456  Qu'il  liverront  a  Karle  bataille  seguraine 

Dont  maint  Franeois  morront  ä  dolor  et  ä  paine 

Et  li  tolront  la  teste  qu'il  a  mellee  et  chaine. 
A250d]   Quant  l'entent  'Guitli'',  tonte  s'ire  en  refraine. 

loingreine  —  454  Daire  d'O.  —  455—459  fehlen  —  460  ä  l'issue  do  mois 
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4933  Q'aw  la  seconde  escliiele  la  gent  son  pere  voie. 

34  „Berart/'  dist  Temperere  „certes  je  n'oseroie; 

35  Trop  ^stes  esparmanz,  tost  iriez  fors  de  voie." 

36  Qant  l'antmdi  Berars,  moit  forment  U  anoie,  [II59 

37  Et  dist  antre  ses  dem,  ne  \oet  qe  nns  hom  l'oie: 

38  ,,Par  icel  saint  apostre  c'on  a  Rome  deproie 

39  Molt  est  ore  musars  qi  dess<<z  vos  s'aploie, 

40  Pires  me  serie*^,  com  plus  vos  proieroie; 

41  Ma/s  qe  bieu  vos  en  poist  jusq'as  pe^^MCS  de  foie, 

42  Si  me  verrez  vos  hui  toi^t  deoant  ä  la  voie." 


CLXXVIII 

43  Li  ost  vont  aprochant  de  sarrazi»ne  gent;  [461 

44  Plus  d'une  liue  fort  li  frons  devaut  s'estant: 

45  Li  tois  est  joiiiz  en  l'autre  serrez  estroitement^ 

46  Les  granz  banieres  portent  desploies  au  vant. 

47  Karies  conduit  sa  gent  molt  a/aifietnent, 

33  Q'ait . . .  anvoie  —  34  l'ampereres  —  35  aprenanz  . .  f.  voie  —  36  l'antandi 
B.  durement  lan  —  37  Antre  s.  danz  a  dit,  ne  voloit  que  l'an  —  38  que 
l'an  . .  proie  —  39  musarz  .  desoz  —  40  seriez  qant . .  prieroie  —  41  Mes  que 
. .  au  . .  panes  —  42  tot  premiers  —  43  sarrazine  —  44  d'u.  grant  liuee  dure  li 
f.  d.   —  45  Chascuns  . .  ä  terre  san-ez  —  47  acesmeement  —  48  Baudolns 


XIII 

Ce  fu  el  tans  d'este  droit  el  sisime  mois 

Que  si  s'entra})rocbierent  li  Saisne  et  li  Frangois,   [4943 
462  Et  d'une  part  et  d'autre  fu  molt  grans  li  esfrois; 

Seür  sont  de  bataille,  n'i  a  nul  autre  chois. 

•Guith'"  en  envoie  Sebile  o  les  crins  blois 
465  Ladedens  ä  Tremoigne  el  palais  maginois, 

0  li  fu  Helissens  qui  drue  ert  l'Ardenois. 

Et  Normant  s'adouberent  et  Breton  et  Mansois, 
468  Richars  de  Normendie  et  l'Angevins  Joffrois,  [4928 

Salemons  de  Bretaigne  et  tout  li  Hurepois; 

Chascuns  selonc  sa  guise  a  pris  tous  ses  conrois     [4891 
471   Com  por  lor  cors  garnir  et  desraisnier  lor  drois. 

—  465  L.  Aicreuioigne  —  466  Helissant  la  drue  ä  l'Ardenois  —  467  et  B. 
et  FranQois   —   469  de  B.  et  li  qucns  de  Torois   —   470  a  j).  tost  s.  c.   — 
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4948  'B'  le  vailkuit  et  sl  aiitre  parant, 

49  Chascuns  a  volante  de  faire  son  taknt. 

50  Li  rois  sot  do  inestier,  si  esg:arde  et  cntaut, 

51  Taut  q'il  voie  en  apert  tont  lor  conteiiement; 

52  Ne  voet  estre  decex  (qi)  par  iaiis  ambuscb[em]r</i^ 

53  Karies  sist  el  cheval  qi  ne  cort  raie  knt, 

54  Antre  ses  granz  eschieles  une  angarde  porprant; 
83  a]  A  hau/'f  voiz  s'escrie,  qiie  Toirent  -V'C": 

56  Vo/ez,  signor,  com  dex  vos  fait  hui  bei  samblant! 

57  Dex  s'em  plaint  ci  ä  vos.    Prene^  en  v^ngement!" 

58  Lors  s'escrient  Fran^ois  tvestout  commun«/ment : 

59  „A'inpereres  de  Rome,  errez  seürement!  [1100 

60  Hui  verrez  Sarrazins  livrer  a  grant  torment; 

61  Tuit  somes  pre^^  de  ftiire  vostre  commendement." 

62  Dont  plora  Uemperere  de  dou^or  tenrrement 

63  Et  Joint  an'll'  ses  mains  amont  vers  oriant, 

64  A  den  fait  orison  devote  simplemant: 

65  ,,Glori>x  sire  rois,  verais  pere  pidssanz 

66  Qi  sez  et  puez  et  vauz,  v/toire  me  consant !" 

CLXXIX 

67  LVmpereres  cbevauehe  et  sa  gran^  baro;niie, 

68  El  premier  front  devant  Ricbarö'  de  Normeudie; 

69  Apres  so7i  dos  \e  siut  sa  ricJie  baronie, 

et  li  a.  eil  qi  sont  si  —  49  talaut  —  50  atant  —  51    qae ...  tot  son  —  52 

vuet  .  honiz .  fol   ambusclieiuent  —  53   ou laut  —  54   Antre  Saisnes  et 

Rune  •!•  —  55  An  haut  s'est  escriez  —  56  Veez  baron  fait-il  d.  v.  mostre;  folgt: 
Vez-ci  ses  anemis  et  les  noz  ausiuiant  —  57  s'an  .  hui  ä  nos,  prenous-an 
vangement  —  58  trestuit  comuiuuement  —  59  Ampereres  . .  chevauche  dure- 
mant  —  61  prest  —  62  Lors  .  li  rois  Karies  cui  douce  France  apant  — 
63  fehlt  —  64  de  bon  euer  en  orant  —  65  Gloriox  . .  biau  .  omnipofant  — 
66  Qiii  tot  faiz  et  tot  voiz  victoire  —  67  L'ampereres .  o  .  grant  baronie  — 
68    Ou  .  Chief .  Kichart    —     69    icez   les    i^eut    niolt    bele    compaignie     — 

Es  destriers  sont  monte  Gascon  et  Espanois, 
Les  escus  ont  saisis  par  les  guiges  d'orfrois,  [4893 

474  Les  gonfenons  destordeut  blans  et  vermaus  et  blois, 
Puis  rengent  lor  batailles  delez    l-  bruierois. 
Mais  Saisne  et  Nubien  fureut  nionte  aincois; 

471  garir  et  desregnier  1.  d.  —  472  m.  auferrant  espanois  —  473  L.  e.  ä  lor 
cox   —   474  L.  c.  d.  indes  vermoiz  et  b.   —  475  Lor  batailles  rangerent  — 
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4970  Bieu  furent  'X-J/-  —  Dex  lor  soit  en  aie!  — 

71  ^out  prest  de  l'assambler  el  non  saiute  Marie, 

72  N'atandent  fors  qe  Karies  l'amperere  lor  die. 

73  Atant  ez  Murgacier  le  s/gnor  de  Nubie,  [478 

74  Celiü  qi  Calore  promist  force  et  aie! 

75  Devant  Tost  chevaucho«?'  ä  malns  d'ime  traitie ; 

76  'XX*  mile  Saisue  furent  q'il  ot  en  sa  partie. 

77  Karies  voit  bien  q'il  vieut  commencier  /'cstotie, 

78  Lors  a  tantost  sa  gent  sai;/gnie  et  benoie 

79  Ft  fait  souer  •C'  grai^es  tantost  ä  la  bondie. 

80  Richars  baisse  /'ansai;<gue  \i  duö-  de  Normendie, 

81  Va  ferir  Murgader  qi  Nub'iens  maistrie 

82  Sor  le  piain  de  la  tanje  oü  li  ors  reflambie, 

83  D'un  hört  dessi  ä  l'autre  li  defroisse  et  eamie 

84  Et  la  broi«gue  dou  dos  romjnie  et  dessartie,  [II 61 

70  "M"  home  —  71  Tuit . .  chevaucbier  ou  —  72  qne .  l'ampereres  —  73  Murgaifier  . 
seiguor  —  74  cui  Calorez  —  75  chevaucha  le  loig  —  76  ä  —  77  vient . 
estotie  —  78  saignie .  beneie  —  79  fist . .  graisles  trestoz  —  80  Richart 
baille  s'ansaigne  le  duc  —  81  Murgaitier,  le  seignor  de  Nubie  —  82  Sus . 
pan  .  l'escu    —    83   De   1' .  chief  jusq' . .  a   f  [rjaite  .  croissie    —    84   broigne  . 

477  Hautement  lor  escrie  Daires  li  Orquenois, 

Corsubles  de  Nubie  qui  ert  fei  et  reuois;  [4978 

De  la  mort  se  desfient  la  maisnie  as  'II*  rois: 

480   „Gloutou,  mar  i  passastes  de  Rune  les  destrois, 
Mar  feistes  le  pout,  ja  n'i  repairerois, 
La  terre  de  Sassoigne  vos  metons  eu  defois." 

483  Quant  li  baron  l'öyreut,  molt  lor  vint  a  sordois; 
Mais  de  lor  niestier  erent  si  sage  et  si  courtois, 
K'ains  n'i  fu  respondus  orguex  ne  estrelois,  [4990 

486  Ains  tist  chascuns  sor  lui  le  signe  de  la  crois,         [4897 
Puis  laissent  a  aus  corre  les  destriers  saventois. 
A  l'abaissier  des  lances  ne  fu  mie  gabois, 

489  Tous  les  plus  enparlez  veissiez  mus  et  quois, 
Tant  forment  s'entrencontrent  cele  ])reniiere  fois, 
Que  (que)  targe  ne  haubers  ne  lor  valut  "l*  pois, 

492  Parmi  les  cors  se  metent  les  espiels  vieuois. 


477  A  ce  mot  lor  e.  Daire  —  478  qui  est  f.  —  479— 481/eÄZe«  —  482  de  S. 
uolon  metre  au  d.  —  483  Et  qiiant  -Frau-  l'o.  —  484  in.  furent  proz  et 
8.  et  c.  —  485  Qu'a.  ne  fu  r.  ne  orgoi!  ne  bofois  —  487  P.  1.  corre  ä  aus 
les  d.  espanoiö  —  488  n'ot  ne  jeu  ne  gabois  —  489  Tot  le  plus  anparle  — 
490  T.   duremeut  se   fierent   —    491    Q.    targes    ne    escu    ne    I.    valent    — 
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83  b]  Mort  ral)at/  sau(//anf,  q'il  ue  brait  ne  ne  crie. 

4986  Li  dus  s'am  passa  outre,  qant  sa  joste  ot  forme, 

87  An  la  presse  sVmbat  de  la  gent  paienie; 

8s  Olli  il  coiisiift  a  cop  n'rm  pi(et  porter  la  vie. 

f^!^  Ricliars  crie  „Monjoie!"     Ez  vos  Tost  estormie!         [495 

•>0  Ainc  n'i  ot  plus  parle  de  sens  ne  de  voidie,  [485 

91  Me/leement  se  fierent  en  la  gent  male'ie.  [503 

CLXXX 

92  La  Oll  sont  assamblc  U  Franrois  et  li  Saisne,  [502 
9'5  hi  uns  raenace  l'antre,  ne  de  rien  ne  l'arraisne, 

94  Durement  fi,' ewiresmient  o  les  lances  de  fraisne, 

95  Plus  inenu  s'entrahatent,  qe  ne  soit  glänz  en  chaisne, 
9(3  As  cheva?<.s  ^' ewix'Q^xlxfrent,  comme  pergoir  fait  aisne; 

97  Normant  fierent  paieuö-  qi  n'oni  eure  d'amaisne.  [504 

dox  derrote  —  85  l'abat  dou  cheval  —  86  Li  d.  passa  avant fenie  —  87  An 

. .  s'arabat  —  88  ataiut . .  il  n'an  porte  —  89  Richarz  —  90  Ainz  . .  puis  . . 
san  .  folie  —  91  Mesleeinent  an  .  .  paienie  —  92  et  li  Franc  —  93  L'uns 
ne  ni.  .  .  .  l'esparne  —  04  s'antre-fiercnt  —  95  s'entrefierent  que  g.  ne 
chiet    de    —    !'(i    cliovax    ö'antre-pre-s.sent  .  pressors    ä    asne    —    97    paien 

Lors  commence  li  cbaples  orgueilleus  et  destrois, 

Li  baren  de  Hurupe  fierent  ä  grans  esplois. 
495  Richars  crie  s'ensaigne  ä  molt  hautaine  vois,  [4989 

Salemons:  „Saint-Mallou!"  et  Auquetins:  „Galrois!". 

Cil  maintienent  l'estour  ä  lor  brans  colongnois 
498  Et  derrompent  la  presse  au  ferir  des  brans  frois, 

Et  des  nos  et  des  lor  y  a  molt  de  chaois  ; 

Toute  cuevre  la  terre  des  navres  et  des  frois. 


XIV 

501   Molt  fu  grans  la  bataille  entre  Rune  et  Tremoigne 

La  oü  Frangois  jousterent  ä  la  gent  de  Sassoigne.   [4992 
251  a]   Melleeraent  chevauchent  sans  plait  et  sans  aloigne,    [4991 

504  Hurepois  et  Normant  i  fönt  bien  lor  besoigne,  [4997 

N'atent  mie  li  uns  que  l'autres  le  semoigne, 
Ains  samble  que  chascuns  au  morir  s'abandoigne, 

492  P.  le  cors  —  493  L.  comman^a  —  494  f.  es  Turs  marois  —  495  "Kr*  crie  Mon- 
joie  ä  sa  h.  v.  —  496  s.  Mario  et  A.  Gauois  —  497  fehlt  —  498  II  d.  — 
499  molt  des  cheoiz  —  500  T.  an  cuevre  la  t.  et  de  morz  et  de  f.  —  501 
et  Cremoine  —  503  Mais  lieraent  le  fierent  —  507  le  destrier  de  G.  —  508 
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4998  Norraant  sont  assamble  h  la  gent  Murgacier; 

99  Molt  fu  bien  la  bataille  partie  au  eomniencier: 

5000  *S'aisne  fiirent  -XX-M-,  et  Norraant  'X'  milier, 

1  Et  d'une  part  et   d'autre  sont  molt  bon  cbevalier.    [ii62 

2  Li  ^ens  Forq^s  de  Dreues  ne  se  vost  atargier, 

3  Va  ferir  "T  paien  dessuz  l'elme  d'acier, 

4  Tresto?<t  l'a  porfeiidu  dessi  q'el  cervelier; 

5  Li  her  estort  son  co^j,  si  l'abat  do  destrier. 

6  „Ha  dex/^  ce  di.>>t  Richier  „ci  a  boti  charpantier, 

7  Je  n'eii.  qier  nid  niillor  por  Saisnes  alignier. 

8  Se  dex  piaist  le  mien  pere  qi  to^^t  a  ä  jugier, 

9  Tant  i  ferront  Norm^nt,  n'i  «ront  reprovier/' 

10  Atant  se  sont  fern  m  l'estor  plus  plenier, 

11  Gele  part  oü  il  tornent  fönt  les  rans  claroier; 

12  MaZvais  visnage  i  trueveut  la  gent  k  l'aversier, 

13  Lor  signor  ont  perdu,  ne  sont  ou  ralier,  [514 

14  Cow/e  chien  anragie  poiwgnent  por  am  vangier.  [516 
84  a]  'I'  Saisnes  jmrt  des  rens  molt  org^/illo.s  et  fier;  [515 

16  Se  il  creTst  an  de  le  pere  droiturier, 

17  Ew  towte  Tost  n'eüst  baron  ne  sodoier 

18  Plus  vassal  ne  miea;  duit  por  ses  armes  bailiier, 

qi  que  s'an  lot  ne  bla8ue(!)  —  98  Murgaifier  —  5000  Que  S.  erent . .  . 
•XX'M*  —  2  cuens  Forques  .  Di-oies  .  .  vot  —  3  sor  son  heaume  — 
4  Trestot  .  porfandu  antreci  ou  hraier  —  5  fehlt  —  6  He  .  .  dit  li  her 
qi  avoit  non  Richier  —  7  ue  sai  nes  •!•  home  qi  miaz  faee  ä  prisicr  —  8 
plait . . .  tot . .  baillier  —  9  serout  Normant  .  auront  ancombrier  —  10  an  — 
12  Mauvais  aiuis  —  13  seignor  —  14  Comnie . .  poigucnt  por  ralier  —  15 
point  .  rans  .  orgoillox    —    Iß  creüst .  .  .  verai  justisier   —    17  An  tote  .  .  "I- 

507  Salemons  point  et  broche  le  ferrant  de  Gascoigne, 
L'escu  porte  en  cbantel  et  l'anste  roide  enpoigne, 
Oü  que  il  voit  Corsuble,  talent  a  k'ä  lui  joigne, 

510  Tel  coup  li  a  donne  de  l'espiel  sans  aloigne, 
Qu'il  li  perce  l'escu  et  desmaille  la  broigne, 
Le  euer  li  a  trencbie  et  l'escbine  et  la  loigne, 

513   Tant  con  banste  li  dure,  de  la  sele  l'egloigne. 

Quant  Nubien  le  voient,  s'en  ont  honte  et  vergoigne,  [5018 
Meismes  li  rois  Daires  qui  sa  valor  tesmoigne         [5015 

516  Vengier  vorra  sa  mort,  ain(;ois  qu'il  li  pardoigne.    [.'lOU 


eh.  la  lance  fort  anpoigne  —  510  de  l'e.  qu'il  anpoigne  —  511  Que  li  p.  l'e. 
et  li  lause  la  broigne   —    513  fehlt  —  514  s'an  o.  duel  et  v.  —  516  v.  sa 
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fiOlfl  Pardevant  to7,  s'eslaisse  contreval    P  sentier; 

20  Q/  li  veist  /a  lance  brandir  et  paumoier, 

21  Et  le  cheval  d'edais  saillir  et  poriichicr,  [521 

22  L'escu  joindre  a  soy«  piz,  le  oert  e/rae  embr/mchier, 

23  Molt  /  poist  reoir  nobile  gueroier. 

24  S'ä  compai;/gnon  l'eüst  •Ro/"  et  Olivier, 

25  Se  il  fmt  crest'iens,  nel  vossissent  changier. 

26  II  va  ferir  el  tas  oii  sont  U  ranc  plenier, 

27  Grant  hardement  ein  prant  por  som  pris  essaucier 

28  Por  sa  loi  Jionorer,  por  In  nostre  abaissier, 

2!»   Enmanri  nos  a  niort  cjete  lez  'V  s^'ntier,  [518 

30  —  Freres  estoit  ([en  p})rqe  qi  tant  fait  ä  pro/sier  —    [II63 

31  Lors  escrie  s'ansai><gne  por  Saisnes  ralier. 
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32  Q«nt  li  ^ens  Forqes  voit  gesir  son  frere  mort, 

33  Dolanz  fu  et  iriez  et  'plains  de  desconfort 

34  E  dist:  ,,Saisne.s  traites,  n'ies  pas  ä  mon  acort, 

35  Tel  ami  m'  as  tolu  de  qo\  n'atant  resort; 

36  Certes,  se  Je  nel  vange,  rfew  doi  avoir  le  tort." 

37  Lors  broche  le  cheval  des  esperons  molt  fort 

meillor  Chevalier  —  18  Ne  niiez  d.  que  il  ere  —  19  les  Saisnes  ainz  n'i  vot 
delaier  —  20  Que . .  sa  —  21  corant  —  22  son .  et  le  heame  ainbronchier 
—  23  li .  membrer  de  .  guerrier  —  24  compaignon  .  Rollans  ne  —  25  creüst 
an  den  nel  fineissent  —  26  as  rans  lä . .  plus  p.  —  27  harderaant  an  . .  son  . 
assaucier  —  28  essaucier  et  por  foi  avancier  —  29  A  mort  lait  Amraauri  navre 
en  •!•  santier  —  30  Forcen  . .  fist .  priaier  —  31  s'ansaigne  —  32  Quant . 
cuens  Forqnes .  ä  terra  g.  m.  —  33  II  en  a  duel  et  ire  et  molt  grant  —  34  II 
dit  Saisne  t.  anvers  toi  ne  m'  —  35  cui  —  36  j'an  —  37  II  —  38  qi  tranche 

II  broche  le  destrier  qui  vint  de  Kateloigne,  [5021 

Vait  ferir  Auquetin  dou  bon  bran  de  Coloigne,         [5029 
519  Rez  ä  rez  des  espaules  la  teste  li  rooigne; 

Adont  n'i  ot  Francois  cui  molt  au  euer  ne  poigne. 

XV 

Molt  fu  grans  la  bataille,  tout  en  soiez  certain, 
522  Serreement  chevauchent  Nub'ien  et  Orkain, 
Dolant  sont  de  Corsuble  lor  seignor  souverain, 
Plus  sont  fier  et  seür  k'ä  l'estour  premerain.        [R 131  f 

honte  a.  que  li  p.  —  517  de  Carsalongne   —  519  Res  ä.  r.  de  l'espaule  — 
520  que  m.  —  521  M.  fu  g.  li  estor  t.  an  sommes  c.  —  522  et  Orquain  — 
528  D.  s.  Nubien  por  lor  s.  prochain    —    524  f.  et  serre  qu'an  l'e.   —   526 
Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  15 
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5Ü38  Et  trait  le  branc  d'acier  de  Vuevre  de  i\iort, 

39  Puis  va  ferir  le  Saisne  qi  mai;/ne  graut  deport 

40  Amont  dessits  son  elme  oh  rescharboncle  dori, 

41  To?<t  \e  tranche  et  porfant  cnfreci  o^ens  el  bort, 

42  La  qo'ifQ  de  son  chief  ne  li  val?«  •!•  fort  — 

43  Par  Karriere  Tar^oii  le  ggte  a  terre  mort.  [533 

44  Qant  Saisne  l'ont  veü,  n'en  ont  gen  ne  deport. 
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84b]  Vangiez  sV'st  li  (^ens  Forq^s  de  l'micreme  felon 

46  Qi  a  mort  A«maiiri  le  nobile  baron. 

47  Richars  de  Normmdie  o  lui  si  compai^gnon  [526 

48  Vont  recerchant  les  rens  [antor  et  anviron], 

49  Tout  ifranchent  braz  et  testes  et  foies  et  pormon, 

50  Tre8to?<t  pranent  ä  fait,  n'i  Joyif  devision ; 

51  Ne  puet  li  fiz  porter  au  pere  garhon.  [II 64 

52  Qant  ce  voient  li  Saisne  q'il  sont  ex\  tel  randon, 

53  Par  escu  ne  par  elme  u'avront  deßension 

54  Qe  ä  duel  nes  ocie«^  la  maisnie  Karion, 

com  rasor   —   39  Si inaine   —  40  desor  .  heame  sor .  fort  —  41  Tot  li 

. . .  deci  que  anz  ou  —  42  coist valiit  —  43  P.  desor  sor  ar^on  .  j^'iete  — 

44  fehlt  —  45  V.  est .  cuens  Forques  dou  Sarrazin  —  46  ot .  Animauri  —  47 
Normandie . . .  compaignon  —  48  raus  L,  il  et  si  ooinpainguou  T  —  49 
Tranchent  et  —  50  Trestot  preiient  ä  rasele  antor  et  anviron  —  51  f.  au  pere 
valoir  •!•  esperon  —  52  an  —  53  lieauuie  par  escu .  devision  —  54   Que . . . 

525  Et  Hurepois  les  fierent  et  Normant  et  Torain-, 

Li  dux  Richars  lait  corre  le  destrier  chastelaiu,       [5047 
L'escu  tint  en  cliantel  et  la  lance  en  sa  main, 

528  A  l'abaissier  la  lance  ne  sambla  pas  vilain, 
Devant  sor  son  escu  va  ferir  Galoain; 
Entre  lui  et  roi  Daire  furent  cousiu  germain. 

531   L'escu  li  a  pcrcie  et  faussc  le  clavain, 

Parini  le  cors  li  met  le  bon  espiel  fresnain, 

Dou  destrier  l'abat  mort  par  Taryon  daerrain.  i5(>43 

534   Quant  le  voit  li  rois  Daires,  molt  en  ot  le  euer  vain, 
Pour  resbaudir  sa  gent  sonna  "P  cor  d'arain, 
Puis  escrie  ses  liomes  „Haron,  ferez  a  piain!" 

537   La  peüssiez  veoir  -P  estour  molt  grevaiu, 

le  d.  quastelain  —  527  L'e.  mit  an  —  528  A  l'a.  des  lances  —  529  CJalorain 

—  531  et   ronpu  le  c.    —    532  li  mist  son  b.  e.    —   533  D.  d.  le  traltui-lie 

—  535  fehlt  —   536  fercz  baron  —  538  Des  e.  et  des  1.  —  539  II   cliVent 
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5055  Les  (los  lor  ont  lirres,  n'i  fönt  auire  sermnn, 

56  Droit  an  roi  •Giii/-  vienent  a  esperoii.  [547 

57  Qant  li  Saisnes  les  voit,  si  taint  comine  cliarbon       [56-2 

58  AV  jure  Mahomet  et  son  saint/me  non:  [563 

59  Mar  antrerent  Fran^ois  dedens  sa  region. 
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60  •Gui^"  est  irt-z,  a  pai^nie  se  refrai/aie, 

61  Qant  voit,  la  mescbeance  vient  sor  lui  ä  esfrainne,     [548 

62  Assez  i  a  perdii,  malvais  eschec  m  mai/me, 

63  Molt  nienace  Fran^'ois  et  le  roi  •K?pr, 

64  A  ses  honies  escrie  ä  nne  fort  alai>/ne 

65  Come  eil  (jiii  orf/uiex  et  outniges  demabme; 

66  ,,Par  Mahomet"  fait  il  ^,qe  j'ai«^  d'amor  certai/me, 

67  Se  V08  ne  me  randez  Karion  qi  tant  nie  palnne,        [550 

68  Ne  tenrez  jamais  jor  piain  pie  de  mon  demaiwne."    [551 

ocie    —    55  tornez  sanz  faire  lonc    —    56  Guiteclin    —   58  II ... .  saintisme 

—  59  dedanz  —  60  Guiteelins  .  iriez  .  paines  .  refraigne  —  61  sor  lui  torue 
et  engraigne  —  62  petit  eschac  anchat(!)  anmaine  —  63  Karlemaine  —  64 
barons  cria  par  niervoillose  alaiiie  —  65  fetilt  —  66  mon  deu,  cui  J'aim  . 
certaine  —  67anuiondemaine  —  68Vo8  netanrez  J.  p demaine  —  69  choval 

D'espees  et  de  lances  s'entrefierent  a  piain 

Et  versent  et  trebucbent  mort  et  navre  et  sain. 
540  Tonte  en  cnevre  la  terre  et  li  val  et  li  piain, 

Mains  cbevaus  orgueilleus  i  träyne  son  frain; 

Greignor  nombre  i  avoient  li  navre  que  li  sain. 
543  Toute  jonr  se  combatent,  tant  que  vint  au  serain; 

Lors  s'en  tornerent  Saisne  parnii  -I*  val  soutain. 

XVI 

Quant  Solans  fu  coucbiez  et  la  nuis  aprochie, 
546  Saisne  partent  dou  champ,  rois  Daires  les  en  guie, 
A  251  b]   Vers  le  tre  -Guitb''  ont  leur  voie  acueillie.  [5056 

Quant  il  les  voit  venir,  de  molt  loing  les  escrie:     [5061 
549   „Gardez  que  ne  m'aiez  couvenence  faillie, 

Mais  rendez  moi  -Krön*  par  la  barbe  tlorie!  [5067 

Ou  reprouve  vous  iert;  car  vanters  est  folie."  [5068 

552   „Sire,  trop  vous  hastez;"  dist  li  rois  d'Orquenie 

des  chevax  raorz  et  n.  et  vain  —  540  la  t.  et  li  champ  et  li  p.  —  541 
Maint  eh.  estraier   —    545  et  la  nuit  fu  serie   —   546  li  rois  Daii-e  les  guie 

—  548  lor  escrie  —  550  Kriu"  ä  la  b.  f.  —  551  v.  ert  que  v'tex  ert  faillie 

15* 
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5069  Atant  point  le  desfrier  qi  est  blan^  comme  lai»ne, 

70  Et  li  Saisne  esperonent  aval  parmi  la  plai;me, 

71  i:-'nsamble  sont  joste  (hw  et  prince  et  demai«ne. 

72  La  ot  maint  penoncel  bai;ignie  et  raainte  aiisai«giie 

blans  .  laine  —  70  plaine  —  71  Ansamble  . .  p.  et  d.  et  deuiaine  —  72  baignie  . . 

„Encor  n'est  la  bataille  outree  ne  fenie. 

Parti  sommes  dou  champ,  mais  nous  n'en  fuions  mie, 
555  Ains  sommes  combatu  jiisqu'ä  la  nuit  serie, 

Tant  que  grans  est  la  ])erte  de  chascune  partie. 

Perdu  avons  Corsuble  le  seignor  de  Nubie 
558  Et  mon  neveu  Golaiii  la  cui  mors  iert  vengie, 

N'i  avons  quis  acorde  ne  trive  fiancie; 

Mais  gardez  que  vostre  ost  soit  bien  eschargaitie, 
561   Que  Frangois  ne  nous  facent  devant  le  jour  saillie!" 

Quant  l'entent  •Guith'",  n'a  talent  qu'il  en  rie,  [5057 

Ains  menace  ses  diex  et  forment  coutralie.  [5058 

564  Et  la  gens  de  Hurupe  enz  el  cliamp  se  ralie, 

Salemons  de  Bretaigne,  Richars  de  Normendie,        [5078 

Li  quens  Hues  del  Maine  et  la  grans  baronnie 
567  A  lor  tentes  repairent  la  bonne  gent  hardie 

Et  descendent  a  pie  enmi  la  praerie. 

"K*  les  va  veoir  qui  vers  aus  s'umelie: 
570   „Baron,  comment  vos  est  pour  dieu  le  tili  Marie?" 

„Sire,"  dist  Salemons  „la  guerre  est  commencie. 

Or  est  l'une  ost  a  l'autre  plus  mortel  anemie;      [Rl32a 
573  Gar  eil  sont  i\  vengier  qui  remes  sont  en  vie, 

Domain  verrez  bataille  de  gent  entrehäye." 

„He  diex,"  dist  l'empereres  „soiez  en  nostre  äye!" 


XVII 

576   Quant  furent  desarme  li  baron  chevalier, 
La  viande  fu  preste,  s'assisent  au  mengier 
Sor  les  Jons  et  sor  l'erbe,  n'i  ot  autre  dangier. 

579  A  lor  voloir  en  prirent  qui  en  orent  mestier, 

—  554  P.  8.  de  eh.  —  556  Si  que  —  558  n.  Gorant  —  559  N'i  a.  fet  acorde 
fohjt:  Ainz  revanrom  matin  demain  :i  rescreiuie  —  560  q.  nostre  o.  —  561 
ainz  le  jor  asaillic  —  564  Kt  la  gent  de  Ilernpe  anz  ou  eh.  —  566  et  sa  g. 
b.  —  568  Et  d.  atant  anmi  la  p.  —  572  Tun  o.  vers  l'a.  —  573  Qar  a  vengier 
sont  eil  qui   —    575  soiez  nos  an  aYe   —   577  s'asYent  —   578  S.  le  jon  — 
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5U73   An  saiic  de  chevalier  vermeil  et  eii  ^straiwgne, 
74   Mahlt  nert  i  ot  franehie  et  ronipir  nininte  rainne, 
S5a]   Maint  baron  est^nchie  ä  qm  defaut  ralai«ne. 
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76  A'ntrez  est  m  l'estor  Karies  li  tiz  Pepin,  [587   [II 05 

77  Diis  "iV  de  Brt/viere,  Berars  et    ß', 

78  SalemoDö-  de  Bre?'.,  llichars  et  Huelin,  [560 

79  Goiidebucs  de   Vendlans  et  Jofroi^  /'Angevin, 

80  Li  ^ens  Forq^s  de  Dre?/es,  Soibues  et  Anfeqin, 
,si  Rois  Lohoz  et  Rip(?.?/.y  qi  maint  joste  le  Rin, 

82  Gilemers  et  Buevon.s  qi  demai^nent  grant  brin 

83  Et  maint  autre  baron  löe  et  de  franc  lin ; 

84  De  i'autre  part  ra  molt  de  la  gent  Apolin. 

85  Ainz  piiis  Tore  ^e  dex  mua  l'eve  en  vin, 

86  Ne  fu  en  une  place  ajoste^;  tel  hustin, 

ansaigne  —  73  An  . . .  vermoil . .  antraigne  —  74  fehlt  —  75  eatainchie  .  cui . 
l'alaine  —  76  Antrez  .  an  —  Naymes  .  Baviere  Berarz  .  BaudoTn  —  78  Sale- 
luonz  .  Bretaigne  Richiers  —  79  G.  li  cortois  Joifrois  li  —  80  cuens  Forques  . 
Droies,  Sorbues  et  Auquetin  —  81  Kipex . .  outre  —  82  Buevon .  deniainent 
—  83  qi  uiolt  sont  de  haut  —  85  que . .  l'aive  an  —  86  an  nule .  ajoste  — 

Et  tireut  les  navrez  reposer  et  couchier 
Et  regarder  les  plaies  pour  aus  assoagier; 

582  Des  chevans  s'entremetent  serjant  et  escuier. 
La  nuit  tist  l'escbargaite  'Ber-  de  Mondidier 
Et  Lohons  ses  serorges  qui  forment  l'avoit  cbier, 

585  A  trente  mil  vassaus  pourprisent  le  terrier, 
Toute  la  nuit  i  furent  jusques  a  l'esclairier, 
Que  par  Tost  se  leverent  vavassor  et  princier 

588  Lombart  et  Borgueignou  Alemant  et  Baivier. 

Meismes  l'emperere  ne  s'i  volt  atargier,  [5076 

Ains  monta  tous  armez  sor  l'auferrant  coursier. 
251  c]   Li  baron  de  Hurupe  furent  monte  premier 

592   Cil  qui  porent  les  armes  soustenir  et  baillier 
Et  firent  lor  batailles  ordener  et  rengier, 

594  Serreement  cbevaucheut  sans  cri  et  sans  noisier. 
Mais  ne  lor  couvint  gaires  les  tentes  eslongier, 

583  Berart  —  584  Et  Looz  —  585  A  tot  -XXX-M-  homes  —  586  de  ci  ä 
l'e.  —  588  B.  li  nobile  guerrier  —  589  ne  se  veut  a.  —  590  A.  monte  — 
591  monterent  tot  premier  —  592  Et  eil  qui  porrent  armes  —  593  Puis  f. 
les  b.  —  594  sanz  crier  et  noisier  —  595  lor  tentes  —  597  Et  les  panons  de 
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5087  Ne  ue  sera  jamais  jusq'«?^  jor  de  la  fin, 

88  Nul  ne^  poist  uombrer,  de  ce  sui  voir  devin; 

89  Car  Karies  i  manda  qanq'ä  lui  fii  ancliii 

90  Des  le  chief  jnsq'ä  l'auhre  dessi  en  Costantin, 

91  Des  Espai/igiie  la  grant  dessi  ä  Saint-Bertin 

92  Q'esi  joste  Danemarche  oü  croissent  li  sapiii. 

93  D'autre  part  sont  joste  avor/es  "CTui^ 

94  Drtnois,  Saisne,  Luitis,  Hougre,  ^oiis  et  Hermin, 

95  La  grant  gent  de  i?bllande,  Po^mois,  Alevm 

96  Et  eil  as  festes  plates  des  i/les  d'Ävegin. 

97  Chmielm,  Acoy/part  et  Türe  et  Bed?«'n; 

98  Dou  regne  de  Marroc  vindrent  li  Barl)arin, 

99  Amora»;e  et  Persant  et  li  Aiixandrin; 

5100  Tant  i  ot  assamble  dou  1/nage  Cain,  [1166,2 

1  'X*  liues  en  toz  sens  en  dnrent  U  train. 

2  Frangois  les  auvaissent  au  corage  awterim, 

3  En  tont  lor  premier  ^omdre  lor  sont  felon  voisin, 

4  Les  e^mes  lor  deivantheni  comme  coifes  de  lin; 
85  b]   Vers  lor  cos  n'ont  durce  Vi  e/me  Sarrazin 

6  Ne  targe  vernicie  ne  hauber;'  douhlantin\ 

7  Saisne  muerent  a  dnel,  trop  leverent  niatin. 

8  A  -Gui^'  en  vieut  li  rois  A//pay<tin 

9  En  sa  main  •!•  trongon  d'un  espie  ponierin, 

10  „He,  'Gui^*,''  dist  il  „ta  gent  va  a  declin, 

11  Francois  les  nos  ocient  k  lor  branz  poitevin[s]: 

12  Do  sanc  qu'<7  oiit  perdu  pur'ent  morre  molin; 
18  Li  pre  sont  ja  jonchie  Jtisq'ä  la  röche  Aiqin, 

87  jusq'a   —  88  Ne  ne droit  —  89  Qar  —  90  de  Calabre  de  ci  an  — 

91  Espaigne  . .  de  ci  —  92  Qi  tient  ä  —  93  avecques  Guitecliu  —  94  Denois  . 
Lutif .  Rox  —  95  La  gent  de  Illande  Leonois  Pelerin  —  96  Miconet  li  petit .  isles 
d'Ameguin  —  97  Cbeneleu  Acopart  Persan  Tur,  ßedoin  —  98  Marec  — 
99  Et  li  Amoravie;  folgt  II  66,1:  Li  Jeant  de  Broiisoir  et  eil  de  Valsobrin 

—  5100  liguage  —  1  an .  sanz  an  diire  le  —  2  a[njterin  —  3  A .  premiere 
pointe  —  4  Lor  heauiiie .  trancherent .  coife  —  5  cox  . .  lor  lieaunie  poitevin 

—  6  hauberz  poitevin  —  7  dol  —  8  Guitcclin  an  . . .  Antipatin  —  9  An 

baston  —  10  Guitecliu  tait  —  12  Dou  .  (pi'est  espanduz  püent  niodre  —  13  an 

Quant  il  virent  des  Saisnes  les  elmcs  claroier 
597   Et  les  pignons  de  soie  onder  et  baloier. 

C'ert  li  rois  d'Orquenie  qui  dou  champ  parti  ier 
Et  li  rois  Murgalans  et  ses  nies  Murgatier, 

s.  venter  et  banoicr  —  598  C'est  li  r.  d'Orcanie  q.  an  l'estor  fu  i.  —  599  et 
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5114  Do  sanc  et  des  cerveles,  d'auberc  et  de  f?<stin." 

15  Qant  -Gmi-  cntaiit  qe  tel  sont  li  destin, 

16  Onq^s  n'i  apela  ne  paraut  ne  cosin; 

17  An  la  presse  s'ambat  iriez  com  •/•  mastin, 

18  Va  demandant  Karion  o  Derart  le  meschin, 

19  Vohmtiers  le  ferist  sor  l'escu  hiauvoisin. 

CLXXXVI 

20  Saisne  et  hwiis  s'aö^amblent  ä  la  geste  Francor, 

21  Arme^  d'aubers  et  dV/mes  et  d'escu-e  pa'mz  ä  flor; 

22  Tuit  e\\  cuevrent  li  val  et  U  pul  plus  aii(;or. 

23  Qant  le  voit  l'enipereres,  si  en  ot  gr an t /r^or;  [II67 

24  Damedeu  en  apele  de  bon  euer  par  amor: 

25  ,,Aidi>^  moi  hui,  biau  sire,  si  me  faites  honor!" 

26  A  icest  mot  josterent  et  li  nostre  et  li  lor; 

27  Onq^'S  mais  cresfien  n'orent  si  fort  estor. 

28  Qi  la  ahiet  a  la  terre  n'eschap«  sanz  dolor, 

29  Öaisne  sont  fort  et  tier  et  piain  de  grant  oic/or 

30  Et  r  rangois  adure  et  noble  poi>«gueor, 

31  Es  haubers  et  es  elmes  [espreuvent]  lor  valor. 

32  Muei  sont  li  pre  vert  en  vermeille  color, 

33  Et  d'une  part  et  d'autre  i  o>it  molt  grant  dolor. 

34  Molt  i  perist  le  jor  de  la  gent  paienor, 

s.  covert  ice  sacbiez  de  fin  —  14  De  . .  de  cervele  . . .  festiu  —  15  Guiteclins 

antaut  que  —   16  Onques coiisin  —  17  An  . . .  comme  m.  —  18  ou  —  19 

Volentiers poitevin  —  20  S.  Lutif  assamblent    —    21    Arme   d'auberc  . 

d'eaunie  .  d'escu  de  color  —  22  an ...  li  tertre  par  antor  —  23  Karlemaiues 
....  dolor  —  25  Aide  moi  vrais  Dex  . .  fai  hui  —  26  cest .  ont  joste  —  27  Onques 
.  cbrestien   —   28  chaT  ä  t.  u'eschapa   —   29  valor   —   30  li .  poingneor   — 

31  As    hauberz .  as   beaume   esprovent  L,   emprannent  T   —   32   Mue 

vermoille  —  33  ot  —  35  tot .  tot  —  36  fort  se  ralient  anviron  et  antor  — 

6UÜ  Et    Guith'-  chevauche  delez  son  conseillier 

Escorfaut  de  Lutise  qui  la  tour  dut  gaitier. 

Le  nombre  de  lor  gent  ne  puet  nus  esprisier, 
603  Bien  furent  par  trois  fois  'CL-  millier 

Apreste  de  bataille  pour  traire  et  por  lancier. 

Hurepois  les  esgardent  lor  anenii  guerrier 
606  Qui  bon  corage  avoient  de  lor  amis  vengier, 

son  n.  M.  —  600  -(iui-  chevauchoit  —  602.  603  umbestellt  —  602  Doq  n.  de  . 

esploitier  —  604  de  t.  et  de  1.  —  605  Ilerupois   les  asaillent  li  nobile 

g.  —  606  Q.  bon  talent  a.  de  1.  soignor  aidier   —    607  Ne  püent  1.  c.  tenir 
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86  a]  Et  li  Frangois  n'ont  mie  do  tont  an  to?/t  baudor; 
5136  Saisne  se  ralierent  tont  antor  lor  signor. 

CLXXXVII 

37  Uuec  oü  Saisne  furent  as  Frangois  ajostant  [626 

38  Fu  la  hataille  gries  et  li  estors  pesanz;  [627 

39  Les  mawbres  se  detranehent,  molt  se  vont  d«magent, 

40  Et  derrompeut  \es  presse«,  puis  s'en  passent  avant. 

41  Atant  ez    B'  sor  Vairon  le  corant,  [659 

42  L'escii  Joint  ä  so>«  piz,  la  lance  brandissant! 

43  Sovant  fiert  m  la  presse  granz  cos  spn.s  menace*2t,     [660 

44  En  sa  voie  ancontra  le  Saisne  Boidant  [61 1 

45  Qi  portoit  le  dragon  au  fort  roi  Murgalant,  [612 

46  L'eseu  li  a  fendu  en  qe  li  ors  resplant,  [613 

47  Les  mailies  li  desclot  de  Taubere  jaserant,  [ii68 

48  Parmi  le  cors  li  7nef  le  roit  espie  tranchant ;  [614,  663 

49  Tant  com  baute  li  dure  Vahati  mort  sanglant.     [615,  664 

50  Puis  saisi  le  dragon  contre  terre  gisant, 

51  Contre  vent  le  desploie,  et  il  se  va  anßant. 

52  'B'  l'a  baissie  —  ja  n'iert  mais  redrecant, 

53  Äinz  avra  trebuchie  Lutif  ou  Aufriqant  — 

54  Lors  se  fiert  en  la  presse,  comme  foudres  des^ant, 

55  To?<t  trehuche  et  conf?mt,  qanq'«7  va  ancontrant, 

56  Qant  Saisne  le  ^jargoivent,  n'en  sout  mie  joiant; 

57  ^iPar  foi^''  dist  Tuns  ä  l'autre  ,,or  nos  va  malem^'ut. 

58  Ci/  dragoniers  noviaus  va  nostre  mal  querant; 

59  Mal  somes  angingnie,  se  il  vit  loiignemenV^ 

60  Atant  li  corent  suz  -IirM*  en  'I'  tenant, 

38  li  estorz  pleniers  .  la  bataille  grant   —    39  membres domagant  —  40 

la  presse  .  s'en  —  41  BaudoTns  . . .  corrant  —  42  son  .  l'espie  va  —  43  au  . .  . 
Cüx  sanz  menagant  —  44  An  —  46  fanda  oü  li  fins  —  47  deront . .  jazerant 
—  48  mist  l'ansaigne  baloiant  —  49  l'a  abatu  —  50  saisit  —  51  val ....  s'an 
va  ä  tant  —  52  BaudoTns  —  53  Jusci'an  ait  trabuchie  —  54  an  . .  com  tbudre  qi 
desgant  —  55  Tot  ocit  et  confont  qantje  .  ataignant  —  56  l'aperyoivent  ne  — 
57  Et  dit  li . . .  il . .  maleniant  —  58   Cist  noviax  d.  —  59  angignie  . . .  longe- 

Ne  porent  lor  corage  garder  ue  justicier, 

Ains  brocbent  les  chevaus  des  esperons  d'acier 
609  Et  laissent  ä  aus  corre  parmi  un  val  pleuier, 

As  fers  de  lor  espies  vont  l'estour  commencier. 

Salemons  vait  ferir  Gorbant  le  fill  Brebier  [5144 

612  Dont  li  rois  Murgalans  ot  fait  gonfanonnier,  [5145 


ne  j.  —  608  II  b.  1.  eh.  d.  e.  d'or  mier  —  609  Puis  1.  c.  a  aus  —  611  f.  Dra 
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51(51  Et    B-  li  prex  va  „Monjoie!"  escriant: 

02  ,,Saisne,  connoiss/ez  moi!     Je  sui  frere  Ro/ant 

63  Qi  fu  1110 rz  an  Navarre  sor  paiens  conquerant; 

64  üe  la  tist^son  e/for.s;  et  je  trh  hien  me  vant: 
86b]  Ja  nnl  jor  n'avnz  jiais,  taut  com  je  raingne  brcmt/^ 

66  Uemperere  l'entant,  si  s'f/<  va  sowrriaut, 

67  Et  dist:    ,,Cist  ne  va  mie  Samtes  aplainVent; 

68  Petit  lor  /ohI  escu  et  hauber^  de  garatit." 

69  Piiis  li  (li.st:    „"i?",  ne  m'alez  eslo  imjnant, 

70  Se  j'ai  mestier  d'aiWe,  que  ^oxqs  em  presant! 

71  Amploiez  ce/  dragon  orandroit  maintenant!" 

72  'B'  li  respont:  „Sire,  ä  vostre  commant!" 

73  Atant  ez  Murgala;?^  d'esfunnie  apoimjnant,  [628 

74  To?/t  par  devaut  les   autres  molt  fort  esperonant! 

mant   —   60   sus  . .  ä   —   61  Baudoins  .  cuens    —    62  connoissez Rollant 

—  63  paiens  —  64  esforz  . .  de  Qa  —  65  Jamaiz  .  n'auroiz  . . .  soie  vivant  — 
66  Karlemaines  l'oi .  s'aii .  sorriant  —  67  les  S.  aplaignant  —  68  vaut  esciiz 
ne  hauberz  jazerant  —  69  dit  BaudoYn  . .  detrlant  —  70  d'aie  .  soiez  an  — 
71  ce    —    72  Baudoins  .  a  dit   a  vo  commandeuiant  —  73  Murgale  foruient 

Que  l'escu  li  fait  fendre  et  l'auberc  desmaillier,       [5146 
Le  gonfanon  de  soie  li  fait  el  cors  baignier,  [5148 

615  Dou  cbeval  l'abat  mort  parmi  Tar^on  derrier;  [5149 

Apres  lierent  li  autre,  n'ont  soing  de  manecier. 
La  peüst  on  veoir  mainte  lance  froissier 

618  Et  mainte  forte  targe  estroer  et  percier, 

Maint  poing  et  maint  visage,  mainte  teste  trenchier, 
Maint  cheva^lier  cheoir,  mainte  sele  vuidier, 

621   Maint  cheval  chastelain  de  seignor  estraier. 

Qui  la  ert  pris  au  frain  niens  ert  de  l'ostagier,    [R 132  b 
N'i  connoist  on  parole  de  lui  a  replegier. 

624  Molt  erent  mal  venu  li  lointain  prisonnier, 
Raengons  n'i  avoit  u  nul  liome  mestier. 


XVIII 

La  ou  Saisne  jousterent  communaument  as  Frans,  [5137 
627   Grans  i  fu  la  bataille  et  li  estours  pesans.|  [5138 

golant  le  Braier  —  612  fehlt  —  613  L'escu  li  a  fet  —  615  m.  quel  virent 
•XX-  niilier  —  616  A.  an  fiert  •!•  autre  n'a  soing  dou  menacier;  folgt:  Qoe 
l'ame  fors  dou  cors  li  fait  repairier  —  617  La  poYssiez  v.  fier  estor  com- 
mancier;  folgt:  Et  mainte  roide  lance  i  veissiez  brisier  —  619  et  mainz 
viaire  m.  —  620.  621  fehlen  —  622  Q.  la  est  p.  au  f.  n.  est  —  623  N'i 
tenoit  on  p.   de  raen^on  paier  —  624  M.  e.  maubailli  —  626  (La  ou  fehlt) 
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5175  La  lance  jMrte  droife,  Fescu  au  piz  joingnant,  [II69 

76  Et  va  ferir  Garin  d'Anseüne  la  grant,  [634 

77  Que  l'escu  li  perga  et  Tauber^  ja^erant;  [635 

78  Tant  com  hante  li  dure,  Vahai  de  fanferrant.  [638 

79  Qant  le  voit  l'empereres,  a  poi,  ne  jiert  le  sanc;  [639 

80  Tantost  a  'B'  se  plaint  en  so?<pirant, 

81  Por  ce  que  devant  lui  l'a  veü  em  presant. 

CLXXXVIII 

82  Qant  ce  voit  l'empereres  que  Garins  est  finez, 

83  Tel  duel  a  et  tel  ire,  a  poi,  n'est  forsenez; 

84  II  jure  cel  s/gnor  qi  an  croiz  fu  penez: 

85  Devant  q'il  soit  vangiez,  n'iert  mais  bons  eilrez.  [640 

86  Qant  'B'  Tanten t,  n'i  est  plus  arrestez, 

87  Äinz  a  brochie  Vairon  par  an-II*  les  costez. 

88  Murgalanz  l'apargoit,  ne  s'est  pas  effraez, 

89  Contre  lui  est  venuz,  s'est  en  haut  escriez: 

esperonant  —  74  Tot . . .  s'an  vint  li  Turs  poignant  —  75  sor  le  fautre . . .  poignant 
—  77  Taubere  jazerant  —  78  l'a  abatu  sanglant  —  79  Karlemames . .  toz 
tainz  de  mautelant  —  80  Baudoin  s'an .  au  sospiraut  —  81  an  —  82  vit 
Karlemaiues  —  83  Toz  taint  de  mautelant  pai-  po  —  84  seignor  —  85  que . . 
le  sera  liez  li  berz  —  86  Baudoins  l'antant  par  po  n'est  forsenez  —  87 
andox  —  88  l'apergut  .  .  luie  esfreez  —   89  si  s'e.  fort  —   90  vassax 

Par  la  presse  chevauche  li  fors  rois  Murgalans,       [5173 

Grans  fu  et  fiers  et  fors  parcreüs  et  parans; 
630  Ses  escus  fu  d'azur  ä  trois  lionciaus  blans, 

Perdue  fu  s'ensaigne  que  li  portoit  Gorhans. 

Gesir  le  vit  ä  terre,  s'en  crut  ses  maltalans, 
633   II  broche  le  destrier  qui  fu  fors  et  mouvans 

Et  va  ferir  Rispeut  entre  les  Alemans,  [5176 

A251d]  L'escu  li  a  percie,  com  fust  uns  bouguerans,  [5177 

f>36   Et  Taubere  desmaillie  qui  fu  fors  et  tenans, 

Son  espie  li  conduist  parmi  andeus  les  flans; 

Tant  com  banste  li  dure,  l'abati  mort  es  chans.       [5178 
Ö39   Cel  coup  vit  l'emperere  qui  molt  en  fu  dolans,        [5179 

S'or  ne  le  puet  vengier,  molt  sera  mescheans.         [5185 

Sesne  josterent  tuit  c.  as  F.  —  628  Murgalant  —  629  G.  fu  sor  ses  argous 
p.  et  p.  —  630  d'azur  a  -III-  —  631  Gorant  —  632  G.  la  voit  ä  t.  dout 
croit  —  634  Ripuez  —  635  boquerant  —  636  Et  l'a.  li  desuiaille  qui  safrö 
ot  les  pans  —  637  par  auuie  ll"  1.  f.  —  638  l'abat  ui.  aiuz  es  cb.  —  639 
si  en  fu  molt  d.    —    640  v.   jamais  jor  u'ert   joiant  —  641   au  1.  ranpant  — 
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5190  „Sire  vassa?/s,"  dist  il  „belement  vos  liastez, 

91  Ce  n'est  mie  par  moi  que  moii  dragoii  portez, 

92  Vos  le  m'avez  amble,  lerres  estes  provez. 

93  Se  je  piiis  esploitier,  vo  loier  en  avrez; 

94  Cestiii  qi  ici  g-ist  tont  froit  convoierez, 

87  a]   iVV'/A  poez  eschaper,  se  ä  cop  in'atandez/' 

96  li'  «itant  bien,  eil  est  desmesiirez ; 

97  11  ambraee  l'escu,  bien  fu  andoctrinez, 

98  il  baisse  le  dragon  qi  fp-of^  fu  et  mißez, 

99  Va  fei'ir  Murgalant  qi  s'ert  abandonez  [II 70 
5200  A'nz  el  plaiu  de  l'escu  qi  estoit  pmnturez,  [644 

1  Le  cuir  tranche  et  les  ah;  l'aubert  q'ert  geronez 

2  Ne  li  fait  plus  de/f('mse  c'uns  bliaus  geronez, 

3  Qne  pnrnii  In  poitrlne  ne  soit  li  fers  colez, 

4  Que  d'autre  part  em  pert  -Ilir  piez  mesurez. 

5  'B'  /'enijxiiiit  bien,  et  li  glos  est  versez, 

6  Li  cuers  dedeuö-  le  ventre  li  est  parnti  crevez. 

7  Et  -B'  s'eslaisse,  s'est  en  l'estor  antrez, 

8  Cui  il  consiut  ä  cop,  mort  est  et  aßnez, 

9  Tout  tranche  devant  soi,  com  fauchierres  fait  prez, 

10  Autre.>>si  se  demai>?><e,  com  s'il  fust  forsenez. 

11  Et  dient  Sarr. :    „Cist  doit  estre  doutez; 

12  Qni  fatendra  ä  cop,  de  la  mort  n'iert  tansez." 

CLXXXIX 

13  Li  Türe  sont  effr«e,  morz  est  lor  cbevetainne, 

—  93  le  —  94  ci  g.  inorz  par  tans  —  95  Ne  —  96  BaudoTns  l'antant . .  s'est  — 
98  Et ... .  n'i  est  arrestez  —  99  s'est  —  5200  Anz  ou  . . . .  ere  pointurez  — 

I  Que  le  . .  traiicha   tot  l'auherz  est  estroez    —    2  desfanse .  bliauz  gironuez 

—  3  tres  p.  Ic  cors . .  l'aciers  passez  —  4  en  —  5  Bien  I'umpaiut  Baudoins 
. .  gloz  —  6  dedauz  .  vantre  . .  tautost  —  7  Baudoins  .  an  l'e.  est  —  8  ataint 
. .  niaintenant .  finez    —    9  Tot les    —    10  Autresi .  deuiaine  . .  li  hom  — 

II  [taez]  —  12  Qi  ;'i  c.  l'atandra  il  sera  mal  menez  —  13  Tur .  effree  . . .  cheve- 

Bien  avisa  le  roi  as  lionciaus  rampans, 
642  Cele  part  esperonne  de  ferir  desirans 

Et  tint  l'espee  traite  qui  fu  clere  et  luisans, 

Parrai  l'elrae  len  donne    V  cop  qui  fu  molt  grans.  [5200 
645  Li  cbapiaus  ne  la  coife  ne  li  fu  ainc  garans, 

Deci  en  la  cervele  fu  li  cops  descendans. 

648  n  t.  l'e.  nue  —  644  P.  l'iaiime  li  done  . .  q.  m.  fu  g.  —  645  fu  point  gairant 


_     236     — 

5214  N'osent  ä  cop  atandre  le  neveu  •Km\ 

15  Fuiant  s'an  sont  torne  autravers  la  champai«gne. 

16  'B'  point  apres,  n'a  euer  gue  il  se  fai;/gne; 

17  A  maint  en  a  cope  le  viaire  et  rantraiwgne, 

18  Ne  trueve  si  graut  loresse,  qua  par  vertu  ne  fraingne 

19  A  l'aide  qu'il  a  de  sa  fiere  compai/igne. 

20  D'autre  pari  l'enipereres  entre  Saisnes  se  haingne, 

21  Joiouse  porte  traite  de  quoi  il  les  mehai^gne, 

22  L'un  mort  rue  sor  l'autre,  ne  \i  chaut  qi  les  plai»gne; 

23  Tant  eu  a  cravaute,  (^an  sanc  vermtfil  se  bai»giie,     [ii71 

24  „Monjoie!"  va  criant  ä  clere  voiz  /miitai;me.  [647 
87  b]  Atant  ez  -B'  q»i  retorue  en  la  plaiyme ! 

26  „Biaifs  oncles/'  fait  li  anfes  ,,ceste  dolors  engraw?gne: 

27  J'ai  veüz  Hwrepois  m  la  comb/e  montaingne ; 

28  Ancontr'aMS  est  venue  une  ge«^  molt  grifainne 

29  Qui  formant  nos  destraint  et  afole  et  mebai//gne. 

30  Grant  mestier  a  d'aiV/e  Salemons  de  Bretaiy^gne, 

31  Riebars  de  Normendie,  li  quew^  Hues  do  Maiwne. 

32  "XX-M*  /wrent  (/ebui  ä  joster  ä  V estramne ; 

83   Or  n'en  truis  'XV'M*  em  pui  ne  eii  montaiwgne." 

taigne  —  14  nevou  Karlemaine   —  15  champaigne  —  16  talant  q'  . .  faigne 

—  17  l'antraigne  —  18  fust . .  force  n'enfi-aigne  —  19  compaigne  —  20  Et 
Karies  d'a.  p.  antre  .  bargaigne  —  21  Joouse  . . .  coi . .  raehaigne  —  22  le  . . 
le  plaigne  —  28  crevante  au  .  vermoil .  baigne  —  24  tiere  .  autaigne  —  25 
BaudüTns  qi .  an  .  plaigne  —  26  Biax  .  dist .  rois  . .  angraigne  —  27  oT  Heru- 
pois  an  .  combe  soutaigne    —  28  ax  . .  la  male  gent  estraigne     -  29  forment 

mehaigne    —    80   d'aie   Salemon  .  Bretaigne    —    31    Richarz  . . .  cuens  . . 

Maigne  —  32  erent  jehni  au  .  an  la  plaigne   —    33  N'au  t.  que  "XV-M*  an.. 

II  ercrie:    'Monjoie'  comme  preus  combatans;  [5224 

648  A  ce  mot  esperonne  li  quens  Hues  dou  Mans, 
•Ber'*  et  'Baud'*  et  Namles  li  vaillans, 
Li  quens  Foukes  de  Dreues  et  Riebars  li  Normans. 
651   Et  Saisne  se  ralient  au  son  des  olifans, 
Lors  brocba  Escorfaus  et  Daires  li  Orkans 
Et  puis  li  rois  Aufars  avoec  les  Nubians, 
654  Et  derrompent  la  presse  as  cbies  des  auferrans. 
La  fu  tenus  li  cbaples  et  li  estours  pesans, 
Tout  de  piain  s'entrefierent  et  d'espiels  et  de  brans. 

—  647  c.  M.  encor  sui   c.  —  648  A  ce  cop  —  649  Bcrart  et  B.  et  Nainies 

—  650  Li  q.  Fonpics  de  Drues  —  651  de  l'olifant  —  652  Adont  broche^t) 
E.  et  D.  li  Orquant  —  653  Et  li  rois  Morgalant  avoc  les  N.  —  654  La 
grant  i)re8se  derompent  —  655  li  eh.  mcrueilleux  et  pesant  —  656  et  d.  p.  et  des 


-     237     — 

5234  Qant  rantaiit  l'eutperere,  ne  puet  mucr,  ne  taint/ne: 

'  35  „He  dex''  dlsf  renipereres  ,,qui  vial  faif  ä    Toiiraimjne, 

3G  Por  ^oi  consantez  vos  que  ma  genc  ci  remai^^gne, 

37  Ne  ((u'ele  soit  ocise  par  cele  gent  yrifaimie?" 

cxc 

38  5Iolt  fu  Karies  iriez,  ue  le  \)nei  amander; 

39  Et  -(aViit-  ot  fait  ses  batailles  f/rmer, 

40  Lii  oii  voit  s'oriflambe,  iait  sou  dragon  porter. 

41  Ja  covenist  le  roi  de  la  place  torner, 

42  Ou  rosdd  U  ou  iion,  n'i  po'ist  demorer, 

43  Qant  Gaifier  de  Bördele  voit  eiiz  el  champ  entrer 

44  Qui  Poitevins  amainne  et  Gaseons  des6*?fr  mer; 

45  Qui  tel  secors  afnnt,  ne  se  doit  e/fraer. 

46  Bien  fiirent  -A^A'M-  mescliin  et  bacheler, 

47  Trestuit  bon  Chevalier  por  estor  governer,  [II72 

48  Por  longues  uuiz  v/Hier  et  por  jorz  (jreüner. 

49  Cil  sont  duit  de  granz  cos  recevoir  et  doner; 

50  Qant  [il]  partent  do  champ,  n'i  fait  ä  demorer. 

51  Qant  Karies  ks  parcnf,  deu  prant  a  mercier; 

an  montaig-ne  —  34  Karlemaines  . . .  ues  plaigne  —  35  ce  dist  li  rois .  me 
faiz  sofrir  paigne   —   36  coi . . . .  gent .  remaigne  —  37  de  . .  estraigne  —  38 

pot  —  39  Guiteclins  a feiniier  —   40  vit . .  fist  —  42  Ou  il  v.  —  43  ou . 

retorner  —  44  amaine  . .  desor  —  45  Hom  cui  tels  .  vient . . .  esfreer  —  46 
•XXX-  —  48  veillier  por  lons.jeüner  —  49  cox  —  50  il  p.  dou . . .  nus 
arrester    —    51  l'aper^oit  deu  an  p.  —  52  tuit    —    53  H . .  ja  joste  cui  que . 

(;ö7  Qui  la  chiet  en  la  presse,  bien  a  tine  son  tans: 
Toute  cuevre  la  terre  des  mors  et  des  sanglans. 

XIX 

•Band'-  sist  armez  sor  le  vair  de  Castele,  [5141 

660  En  la  presse  se  fiert  com  fancons  qui  oisele,  [5143 

Vait  ferir  Escorfaut  en  la  targe  nouvele, 
Pardeseure  la  boucle  li  fraint  et  esquartele, 
663  El  cors  li  met  l'espiel  oü  l'ensaigne  ventele,  [5148 

Tant  com  banste  li  dure,  l'abat  mort  de  la  sele.     [5149 
•Ber'"  sist  sor  Baucbant  qui  li  court  et  sautele 
666  Et  tint  l'espee  nue  qui  luist  et  estiucele 
Et  vait  ferir  Morgant  le  seignor  de  Tudele, 

b.  —  658  T.  i  c.  la  t.  de  mort  et  de  s.  —  659  Berart  fu  bien  arme  ou  de- 
strier  de  Quastcle  —  661  sor  la  t.  n.  —  662  Pardedesoz; /o?.9^:  L'aubert 
(lu'il  ot  vestu  li  dcsmailc  et  dcserre  —  663  Ou  c.  li  niist  l'enseigne  qui  a»i 
veut  se  V.  —  665  B.  s.  ou  destrier  —  666  Et  t.  nue  l'e.  q.  luit  et  estancele 


—     238     — 

5252   Et  eil  baissent  les  lances  toz  prest  de  ras!«iambler. 

53  Ja  i  avra  [il]  jo?<ste,  '/ui  q'en  doie  peser. 

54  i/'u  la  bataille  sont  ä  icele  foiz  per; 

88  a]  II  u'est  uus  hom  en  terre  qui  ja  seilst  nombrer, 

56  Li  qi«ex  ot  plus  de  geut,  qant  vint  a  Tassambler. 

57  Saisne  sont  ox^mWex,  Frangois  gent'd  et  her ; 

58  Chascuns  de  sa  partie  fist  ses  grailles  soner, 

59  Les  oz  jostent  ensamble  irie  comme  rangier. 

60  La  ve'ist  ou  tant  «nte  et  braudir  et  croler 

Gl   Et  tante  riebe  ansai^igne  contremont  vmteler, 

62  Tant  ß/me,  tant  escu,  tant  auberc  dessa/rer, 

63  Tant  cbevalier  sanglant  raorir  et  devier, 

64  Tant  cbeval  estraier  ses  reines  tränier! 

65  Qui  lä  fu  et  ce  vit,  bien  poM  afi'er 

66  C'onques  ne  vit  bataille  ä  cell  ressambler. 

67  Gaifiers  eil  de  Bördele  yaü  as  lor  assambler,  [676 

68  Aufarien  ancontre  qi  les  rens  fait  tra«<bler,  [678 

69  Tel  li  dona  sor  Te/me,  que  to?/t  li  {alt  qasser, 

70  La  moitie  de  la  teste  li  ia'it  el  cbamp  voler; 

grever  —  54  An  —  55  an .  tant  les  —  56  Li  qex  —  57  orguellox .  fort  ä 
chapler  —  58  •!'  graille  —  59  ansamble . .  sangler  —  60  La  vit .  uiainte 
hanteb.etremüer  —  61ansaignetantpenon  vanteler —  62heaume  . .  .paieu  clian- 
celer  —  64  resnes  —  65  il  pot  bien  —  67  va  —  68  a  mort .  fait  1.  raus 
tranbler  —  69  l'eaume .  tot .  fist   —  70  fist  ou  —  71  escria  . .  sa  gent  —  72 

Amont  parmi  son  elme  que  tont  11  esquartele; 

669  Ne  li  valut  la  coiflfe  le  pris  d'une  cenele, 

Le  bran  li  fist  couler  deei  en  la  cervele;  [Ri32c 

Li  ber  estort  son  coup,  eil  trebucbe  et  cbaneele. 

672   Li  riches  rois  Aufars  qui  les  Danois  cbaele 

Enz  en  la  greignor  presse  fiert  et  frape  et  flaele 
Et  sist  desor  une  yve  qui  fu  fors  et  isnele, 

675  Kanqu'il  ataint  a  cop,  oeist  et  esboele. 

Atant  ez  vous  Gaifier  le  seignor  de  Bourdele  [5267 

Deseur  le  blanc  Hart  qui  les  piez  anioncele! 

678  Au  roi  Aufarion  fist  une  jouste  bele,  [5268 

A252a]   De  son  espiel  trencbant  l'ataint  sous  la  mamele, 
Parmi  le  gros  dou  euer  li  conduist  l'alemele, 

681    —  Ne  li  valut  la  broigne  une  guinple  nouvele  — . 

Parmi  l'ar(;on  derriere  l'abat  mort  de  la  sele,  [5275 

—  668  Amont  desor  s.  hiaume  qui  luit  et  estancele  —  669  la  c.  vaillant 
une  c.  —  673  Anz  ou  g.  estort  f.  et  cliai)le  et  luartele  —  674  Et  s.  sor  n. 
y.  _  075  Ce  qu'il  consuit  ä  c.  —  676  de  Tudele  —  679  tailliant  partlcsoz 
la  niauiele   —   682  Pardcsorc  Tar^-on  Ta.    —  683  u.  roele  —  684  cou  sa  m. 
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527J    Piiis  eserü'  „Moiijuie!'^  pur  ks  sicns  cuutbrter.  [683 


CXCI 


[II 73 


72  Galtiers  va  pur  le  cbamp  et  fait  so///  paiemt'nt; 

73  Par  la  presse  j,7nichist  taut  afaitienirnt, 

74  Qiie  li  ma/vais  eii  ont  iror  et  ma/takut; 

75  A/farieii  a  inort  et  abatii  san^lant.  [682 
7()  Qant  ce  voit  •Giii/',  iriez  cu  fu  fornuint:                      [684 

77  N'ot  m/llur  Chevalier  eu  ioni  son  teneme/it. 

78  Qant  voit  qiie  Bordelois  le  vont  si  destraincfuant, 
7y  Poiteviu  et  Gascoii,  Limosin  ensevuenij 

80  Tel  duel  a  et  tel  ire,  a  ^on,  parmi  ne  feut; 

81  Lors  broclie  le  cheval  nuAt  direentent.  [686 

82  Por  p/'aiK/re  do/^  dauiage,  se  il  puet,  vangemmt 

83  Va  ferir  roi  Gaifier  sor  l'escu  a  argent,  [688 

84  Q'autre  les  -Uli-  c1ü6-  11  peeoie  et  porfmt;  [689 
88  b]  Le  blanc  «uber^  dou  dos  li  desmaille  et  desmant, 

86  Tant  com  baute  li  dure,  l'ahaü  inort  sauglaut,  [692 

87  Orfe/Mii  sollt  li  sien,  de  signor  «'ont  neaiit. 

88  Qant  Bordelois  ce  coient,  ne  lor  /ti  niie  gent, 

89  t)Q^suz  le  cors  se  pasmtv«^  et  menu  et  sovant; 

si  .  son  paiemant   —    73  gainchist .  afaitiemant  —  74  mauvais mautelant 

—  75  Aufarien  —  76  Guiteclins  .  est  et  dolaut  —  77  meillor .  an  tot .  tene- 
mant  —  78  malujeuaut  —  79  Limodin  ausiniant  —  80  par  po  de  duel .  taut 

—  81  II . . .  sanz  uul  demoreiuaut  —  82  panre  do  dauiage  . . .  vangemaut  — 
83  II  va  f.  G. . .  duremant  —  84  clox  . . .  porfant  —  85  hauberc  —  86  [li 
dure]  l'a  abatu  s.  —  87  ( )rfoliu  .  si  hoine  n'o.  de  seigiior  garaiit  —  88  fehlt 

Puis  escrie:  „Moujoie!  Bien  va  uostre  querele."       [5271 

XX 

684  Iriez  fu  -Guitb'-,  quant  sa  maisnie  ploie,  [5276 

Ses  barous  vit  ocire,  molt  formeut  li  auoie, 
II  breche  le  destrier  qui  desouz  lui  desroie  [5281 

687  Et  a  brandie  Pauste  ou  l'ensaigue  baloie, 

Fiert  le  coute  Ga[ifier]  desor  la  targe  bloie,  [5283 

Eutre  les  •IUI-  clos  li  porfent  et  pegoie,  [5284 

690  Parmi  audeus  les  flaus  li  couduist  et  envoie, 
Le  euer  li  a  percie  le  polmou  et  le  feie; 
Tant  com  hauste  li  dure,  ä  la  terre  l'envoie.  [5286 

p.  —  685  S.  b.  voit  ä  teiTC  —  686  qui  sor  lui  se  d.  —  687  Et  ha  brandi 
la  lanee  oii  le  panon  de  soie  —  688  Garni  A,  Gautrol  R  —  689  1.  -Ilir  clos  le  p.  — 
690  1.  f.  son  espie  li  euvoie   —  692  ä  terre  Ten  euvoie  —  693  li  a.  brunoie 
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5290  Mais  Poitevin  n'ont  eure  de  tel  dolosenu^wt, 

91  'Gui^'  corent  sore  qni  el  champ  les  ataut,  [698 

92  Ja  vangeront,  s'il  puc^eut,  nwlt  de  lor  inarremant. 
,    93  Autre^si  com  (iarr/««.s  d'a/d)«leste  destaiit, 

94  Se  fierent  en  la  presse  trestuit  comuiimeuirtit, 

95  To^«t  rompeut  et  abatent  com  anragie  gent.       [I174  [7ü3 

96  ^n  mains,  que  on  u'eüst  chevauchie    l-  arpant, 

97  Ont  'XXX'M-  Saisucö'  torue^  ä  finemeiit.  [7(i4 

CXCII 

98  Entre  Saisnes  et  Frans  est  niolt  fors  li  estors;  [705 

—  89  Desor  . . .  pasme  —  90  Mes lor  dolosemant  —  91  Guiteclin  corrent 

sus   qi  ou    —    92  püent  lor  tres  grant    —    93  Autresi  .  carreax  d'arbeleste 

—  94  an  . . .  comnuincmant   —   95  Tot   —    96  An  . .  l'an  . .  [•!•   ai-pentj  —  97 
•XX'M'  des  Saisne   turuö   —   98  Antre  .  .  .  ere  fiers   —   99  firent   saiiglanz 

693  Puis  a  traite  l'espee  dout  li  aciers  verdoie, 
Englel)uef  de  Bretaigue  encoutre  enmi  sa  voie, 
Parmi  l'elme  le  tiert,  molt  graut  coiip  i  emploie, 

696  Deci  en  la  cervele  son  acier  i  embroie, 

Del  destrier  l'abat  mort  enmi  la  sablonnoie. 

Lors  brochent  d'ambes  pars  et  li  estors  raloie,         [5291 

Li  un  crieut  „Sassoigne!"  et  li  autre  „Monjoie!". 

Ja  si  dolereus  champ  ue  cuit  que  nus  hom  voie, 

Ne  lor  nieubre  de  ris  de  chancou  ne  de  joie, 

Li  chaus  et  la  porriere  les  coufont  et  aigroie, 

Et  muerent  et  trebuchent  gent  de  mainte  monnoie;    [5295 

Des  mors  jonche  li  chans  et  des  vis  aclaroie.  [5297 


699 


702 


XXI 

705  El  champ  de  la  bataille  fu  grans  li  fere'is-,  [5298 

Mais  molt  fn  li  baruages  d'ambes  pars  afeblis. 

Les  rens  (jui  furent  grans  virent  clers  et  petis 
708  Et  les  chevaus  de  garde  estanchiez  et  aquis; 

Mais  le  descoforter  faisoient  a  envis. 

L'empereres  meismes  en  la. presse  s'est  mis, 
711   -Baud'"  et  -Ber'-  et  Namles  li  floris, 

—  694  Angelbues  de  B.  ancontra  an  sa  v.  —  696  Deci  qu'en  la  c.  s.  a. 
li  euvoie  —  698  II  broiche  le  destrier  et  li  e.  s'aloie  —  699  Li  nus  oscr'iot 
Sesne  —  700  Ja  si  d.  cop  ne  c.  que  ja  nüs  v.  —  702  et  gncrroie  —  703 
La  Ic  firent  bien  Franc  (pio  dex  maintiegno  an  joie  —  704  D.  ni.  cuevre  li  eh. 

—  706  Airt  fu  li  graut  bernaiges  de  IL  p.  —  707  Li  ranc  q.  f.  g.  deviu- 
drent  ml't  petiz  —  708  Et  li  cb.  de  g.  estauchie  et  a.  —  709  M.  les  d.  fasolt 
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52!J9   Poiteviu  et  Gascon  rainquirenf  hieu  le  cors,  [741 

Saleinons  de  Bretaigue  et  rois  Lohous  li  Fris. 

Fiereuient  se  coinbatent  cuutre  lor  anemis, 
714   Maint  pesaiit  cuup  d'espee  i  ont  doiine  et  i)ris. 

A  la  terra  regarde  li  rois  de  Saiut-Deiiis 

Et  voit  mort  Euglcbuef  qui  fu  preus  et  bardis, 
717   Salemon  en  apele  iries  et  engramis : 

„Ber,  mors  est  vostre  freres,  Saisue  le  t'ont  ocis,  [Rl32d 

Bieii  Tai  reconneü  ä  Tescu  d'azur  bis 
720  Au  lioiicel  raiipant  enz  el  cbantel  assis." 

„Certes,  sire,"  dist  il  ,,or  avez  mains  d'amis, 

Bien  a  tout  son  afaire  en  vo  servise  mis, 

A2ä2b]   Et  ferai  je  meismes,  tant  coine  g'iere  vis, 

724   Hi  üreiit  devant  moi  mi  aucissor  tous  dis; 

Quar  qui  eus  el  servise  a  son  seignor  est  pris, 
726   Houuor  en  a  li  cors  et  Tarne  en  paradis; 

N'en  sai  autre  duel  faire,  trop  en  sui  aduris. 

Mais  pensons  dou  vengier  as  brans  d'acier  forbis!" 
729  Lors  se  fiert  en  la  presse  de  maltaleut  espris, 

Le  roi  Daire  d'Orkane  eneontre  euuii  le  vis, 

De  l'espee  le  baste  dout  li  pons  fu  massis. 
732  Ne  li  valut  riens  elmes,  coiffes  ne  cuirs  boulis, 

Le  bran  li  fist  coler  deci  que  el  cervis, 

Mort  l'abat  enz  es  pres  et  el  toeilleis, 
735   Puis  escrie :    „Moujoie,  ferez  vassal  de  pris! 

Regrete  ai  mon  frere  au  fuer  de  mon  päys: 

Si  pleurent  Hurepois  le  duel  de  lor  amis." 
738   „He  diex,"    dist  l'empereres  „com  eis  par  est   gentis!" 

Lors  point  tous  li  baruage  de  bien  faire  esbaudis-, 

Et  Saisue  s'esmaierent  et   Orcain  et  Lutis, 
741    A  pou  qu'il  ne  guencbirent  a  loi  de  desconfis,         [5299 

chascans  anuis  —  711  Berart  et  Band,  se  sont  bien  ademis  —  712  de  B. 
li  rois  Lohot  le  F. ;  folgt:  Fraus  hoiu  luorz  est  tes  freres  Sesne  le  t'ont  ocis  {s.  718) 
—  718  se  deffendent  euvers  lor  enn.  —  714  M.  en  i  ont  done  et  meint  en 
i  ont  pris  —  716  Angelbues  en  plein  abateiz  —  717  et  esgramiz  —  718 
Frans  hons  morz  est  tes  f.  —  719  Tai  r.  ä  l'escu  —  720  Au  1.  r.  ä  l'escu 
de  verniz  —  722  B.  a  son  vöement  an  vostre  afaire  mis  —  723.  724  um- 
gestellt —  723  Je  meimes  ausi  t.  con  je  serai  vis  —  724  Si  furent  d.  lui 
ses   a.    —    725   eil   q.    ou     s.   de   —   720   et   l'anme   p.    —   727   N'en   doit 

andureiz  —  729  fiers  et  mautalentiz  —  730  d'Orcaine  e.  anmi  son  v.  —  732  ne 

cuir  boliz  —  733  li  fet  c.  deci  an  la  c.  —  734  M.  l'a.  des  argons  tres 
anmi  "I'  larriz  —  735  P.  crie  saint  Mario  f.  baron  de  p.  —  736  Ml't  vos 
ai  regrete  au  fer  de  m.  p.  —  738  p.  e.  hardiz  —  739  de  b.  f.  ahatiz  —  740 

Ausg.  a.  Abh.,  Menzel  a.      StengeL  16 
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5300  Ne  fust  ce  que  as  Saisne.'*  est  creüz  fjranz  secors.    [743 

1  •!'  pi^eples  mervillos  lor  est  sor  destre  sors, 

2  'C'M-  sollt  ensamhle  tresimi  hon  fereors,  [744 

3  Les  barbes  out  floc/aes  ausi  coninie  poi^  d'ors,  |745 

4  Les  testes  plates,   lees  comme  pele^-  defors, 

5  Les  lex  noirs  comme  polvre  et  les  sorciz  rebors, 

6  Bouches  granz  et  f(?ndues,  les  dcnz  agns  et  fors, 

7  Mais  les  cors  ont  bieii  faiz  ausi  com  aumacors. 

8  Cil  viufZreut  A!Äuesgtje  arme  de  lor  ators,  [744 

9  11  ue  tieueut  des  Saisne*'  viles,  citez  ne  bors; 

10  Lor  dame  a  'Guitr  les  tremist  par  amors. 

11  Cil  seveut  depecier  viles,  ch^stmus  et  bors, 

12  Faire  boute  et  damage,  ce  est  toz  lor  labors. 

13  Geste  gent  to^-t  as  Saisne*-  esmaiance  et  paors-,  [748 

14  Qaut  les  voit  'Km'^  prise  len  est  yvaors, 

89  a]   Por  H^repois  auvoie  les  nobles  poingneors. 

16  Cil  vieneut  (<>«bu.s-chie  ens  escuz  de  colors, 

17  Les  bo/^cles  ont  feudue[s],  et  pe^'oie[z]  les  ors; 

mainz  cors  —  5300  Saisne  .  .  •!•  s.  —  1  poplcs  mervoillox  q'est 
devers  —  2  Ansamble  s.  -C-M'  tuit  de  fors  —  3  flories  . .  poils  —  4  It-e  . 
pele  —  5  oilz  . .  more  . .  toz  r.  —  6  Boiclies  . .  faiulues  danz  agues  —  7  Les 
c,  orent  —  8  vinrent  d'Auneguie  —  9  Saisne  .  chastiax  —  10  les  tr.  (Jiii- 
teclin  —  11  charriax  —  12  domage  —  13  tot . .  ddtaiu'cs  —  14  Karleuuiines 
.  hidors    —    15  Ilerupois  . .  josteors   —    16  ambucliic  as  —  17  bocles  .  tVu- 

Quaut  -Guith'  regarde  le  costc  d'un  larris, 

Voit  venir  Sariou  qui  molt  ert  ses  amis,  [5300 

744  Celui  de  Mont-irie  a  tout  -M*  fervestis.  [5302,  53(»s 

Aiuc  n'i  ot  jouvencel,  raais  viex  homes  floris,  [5303 

Li  mainsnez  ot  'C*  ans  passez  et  acomplis 

747   Et  blancbe  barbe  longue  ventelaut  sor  le  pis. 

Quant  -Guitlr  les  voit,  molt  en  tu  esjois.  [5313 

XXII 

A  la  bataille  vinrent  li  viel  home  barbu, 
750  Bien  fiirent  ä  lor  guise  arme  et  fervestu. 

Tout  frese  et  tout  nouvel  sont  a  l'estour  venu, 

Moult  grievent  nostre  gent  a  ce  i)remerain  bu 
753  Conte  lliion  de  Dreues  i  ont  mort  abatu, 

Garin  de  Toartois  et  Gauquelin  son  dru 


Lors  s'e.  S.    —    741  qu'il  iie  s'enfuient   —  742  Et  G.  esgurde  la  costo  dou 

—  744  de  Monturie  -IIl-  M-   f.    —   745   Eluz viax    home  antis  —  747 

j.  le  vis  —  748  <.\.  le  voit  -(Jiii-  s'eu  fu  iiiPt  e.  —  752  M.  gricue  nos  Fran^-ois 

—  753  C.  Forcou  de  D.  uoä  out  —  754  de  Tardeuois  et  Jooeliu  ton  d.  — 
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],s  Mesticr  eüssent  graut  (|/^"il  eüsseiit  secors. 

li)  FoniKüit  sout  trav/llic  et  phiin  de  i^Tanz  dolors,     [750  [1175 

•20  Ijor  cors  fiO)U  cnoinAnd  de  saue  et  de  suor; 

21  Mrt/s  niolt  sout  vertucx  et  plaiu  de  gran^  valors. 

CXCIII 

"22  H/<r(;})ois  lor  s/guor  vieueut  seeorre  isuiaus, 

2;)  -XV'M-  fervesti  sout  aucor  ä  elieva/te\ 

24  Or  sacliie/  hien  quo  Saisue  u'oreut  pas  lor  avia/«.s/ 

25  Tuit  sout  Jouchie  li  pui,  li  tertrcfi  et  li  vaus 
20  De  haubei-ö-  et  d'escu/,  de  branz  poiteviua/t.s-, 

27  De  seles  de  colors,  de  chaufrains,  de  poitraH.s-; 

28  De  sanc  et  de  cerveles  i  cort  grauz  li  roisskms. 

29  Si(/n()r^  ue  ^^nidiez  uiie,  ce  que  je  di  soit  fausf 

30  Esvrif.  est  eu  l'estoire  a  Saiut-Faron  a  Mia/w. 

31  Voirs  est  que  uiolt  mor«  de  geu^;  cn  luaicevax 

32  Et  enz  eu  Val-Beton  oü  fu  Karies  Martiax, 

33  En  Cambiv/öv",  fjant  fu  ocis  li  quens  Boiaus, 

34  Eu  i\sprcmout  oh  fu  couq«/se  Durauda/to-; 

35  En  Alesclians  .sor  iner  re/u  (/ranz  11  niorfau^, 

30  El  plaiu  V/uieu  sor  Son/e  oü  Goruion.s  tinf  eatnus 

37  A'ucoutre  Loc/s  qwi  fu  prex  et  loia^tö; 

38  To^^t  ce  fu  fius  uo?'^nz  aucontre  cez  }oYüans. 

39  Molt  crui'  en  icel  jor  li  j)ueples  iufernay«.s', 


dues .  pegoiez  li    —    18  q'il   —    19  Formeut .  travaillic   —  20  Les  c.  out  an- 

toscliiez suors  —  21   Mes . .  vcrtuox  . . .  granz  —  22  llorupois  .  seiguor  . .  is- 

niax  —  23  as  chcvax  —  24  que  li . . . .  aviax  —  25  pais  . .  vax  —  20  hauberz  .... 
poitcvinax  —  27  poitrax  —  28  est . .  maisiax  —  29  Barou  .  cuidiez fax 

—  30  Escrite Miax    —  31  Vois(!) . . .  uiorut .  gent  an  Koucevax  —  32 

auz  ou  —  33  A  Cauibraisis  . . .  Kaous  li  max  —  34  qant .  cou(|ise  Durondars 

—  35  fehlt  —  30  Ou  .  Vinmeu  oii  Gonuonz  fit  estax  —  Aucoutre  Loeys  qi . 
prox  .  lüiax  —  38  Tot . . .  neauz  . .  jornax  —  39  cru inferuax  —  40  dex 

Et  des  autres  assez  dont  u'ai  coute  teuu. 
750  Li  baron  de  Ilurupe  eu  out  graut  fais  eü,  [5319 

Louguement  out  le  cliaple  ä  meschief  sousteuu. 

•Baud*  se  conibat  com  vassaus  esleü. 
759   Et  tiert  "I*  des  barbez  devant  en  son  escu, 

Par  deseure  la  boucle  li  a  frait  et  fendu, 

Desuiaillie  et  fausse  le  blaue  hauberc  menu, 
702  Le  fer  au  penoncel  li  niist  parmi  le  bu, 

757  a  m.  maintenu   —    758  se  c.  ä  force  et  ä  vertu,  folgt:  Berart  tirit  un 
espie  (ju'ut  un  Sesuc  tolu  —  700  Desoz  la  b.  d'or  li  —  701  Le  haubert  de 

16* 
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5340  Et  diex  assist  les  sien.s  es  sieges  fjJonaus. 

41  Karies  nostre  emperere  li  princes  natura/^.- 

42  Voit  venir  par  eschieles  les  anen/is  niorfax^  [II 76 

43  D  'autre  part  li/^npois  (\m  sont  diir  comme  Pdits, 
89b]  Gascon  et  Poiteom  qid  franchent  conuiie  /aus, 

45  Et  voit  ral'ier  Frans  2di  so«  des  vadiwmfis ; 

46  Qant  ce  voit  avenir,  joians  en  ßi  et  haus. 

47  Atant  ez  Gondebue/  le  .s/gnor  de  V^nda/w. 

48  0  Uli  sont  'Borcf  qui  öont  dur  com  ineku, 

49  Baivier  et  Alemant  se  rajostent  ä  ax; 

50  Ja  i  avra  rae/lee  sor  Saisne*-  desloia^s. 

51  Goiidebues  point  le  bai  qui  li  porprant  granz  smis 

52  Et  va  ferir  *!•  Saisne  sor  l'escu  ä  esmax, 

53  Ausi  li  a  f(f'udu  com  escorce  de  sa«^, 

54  Ne  broi;«giie  ne  le  tense  nes  c'uns  porriz  cenda//s. 

55  El  cors  li  niet  l'ansaingne  an/reti  as  Xün^uiaus, 

56  Puis  escrie:  „Monjoie!",  c'est  TaDsai^igne  «*'  rokms. 

57  Ez  vos  Franeois  feruz  en  l'estor  communax  ! 

58  As  Saisnes  fönt  sentir,  con  lor  aciers  est  cba^fe*, 

59  Les  bons  branz  lor  ambroient  deci  que  es  cevYianis. 

. .  sunes  an  joie  esperitax  —  41  ampereres . .  naturax  —  42  et  Turs  et 
paiens  fax  —  43  Herupois  qi . . .  fax  —  44  P.  et  G.  qi  tant  sont  bous  vassax 
—  45  Et  V.  F.  r.  as  sons  .  mcnuiax  —  46  s'an  fu  joianz  .  bax  —  47  Gondebues  . 
seignor  de  Vandax  —  48  Boi'goignon  ....  torriax  —  40  Bavier  ....  ^-ax  —  50 
mesle  .  Saisne  desloiax  —  51  qi . . .  sax  —  53  fandu  et . .  sax  —  54  La 
broigne  .  li  vaut  ne  . . .  cendax  —  55  Ou  . . .  raiisaigne  antre  as  langax  — 
56  l'ansaigne  reax  —  57  Ez  .  venir  F.  an  —  58  santir ....  chax  -   59  anibatent 

Lui  et  l'argon  derriere  a  eusamble  cousu, 
Mort  l'abat  a  la  terre  dou  destrier  oü  il  tu. 

765   „He  diex,"  dist  l'empereres  „par  ta  sainte  vertu 

Pour  ta  loi  essaucier  ai  tant  jour  couibatu  [Ill32e 

A252e]   Et  tant  roi  Sarrazin  en  bataille  vaincu, 

768   Se  cestui  ne  })ius  vaintre,  dont  m'est  trop  niescbeü. 
Sire,  en  icest  päys  qui  tant  mar  a  tenu 
Me  eonseutes  a  nietre  ta  loi  et  ton  salu 

771    Et  ces  Saisnes  ä  vaintre  qui  tuit  sont  mescreü!" 
A  ce  mot  esperonne  le  bon  destrier  crenu, 

son  dos  dcsniailliez  et  ronipu  —  762  Le  f.  a  tot  l'csjjie  —  765  par  la  t<ie 
V.  —  766  ai  meint  jor  c.  —  767  ä  b.  v.  —  768  v.  or  ni'ot  t.  m.  —  769 
Dox  sire  an  ce  p.  autaut  lu'anra  t.  —  770  Me  consent  (pie  g'i  mete  —  772 
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CXCIV 

5360  Cballes  voit  les  Fran^'ois  en  la  presse  ficbie^. 

61  Qaiit  les  lances  lor  failleiit,  .si  auf  les  branz  scwhiez\ 

62  A  la  geut  'Gmt  ont  lor  eacoz  paie^. 

6.)  Mais  qant  eil  d'Auesffie  se  furent  desbuebie^ 

64  Toz  Jres  et  seiornez  en  lor  niahis  lor  espiez, 

65  Onques  n'i  ot  Franeois  (pii  n'en  fud  esmaie^-, 

66  Car  iiiolt  vüieiit  les  iy^us  aneoutrV'X  esp/ssie^.  [II77 

67  'Gült-  vieut  poi>/gnaiit  pardelez  •!•  ijlaissie^; 

68  S'il  ot  sa  lance  fraite,  q'&cuz  li  fu  baillie^. 

69  Gondrebut'/"  apar^oit  M  Saisnes  renoiee 

70  Qne  il  teno'd  sa  geiit  /><alcment  entre  piez; 

71  Taut  en  ot  detrancbi^',  toz  en  est  camoissiez, 

72  Do  obief  de,s.y/  es  pi^^z  est  toz  en  sanc  halngniez. 

73  'Gui^*  li  escrie  correcos  et  iriez: 

74  ,,'S7;-e/'  di^'t  'Gui^'  „mictüi  viaus  ni'eu  laissie^! 
9(1  a]  Molt  m'avez  de  ma  geut  et  mor^  et  essillies^; 

76  Mrt/.s  i)ar  Maho«  mon  den  ä  ciii  je  sui  hailliez, 

77  Ou  ja  morrai  avoc,  ou  J(t  seroiit  vangiez." 

78  Lors  ambrace  l'escu,  si  est  avaut  lanciez, 

79  Et  va  ferir  le  conte,  —  ce  fu  due^  et  peebiez  — 

80  Eutravers  le  cou8«<t,  —  ue  s'i  est  pivu  gaitiez  — 

81  Le  Aauber;^  derromp/  si  com    !•  ceudal  ciez, 

82  he  euer  dede'n*-  le  v^'utre  li  part  an  -II*  moitiez; 

83  Ne  se  pot  plus  tenir,  a  terre  est  trfbucbiez. 

84  Tantost  antre  les  s<ens  s'est  li  Saisnes  ticbiez, 

antreci  as  cerviax  —  60  an . .  fichier  —  61  traient . .  d'acier  —  62  Giiiteclin 
an  vont  granz  cox  paier  —  63  Mes . .  d'Aunesguie  s'alerent  desbuchier  — 
64  Lor  espiez  an  lor  poinz  pristrent  ä  paumoier    —   65  u'au  deüst  esniaier 

—  66  Que  . . .  raus  .  ax  espoissier  —  67  Gondcbues  vint  poignant . . .  plaissier 

—  68  espie  li  fönt  bailiier  —  69  Gondebues  . .  les  .  aversier  —  70  Lui  et . . 
feisoient  m.  anipirier  —  71  detrancliiez  bieupert  au  sanc  raier  —  72  de  ci  q'ou 
piz  l'ont  fait  de  s.  moillier  —  73  Guiteclins  .  e.  oii  il  u'ot  ({'airier  —  74  Vassax, 
dit  Guiteclins  vuez  m'en  aucun  laissier  —  75  fait  ä  niort  essillier  —  76 
Mes  .  Mahoiu  . .  le  verai  justisier    —    77  je  .  avec  .  il   —  78  s'est  —  79  duels 

—  80  An  . .  consuit . . .  prou  —  81  L'auberz  est  derompuz  couime  cendex 
dogiez    —   82   Li .  dedanz .  vantre   —    83  puet .    ...  trabuobiez   —    84  suens 

Enz  el  ebaple  s'enpaint  la  oü  le  vit  plus  dru 
774  Et  tint  traite  Joieuse  au  bon  brau  esmolu, 
Tout  eonfout  et  eraveute,  kanqu'il  a  eonseü. 

e.  enz  en  l'estor  quernu  (!)  —  773  E.  en  l'estor  se  fiert  —  774  son  b.  b.  e. 

—  775  ce  qu'il  a  c.  —   776  Öanson  de  Montire  a  ou  eh.  eonseü  —  777  Tel 
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5;i8r)  N'osa  iliier  plus  estre,  de  ce  tu  vezA'ez. 

86  Se  defors  fust  remels,  d'  aucun  fust  arraisuiez-, 

87  Car  Karies  v/ent  poi^gnant  et  'B'  ses  uic.'>, 

88  Salemon/  et  maiut  autre  et  serre  et  raiigiez. 

89  Qant  voieut  niort  le  coute,  n'en  soiit  luie  haitiez: 

90  „He  gentiö-  mens,'^  fout  il  „taut  est»^:  prisiez, 

91  Or  est  Bortjoimjne  oeve  don^  sireö-  esfie^. 

92  Ja  ue  fust  en  vo  vie  li  regnes  abaissiez, 

93  Ainz  en  estoit  toz  dis  creüz  et  souhaiiciez." 

94  (>uens  Salemon.s  se  pasme.  Commeiit  fust  adouc  liez,   fii78 

95  Qaut  voit  le   cors  sou   frere  dou/  li  prez   est  joucliiez? 

CXCV 

96  Cueus  Salemon.s  se  pasme  et  niai/aie  dolor  grant, 

97  LVmperere  de  Rome  le  va  reeoufortaut: 

98  „Sire  r/uens,"  diöt  li  rois  „u'alez  plus  deinentaat! 
m  Ja  wel  recoverrez  nul  jor  de  vo  vivant. 

54(10  Ausi  dolanz  sui  je  com  vos  mien  esciVnt, 

1  Oiihtkr  me  corient  la  dolor  de  Rolant 

2  Et  d'Olivier  le  conte  dont  j'ui  le  ctier  dolant. 

3  Se  prenez  garde  ä  moi  et  k  raon  covenant, 

4  Ne  sera  mie  sem,  se  vos  alez  plorant." 

9()b]  „Voir  dites,"   d'ist  li  ryuens,   „ci  a  mitit  bei  samblant, 

6  A  dame/tleu  de  gloire  l'ame  de  lui  coiuinant." 

7  Que  q'aiisi  va  li  rois  Salemon  confortaiit, 

8  Ez  Lohot  et  Berart  ä  esperons  brochaut! 

—  85  p.  illucc    —    86  trovez    —    87  Et .  vint  poignant .  BaudoTns .  niez    — 

—  88  Salenionz sami  —  89  ne  —  90  gentix  liom  . . .  estoies  —  91  Or  .  v. 

Borgoigne  (Ion  vos  sire  cstiez  —  92  an  —  93Tüz  jorz  est  il  par  vos  . .  sorbauciez 

—  94  Cueus  Saleniouz  —  95  den  —  96  Salenionz  . .  si  niaiue  delor  —  97  L'am- 
pereres    —    98   cuens   dit dolosant    —    99   no   reeovcrroiz   jor .  vostre 

—  5400  par   le .  esciant    —    1  Quant  perdi  au  bataille  luou  cber  ueveu    — 
2  D'O.  le  eortois  fui-Je  fonnant  —  4  sanz  —  5  dit  .  t-ucns  —  6  daiue-Dieu 

.Sarion  de  Moiitir  a  el  champ  coinieii, 
777   Grant  coup  li  va  donner  enson  son  elme  agu, 

Li  chapiaus  ne  la  coife  ue  li  a  rieus  valu, 

Sor  son  argon  li  a  le  cervel  espandu, 
780  Dou  cheval  oü  il  sist  ra])at  niort  estendu, 

Puis  escrie  „Monjoie!'^  et  reclaime  Jesu. 

c.  H  va  d.  denant  an  son  escu  —  778  Li  hyanme  nc  —  779  S.  s.  escu  li  a 

—  780  oii  il  lust    —    782  fehlt  —  783  Tuit  l'uscnt  deseonfiz  ocis  et  rccreii 
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5409  To?/te  jor  ont  tciiu  le  chnple  cn  -J-  p^ndant 

10  A  'LX-  mi//er.'<  de  la  gent  mescreant, 

11  Trav/llic  sont  formant,  tressüe  et  dolanf. 

12  De  'XV-  niilierö'  (Comas  qii'il  furent  ajostant 

13  N'en  sont  qiie  li  'X'M-  et  'V-C'  a])arant, 

11  Tuit  H  antre  sont  mort  et  cn  l'estor  gisant; 

15  Lor  l)ataille  va/nq/nrent  androit  none  soiiant, 

IG  Or  viencnt  au  seeors  a  ioui  le  remenant.  iuto 

17  Qant  Karies  les  par^oit,  grant  joie  en  va  nienant, 

18  Selonc  ce  que  il  piiet  lor  mostre  bei  samblant, 

19  Lors  demande  Lohot  et  daiit  Derart  l'mfaut: 

20  „Baron,  rar  nos  contez  le  vosfie  covenant!" 
•21  „Sire,  perdu  avons"  di.s-t  Berars  „durement, 
2-2  As  eschieles  est  bleu,  ce  veez,  covenant; 

23  Ma/s  hon  gre  den  nos  somes  to«/tesores  vainqant, 

24  De  la  place  oü  nos  fumes  s'en  vont  Saisne  fiiiant. 

25  Se  vos  poez  Q,ex  vainifre,  je  vos  di  et  creant 

26  Que  jnniais  jwr  cornee  n'ierent  eil  retoniant."' 

27  Que  q'ansi  va  li  rois  ä  Berart  anquemnt, 

28  "Grui^'  va  sa  gent  par  le  pre  espeudant; 

29  Petit  apert  q?('il  ait  perdu  ne  tant  ne  qant. 
80  Qant  ee  voit  l'empereres,  niolt  se  va  esmaiant, 

31  Et  dist:   ^Biau  slre  dex  verais  peres  puissa)it, 

32  Q'avomes  nos  hui  fait?    Sais)ie  vont  revivant. 

33  Don^  sont  eist  revenu?   Or  s«mt  plus  que  devant. 

34  Or  croi  bieu  que  ma  fins  va  auques  aprochant^ 
91a]  Se  dex  ne  nos  aiV/e,  tuit  serons  remenant."' 

36   nSire,"  ce  dis't  Berars  „vos  ressamblez  anfant; 

le  roi  —  9  Tote pandaut  —  10  -XL'M"  homes  —  11  Travaillic  .  forment 

.  duremant  —  12  iiiilli  homes  q'il  —  13  Ne.il  que  -X-  —  14  an  —  15  La. 
vaiKiirciit  —  16  tot  —  10  ä .  l'anfant  —  20  qar . .  com  vos  est  —  21  dit . 
duremant  —  22  aparant  —  23  Mes  merci  dieu  . .  tote  voies  •  —  24  s'an  — 
25  Se   poTez   cez   vaiucre   —   26  Po  porriens  prisier  certes  le  remenant   — 

27  demandant   —   28  Guiteclins espandant   —   29  q'il  —  30  fehlt  — 

81  „IIc  dex  dit  Karlemaines,  biax  rois  omnipotant  —  32  paien  sont  r.  — 
33  Don  ....  sont  —  35  aie  .  morrous   ä  torniant  —  36  dit  .  vos  faites  fol 

Quant  eil  as  ])lancbes  barbes  virent  le  roi  cheü, 
783  Tuit  se  sont  descouüt  et  mort  et  confondu, 

Des  morz  et  des  navrez  dont  li  sans  court  ä  ru 
Seulement  dou  veoir  furent  tout  esperdu. 

—   784  Quant   il  virent  le  roi  qui  bien  s'est  maintenu    —    785  Et  por  itant 
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5437  'B'  est  toz  vis  qui  tant  a  hardem^nt, 

38  Et  je  sui  de  mon  cors  toz  sains  mon  esciVnt, 

39  La  voi  je  Salemon  et  Richart  le  Normant 

40  Et  Huon  et  Jofroi  et  le  Hansel  doutcmt 

41  Et  le  conte  de  Dreiies  Lohot  et  Minant 

42  ^usorqueto?«t  -N-  et  Soibuef  et  Morant. 

43  ()uidiez  vos  qu'/7  vos  faillent,  tant  com  soient  vivant? 

44  Tant  com  en  vivent    III-,  ne  vos  seront  faillant." 

CXCVI  [II80 

45  Tant  conforte  le  roi  Berars  de  Mondi.sdier, 

46  Tant  li  a  devise,  mains  l'a  fait  esmaier. 

47  Et  li  rois  -Gmt-  panse  de  l'esploitier 

48  A  sa  voiz  qu'il  ot  clere  commmiea  a  h^^chier  [792 

49  Com  eil  qui  plus  ne  puet  celer  son  anconibrier, 

50  „Karle"  fait  il  „yieiä&rs,  oü  ^ies  alez  mucier?  [79o 

51  Car  te  met  fors  des  rms,  si  vien  a  moi  plaidier! 

52  Nostre  home  le  fönt  bien;  or  devous  t^ssaier, 

53  Li  qex  set  miex  ferir  de  l'espee  d'acier." 

54  Puis  dist  apres  tel  cbose  que  bien  poist  laissier: 

55  „Par  Mahomet  mon  deu  ä  qui  je  doi  proier, 

56  Se  viens  a  moi  j  oster,  nule  säde  ne  quier, 

samblant  —  37  Baudoins  a  tant  foroe,  proesce  et  hardemant  —  38  mien 
esfiant  —  39  Et  lä  voi ....  vaillant  —  41  Joifroi . . .  piiissant  —  41  Droics  .  . 
Heliraant  —  42  Ensorquetot  Naymon .  Sorbuef  —  43  Cuidiez  .  que .... 
seront  —  44  an  —  5445  Berarz  .  Mondidier  —  47  Guiteclins  —  48  coni- 
men(;a  .  huichier  —  49  qi  —  50  dlst .  vaillarz  oü  es  —  51  Qar  ....  rans  —  52 
assaier  —   53  miax  .  do  branc  forbi  —  55  qi  tot  a  ä  bailiier  —  56  aie  n'i 

XXXIII 

786  Lombart  vinrent  el  cbamp  molt  le  truevent  mene 
Et  le  riebe  bainage  d'armes  mort  et  outre, 
Seulement  doii  veoir  furent  espöente. 

789   Fran^ois  fnrent  preudome  bardi  et  es])rouve, 
Fierement  se  combatent  com  vassal  adure. 
•K"  et  -Guith'  se  sont  eutrencontre, 

792  Li  Saisnes  le  connut,  si  l'a  araisone:  [5448 

jiEs  tu  ce  "Kim'-  qui  tant  m'aras  pene?  [5450 

Ä  ton  tort  me  guerroies,  et  ä  mon  droit  te  he, 

rccuevre  chascun  euer  et  vertu  —  786  L.  viencnt  auant  ni.  les  —  787  b. 
fonnent  niort  ot  o.  —  788  del  v.  se  sont  e.  —  780  Mais  V.  sont  p.  ot  vassal 
adure  —  700  comnie  bien  csprovc  —  791  antracontö  —  793  ni'a.  jrrone  —  7!>4 
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54r)7  Por  ce  quc  t'ai  0*1  taut  durement  prisier; 

58  Se  tu  fieivs  en  ma  targe,  ja  n'an  ^/uit  al)ai8sier, 

r)9  De  toi  veoir  de  pres  ai  je  grant  desirrier." 

00  „Ha  dex,"  ce  a  dit  Karies  „toi  puisse  gracier! 

Gl  AiKpti  jor  porrai  itiolf  mou  damage  vangier." 

62  Maintenant  se  lan^a  tres  ä  mi  le  santier, 
G3    ß'  li  bailla  •!•  espie  de  pomier, 

64  Uiie  «nsai/^gne  /  of  fait  de  ses  arineH  fichier. 

9lb]  Ez  d'niifre  part  venu  'Guit-  le  guerier! 

66  Qaiit  li  rois  l'a  veü,  n'i  ot  qu'f^leecier, 

67  Si  s'afiche  es  estriers,  \es  fers  en  fet  ploier; 

68  Puis  hurfe  le  cheval  des  esperons  d'or  mier, 

69  Va  ferir  -Guit'  sor  l'escu  de  ^artier,  [1181 

70  De  l'un  cor  jusq'a  Vantre  li  a  fait  peeoier; 

71  Mais  li  liauber.y  fu  forz,  ne  le  pot  desmaillier. 

72  Ne(piedaut  si  Tampaint,  qii'il  U  a  fait  Irisier 

73  •II"  des  eostes  el  vantre;  tant  li  fist  d'anconibrier. 

74  Et  -Gwit-  fiert  lui,  qu'il  do  vost  espar^nier, 

75  To?/t  aavers  l'encliua  sor  son  argon  darrier. 

CXCVII 

76  Li  08t  d'ambes  parfies  s'arrestent  6!nz  es  prez 

77  Por  veoir  la  bataille  des  'IP  princes  armez. 

78  Par  itel  covenant  fu  chascuns  ajostez, 

79  Qu'il  ne  seront  aidie  d'amis  ne  de  privez. 

80  'Gui^'  est  bleciez  et  Karies  enversez, 

81  N'i  a  nnl  (\u\  ne  soit  des  grauz  cos  estonez. 

82  Au  Saisne  saut  li  sans  et  par  boiche  et  par  n^/s; 

83  Mais  n'a  euer  ne  corage  de  faire  malva/stez, 


qier  —  57  si  —  58  fierz  an  ....  cuit  —  59  molt  —  61  Hui  ccst . .  bien  . 
domage  —  62  an  mi .  pravier  —  63  BaiuloTns  —  64  Ansaigncs  de  s.  a.  i 
ot  f .  atachier  —  5465  Ez  Guitcclin  v.  d'a.  p.  —  66  le  vit  sol . .  quc  leeeier 

67  s'esfiche  as  .  lo  1er  an   —   68  broche d'aeier  —   69    Guiteclin  an  . . 

cartier  —  70  Ne  li  vaut  li  escuz  ä  desfanse  •!•  denier  —  71  Mes .  hauberz 
—  72  fort  le  fist  mchaignier  —  73  Les    costcz  anz   ou  cors  —  74  Guitec- 

lins  . .  qi  ne  vot   esparnier  —  75  Tot derrier  —  76  -II-  parz  s'arrotent 

anz  as  —  79  Que  —  80  Guiteclins est  irez  —  81  cel  qui . .  de  .  cox  —  82 

nez  —    83  malvistez  —   84  Karlemaine  qi   —    85  l'eaume  qi  —   86  Karies 

795  Tes  pere  ocist  le  mien  Justamon  le  barbe; 

Se  li  fiex  ne  s'en  venge,  molt  li  iert  reprouve." 


et  a  m.  d.  u)e  hez    ~    796  s'en  v.  bien  li  ert  r.    —   798  de  son  escu  Ustö 
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5484  Va  ferir  'K;;?'  qui  se  fii  relevez  [797 

85  Sor  Velme  qid  ä  Nol)les  fii  jadis  conquestez, 

86  Qant  Rolanz  am  bataille  conq?dst  le  roi  Forrez. 

87  Li  h/anmes  fu  de  pierres  saintimes  seelez ; 

88  NV^n  pot  rie;^  esgTiD/er,  si  en  fu  malt  irez, 

89  Et  .v'espee  li  froisse  devaiit  le[s]  \iqx  dorez. 

90  Qant  ce  voit  -Giii^,  molt  .s'en  est  e/fraez, 

91  Volantiers  sVn  fo'ist,  toz  est  desesperez; 

92  Mes  Karies  li  est  pre.s  q?d  ne  s'est  o?d)riez, 

93  Tantost  a  trait  Jo/o?/se  q/d  gde  grauz  clartez,  [804  [1182 

94  Va  ferir  -(jmt-  sor  l'e/me  q?/'est  yeniez,  [805 
92  a]  Tot  li  tranclie  et  porfeut  com  'I*  chapr/  fautrez;        [807 

96  Li  rois  est  vertuex  et  li  bran2;  acerez, 

97  Deö'6i  (i'ens  el  cheval  n'est  li  branz  arrestez.  [809 

98  'Gmf-  chiet  ä  terre  qui  fu  parmi  copez, 

99  Karies  crie:    ,,Monjoie,  baron,  or  i  ferez  [Sil 
5500  Des  bons  branz  vienois!    Mar  les  esparr/nerez. 

en  .  conqist   —   87  heaunies  . . .  durement  aornez  —  88  N'an  puet  riens  es- 

frrumer  taut  fu  il  plus  —  89  l'e le  heu  —  90  Guitcclins .  en  .  esfreez  — 

91  an  —  92  prez  qi . .  oblicz  —  93  Joose  qi  giete  —  94  Guiteclin  .  reaumc 
q'est  joraez  —  95  porfant  .  .  chapiax  —  96  vertuox  .  .  Itrans  — 
97  De  ci  anz   ou  —  98  Guiteclins . . .  qi   est   —   5500  acerins  . .  cspanierez 

Atant  le  va  ferir  dou  bon  bran  aeere,  [5484 

798  L'empereres  se  cuevre  dou  fort  escii  bende. 
Li  Saisnes  l'a  amont  enz  el  conible  asene, 
Aval  jusqu'en  la  boucle  li  a  parmi  coupe, 

801   Et  la  guige  a  trenehie  et  Taubere  entame, 
Si  (jue  sanglcut  en  ot  le  poing  et  le  coste. 
Quant  le  voit  rempereres,  s'a  maltalent  doubl«'', 

8(>4  II  tint  traite  Joieuse  au  pon  d'or  esmere,  [5493 

A  -Guitb'*  en  donne  grant  coup  desmesure,  [5494 

Tont  i  a  mis  ensamble  pooir  et  volente, 

807   L'elme  «|u'il  ot  el  cbief  li  a  csipiartele  [5490 

Et  la  coife  trencbie  dou  blaue  liauberc  safre, 
Deci  en  la  ])oitrine  li  a  son  bran  coulc.  [5497 

810  Li  rois  estort  son  coup,  si  l'a  mort  cravente, 
A252dl   „Monjoie,  diex  äye!"  a  molt  haut  escrie  [5490 

—  799  l'a  tantot  sor  le  c.  a.  —  801  Et  la  g.  tranchie  et  le  braz  aiit.  — 
803  le  Vit  —  804  II  a  traite  ,1 . . .  noele  —  805  G.  an  donna  -I-  c.  —  807  Le 
hiaunie  jusciu'el  cliief  —  809  li  a  le  brant  c.   —  810  Li  bers  e.  —  811  Puis 
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5501    Qaiit  lor  s/irs  est  mor.s',  lor  pooirs  est  finez."  [812 

CXCVIII 

■2  Se    Gui^'  est  morz,  Saisne  cui  sont  irascu, 

3  Vniifjier  le  vont  rnsainble,  ne  sont  arresteü, 

4  Plus  de    XX'M-  lances  brandisseiit  a    I*  hu; 

5  Cbascuns  a  soni  pooir  a  bien  le  s/en  feru. 

6  Nes  pu^ent  garantir  ne  hauber^  n^  escu, 

7  Q'k  ceste  anvaie  n'aient  Frangois  perdu. 
s  Antoiue  nos  ont  mort  et  Reuer  le  harhH 

9   Et  •III"  Dii/e  des  autres  dou  grauz  dr/mages  fu. 

10  Berars  est  en  la  presse  et  tint  le  bran^  molu ; 

11  ^ui  il  consiuf  ä  cop,  ne  li  vaut  ebne  agu, 

1-2  Que  tresto^t  nel  -porfende  an/reci  qne  el  bu. 

i;5  ß-  et  Lohoz  s'i  resont  ambatu, 

U  Salemou.N'  de  -Bre^  o  Huou  le  cbenu, 

15  Foiteviu,  Hurepois  hon  vassal  esleü;  [II 83 

16  N'i  a  nul  qwi  ne  fiere  de  son  bran^  esmolu. 

17  Atant  vi^'^ent  Lombart  2Kir(t)  molt  fiere  vertu 

18  Tuit  fre.s-  et  sejorne,  n'out  pa>i  estor  tenu; 

19  Ja  tornerout  sor  Saisnes,  se  il  sont  atendu. 

20  Saisne  voient  Fraurois  q?n  sont  forment  creü, 

21  N'au  doivent  avoir  blawe,  s'il  n'i  sont  remassu; 

22  Cbascuns  sVn  va  fuiant  sor  son  cheval  crenu.  [814 

CXCIX 

23  Saisne  tornent  les  dos,  n'i  voient  arrestance,  [815 

24  Lor  s/gnor  ont  perdu,  mort  l'a  li  rois  de  France. 

—  5501  Guiteclins  .  iiiorz  —  2  Guiteclins  . .  8.  s.  —  3  ansamble  ,  .  irascu  (!) 

—  5  son  ....  suon  —  6  pucnt .  lances  hauberc  n'e.    —    7  Que   —   8  chenu 

—  9  -M"  . . .  .  (lomages    —    10    an branc    —    11    Cui  .  ataint  .  .  ä    sa 

fin   est   venu    —    12   Qar   trestot   le   porfant    antreci .  ou   —    13   BaufloTns 

—  14  Salenionz .  Bretai^ne  —  15  et  Gascon  li  —  16  qi  n'i . . .  branc  —  17  vindrent . 
^ent  de  rabes  peü  —  18  frcsc  . . .  mie  —  19  remasu  —  20  8aisnes  .  Fransois 
qi    f.    s.    —    21    blasme . . .  remasu    —    22    s'an    —    28   s'an    vont    fuiant . . 

„Ocis  ai  "Guitb''  et  le  champ  afine.  [5501 

813   Baron,  ferez  as  autres,  n'en  aies  ja  pitc!" 

Quant  Saisne  l'entendirent,  n'i  ot  plus  demore,        [5522 

escrie  Monjoie  par  molt  miste  fiertö  —  812  fehlt  —  813  as  autres  j'ai 
cetui   adcnte   -     814  (}.  8.  Tont  neu  n'i  ont  i»lus  areste    —    815  II  t.  an  f. 
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92b]  N'ont  mie  volante,  plm  fucent  deinorance ; 

5526  Chascuns  ä  m  parfie  de  bien  foir  s'avance. 

27  A  iceste  foie  n'out  il  pas  esmaiance; 

•28  Cil  foient  et  eil  charent,  costume  est  de  tel  dance, 

29  Cil  qni  iluec  chai  i  a  pris  remenance. 


CC 

30  Saisne  fuient  ä  force,  s'ont  gerpie  la  place, 

31  Karies  les  suit  au  dos,  n'a  eure  de  menaee; 

32  "XV-  liues  ou  plus  a  duree  la  chace.  [816 

33  Par  lä  oü  il  s'm  vont  a  bien  pan<  la  traee: 

34  Taut  i  gist  de  der  saue,  que  l'erbois  eu  efface. 

35  Qant  li  rois  fu  saous,  «rrier  torue  sa  face  [1184 

36  Et  sone  l'olifant  q'au  col  li  pant  et  lace; 

37  Mes  angois  i  laissa  maiut  soufraitoz  d'eachacey 

38  Et  de  ce  ne  s'o?iblie  que  deu  n'en  rande  grace. 

CGI 

39  Frangois  toruent  arriere  par  le  congie  'K'on, 

40  Sonent  cor  et  busines  antor  et  anviron.  [822 

41  C'es  eschfeles  rassamble;/^!  ä  coite  d'esperon; 

42  Poi  i  veist  OD  lances,  banieres  ne  penon; 

43  Toz  les  ont  amploiez  en  la  geste  Mahom. 

arestance  —  24  seignor  —  25  de  faire  remenance  —   26  son  pooir . .  faire 

—  27  mie  —  28  fuient  .  .  chaient  —  29  qi .  cbairent  i  pristrent  —  31  qi 
formcnt  les  —  33  s'un  .  est . .  paranz  —  35  scox  errier  —  37  ni.  navre 
an  la  place   —    38  s'oblie.n'an  r.   ä  deu   —   5539   errier  des  que  piaist  a 

—  40  buisincs  —  41   Ses    escheles    rassamble   totes    cn    -I-  roion  ^  42  Po 

Ains  tomerent  en  fuie  comme  desbarete-,  [5523 

816  Et  Frangois  les  encliaucent  de  ferir  abrieve,  [5532 

Tant  en  i)rennent  et  tüent,  com  il  lor  vint  en  gre.  [K  I32f 
Li  jours  trait  vers  le  vespre  qui  molt  lor  a  dure, 
819  De  l'air  et  dou  soleil  perdirent  la  clarte, 
Pour  ce  lor  en  est  molt  guenchi  et  escliape, 
Qu'il  se  sont  es  valees  et  es  bos  escoule. 
822  Frangois  laissent  l'enchaus,  si  s'en  sont  retorue.       [5540 

trestot  d.  —  816  Quant  Y.  1.  c.  de  f  aprest«!f  —  817  p.  A  foroe  o.  il  1. 
vient  A  g.  —  818  Li  j.  trahit  —  821  Qui  se  s.  es  vaisseax  et  repost  et  böte  — 
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5544  El  champ  de  la  bataille  repairent  el  sablon, 

45  Karies  en  apcla  Ic  riclie  (lue  -N-, 

46  Kichart  de  Normendie  Forquen'  et  Huon 

47  Kf  Morant  de  Rivers  et  conte  Salemon, 

48  Soihuef  et  Antequm,  Girart  de  Monloon; 

49  „Baron,"  ce  dist  li  rois  „n'i  alt  arrestison, 

50  Amenez  moi  "Se/r  ä  la  gente  fa9on, 

51  Helissant  de  Co?d()i//gne  la  ßlle  au  diic  Milon, 

52  Totes  ces  autres  dames  et  w'aient  s'onor  non ! 

53  'B'  et  Berart  voe/1  confermer  lor  don." 

54  Et  eil  oiit  respondu:    „A  deu  beneiQon!" 

93  a]  Or  s'm  vont  droit  as  tentes  li  nobile  baron, 

56  La  trueveut  la  roine  sole  sanz  compaiwgnon 

57  Fors  solement  les  dames  dont  il  i  ot  ftdson; 

58  Qar  foi  s'en  estoient  escuier  et  gar^on 

59  A  Treraoiwgne  la  grant,  qant  oirent  le  son  [hsö 

60  De  la  descoufiture  de  ce.»  de  lor  roion. 

61  "Se/r  la  roine  declens  som  pavillon 

62  Plore  molt  fer^rement,  q'eti  moille  son  menton, 

63  Et  regrete  sovant  'Qfmt'  TEsclavon,  [826 

64  „Gentis  rois,"  dist  la  dame  „tant  esfies  prodom, 

65  Onques  ne  me  feistes  nule  ore  se  hien  non; 

66  Or  sui  je  esgaree  com  lievres  em  broion. 

67  Piiet  c'estre  que  eist  rois  me  metra  em  prison; 

68  Qant  do  regne  iert  saisiz,  ^w?'  iert  de  moi  renon." 

....  balliere  —  43  an  —   44  Oii ou  —  45  Naimon  —   46  Forqerel  — 

47  Dant . . .  le  —  48  Et  le  prou  Auqiietin  —  49  dit  —  50  Sebile  —  51 
Coloigne  ses  peres  fu  prodom  —  52  les  . .  n'i  .  se  bien  —  53  BaudoTn  . . 
vuel .  "I"  —  55  s'an  . . .  tantes  —  56  compaignon  —  57  foison  —  59  Tre- 
moigne  —  60  cez  —  61  Sebile  . .  ä  la  clere  fagon  —  62  durement  moilliö 
a  Ic  —  63  forment  Guiteolin  —  64  Gentix  .  debonaires  .  esfiez-  —  65  jor 
de  nia  vie  ne  vos  fis  .  mal   —    66   en  —  67  matra  an    —    5568   dou  . . .  de 

•K"  vint  ä  Tremoigne  o  son  riebe  barne, 

La  nuit  jut  l'empereres  el  graut  palais  pave. 

825  Grant  joie  en  ot  Sebile  o  le  cors  bonnere. 

De  la  mort  "Gnitb'-  ot  tost  le  duel  plore,  [5563 

Helisseus  de  Coloigue  avoit  molt  desire 

828  Qu'ele  veist  Berart  ä  pie  et  desarme. 

823  ä  Orenioigne  ansanble  son  b.  —  824  p.  listig  —  825  au  gent  cors  h. 
—   827    Helissant     —    828    ä    pii-    tot    d.    —    829    ä    Crenioigne    sus    ou 
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5569  "He/*  la  conforte  et  fait  m(tlt  graut  scrnion, 

7(1  „Dame,"  di.st  la  puceh  ^niolt  est  grans  mesprison, 

71  Qiie  ms  soiez  de  rien  en  male  soupeyon; 

72  Se  'B-  est  vis,  mort  ne  l'aient  felon, 

73  II  vos  espousera  mi  ceste  lun/son." 

CCII 

74  ,,Dame,"  di.st  "He/*  ,,ne  vo.s  esmaiez  mie ! 

75  L'emperere  n'est  pas  home  cjui  .se  desdie. 

76  B'  vos  promist,  se  la  guere  ert  feuie, 

77  II  n'en  seroit  mrnitables  por  Vonor  de  Pavie, 

78  Mrt/.s  que  vos  eüssie^  la  loi  Maboii  g-uerpie, 

79  Et  tai/^gniez  a  s/gnor  le  fil  sainte  Marie. 

80  Qaut  vos  serez  em  fons  sacree  et  beneie, 

81  Dex  vendra  dedenz  vos  q^d  ioui  le  nionde  guie; 

82  Donques  seront  les  noces  et  la  joie  esbaudie/' 

83  ,^He  dex,"'  ce  di.st  'Seh-,  „com  seroie  c/arie,  [II86 

84  Se  veoie  le  jor  que  je  /mse  saisie 

93  b]   De  ce  que  in' est  sorti  a  la  moie  partie! 

86  Jamais  n'avroie  mal  en  trestoi^te  ma  vie. 

87  Coiitant  que  la  chose  aut,  ta  houche  voir  ni  die !" 

CCIII 

88  Que  qVmsi  •He/'  a  sa  dame  plaidoit, 

89  Parmi  le  pro  regarde,  les  baroiis  venir  voit, 
;)()   Et  di.st  ä  la  roine:  „Nos  orrons  orandroit 

91  Noveles,  se  deu  piaist,  oü  nos  avrons  esploit." 

9-2  Ce  li  respont  Selr:   „Et  dl  le  nos  otroit 

93  Qni  iist  et  cicl  et  terre  et  consant  cbaut  et  froit!" 

94  Li  baron  descendirent  ä  la  tente  to?^t  droit 

95  Oü  la  bele  'Se//  molt  tendrement  ploroit 

96  Et  les  faiz  son  signor  sovant  ramentevoit; 

moi  n'icrt  pas  r.  —  69  llclissanz  —  70  dit .  chaitivc  il .  ^rant  —  71  Qar  iio 
. . .  an  .  sozpc(,'()n  —  72  l>aii(lüiiis  —  73  ä  .  hinoison  —  5574  dit  llclissanz. 
V(tz  —  75  L'ami)crorcs  .  niio  .  do  ^raiit  folic  —  76  BaiidoYns  ....  fjfuorre  —  77  ne 
.  inontaMes  por  tote  J^oinhavdie  —  78  Mos  . .  eiissic[z)  .  .  .  giicrpie  —  79taifi:iiipz 
.  soi'i:ii()r  —  HO  an  fonz  —  81  sora  avcc  .  qi  tot .  sicf,Ho  —  82  ostablio  —  83  HaY  . 
dit  Scliile  damo  saiiito  Mario  —  84  V'errai-  je  ja  ....  soio  —  85  nie  sortis  — 
86  an  trestotc  —  87  C'onmient .  . . .  voirs  est  que  je  le  —  88  ensi  llelissanz 
—  00  dit  —  91  li  niossafi:es  an  vienent  ;i  —  92  Sehile  li  a  dit:  „Icil  .  . 
oiitroit  —  94  tante  tot  —  95  Soliilo  .  doiicenient  —  96  seii^nor  .  ranioiitovoit 
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5597   'iV-  ])assa  avant,  si  la  prkt  par  Ic  doit 

98  Kt  ilifif :  ,,Daine,  prise  esies,  qiii  </((>' re^  cn  soit. 

99  L'ciupereres  vos  niandc  saliiz,  com  faire  doit, 

ö6(K)  Coiiit'  ä  la  daiue  el  moiit  (juc  il  plus  ai/>aiie  et  croit. 

1  Venez  a  lui  [)ailer!     Prest  sont  li  palefroit." 

2  La  dame  li  otroie,  n'a  euer  qu'i,  li  deavoit. 
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•{  Les  danies  sont  montees,  n'm  remaint  nule  arricre, 

4  SeA.  va  devant  et  fait  (hlante  chiere; 

5  V-Aviiii  le  doi  la  fienf  dii.s  'iV-  de  Baiviere. 

6  Les  taiites  fönt  coillir  qui  sont  m  [la]  jonchiere, 

7  Ne  VQVüSi'mt  ew  la  place  ne  forz  que  la  litiere. 

8  El  champ  de  la  bataille  oü  erew^  malnte  biere 

9  1  roeeent  !'em\^ereor  avoques  son  ampiere, 

10  I'  charnier  ont  fait  faire  en  1/u  de  c/'metiere 

11  De  qarreüre  large  plus  e'un  (jet  d'une  pierre; 

12  La  sevelist  (les)  Frangois  qwi  sont  en  la  poudriere 

13  Q,u\  por  l'amor  de  den  sont  ew  ceste  nianiere 
U  Trespasse  de  cest  siecle  eui  bataille  pleniere. 

94  a]   "Se//  la  roine  ne  fu  mie  lauiere; 
1(3   Qant  Vit  r^npereor,  ne  se  fist  mie  /iere, 

—  97  Naymes . .  si   l'ahert  —  98  fehlt  —  99  L'arapereres  ~  5600  Com  la 

.  (loa aime    —     2    outroie    n'a    talaiit    que  .  iioit    —     3    n'an    remest . 

erriere    —    4  Sebile . .  si  .  molt   mate    —    5  Par . .  la   tenoit   dux   Naymes  . 
Baviere  —  6  cuillir . .  an   la  praiere  —  7   N'an  remest  au  . . .  mes  —  8  Ou 

ere  plus  pleniere    —  9  A  fait  li  amperere  avecques  —    10  molt  parfont 

an  leu  .  cismetiere  —  11  fehlt  —  12  s.  F.  qi .  an  —   18  Qui . .  .  dieu  .  an  — 
14  siegle  an  —  15  Sebile  —  16  voit . . .  se  tint .  chiere  —  17  Dan  .  descent 


XXIV 

Charles  fu  ä  Tremoigne  enz  el  palais  plenier. 
Ensamble  son  barnage  qui  molt  fist  ä  prisier, 

831   Bien  orent  as  espees  desservi  lor  mengier; 
Or  ont  lieu  et  loisir  de  leur  cors  aaisier, 
Tout  truevent  en  la  vile,  kank'a  home  a  raestier. 

884  De  vins  et  de  viandes  i  ot  bon  recouvrier, 

De  char  salee  et  fresche  tant  c'on  puet  sohaidier, 
Poisson  de  tonte  guise  de  mer  et  de  vivier; 

837   Tout  asseür  se  pueent  deduire  et  soulacier. 


p.  p.    -   833  T.   avoit  ou  chastel  ce   qu'ä  h.  ot  m.  —  834  i  ot  bien  r.  — 
835  De  eh.  freche(s)  et  salee   —   880  Poisons  de  tantes  guises   —  837  T. 
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5617   Doli  palefroi  .s(^  ronle,  ancois  q?«'il  la  req/dere,  [838 

18  Sa  Jambe  li  ambrace,  si  mostre  sa  proiere. 
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19  -Se^-  est  ä  ,;eno?/^-  devant  Tampereor, 

20  La  Jambe  li  anibrace  doceinent  pur  amor,  [839 

21  Et  dist:  „Droiz  cmpererc,  por  le  haut  creator 

22  Se  par  force  avez  mort  -Gui^-  mon  s/gnor,  [843 

23  Ne  vilenez  vers  moi!    Sole  su.l  .saus  pastor. 

24  Ne  consenfez  que  ;'aie  en  cest  point  deshonor!  [ii88 

25  Mal  gre  vos  en  savr«  cortoisie  et  amor. 

26  Sole  sui,  sanz  ami,  n'ai  nul  governeor, 

27  S'aucuns  par  sa  frauchise  n'a  pitie  de  mon  plor." 

28  L'empereres  l'esgarde,  si  len  est  prls  tmror, 

29  A'ntre  ses  braz  l'^yprant  et  bais«  par  (lo(;or, 

30  'B-  apela  le  fil  de  sa  seror. 

31  Et  il  i  v'mt  corant,  n'ot  eure  de  sejor; 

32  Toz  est  ses  cuers  espris  de  joie  et  de  baudor. 

33  S'il  en  a  la  saisine,  ne  plaint  pas  sa  labor; 

34  Ne  la  randroit  nelui  por  chastel  ne  por  tor. 

35  ,,Dame/^  ce  dist  li  rois  y^vez  ci  'I*  poiwgneor!  [851 

.  q'il .  reqiere  —  18  La  .  .  .  sanz  nesune  —  19  Sebile  .  jieiiox  —  20  par 
molt  tres  grant  —  21  dit .  ampereres  par  —  22  Gultefliu  .  seigiior  —  23 
que  n'ai  point  de  —  24  sofrez .  je .  an  —  25  an  sauroit  — 28  L'anipereres 
.  prise  len  est  tauror  —  29  Antre  . .  la  prant .  baise  .  amor  —  30  liaiidoin  — 
31  fehlt  —    33    son  —    35   dit. .  .  ci  a  •!•    poigneor  —    36   riclios    —    37    le 

La  röyne  Sebile  ne  se  volt  plus  targier,  [5617 

Devant  Tempereour  se  va  agenoillier,  [5620 

840   „Gentiex  rois,"   fait  la  dame  „por  dien  te  vueil  priier 

Que  tu  en  fons  ine  faces  lever  et  baptisier, 

PieQ'a  k'en  ai  eü  voloir  et  desinier. 
843  Conquis  as  ce  roiaume  au  fer  et  ä  l'acier,  [5622 

Dou  quel  que  tu  vorras  feras  ton  iretier; 

Mais  s'a  preudome  veus  la  coroune  baillier, 
846  "Baud''  ton  neveu  esliroie  premier; 

Gar  molt  le  cuideroie  en  lui  bien  enploiier. 

Par  si  qu'il  nie  presist  ä  per  et  a  moillier, 
849  Je  cuit  qu'il  en  seroit  aisieus  ä  conseillier. 

a  aisse  i  puet  estre  d.  —  839  fohjt:  Karies  fii  fraus  et  doz  si  l'a  fait  rodre- 
cier  —  841  Q.  tu  lue  faiz  an  f.' laver  et  b.  —  842  l*ic(,'a  Tai  an  coraige 
et  an  grant  desirrier  —  843  V.  est  ce  r.  —  844  Le  (|uel  (jue  tu  v.  an  feras 
heritier  —  845  S'uu  bon  Chevalier  veus  la  c.  anploier  —  817  Qar  ni.  la  c. 
—    848  Et  si  (|u'il  preist  uioi  —  849  legiers  ä  c.    —    850  quar  le  ni'tuitroie 
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5636  Assez  est  genüs  hom,  fiz  est  de  ma  scror; 

37  Se  vos  par  mariage  i'olez  estre  s'oissor, 

38  Ba/isier  vos  feiY«'  a»  loi  crest'ienor. 

39  Rois  sera,  et  vos  dame  de  ceste  grant  honor; 

40  Et  se  rolez  tenir  vostre  \o\  paienor, 

tl  Miex  que  praiv/re  le  conte,  je  n'i  voi  autre  tor 

42  Fors  (pie  [conduit]  arriers  ioni  a   vostre  ditor, 

43  Q/Acl  part  que  vos  vorrez  conduire  vostre  ator.'' 

44  y,Sire,"  ce  dist  'Selr  ,,jä  ne  vive  p^«w  jor, 
94  b]  Que  je  de  ceste  chose  (\\\iere  cons/lleor 

46  Autre  que  vostre  cors  et  de  la  gent  Francor! 

47  Qar,  se  ee  refusoie,  je  feroie  folor. 

48  Ouques  dex  ne  ra'otroit  mariage  millor, 

49  Ma/s  que  ce  soit  au  gre  "B*  le  contor!" 
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50  „Sire  droiz  finperere,"  di^t  'Sei*  au  vis  tier, 

51  „Por  icel?a  s/gnor  qwi  towt  a  ä  jugier, 

52  A  la  cui  loi  m'  estuet  venir  et  aprochier 

53  Et  la  MahoM  de  Meques  do  towt  antrelaissier, 

54  Vo  quier  'I'  don  par  si,  ne  vos  doi  «nuier, 

55  Et  'B'  le  conte  le  vo/1  eusi  proier; 

56  Ne  ja  ne  savrez  tel,  jusqwe  l'oie  otroier. 

57  Mals  molt  iert  ä  mon  gre,  ce  vos  puis  fiancier, 

58  Et  vostre  honor.s-  i  gist,  ce  me  vient  en  ^uidier." 

59  „Slre,  donez  li  donc!"  dist  'N'  de  Baivier. 

60  „Volantiers,"  dist  li  rois,  „q^nt  l'osez  consillier.^^ 

V.  ä  seignor  —   38  Baptsier  .  feroie  ä .  de  creator  —   40  vos  miez  v.  t.  1. 

—  41  Miez  .  panre  —  42  conduit  auroiz  tot  —  43  Qel . .  .  vodroiz  —  44  Sebile 
li  a  dit . . .  plus  —  45  querrai  consoilleor  —  47  le  —  48  outroit .  meillor  — 
49Mes.il.ou  .  Baudoin  —  50  ampereres  dit  Sebile  —  51  Par  icel  saint 
seignor  qi  tot . .  baillier  —  53  Mahom  . .  de  tot  —  54  •!•  d.  vos  qier  por 
deu  . .  doie  enuier   —   55  BaudoYn  . . .  vuel   —   56  qoi  jusq'iert  ä  l'outroier 

—  57  Mes vuel  —  58  honor  . . .  an  culdier  —  59  fehlt  —  60  Volen- 

Bons  rois,  car  le  me  donne,  s'il  le  veut  otroier!" 
„Dame,"  dist  l'empereres  ,,son  euer  ne  sai  jugier."  [5635 
852   Lors  parla  li  vassaus  oü  il  n'ot  k'ensaignier, 
„Certes,  dame,"  dist  il  „je  len  pri  et  requier; 
Molt  seroit  li  dons  haus  et  molt  l'aroie  chier." 

—  851  ne  sai  son  euer  j.  —  854  M.  s.  biax  li  d.  et 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  17 
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5661  „Sire,  'V-C-  merciz/*  dist  la  dame  „el  ne  qu'ier, 

62  l^ors  qne  fackz  voz  liomes  e^querre  et  encerchkr 

63  Q'aient  trove  le  cors  -Gui/'  le  guerier 

64  Mon  Signor  q?/i  ja  fii,  ce  ne  puis  ]e  noier. 

65  Se  forain  le  m«ii;'/*ent,  moi  devroit  anuier, 

66  Et  hotne  qui  rien  vaut  me  devroit  wains  proisier. 

67  Farnes  sont  plus  blasmees  qne  ne  lor  fusf  mestier, 

68  Ce  fait  une  don^  towtes  ont  vilain  reprovicr, 

69  Sire,  gardez  m'o;mor  por  deu  le  droiturier! 

70  iV'ai  nul  conseil  for  vos,  oü  me  puisse  ajmier." 

71  Qant  li  rois  l'entend%  prist  s'en  ä  merv/llier, 

72  Et  regan/e  'N-  -Bauf/-  et  Lohier; 

73  Puis  jure  saint  Denis  ä  cui  doit  cheva(7ier: 

74  „Ainc  n'issi  tel  parole  de  vilaine  nioillier, 

95  a]  Mrt«  de  fiu  euer  verai  et  loial  et  antier,  [iiuo 

76  Ja  n'gn  serez  desdite,  fait  iert  saus  delaier." 

77  Tantost  furent  monte  jiisqu'a  'C'  che v alle r ; 

78  Avoc  an  vont  sergent  garcfin  et  escuier 

79  Por  le  cors  en  la  place  et  querre  et  recerchier, 

80  Tant  qu'il  aknt  trove  'Gült'  le  guerier. 

81  N'orent  pas  chevauehie  le  trait  d'uu  arc  manier, 

82  Qant  le  voient  gesir  ^;ardelez  "I*  sentier, 

83  As  ado/«.s  le  connurent  q?«  tant  estoient  chier.9, 

84  Ne  fussent  e.slegie  por  -C*  livres  d'ofr]  mier. 

85  Lors  ont  fait  une  biere  de    \l'  sapius  tranchier; 

86  Qant  la  biere  fu  faite,  le  cors  i  fönt  co/^chier, 

87  Sor  'II'  cheva«^'  de  pris  \a  firent  Ines  courhier, 

88  Puis  pristrent  tuit  ensamble  vers  Tost  a  rejjairier. 
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89  Franc  chevaucheut  vers  l'ost,  s'am  portent  l'Esclavou, 

90  El  champ  les  atandoi?"  li  roiö-  et  si  barou, 

tiers . . .  refuser  ne  le  qier  —  61  au  vis  fier  —  62  Or  faites  tant . .  et  querre 
.  porcliac.ier  —  63  Guitecliii .  «jucrrier  —  64  seijurnor  qi . . . .  qier  ja  —  65  bestes 
.  nioiifi^oiciit.  ^'cii  purroie  aviilier  —  66  toz  homes  dou  nioiit  (1.  on  ni.  prisier 

—  67  ne .  seroit  —  68  dun  totes  —  69  ni'enor  —  70  Je  n'ai  coiisoil 

fiier  —  71  rantandi  li  rois  .  soi  .  mcrvoillier  —  72  re{j:arda  duc  Naynio 
i'audoTn  —  73  „Par  s.  D.  dit  Karies,  cui  je  sui  clievalier  —  74  Ainz  — 
75  Mes  ....  de  . .  d'a.  —  76  n'an  ....  sanz  —  77 — 79  /i'A/e/t  —  80  De  Guitec- 
lin  ie  roi  <|i  fu  nobile  et  fier.  —  81  menier  —  82  dedelez. . .  roi-hior  —  83  adnz 
.  .  (ji  niolt  .  cliier  —  84  alegiü  .  . .  d'or  —  86  cocliior  —  87  chevax  c-oraiiz 
le .  lor  drecier  —  88  commencent  ausamble  ä  —  90  Ou  .  .  atandoient  ,  roi 
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06!)!  I^Ji  roiue  "Se//,  ■/)'•  o  Na/>//in(in, 

ii2  "Salez/r  de  Bretai;^i;ne  o  le  conte  Hium, 

\):\  Ricluirs  de  Noriiieiidie  i{iil  taut  e/-t  gry///.s  lanw, 

!)4  Qui  regardeut  la  dame  et  löent  sa  faron 

1)5  Et  |)///s  i-ioii  geiitil  euer  (\h\  est  san.s  inesprisdu. 

96  M(»lt  paroleiit  mtr'a/^s-  de  ce  qiie  ry/dst  le  don 

!)7  Qne  seveli/-  poist  le  cors  de  s()/>/  haron. 

98  Atant  gardent  sor  dcstre  coutreval  le  nahluii 

99  Et  voieiit  les  barons  veuir  le  graut  troton ; 

:üu{)  Le  cors  do/<  Saisne  aportent  diii  destrier  arragon. 

1  Qaut  'Se//  le  voit  si  taiiit  comnie  cliarhon,  [Hill 

2  L'(;ve  des  ie.r  li  cliiet  coutreval  le  mentou, 

3  „He  •Gui;'',"  dist  ele  „taut  leres  geutiö-  honi, 
1  Larges  et  despandanz  et  de  noble  tesmou ! 

95  b]  Se  au  ciel  ue  an  terre  a  puissance  Mahow, 

6  Ne  por  proier  celnl  qin  soii/'ri  pmsion, 

7  Je  li  proi  et  requier  q^«'il  te  face  pardou." 

8  „Dame,  laissiez  ester!"  dit  li  quens  Salemou 

9  „Bei  eschange  a  de  mort  qui  atant  tel  gwiton, 

10  AV  li  rois  vos  promet  do  m\ex  de  son  roion  \ 

11  N'a  millor  clievalier  e\\  nule  region." 

12  „Sire,"  ce  dist  la  dame,  „ä  d^-u  beneicou! 

13  Mo/s  plaiudres  u'i  vaudroit,  ce  niest  vis,    I-  hoidon ; 

14  Couteuir  me  covieut  comme  dame  siih  prisou 

15  (>'est  autre  toz  honie,  se  grace  u'i  fait  /wm." 

CCVIII 

16  La  dame  par  couseil  ^o^le  sou  maMalent- 

17  Et  li  rois  demauda  ses  magous  maintenaut, 

18  A  Seb'  voet  faire  ce  qu'il  li  ot  covant; 

19  Puis  fait  faire  •!•  comh^^  de  ma[r]bre  bei  et  gent, 

20  Pardefors  autaillie  d'uevre  molt  sontilinent-^ 

21  "IL  pirantides  granz  iaii  dessuz  metre  au   oeiit 

.  li  —  91  Sebile  Baudoin  et  Naymoii  —  92  Salemonz  .  Bretaig-ne  —  93  qi . 
par  est  prodom  —  95  puis  . . .  qi .  sanz  —  96  antr'ax  . . .  ^^ist  —  97  sevelist  (!) 

soll  —  99  proclomes  .  tot  a  baiulon  —  5700  do  —  1  Sebile  —  2  L'aive 

.  oilz  —  3  Guitec.lius  .  . .  eres  j^entix  —  6  [celui]  qi  forma  Lazaron  —  7 
reqiert  q'il  —  8  cueiis  —  9  ^itou  —  10  C(jm  Karies  . . .  miaz  .  sa  maison  — 
11  an  —  12  dit . .  .  dien  —  13  3Ies . .  .  I:i  nioiite  d'uii  boton  —  14  an  —  15 
Qi .  .  taut  homes  ....  on  —  16  ronsoil  ccle  .  niautelant  —  18  Sebile  fait  .  . 
que  ot  an  —  19    V  torabel  —  20  d'ovres  .  sustimant  ~  21  pierres  molt  tres 

17* 
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5722  De  'XXX"  ]>icz  de  lonc  et  j)liis  nion  escient; 

23  La  lieveut  le  tomhd  a  graut  cjfors  de  f/ent. 

24  Tex  esfoit  la  m^'uiere  dou  sevelissemt'iit  [ii92 
2;")  Au  paien  qui  ert  priuces  de  ricJie  tenemt^ut. 

26  -Heb-  en  mercia  IVmpereor  formant 

27  Et  diöt  q/«'ele  est  frestontG  en  sou  commaudement, 

28  Por  ce  que  il  a  fait  fre.stoi(t  ä  sou  taleut; 

29  Pur  inaint  an  et  maint  (ti(ti)  fu  imis  el  monument. 

CCIX 

;]()  An  l'angarde  remest  -Gui^"  li  puissauz; 

31  Et  Karies  s'autreuiet  c'on  puisse  les  amauz 

32  Metre  par  mariage  es  damerdeu  commauz. 

33  'Se/v*  au  roi  creaute  que  fera  ses  talenz 

34  'B'  (l'aiitre  pari  en  estoit  desirranz; 

96  a]   Chascuus  des  hauz  barons  au  fu  liez  et  joiauz. 

30  Li  rois  d'autre  partie  porsi^t  ses  covenanz 

37  A  Derart  TArdenois  qm  fu  prex  et  vaillanz; 

38  Car  'He^  li  est  parmi  le  poi«  reudanz; 

39  Berar.s  e\\  fu  molt  liez,  u'm  sui  mie  do/^tauz. 

40  Qant  üt  fait  sou  afaire  Karies  li  conihatanz 

41  Com  de  morz  sevelir  Aowt  fonnent  fn  dolauz, 

42  Ä  la  cit  de  Trenioiy<gue  est  isnel  repairanz; 

43  Mrtis  an(.'ois  qw'il  autrast  par  force  ladedan.s, 

44  Po'ist  seoir  defors  de.s.sique  a  "Vir  auz, 

45  Por  [ce]  qiie  Saisne  fuss^'ut  dedrn.s  eoutreteuau/. 
4()  Li  rois  vient  ä  la  vile  androit  vespre  souau/, 

47  "Se/r  lor  demaude:    „Quex  gen<  est«  l«/enz? 

48  Ri'udez  Karion  la  vile  por  faire  ses  talenz! 

49  Vostres  sires  est  morz,  perduz  est  doz  garanz.- 

5(1   „Dame,"  dient  paien  „nos  ferons  voz  taUnz;  [ii93 

51  Mais  que  chascuus  sVm  voist  et  q/ntes  et  garau^, 

52  Que  ja  vie  ne  nianhre  n'i  soit  nes'l'  perdam."' 

.  fist  siis  lever  avant  —  22  niicn  esciant.  —  23  ä  graut  force  les  "ir  pierres 
ncsaut.  —  24  erc  .  inaniere  .  sevellssemant  —  25  qi . . .  si  graut  tenemant  — 
2ü  Sel)ile  an  in.  Faiiiijereor  —  27  dit  que  ele  .  tute  äs.  —  28  de 
tot..tehiiit    —    2^  fehlt    —    5730    An . .  Guiteclins    —    81    quo    —    32  as 

danie-Deu  —  33  Seliile talanz  —  34  fehlt  —  3G  porsuit  —  37  Vers  . . 

qi  proz  ert  —  38  Que  Ilclissaiiz  ....  p<jig  —  39  Herarz  an  . .  .  n'an  . .  dotanz 
—    41    don    fu  fonnent  —    42  An  .  .  .  Trcnioigne    tu    tantost    —    43    Mos  . 

q'il dedanz  —  44  def.  s.  de  ci  que  —  45  Por  roi  .  fussiont  dedanz  contrc- 

tenanz  —  46  an  . .  dedanz  vespres  sonanz  —  47  Sebile . .  (|ue!  gent  estes  leanz  — 

48  Kandez..  .ä.  .coinmanz  —  49  [vo]  —  50  talanz  —  51  s'an  .  toz  qitesägarunt 

-  52  nuls  de  nos  . .  livrez  ä  nul  torniant  —  53  Por  a ironsantant  —  54 


—     261     — 

5753  Por  /'auiur  la  ro'inc  i\\  li  ruis  couscutcn^-, 

54  Les  portes  ont  overtes,  i'rangois  antrent  dedenz, 

55  Par  ce.s  palais  herhcrgoit  q»i  sout  an/jj/cs  et  graii^, 

56  Bleu  Ifts-  truevent  garnb  de  tc»^  gamissemcu^, 

57  D'arnies,  de  pain.s',  de  eliar.s',  de  vin.s-  et  de  /h»ncnz\ 

58  Assez  en  ont  tuit  pris  cliasciins  a  ses  talc/zz. 

59  Trestowt  lor  abandonent  borjois  et  paisaii^ 

60  Et  avoir  et  deuier.s  et  dra^-  de  main»?  saml)laii5, 

61  Toh\  j)n/iient  ew  couimim  esc/^er  et  sergeii^. 

62  Cele  niiit  est  li  rois  en  la  cit  sejornaii^ 

63  De^'ii  ä  rondemaiii  que  jorz  fii  aparau^. 

CCX 

64  Challes  est  ä  Tremoi;<gne  SU2  el  palais  aiv.or, 

65  Par  matinc/  se  lieve,  qant  choisi  la  luor, 
96b]   Salemon  fr//t  venir  et  Huon  le  contor, 

67  'B'  et  Derart  le  noble  poi;/gneor 

68  Et  les  autres  barons  q/^'il  aiy/mie  par  araor, 

69  'Se/r  iiiii  oster  de  la  loi  paienor. 

70  L'arcevesques  de  Rains  la  barisa  le  jor,  [861 

71  'B'  /'ftjpousa  niaintenant  sanz  demor. 

ont .  et  F.  vont  avant  —  55  cez  .  esgardent  qi .  espes  .  graut  —  56  la . 
garnie  .  tot  garnissemant  —  57  pain  .  char  et .  viii  aiisimeiit  —  58  ä  son 
talant  —  59  Trestot  ....  paisant  —  60  denier  .  draps  .  raaint  samltlant  — 
61  Tot  preneut  an  .  escuier .  sergent  —  62  ä  . .  sejornant  —  63  De  ci  an 
laudemain  . . .  aparant  64  Tremoigne  siis  ou  .  autor  —  65  niatiii  .  leva  — 
66  fist  —  67  Baiidoin  ....  puigneur  —  68  q'i  ainie  —  69  Sebilc  fist  —  70 
l)aptisa  —  71  Bauduin  coroiia  et   e.    le  jor  —    72  lor  a  randn   et    la  terre 

A253a]    „Biaus  nies,"   dist  rem})ereres  „refuser  nel  vos  (püer, 

856  La  dame  vous  otroi  et  l'onnor  ä  bailiier, 
Que  diex  vous  i  otroit  sa  loi  ä  essaucier." 

858   "K*  fist  aigue  froide  sacrer  et  presignier 

Dedens  une  cbambrete,  n'i  ot  autre  moustier, 
En  -p  vaissel  de  marbre  i)arfont  com  "P  cuvier 

861   Dedenz  tireut  trois  fois  la  röyne  plongier:  [5770 

En  non  de  saint  baptesme  le  fist  de  euer  eutier, 
Meismes  l'enipereres  l'aida  fors  ä  sachier, 

864   Salemons  et  dux  Namles  -Ber-'  de  Mondidier. 
Parraiu  türent  eil  -JHP  por  la  loi  tesmoignier, 

—  855  ne  le  q.  —  857  o.  s'anor  et  e.  —  858  s.  et  puis  soignier  —  860. 61  fehlen  — 
862  Ou  n.  de  s.  cspir  —  864  Karies  et  li  d.  Naiiues  —  865  c.  troi  par  la  1.  —  867  Q.  faite 
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5772  Karies  Ics  coromi  et  lor  rendi  Tonur  [869 

73  Dont  'Gui^  avoit  maint  jor  este  s/gnor.  [II 94 

74  M(At  i  eüd  solaz  et  grant  joie  et  baiulor,  [872 

75  Ne  fust  ce  (lue  chascuns  record^A  la  dolor 
7(3  Don  dolfro/w  jornal  oü  pcrilla  la  flor 

77  De  France  et  de  Herupe  dont  ja  n'avrout  retor. 

78  Chascuns  por  ses  amis  est  en  ire  et  em  plor; 

79  Mes  'B'  est  liez  et  joianz  o  s'oissor, 

80  SoDcmt  baise  et  acole,  qant  il  en  a  laisaor. 

81  Ne  li  cliaille  q?d  face  lait  sdnihlanf  ne  dolor, 

82  Bien  se  tient  apaie  de  tresto^t  son  labor. 

83  Molt  est  ore  Keürs  a  Tremoi«gne  en  sa  tor ; 

84  Mais  ne  verra  la  lune    ll'  foiz  pran(/re  son  tor, 

et  —  73  Guiteclins  a.  e.  m.  ].  seigiior  —  74  Graut  . . . .  i  eüst  et  —  5775 
recordoit  sa  —  7G  dolirox  . .  il  perist  —  77  oii  —  78  son  ami .  en  —  79 
BaiuloTns  ....  sanz  iror  —  80  fehlt  —  81  qi  .  iie  tristor  .  irur  —  82  apaicz 
.  trestot    —    83    or    ä    scjor .  Tremoi^no    an    —    84  Mes panre  —  85 

Mais  le  non  de  Sebile  ne  li  vorrent  changier. 
867   Quant  Tot  fait  Tempereres  revestir  et  chaucier,     [lii33a 

Son  neven  apcla,  si  li  fist  üancier, 

Piiis  11  rendi  Sassoigue  par  son  gant  a  or  niier.      [5772 
870  Ce  ([ue  donner  li  cuide,  li  fii  i)uis  vendu  cliier. 

Si  com  orres  es  vers  conter  et  rinioiier. 

XXV 

Grant  joie  ot  la  röyne,  bien  li  sist  eis  jornaus         [5774 
873  Qu'ele  fu  baptisie  en  sains  fons  generaus 

La  dame  fu  vestue  d'uus  riches  dras  roiaus 

—  Un  poi  ot  eü  froit,  si  li  revint  li  chaus  — 
870  On  niolt  bien  s'entracordeut  li  blans  et  li  verniaus. 

Face  ot  encoloree,  levres  especiaus; 

De  li  veoir  sans  ire  fust  uns  pechierres  saus, 
879  Ainc  femnie  de  biautc  ne  fu  ses  parigaus. 

Par  le  gre  de  "Krön"  et  des  emperiaus 

L'espousa  'Baud'-  li  nobiles  vassaus, 

l'ot  li  rois  —  870  li  fu  vendu  molt  chier  —  871  o.  ancui  c.  et  r.  —  873  ou 
seint  ton  g. ;  f'df/t:  La  ilaine  fu  vestue  se  ii  reuint  li  ciianx  —  874  de 
riciies  d.  r.  —  875  l-  i)oi  (»t  eü  f.;  foI(/t:  Ou  vLs  li  fu  niontee  la  color 
naturax  —  87(»  Hien  avienent  ausanible  —  877  F.  ot  anluuiinee  d'uevros 
anpcriaus  —  878  Soleniant  dou  veoir  fu  •!•  p.  fax  —  879  .\in/.  fine  de  lt. 
ne  fu  sa  p.    —    880  -Kl'-    —  >^S2  fehlt  —  884    KTur    s.  p.   et    loiax   —  885 
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078;")  Que  ceste  seürtf'  icrt  raiiöe  ^^i  dolor 

86  Et  to?^te  ceste  joie  foniem  ew  tristor; 

87  C'iins  Saisnes  i\u\  ot  pris  la  loi  crestienor 

88  S'anihla  la  nuit  de  cort  dessor  "I-  chaceor 
8!)  Et  a  tant  cheiniti<'  par  plain.s  et  par  destor, 
!t()  Qu'il  est  veniiz  a  Trape  oü  soiit  li  vnigeor 
ül  Qiii  v^iigeront  la  mort  'Gmf'  lor  s«gnor. 

CCXI 

92  Challes  est  a  Tremoi//giie  por  son  cors  deporfer, 

93  Danies  et  danioiseles  a  fait  rrestie;/er, 

94  Pliisor.b'  ä  ses  fraiu  liomes  en  a  fait  esposer 
97 a]  Qui  n'avoient  en  France  heritage  ne  per-, 

1(6  Ce  fait  por  covoitise  jwr  la  terre  p;/q)ler, 

97  Q'autrement  ne  vo.s'.s/,s.scnt  o  le  roi  deniorer.  [1195 

98  Karies  s'oifrenief  molt  de  la  chose  a//rer, 

99  Si  (/'ele  piiist  a  droit  et  a  raison  aler; 

ö8(K)  M«/s  par    V  messagier  qu/  dex  puist  mal  donner 

1  Covint  Tatirement  de  joie  em  plor  niuer. 

2  Li  mc'S  don  je  vos  di  panse  d'esperoner 

S  Et  })ar  jor  et  par  )mit  sanz  gaires  arresfer, 

4  Tant  que  il  vint  a  Trape  qid  est  des.sor  la  mer, 

5  lluec  li  iont  acroire  qu'anqui  porra  trover 

6  Les  'ir  fiz  'Gui^,  s'ü  voef  ä  aus  parier. 

7  Cil  trespasse  les  rues  qni  bien  s'/  sot  garder, 

8  Ainc  ne  vo.s't  a  nelui  ses  noveles  conter, 

9  Jiisque  vaimjne  el  palais  oü  jöent  li  Escler. 

10  Qant  il  les  a  veüz,  ses  prant  ä  apeler: 

11  „Fole  gen^  esba/de,  com  vos  tient  a  joer? 

12  Avoques  'Knr  deüssiez  champeler 

13  Qui  vostre  pere  a  mort  et  a  fait  espouser 

14  A  'Bauf/'  "Se^"  q?d  tant  a  le  vis  der, 

15  A  Tremoi;igne  les  vi  ?im\)Qdex  coroner, 

seürtez  . .  an  freor  —  86  tote  . .  müera  an  —  87  qi . . . .  chresfienor  —  88 
La  n.  s'a. . .  desor  —  89  chevauchie .  piain  —  90  vangeor  —  91  van^eront 
.  .  Guiteclin  son  seigiior  —  92  Tremoigne .  sa  loi  honorer  —  93  clires- 
tienner  —  94  Plusor  . .  frans  ....  espouser  —  95  an  —  96  par  .  de  . .  popler 
—  97  voloient  —  98  molt  s'antremet . . .  anrer  (!)  —  99  qu'  —  58(X)  Mes  . . . 
quo  —  1  an  —  2  de  cheminer  —  3  nuit . .  jor  .  .  demorer  —  4  qui .  desor  — 
5  La  .  fist  on  .  que  il  —  6  Guiteclin  se  ä  ax  vuet  —  7  II . . .  que  .  se  —  8 
Ainz  .  vot  .  .  les  —  9  vient  ou  . .  soiit  li  -II-  —  10  prist  les  —  11  gent 
esbaie  que  . .  de  —  12  Avecques  Karlemaine  —  13  a  m.  v.  p.  —  14  Baudoin 
et  debile  (ji  —  15  Tremoifjrnc  . .  aml)e  -lI-  —  16  cui  q'an  doie  pescr  —  17  dou 


—     264     — 

5816  Saisi  sont  des  alues  qae  devez  govemer ; 

17  Or  pansez  do  deduire  et  eil  do  conquester." 

18  Qaut  li  vassa/  V entendent,  n'i  ot  que  eflfiY/er, 

19  E\\  demie  loee  ne  ^ueent  inot  soner; 

20  MrtiS  li  mos  sVntremet  (iHrcnient  do  baster, 

21  „Par  Mahomet"  dist  il  „trop  poez  arrester. 

22  Or  seroient  molt  bon  li  Fran^'ois  ä  grever; 

23  Car  fiiif  sont  trav/'llie  de.s  grauz  C06-  andurer, 

24  Des  graiiz  plaies  mortam  que  fönt  med^ciner. 

97  b]   Qui  eti  cest  point  porroit  anvers  aus  assambler,         [Ii9ö 

26  N'i  covrmroit  graut  force  a  mis  desbareter." 

CCXII 

27  Li  messag«  se  hast^;<^,  et  eil  saillent  iriez, 

28  Lor  harnage  eu  apelent  dolau^  et  correcie. 

29  ^Sir/iwr,"'  dient  li  Saisne  „et  car  nos  cous/lliez! 

30  Karies  li  rois  de  France  est  antrez  en  nos  fiez, 

31  iJ?i  S«/ssoi«gne  s'est  mis,  c'ouques  ii'an  fu  jugiez. 

32  Ne  de  nos  n's.  il  ntie  les  grez  ne  les  congiez. 

33  Nostre  pere  a  oeis  —  ce  est  dnes  et  pechiez  — 

34  "SeZ»*  a  espousee  'B'  q'est  ses  nies, 

35  Coronei  l'a,  soi  dire,  dedenz  Tremoingne  as  siez. 
30  ^'eni  pais  \e  puet  tenir,  q?</escuz  n'/  soit  jjerciez 

37  Ne  lauce  pe^oie,  dire  puet,  ce  sachiez: 

38  'Gui^-  est  finez,  s'a  ma/vais  oirs  laissiez." 

39  Fierabraz  de  Ro?/sie  en  est  levez  ein  piez 

40  Dou  1/nage  au  ja/an/;  bien  ot  •XIIII'  piez, 

41  Les  crins  ot  bia?/.s  et  blons  menw  recerceliez, 

42  La  barbe  •!•  poi  ro?/ssete,  ses  vis  fu  camoissiez. 

43  Et  dist  fiere  parole  comme  vassa?*^'  proisiez: 

44  „A'nfant,  par  jMabomet  tro])  estes  alaitiez. 

45  Passe/  sont  li  "III-  an,  que  trcs  bleu  le  BSivez, 

.  .  il  —  18  vassax  l'oi  . . .  effrecr  —  19  An  .  liueo  .  pot  il  —  20  Mes  .  . 
s'antromct  do  (liircnient  —  21  fait  . . .  demorcr  —  23  Qiic  molt  .  tr«vaillie 
[des]  .  cox  —  24  niortcx  . .  medicincr  —  25  ä  . . .  avec  ax  —  26  covoiiroit 
. . .  ax  —  27  messafrcs  sc  haste  ..  furcnt  —  28  L.  paiens  .  .  dolanz  .  cor- 
rccicz  —  29  IJaroii  dist  li  ainznez  .  qar  me  cousoillioz  —  30  an  —  31 
All  Scssoi<,'nc  . .  onques  iie  —  32  n'cii  a-il  —  33  ducls  —  34  Sebilc  . . .  (U»ii  Je 
sui  molt  iriez  —  35  BaudoTiis  li  nies  Karle  qi  taut  par  est  prisiez  —  36  S'an  . 
la  .  .  q'  .  ii'an  .  froissiez  —  38  Giiitecliiis  . .  .  mauvais  —  39  Rossie  s'eii  . .  an 
—  4(1  lignaffo  as  Jeanz  si  ot  bien  XII*  —  41  biax  . .  meiiiiz  antrelaciez  — 
42  po  rossetc  —  43  dit .  .  .  vassiax  prisiez  —  44  Anlaut  —  45  l'asse , 
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584G  Que  Karies  est  sor  IL  atnivez  et  logiez, 

47  Et  -Gui/-  estoit  d'autre  part  herbergiez.  [II 97 

48  Que  faisicv}  vos  donr,  por  qox  ii'i  alicö-, 

49  Atfiulieö"  vos  taut  que  semon.s  an  fussiez? 

;■)()  Amis  doit  secorre  autre,  ancois  (/'an  soit  proiez. 

;")!  Nel  /-essisfes  adont,  trop  estes  «tar^iez. 

52  Vostre  peres  est  morz,  nel  recoverries 

53  Por  tont  l'or  de  cest  momle,  se  vos  le  domes; 
ö4  Del  niovoir  est  no/enz.     Autre  cliose  eereliiez! 

98 a]  Faites  faire  (tmimenf  lefres  rhartirs  et  lirie.s-, 

56  Par  trestov/t  no  roiaume  fantost  les  anvoiez, 

57  Mandez  que  vo  baren  soient  aparilliez 

58  D'ostoier  contre  Fran^  qid  vos  ont  essilliez, 

59  Voz  bonies  coniniandez,  voz  voisins  losangiez, 

00   Co)it  aiuz  (pie  vos  por'z,  de  Karion  vos  vangiez!" 

CCXIII 

öl  Par  le  dit  Fierabraz  sont  11  dit  seele; 

62  En  sou  roiö>/  anvoie  Fieramor  li  ainznez, 

63  Et  Dialas  li  m^ndres  anfrefel  a  ovre^, 

64  En  rnain.^  d'une  q?dnzai>üie  en  a  tant  amassez^ 

65  Tuit  e-ü  cuevrent  li  pui  et  li  tertre  et  li  pre; 

66  Bien  furent  'C*  inilier  fervestu  et  arme. 

67  Fierebraz  lor  a  dit:    ,,Por  q'estes  ajoste? 

68  Por  les  yvres  gaitier,  ^aut  qii'ierent  desijvre? 

69  Chevaucbiez,  ainz  (\n'il  soient  parti  ne  dessevre, 

70  iVe  que  Karies  U  rois  s'an  voist  o  son  harne!  [IT 98 

71  S'ansi  q?A/tes  s'en  va,  q'a  lui  n'aio>/.s  parle, 

72  Je  n'avrai  Jamals  joie  an  trestot  mon  ae; 

73  Je  u^  prauf/roie  pas  tresto?rt  le  monde  a  gre, 

74  Por  si  que  je  n'eüsse  an  cest  besoiwg  este." 

sachie  (!)  —  47  Guiteclins  —  48  faisiez  .  don  .  coi .  aliez  —  49  AtaiuTiez  . . . 
semont  i  -r  50  ainz  q'il  —  51  Que  nel  faisiez  vos  trop  vos  atardiez  — 
52  n'i  a  nul  recovrier  —  53  tot  . . .  mont  . . .  doniez  —  54  De  l'avoir  . 
ncant  —  55  tantost  obartcs  escriz  .  briez  —  56  trestot  le .  errant  —  57 
M.  vostre  . .  aparoilliez  —  58  D'estriver  .  Frans  qi  —  59  velsius  ;/}^/r/^;  A  foroe 
sanz  atandre  errez  et  chevaiiclüez  —    60.  Plus  tost .  .  i)orrez   —   5861  Por 

l)rief  —  62  An  .  roiaume  mande  —  63  li  maindres  a  autretel  ovrc  — 

64  A  mainz  .  qinzaine  .  ont .  assamble  —  65  an  —  66  •C"M-  home  —  67  assamble 
—  68  ivrcs  .  por  t.  que  soient  disvres.  —  69  que  —  70  Ne  K.  d'Aiz . .  an  . 
re^e  —  71  qites  s'an  . . .  n'nioz  —  73  Je  n'an  panroic  mie  trestot .  mont  — 
74  Por  oe bcsoig    —    75   Rox   —    76   qi  ce  ot  porparle    —    77  puiz . 
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5875  Atant  Bougres  et  Ro?/.s  sc  sont  achemine; 

76  Li  renoiez  les  guie  qui  ce  ot  atempre. 

77  Passent  puls  et  ^ngardes,  ne  se  sont  arrest^'(2^), 

78  Jiisq'a;/  Srtissoi;<gue  vioient  oü  tanf  a  richete(2'); 

79  Et  (laiit  il  mtrent  f^ii.s,  assez  i  of  plore, 

80  •Giü/*  ammitoivent  q?/'il  oreiit  taut  ame, 

81  ,,He  gentis  rois/'  fönt  il  „tant  aviez  bonte, 

82  Sor  toz  autres  barons  vos  avoit  on  dote(^) ; 

83  El  monde  n'avoit  im-  ä  vostre  lo/aute(^). 

84  'Km'  li  rois  q?d  vos  a  (ißne 

98  b]   En  iert  morz  et  destruiz,  ja  n'en  iert  trestorn^'." 

CCXIV 

86  Signor,  or  antandez,  qiie  dex  vos  beneie 

87  Li  gloricx  dou  ciel,  li  fiz  sainte  Marie! 

88  Geste  chancons  des  Saisnes  n'est  pas  ancor  fenie, 

89  Ainz  commancent  li  ver  de  la  grant  aatie 

90  Que  li  fil  •Guit-  o  lor  graut  conipainguie 

91  Firent  a  -ß-  par  qoi  perdi  la  vie. 

92  Cil  jougleor  bastart  ne  la  vos  chanteut  mie 

93  Fors  par  adr/vinax,  si  com  il  l'ont  oie. 

94  Maint  hom  iise  son  tens  autressi  et  amplie  [1199 

95  Eu  mener  son  usage  et  en  niusarderie, 

96  Com  eil  qui  auques  set  et  sens  et  cortoisie. 

97  Androit  de  moi  me  samble  que  ce  soit  granz  folie, 

98  Qant  om  euquiert  la  chose,    s'il  n'euquiert  ([iii  li  die; 

99  Et  ce  tieng  a  outrage  et  a  graut  estoutie 
5900  Qne  nus  par  son  orgueil  fiice  tel  anvaie 

1  Dout  eu  la  flu  soit  soie  la  noaudre  partie, 

2  Comme  tist  Baudoius  qui  par  sa  ligerie 

3  Assambla  coutre  Saisnes  a  maisnie  eselierie, 

4  Ne  daigua  sou  secors  ateudre  ne  s'aie, 


:in"-ardos  . . .  arostö  —  78  ä  Soissoip-no  soiit.il  —  79  antrent,anz  . .  a  — 
Ho'^(Jiiitocliii  iinioiitoivont  quo  il  ont  —  81  goiitix  —  82  dote  —  88  Üii . 
n'avoit  lunno  de  .  loaiite  —  84  Karloniaiiios . .  qi . .  afole  —  85  qupja  n' .  trostornez 
5.s,sS  n'o.  p.  a.  laillio  L  —  90  on  lor  f,^  ]):iroiiio  RL  —  Hl  par  q'il  L,  pour 
(iiioi  R    —    93  F.    (|iio  p.  dcvinaillo  LR     —     94  M.    honio  iisoiit    lor  t.  R 

95  A  m.  fol  u.  ot  a  um)  in.  RL    —    9(i  (|i  a.  fait  RL    —    97  que  soit 

(CO  fist)  miisardorio  LR  —  99  (l  lions  no  sot  la  eh.  RL;  s'il  iio  q.  quo  hin 
(1.  R  —  99  Et  fc  t.  jo  ä  u.  R,  ot  ä  <:.  vilonio  RL  —  ■")9<K»  g.  inms  p. 
s.  outraifro  RL  —  1  la  plus  maindre  p.  R;  /c/ilfL.  —  2  Coiumant .. .  pour  R; 
IccbcricL  —  3  A.  cntro  RL:  S.iisno  L  ^   1  (.»u'il  no  dni-rn:!  atoiidro  son  .*<orors 
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500.")  Si  en  ot  grant  (lamag:e  et  perdi  sa  meisnie. 

0  Rons  et  Boiigre  chevauchent  a  tout  lor  ost  banie, 

7  Geiitement  les  condnit  et  amainiic  l'espie; 

8  La  sollt  pivs  de  Trenioingne  ;i  joriiee  et  demie. 

9  He  (lex,  que  uou  set  Karies,  com  dolaute   escherie 

10  Qui  sejorne  ä  Trenioingne  a  tont  grant  baronie, 

11  Atenduz  les  eüst  —  De  ce  ne  doutez  mie !  — 

12  Et  t'onibatnz  se  fust  em  bataille  arramie, 

13  A-C*M'  en  eüssent  l'aine  do  cors  partie ! 

14  Mais  n'en  savra  noient  ne  sa  chevalerie, 
99  a]  'B'  sans  son  oucle  sofferra  l'anvaie 

IG  Dout  mainte  bone  targe  iert  troee  et  croissie 

17  Et  mainte  dure  broingne  derronte  et  dessartie.    [R  i33d 

18  Nostre  amperere  maiunes  son  neveu  molt  cbastie, 

19  „"B"",  dist  li  rois  „ceste  terre  ai  saisie  [884 
2(1  —  Molt  en  est  douce  France  de  mes  bomes  voidie     [ii  lOO 

21  Qui  por  conquerre  loi  ont  perdiie  la  vie  — , 

22  Je  n'en  retaiug  plaiu  pie,  ainz  la  vos  ai  gerpie. 

23  Donez  en  largement  vostre  cbevalerie,  [890 

24  N'en  tenez  devant  aus  vaillissant  une  alle, 

(Bereits  von  5886  an  stimmt  auch  R  wieder  zu  TL  [s.  Anm.  zu  A  984y. 
Von  dieser  Zeile  an  sind  daher  von  L  icie  von  R  nur  die  Sinnvarianten 
notiert.  Im  Text  T  iverden  yleichzeitiy  nicht  mehr  die  von  L  abiveichenden 
Lesarten  oder  Schreihungen,  sondern  im  Gegenteil  die  Lesungen  kursiv 
gedruckt,  iveJche  nicht  T  sondern  L  oder  R  entnommen  sind,  weil  die 
off'f'nbar  falsche  Lesart  T  in  die  Anmerkungen  verwiesen  werden  musste). 
ne  s"a.  RL  —  5908  II  s.  p.  d'Acreinoiorne  R  —  9  He  d.  c'or  iiel  s.  L  —  10  ä  T. 
de  ee  ne  dotez  mio  "L,:  fehlt  R  —  11  A.  1.  e.  il  et  sa  baronie  RL  —  12 
Et  eombatii  se  fusent  de  (ä)  b.  a.  RL  —  lo  •€•>!•  Sesue  aüseiit  (eusse)  RL,  armes 
de  c.  parties  L  —  16  t.  et  percie  ipartiei  RL —  17  Et  m.  bone  b.  R  —  is  N.  emp. 
•K1-'  RL  —  19  c.  t.  est  s.  RL  —  21  Et  ont  par  ipon  li  c.  tnit  RL  perdues  les 
vies  L  —  24  la  monte  d'u.  a.  RL;  folgen:  1.  Et  nantendez  i)as 
trop    a    baisier    vostre    amie,    2.  N'apartient   pas  ä  roi  qui  roiaiiine  niestrio 

882  Le  jour  porta  coronne  de  fin  or  ä  esmaus 

Et  fu  rois  de  Sassoigne  dont  il  ot  puis  mains  maus. 
„Biaus  nies,"  dist  l'empereres  „soiez  preus  et  vassaus,  [5919 

885  Faites  fonder  eglises  moustiers  et  bospitaus, 
Acointez  les  preudomes  et  esebivez  les  maus ! 
Nous  en  irons  en  France,  bien  est  li  temporaus, 

888  Dei)artirai  mes  bomes,  s'iront  a  lor  ostaus. 
Qui  demorer  vorra,  soiez  e(n)t  liez  et  baus, 
Donnez  lor  garison  et  armes  et  chevaus,  [5923 

Or  faites  faire  yg.   —   886  Honorez  les  p.  et  delaiez  1.  m.   —   890  garisons 
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5925  Vilonie  eschivez,  si  amez  cortoisie, 

20  L'avoir  que  conquerrez  ne  tenez  eni  baillie! 

27  Soudoier  aimmeut  molt  qui  largeraent  desplie. 

28  Ceste  terre  n'est  pas,  ce  m'est  vis,  apaisie; 

29  Se  paien  vos  assaillent,  ii(e)'  il  vos  fönt  anv[a]ie,     [893 
3(1  N'alez  pas  ancontr'aus  a  si  poi  de  maisnie, 

31  Mais  savoir  le  me  taites  et  si  ne  targiez  mie!  [896 

32  Je  vos  voldrai  aidier  par  terre  et  par  navie."  [897 

ccxv 

33  Son  neven  bieu  chastie  nostre  eniperere  mainne 

34  Que  loiaumeut  et  bien  vers  les  siens  se  containgne 

35  Et,  qniconqiies  se  soit  qui  avoc  lui  remaingne, 

36  Francois  ou  'Borg-,  Lombart  ou  d'Alemaingne, 

37  Tant  li  doint  de  s'onor,  que  de  lui  ne  se  plaingne, 

38  Et  s'avoirs  li  defaut,  li  siens  ne  11  souffraingne. 

39  En  tel  forme  se  maiut  eu  la  terre  griffainne, 

40  Bieu  li  promet  et  dist  "B-  et  ansaiugue 

41  Que  Saisne  avront  a  lui  sovant  dure  bargaingne, 

42  Petit  sera  des  jorz,  s'il  voet,  des  lor  ne  praingne. 

43  „Ornesaimais"  dist  Karies  „ebose  qui  medestraingne,  [iiioi 
99  b]  A  aise  gerrai  mais  dedenz  ma  cbambre  autainue, 

45   Or  n'ai  garde  que  nus  me  face  tort  n'augaingne; 

RL  —  25  Villanie  RL;  sl  aiez  f.  L  —  28  u'e.  mie  ce  me  samble  L;  apaie 
RL  —  29  V.  encliaucent  et  v.  f.  R,  8e  p.  tont  essaut  ne  il  f.  L;  auvaie 
RL  —  30  N'a.  mie  contrax  RL  —  31  si  ne  domorez  m.  RL  —  32  Je  v. 
vicndrai  a.  RL  p.  t.  et  iior  n.  R  —  33  li  amp.  m.  L,  li  hons  rois  "KTm" 
R  —  34  et  b.  ou  1.  s.  RL  —  35  Q.  ce  sera  R;  Toz  cez  (|ue  il  aura  ne 
a.  L  —  36  ou  B.  L.  ou  eil  do  Mainno  RL  —  37  (que  bis  \).  Jthlt  R),  T.  lor 
doigne  dou  auen  (j.  nesun  ne  s'an  p.  L  —  3,s  (Et  s'a.  li  d.  fehlt  Ri,  Jc/ilt  L  — 
39  se  met  -Baud-'  et  ansaiji-ne  RL  —  10  Band,  dit  tantost  (Bion  d.  rois  Bau- 
doins)  au  bon  roi  -Krnr  RL  —  41  deloircuse  (deliteuso)  b.  RL  —  42  s'il  puet 
doli  1.  RL    —   43  (|i  nie  dotai^Mie  L    —    44  ma  terre  a.  L    -  -    15  N'ai  jr. 

891    Detenez  entour  vous  et  les  bas  et  les  bans, 
Riens  que  puissiez  avoir  ne  tenez  encontre  aus! 
Se  Saisne  se  ralient  qui  sont  felon  et  faus  [5929 

894  Dont  il  y  a  pleute  en  bois  et  en  cbastiaus, 
Se  ne  pouez  soufrir  lor  guerre  et  lor  assaus, 
Mandez  le  moi  en  F,rance!  ja  li  besoins  n'iert  taus,   [5931 

897   Que  je  ne  vous  sekeure  ä  merveilleus  encbaus."^     [5!t32 
„Sire,"  dist    Baud'*  „molt  me  piaist  eis  consaus. 


—  891  Kctenez;  foUjt:  Vostre  auoir  et  li  lor  soient  tuit  couimuuax  —  892 
ne  rotcnc'z  contr'ax'  —  894  D.  il  a  ;\  p.  es  bois  et  es  eh.  —  8l:\5  Et  ne 
p.  s.  1.  jjreiiz  ne   I.   a.    —    897  Ne  vous  vie{,^ue  sccorre  a.  m.  aiitrax  —  898 


—     269     — 

5940  Car  li  quens  Aimmeris  me  garde  vers  Espaing-ne, 

47  Vos  renianrez  deca  o  molt  riclic  cornpaiiigne, 

48  Les  destroiz  cercberez,  les  piiis  et  la  montaingne, 

49  Mais  bieu  gardez,  biaus  nies,  folors  iie  vos  soiipraiugne ! 

50  Tempre  le  covieiit  estre  qui  maint  en  terre  estraingne. 

51  Nc  vos  f  lez    en  Saisiies !    Lor  foiz  n'est   pas    certainne. 

52  Costume  est  de  traitre :  ce  que  re(b)te  apiainne ; 

m  Qant  a  mal  pas  le  voit,    tart    li  est  qu'il  le  plaingne." 

CCXVI 

54  „Biaus  nies/'  ce  dist  li  rois  „donei  vos  ai  Scbile; 

55  II  n'a  tant  bele  dame  deci  jusqiie  Sesile, 

50  De  sens  ne  de  valor  n'a  sa  per  en  'C-  mile. 

57  Portez  li  foi  loial  sans  boidie  et  sans  guile! 

58  El  cbief  de  vostre  regne  avez  ei  riebe  vile. 

59  Garnissiez  la  molt  bien  comme  vassaus  nobile ! 

00  Se  sarrazine  gent  que  dex  bet  et  devile 

01  Vos  tremetent  cembel,  faites  lor  tel  semille, 

02  Vostre  gez  soit  sor  croiz  et  il  chieent  sor  pile!" 

CCXVII 

63  „'Baud-/'  dist  li  rois  „je  m'en  irai  en  France,       pi  i02 

64  Viex  bom  sui,  u'ai  mestier  desormais  de  grevance, 

65  Jamals  a  mon  voloir  ne  josterai  de  lance,  [Rl33e2 
00  En  vos  pardedeca  avrai  mais  ma  fiance, 

67  Fort  cbastel  i  ai  mis,  n'en  sui  pas  en  doutance. 

08  Contenez  vos  issi,  que  n'en  oie  parlance 

09  Qui  ä  vostre  linage  ne  tort  ja  a  viltance, 

70  Ne  traiez  ja  sor  vos  ceste  gent  sanz  creance, 

71  Mais  en  franz  naturaus  aiez  vostre  tianze ! 

72  Cil  se  tenrout  ä  vos,  s'il  voient  mescbeance; 

73  Car  de  mesprison  faire  avroient  esmaiance." 

mais  (ra.  g.)  q.  n.  me  f.  t.  nc  paine  RL  —  40  Que  RL  —  47  ä  RL  —  48  L.  d. 
garderoiz  Imi  puil  (le  puz)  RL  —  50  Trampre  R,  Treiiipe  le  c.  e.  qi 
maiiitieiit  t.  e.  L  —  51  Xe  v.  f.  as  8.  RL  —  53  Q.  au  ra.  p.  le  v.  t.  li  e.  (t. 
est)  (|'il  raupaig-no  LR  —  54  Nies  ce  dit  -RFm-  RL  —  55  II  n'a  si  b.  d. 
jus(|u'au  purt  de  Saiiit-Gilo  RL  —  50  n'est  sa  p.  an  -C-  vile  L  —  58  a. 
ci  hone  v.  RL  —  60  qui  vos  h.  RL  —  61  cembiax  RL  —  62  jeuz 
soient  sus  (siet  sor)  c.  li  lor  soient  sus  (  et  li  lor  siet  sor)  p.  RL  —  63 
B.  ce  dit  -KI'-  RL  —  64  desore  de  g.  L,  V.  h.  s.  et  chcnuz  n'ai  m.  de 
g.  R;  /oI(/t :  Antre  ma  gent  scrai  et  an  ma  connoissance  RL  —  65  J.  ä  m. 
pouoir  RL  —  i^ii  est  renics  (ai  molt  ])ien)  ma  f.  RL  —  67  i  a  mis  R;  n'an  ai 
niie  d.  RL  —  68  ensi  c'on  n'an  face  p.  L  —  09  Que  v.  1.  L,  ne  tornast  ä  RL; 
pesancc  L  —  70  N'atraiez  pas  s.  RL  —  71  M.  as  .  .  a.  toz  jorz  f.  L; 
/e/dt  R    —    72  C.  vos  aiderout  (secorrontj   Iticu  RL    —    73  C.   d'aler   an 
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CCXVIII 

100a]  L'empereres  de  Kome  le  novel  roi  cbastie, 

5975  Puis  commaude  que  Tost  soit  tantost  departie. 

76  La  ve'issiez  tant  trez  taute  tente  chargie 

77  Eu  chars  et  en  charretes  et  eu  murs  de  Hongrie ! 

78  Franc  issent  de  la  vile  parmi  la  praerie 

79  Et  regardent  arriers  vers  la  combe  enermie, 

80  La  orent  seveli  lor  riebe  compaiugnie. 

81  Lors  n'i  a  vieil  ue  Jone,  Saissoingue  ne  maldie, 

82  Et  qi  ue  prit  u  deu  que  fust  arse  et  bruie,  [ii  i(»3 

83  Eu  parfout  en  l'abisme  trestoute  trebucbie. 

84  "B"  et  -Seb"  Tempereo/-  eonvie 

85  Qatre  liues  ou  plus  a  tout  sa  baronie. 

86  „Sire/'  ce  dist  la  dame  ,,por  deu  le  fil  Marie  [908 

87  Et  por  cele  creance  que  je  ai  recoillie, 

88  Se  uos  avous  mestier  de  secors  ue  d'aie, 

89  Que  sor  uos  voilleut  corre  la  pute  geut  baie, 

prison  RL;  a.  grant  dotance  R  —  74  de  France  L  —  75  q.  l'o.  s.  pre- 
mier  d.  RL  —  11  fehlt  R;  et  sor  m.  de  H.  L  —  <S0  La  o.  s.  la  RL  — 
81  L.  n'i  ot  RL  —  s2  ne  iirist  RL;  (i-  f.  a.  ou  b.  R  —  S3  ä  Fa.  R, 
fust  tote  t.  RL  —  H4  einperere  T  —  85  a  tost  sa  b.  R;  folgt:  Quant  ee 
vint  au  partir  (Q.  v.  au  dei)artir)  .Sebile  le  roi  pric  RL  —  8ti  S.  ce  dit  Se- 
bile  R  —   89    Q.  s.  n.   se  i-eveleut  RL  —  9<i   Et  n.  ni.  secors  RL,  se  ne 

XXVI 

A253b]    Quant  ore  ot  "Baud''  la  coronne  et  l'onnor 
900  Et  la  dame  espousee  oü  ot  mise  s'amor 

Par  le  gre  de  son  oncle  le  maine  empereor, 

As  prisons  que  il  orent  amene  de  la  tor 
903   Parti  "l"  giu  legier  pour  preudre  le  meillor: 

Qui  baptisier  se  volt  s'ot  de  vivre  laissor, 

Et  qui  ne  le  volt  Aiire  ocis  fu  a  dolor. 
906  Lors  prist  li  rois  cougie,  si  n'i  ot  plus  sejor; 

La  röyne  l'embrace,  si  li  dist  par  amour: 

„Gentiex  bom  debonaires,  por  dieu  le  creator  [5986 

909  Vous  en  ires  en  France,  je  n'i  voi  autre  tour, 

Donne  m'as  ton  neveu  le  lill  de  ta  seror. 

Douz  rois,  aiez  de  lui  ramenbrance  et  tenror!  [5990 

bien  me  p.  eil  c.  —  900  de  lui  faire  s'uxor  —  902  a.  de  Tester  —  '.K)3 
Tartit  •!•  jcu  —  904  Qui  bautisiez  volt  estrc  s'ot  de  v.  loisor  —  iHJö  Et  eil  qui 
nou  vot  f.  fu  o.  ä  d.  —  906  c.  n'i  ot  ))lus  de  8.  —  908  G.  rois  d.  —  !»09 
Tu  t'en  iras  an  Y.  —  910  D.  m'as  liaud'  le  fil  —  911  Por  deu  aiez  —  912 
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5990  Et  nos  inaiulous  aide,  que  iie  iios  failliez  iiiie!  [911 

91  Molt  reinaint  ci  mes  sires  ti  maisnie  esi-lierie. 

92  JS'il  a  'XyM'  homes,  n'est  pas  graiiz  inenandie 

93  En  terre  feienesse  et  tonte  desganiie." 

94  Karies  li  rois  de  France  li  dist  bien  et  otrie  [901 

95  Que  ja  ne  li  faudra  a  nul  jor  de  sa  vie. 

9(i  La  roine  -Seb-  jusq'ä  som  pic  s'em  plie,  [928 

97  Ja  li  eüst  baisic,  mais  il  n'en  soufri  mie; 

98  Et  cele  par  amor  docement  len  mercie. 

99  Atant  sont  dessevre  chascuns  a  sa  partie, 
G(HH)  L'emperere  de  llome  ses  oz  arriere  guie, 

1  Et  -B-  retorne  a  la  cite  garnie, 

2  Bei  s'avoie  et  dediiit  avoques  sa  maisnie. 

R  —  92  n'a  p.  g.  m.  L  —  94  -Krm-  de  F.  R  —  95  an  trestote  sa  v.  RL  — 
96  J.  ä  s.  uoil  (de  ci  au  plie)  lan  p.  RL  —  97  il  nou  s.  m.  RL  —  98  Et  c. 
d.  (Et  c.  si  d.)  por  (par)  a.  RL  —  99  A.  se  (s'an)  departi  li  ost  et  la  (li  rois 
et  sa)  maitriiie  RL  —  6000  les  oz  R,  son  ost  L  —  1  c.  antie  RL  —  2  e'an- 

912   Ne  sont  pas  toiit  ocis  li  Saisue  traitor. 

•Guith'-  ot  •ir  fils  de  sa  premiere  oissor-, 

Se  pooir  ot  li  peres,  il  l'ont  assez  greiguor,  [Rl33b 

915  Aval  devers  Roussie  de  qiioi  il  sont  seignor 

Nouveles  de  lor  pere  orront  k  brief  sejor. 

S'il  aünent  lor  ost  environ  et  entour 
918   Et  vienent  en  Sassoigne  dont  j'ai  crieme  et  paour, 

Poi  a  de  geut  mes  sires  por  assambler  as  lour. 

S'il  a  mestier  d'äyde,  bons  rois,  si  le  secour!" 
921    „Dame,"  dist  l'empereres  „n'en  soiez  en  freour!      [5994 

0  lui  demoerrout  maint  fiU  de  vavassour, 

Bien  en  avra  'XX*  mile  de  pris  et  de  valoiir. 
924   Et  se  Saisne  resmuevent  la  guerre  de  folour, 

Mandez  le  moi  en  France  par    !•  mes  coureour! 

Ja  si  tost  n'en  orrai  nouvele  ne  clamour, 
927  Que  je  ne  vous  sekeure  ä  force  et  ä  vigour." 

Sebile  len  mercie  sans  euer  losengeour.  [5996 

li  maiue  t.  —  914  Grant  p.  ot  1.  p.  mes  li  fil  ont  g.  —  915  A.  d.  R.  la  dont 
il  —  916  auront  a  bries  s.  —  917  Si  amenront  1.  oz  —  918—921  fehlen 
922  Ou  1.  reiuanrout  ci  m.  fiU  [de]  vavasor  —  924  Se  S.  se  ralient  par  lor 
grant  deshonor  —  925  M.  le  m.  an  F.  tost  par  •!•  con-eor  —  926  noveles 
—  927  Ne  vous  uiegne  secon-e   —   931  Je  v.  p.  de  ß.  inon  loial  c.  —  932 


—     272     — 


CCXIX 


6003  Vait  s'en  li  emperere,  sa  fiere  ost  en  remainne.      [955   [II 104 

100b]  He  (lex,  que  il  ue  set  la  dolor  et  la  painne         [958.  59 

5  Oü  laisse  son  neveu  'B'  le  chataiugue 

6  Entre  gent  sarraziue  qui  tant  li  est  prochainue 

7  A  jornee  et  demie  logie  enz  en  Tarainne! 

8  Ainz  le  tierz  jor  passaut  li  donront  tele  estrainue, 

9  De  "XV'  miliers  d'omes  u'avra  eu  son  demainne 

10  'Ilir  miliers  oü  puist  trover  vie  certainue. 

11  Li  rois  ne  le  set  pas,  ce  est  dolors  grevainne, 

12  Ainz  s'en  va  vers  Couloingne  toute  la  voie  plainne,      [943 

13  Sa  volantez  est  tele  qu'il  i  seroit  qiiinzainne 

14  Per  la  cite  qui  est  dessuz  bone  aigue  et  sainne. 

voise  RL  —  3  son  ficr  o.  RL  —  4  Ha  d.  |)0r  quoi  ne  s.  R  —  5 
Ou  1.  Baud'  et  Sebile  sa  faume  R  —  7  A  jorne  L,  la  pute  gent  estrange 
RL  —  8  fehlt  RL  —  9  Dout  de  -XV-M-  honies  RL,  n'a.  ä  s.  d.  R  — 
10  'III  "M-  (-Iiri  an  quoi  puist  RL  —  11  ue  le  sut  L;  niie  ce  fust  (fui  d. 
et  painne  RL  —  12  t.  sa  v.  p.  RL  —  13  8a  v.  e.  tex  (|u'il  (que)  s'i 
sejort  et  seinne  RL  —  lA  fehlt  R;  desor  boiere  saine  L  —  15  ä  f.  L,  au 


XXVII 

„Sire,"  dist  -Band''   „entendez  ma  raison ! 
930  Grant  partie  avez  fait  mon  voloir  et  nion  l)ou 

Je  vous  pri  de  -Ber'-  le  mien  einer  compaignon 

Et  d'Elissent  la  bele  a  la  clere  fayon 
933   Que  selonc  lor  servise  lor  rendez  guerredon. 

Donncs    Ber'*  a  femme  Helissent  au  douz  non, 

Si  que  li  mariages  ne  soit  se  d'aus  deus  non!" 
936   „Certes"  dist  l'empereres  „assez  y  a  raison, 

Li  dux  Tierris  d'Ardeune  m'en  denianda  le  don 

Avoec  son  tili  -Ber'-  la  tille  au  diu*  Milon; 
939  Fais  en  i\\  li  otrois  selonc  ni'entencion." 

„Sire,"  ce  dist  'Ber'*  „de  couvent  vous  semon; 

Car  promesse  de  roi  ne  doit  estre  en  pardon." 
942   „"Ber'","  dist  l'empereres  „n'i  quier  nule  oclioison, 
A253c]   Enfresci  ä  Couloigne  tout  ensamhle  en  iron,  [0012 

De  Helissant   —  934  D.  ä  B.  fanme  H.  il  baron    —    935  ne  s.  se  bon  non 

—  936  folf/en:  Je  suis  pres  (|ue  j'eii  face  a  nos  deuision  Quo  dos  l'oro  (|u'il 
erent  petitet  anfancjon  —  938  A.  ranlant  B.  la  1".  au  d.  Naiuioii  —  940  tle  couonz  — 
942  n'i  a  point  d'acuison  —  943  Autresi  (ju'a  C.  ilroitouiaut  cn  —  944  K.  soittut.  — 
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ÜÜ15  Luiiihart  prauent  congie  au  fort  roi  -Kur,  [952 

16  Et  li  autre  s'en  vont  au  lor  terre  lointaiuue.         [Kl33f 

17  Mais  li  rois  "B-  graut  baruage  demaiuue 

18  0  la  bele  'Sei)"  «lui  blauche  est  comme  laiuue. 

19  Cele  de  lui  servir,  qiuuuiu'ele  puet,  su  paiuue, 
2(1  Sou  eors  li  abandoue  sanz  refuse  vilaiuue, 

21  Com  cele  (pii  quide  estre  de  s'amor  chastelaiuue. 

ccxx 

22  Band-  se  deduit  eu  la  cit  de  Tremoune,  [11105 

23  A  cex  qui  o  lui  sout  assez  promet  et  doue, 

24  Sovaut  se  borde  ä  aus,  sovaut  les  arraisone 

25  Et  par  douces  paroles  les  chastie  et  sermonne 

bon  R  —  18  Et  la  I).  L  —  19  Et  la  bele  (dame)  le  sert  ce  qu'  (qanqu') 
e.  \).  sanz  (s'ani  ]).  RL  —  22  de  Cjemoigne  R  —  23  p.  assez  et  d.  RL 
—    24  S.  se  jue  RL,  as  ax  L    —    25  Et  p.  (P.)  douce  i)aroIe  RL    —   26 

—  Ricbes  ierent  les  noces  en  la  maistre  maisou  — 
945   Et  reudrai  la  pucele  quite  sa  garisou 

Que  tiut  li  dux  ses  peres  cui  diex  face  pardou." 

•Ber''  leu  mercia  cleremeut  ä  haut  tou, 
948   "Baud'*  et  Sebile  et  maint  autre  baron, 

Et  Helisseus  leu  baise  le  pie  o  l'esperon. 

Atant  s'en  va  monter  el  mulet  arragon 
951   Et  -Ber'-  sor  Baucbant  o  le  large  crepou, 

A  la  voie  se  meteut  Fraucois  et  Bourgueiguon        [6015 

Angevin  et  Normaut  Hurepois  et  Bretou 
954  Loherenc  et  Pouhier  et  Flamenc  et  Frison. 

L'empereres  cbevauche  conseillaut  a  Namlou,  [6003 

De  sou  neveu  parole  dout  ert  eu  souspecou; 
957   Car  n'ot  mie  avoec  lui  Chevaliers  a  foisou. 

Mais  se  seüst  li  rois  par  nule  anoucion  [6004 

La  guerre  qui  li  croist  la  paine  et  la  tencon, 
96(1  Ne  s'en  departesist  pour  uule  region; 

Car  li  fill  -Guith'-  chevaucheut  ä  bandon 

Plus  de  trente  millier  de  la  geste  Mahon. 

945  Si  tanra  la  p.  q.  sa  region  —  947  Li  bers  —  949  Et  H.  li  b.  le  p.  et 
I'e.  —  950  m.  sor  I-  mur  a.  —  951  s.  B.  qui  ot  gros  le  c.  —  952  Normant 
et  B.,  fohjt:  Lombart  et  Provencel  Poitevin  et  Gascou  —  955  ä  Naimon  — 
956  d.  est  an  s.  —  957  Qar  n'auoit  mie  ou  1.  —  958  M.  se  'Kr-  seüst 
p.  n.  antaucion  —  959  La  paine  que  li  c.  la  guerre  et  la  t.  —  960  II  ne 
s'an  departi  pur  n.  raangou  —  961  Que   —   962  A  plus  de  -IirC-M*  —  963 

Ausg.  u.  Abb^  Menzel  u.  StengeL  18 
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6026  Que  il  taiugneut  en  foi  les  droiz  de  la  cuuroune 

27  Et,  se  dex  li  consent  q'il  conquierent  Saissoingue, 

28  Tel  part  lor  an  fera  qui  sera  large  et  bone. 

29  Bien  em  promet  li  rois,  et  chaseims  s'abandone 

30  A  sservir  loiaument  son  pooir  sanz  essoinue. 

31  Par  -r  juesdi  matin,  q'ore  de  prime  soue, 

32  Ez  li  '!•  Chevalier  qui  par  force  esperone! 

33  L'escii  avoit  au  col,  andosse[e]  la  broingne, 
101a]  Lui  qart  fu  de  maisnie,  cbascuns  bele  persone. 

35  Tuit  -Ilir  furent  ne  de  la  terre  d'Argongne, 

36  Au  iiiatin  par  son  Taube,  qant  l'aloete  sone, 

37  Puierent  une  angarde  c'uns  bruieillez  anvironne; 

38  Por  assambler  le  firent  ä  cele  geut  felone. 

39  De  l'angarde  ont  choisi  Lustin  dou  Tertre-Sone, 

40  Au  roi  le  vienent  dire,  taut  com  chevaus  randone. 

41  Li  premerains  s'escrie,  que  li  palais  ressone, 

42  ,,He  "B",*'  fait  il  ,,noviax  rois  de  Saissonne, 

43  Saisne  sont  revenu,  toz  li  pais  ressone." 


Que  il  t.  en  droit  f .  L  —  27  que  la  terre  soit  söe  RL  —  28  q.  s.  bele 
et  b.  L  —  29  B.  lor  p.  RL  —  30  De  s.  1.  RL  —  31  P.  un  J.  in.  R, 
höre  que  j).  s.  RL  —  32  Ez  vos  T  eh.  qui  ä  f.  e.  RL  —  33  et  vestue  la  h.  R 
—  34  L.  q.  de  compaiguüns  L,  eh.  bei  esperone  R  —  36  A  -J-  main 
RL,  <iue  Fa.  chante  R ,  grone  L  —  37  Montereut  RL ,  o  b.  R ,  avi- 
rone  L  —  38  Par  a.  les  f.  R,  ä  c.  g.  g:nfone  L  —  39  An  l'a.  o.  eh. 
Tost  (|ui  fort  esperone  R,  Lotin  de  Terre-Soiie  L  —  40  le  vindrent  d. 
RL,  (jan((ue  eh.  r.  L  —  41  Li  in-emiers  oria  si  RL,  q.  li  '.-hastiax  niisone 
R    —    42  fönt  il  RL    —    43  S.  s.  revescu  RL:    t.  li  p.  ahondo  L.  plaiiio 

963   Öy  orent  nouveles  ä  Trapes  el  doujon 

De  la  mort    Guith'*  et  de  l'ocision, 

Lor  ost  ont  amenee  entour  et  environ 
966  Vers  Sassoigne  chevaucbent  irie  comnie  lyon 

Volentieu  de  vengier  lor  pere  et  lor  roion, 

Encor  cuident  ataindre  l'empereour  Cbarlou. 
969  Se  eil  sires  n'en  pense  qui  vint  a  passiou, 

Remes  est  -Band'*  en  molt  male  fricon. 

XXVIII 

L'empereres  chevaucbe  tout  son  cliemin  plenier, 
972   0  lui  fu  ses  barnages  qui  molt  fait  a  prisier, 
Au  ])ont  passerent  Rune  qui  sist  sor  le  gravier, 


Domain  orront  n.  ;\  Croiiioigne  ou  d.  —  905  L.  oz  o.  asanblö  —  967  Volon- 
tier« uenjL^eroieut  iiny  l'Araji:on  —  9(58  -Krur  —  969  «pu'  s<»tiVi  i)assion 
—  1)7(1  l{.  crt  I').  en  ni.  m.  prisoii  —  972  Ansanlilo  son  beniaif^ne  (|.  ui.  tist 
ä  p.    —   973  p.  li.  h  nobile  guerrier   —   974  ue  se  voidrout  tard'    —   975  AI. 
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6044  „Gentis  rois,"  dist  li  int'S  ,,Sai8ne  soiit  reveiiii;      [II 106 

45  A  malus  (ruiie  luee  sont  hien  'C'M"  escii. 

4G  Ne  Tai  pas  oi  dire,  angois  ai  Tost  veii ; 

47  Hui  matin  par  son  Taube  fumcs  •IUI-  esmeü 

48  Por  veoir,  se  li  Saisne  estoieut  revenu. 

49  Si  coinme  uos  estions  en    !•  l)rueillet  foillu, 
5(1  Aparccünies  Tost  qui  chevauche  a  vertu. 

51  Bien  m'est  avis,  ue  soieut  de  noient  esperdu ; 

52  Ausi  granz  oz  me  samble,  comme  li  autres  fu.'* 

53  Qant  l'autant  'B*,  son  corage  a  meü; 

54  Mais  ne  fist  pas  samblant  que  poor  ait  eü, 

55  Par  h\  maiu  prant  •Sei)*,  as  estres  sont  venu, 

56  Si  home  vont  apres,  ne  sont  arresteü. 

57  Li  rois  par  les  fenestres  a  son  chief  ambatu 

58  Et  voit  tout  le  pais  espessement  toiftu 

59  De  targes  reluisanz  de  vers  elmes  aguz 

60  De  banieres  de  soie  en  roiz  espiez  molu[2;], 

au  est  hl  cliurapainirne  R  —  44  fönt  li  m.  R:  S.  s.  revescu  RL  —  45 
Au  m.  RL  —  4R  Xe  l'ai  uiie  RL,  a.  Ics  ai  veüz  L  —  47  H.  uiatinet  au 
jor  f.  tuit  •IUI-  issu  RL  —  4<s  P.  v.  (|ue  L,  sc  jtaiens  c.  revescu  R;  devcuu 
L  —  49  an  •!•  b.  venu  (raenui  RL  —  öl  m'est  vis  que  ue  s.  de  n.  flescroü 
LR;  mescreü  nmterpHuktiert:  es](ertlu  T  —  53  Q.  B.  Fa.  RL  —  .')4  Ne  fit  niie 
s.  RL  —  5."S  Por  la  ni.  R,  prist  RL,  S.  es  e.  R  —  57  por  R,  la  tencstre  RL 
—  .58  e.  vestii  RL  —  H(i  de  r.  e.  niuluz  RL  —  62  se  \).  a  eü  RL  —  64 

Enfresci  k'ä  Coloigne  ne  se  volt  atargier, 
975  Mais  s'or  seüst  li  rois  deviner  ne  cuidier 

La  grant  paine  et  la  guerre  qui  li  sordoit  derrier 

Des  •IL  fils  -Guitb'-  qu'il  ot  de  sa  moillier! 
978  Hardi  son[tj  et  poissant,  fort  et  felon  et  tier 

Et  chevauchent  ä  force  ponr  lor  pere  vengier; 

En  Sassoigne  se  nieteut  plus  de  trente  millier, 
981   L'empereor  cui<loieut  en  Tremoigue  assegier, 

Les  honnours  de  Sassoigne  li  vorront  ehalengier, 

Par  toute  la  contree  s'espandent  li  forrier. 
984   Voit  le  li  joenes  rois,  n'i  ot  que  corroucier, 

se  li  cors  seilt  d.  ne  c.  —  976  La  g.  gueiTe  et  la  p.  ([.  li  s.  arier  —  979 
Et  eh.  ensanble  —  980  En  S.  s'an  antrent  bien  IIII-C-  mil'  —  981  L'e. 
cuiderent  a  C'reuioigue  —  982  fehlt  —  983  s'c.  li  guevrier  —  984  ff.  fehlen. 
Ea  foh/t  rielnifhi-  unmittelbar  die  Einleitunfj  der  Schlusspartie  (5886  ff.) 
des  Textes  LT. 

18* 


—     276     — 

6061    Et  voit  le  front  de  Tost  iiue  liue  e.staudu, 

62  Ne  fait  ä  mervillier,  s'il  a  paor  eü. 

63  „He  dex"  dist    B-  „verais  peres  Ihesus, 
101b]   Com  je  ai  cest  roiaume  petit  eui  pais  teiiu! 

65  Se  g'eüsse  -XX-  jorz  mon  oncle  detenu,  [R134a 

66  Per  fol  se  fusseut  Saisiie  dessor  moi  ambatu!" 

CCXXII 

67  Se  -ß"  ot  deute,  ne  fait  mie  ä  blamer;  [11107 

68  Gar  il  voit  venir  Saisnes  ciii  il  ne  pot  amer. 

69  S'ancontr'ex  va  issir,  ne  voit  pas  le  cliamp  i)er-, 

70  Q'ä  'XV-  miliers  d'omes  sanz  faire  plus  joster 

71  Contre  -C-M-  Saisnes  les  covint  assamhler. 

72  Li  mescliies  en  est  siens,  ne  le  ])uet  amander, 

73  Par  consoil  li  covient  de  ceste  chose  ovrer. 

74  Lors  a  fait  som  barnage  devant  soi  apeler 

75  Por  conseil  de  tele  oevre  enquerre  et  demander; 

76  Et  eil  i  sont  venu  sanz  point  de  demorer. 

77  Li  Jones  rois  les  tait  contre  soleil  mirer 

78  En  •!'  tel  mireor  qui  molt  fait  a  douter, 

79  "B"  les  requiert  de  bon  conseil  doner ; 

Tant:  ai  or  mon  r.  RL,  an  pais  p.  t.  L  —  65  Se  j'e.  -Rrm*  (Karlon^  RL,  ni. 
o.  retcnii  R  —  H8  Quo  L,  (^u'il  v.  v.  jjaiens  c'omjues  ue  R  —  6!)  Sc  coutr'ax 
(contre)  viict  i.  RL,  ne  V(jis  R  —  70  Ne  sont  (jue  -XV-M'  tromes  hien  addlir  LR 

—  71  Et  palen  sont  "C-M*  dex  lor  pulst  (ciii  (lex  i)uet)  mal  doner  LR  — 
73  P.  f.  le  0.  RL  —  74  d.  lui  a.  RL  —  TG  Et  il  RL  -  77  1.  fit  devant  lui 
amener  (aüncr)  RL  —  TS  t.  m.  les  avdit  fait  mirer  L,  Baron  dit  'H'  nndt 
fout  Sesiic  ä  doter  R;  /'>/r/^:  Baron,  ce  vos  di  je  qne  molt  [tu]  ä  doter  L 

—  79  Ci    vos    ai  fait  maiider  par  b.  c.  d.  R    —    SO  M.  il  n'i  a  celui  RL 

IMeismes  la  röync  ne  len  sot  conseillier, 

Mais  que  les  portes  firent  fermer  et  verroillier 
A253d]   Et  les  miirs  environ  horder  et  bateillier. 
988   Ladedenz  s'adouberent  li  -XX'  mil  chevalier, 

Es  entailles  des  murs  s'alerent  apoier, 
990  Voient  le  grant  empire  onder  et  freniiier 

—  'C"  mile  gonfanon  en  l'empire  premier  — 

Et  virent  ces  trcs  tendre  et  ces  festes  drecier 
993  Et  ces  Cordes  tirer  et  ces  paissons  fichier, 

Ces  pomniiaus  d'or  reluire,  ces  aigles  tiamboier; 

Li  plus  liardis  del  mont  s'en  peüst  esmaier. 
99G  Sebile  en  ai)ela  son  seignor  droiturier : 
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6080  Mais  il  u'eii  1  a  iiiil  (lui  i  saclie  asener. 

81  Nienz  est  de  l'oissir,  n'i  osent  acorder, 

82  Et  s'assei;:ier  se  laissent,  ne  s'em  ])()rroiit  torner, 

83  Graut  paor  ont  dedens,  nes  estoisse  afanier-, 

84  II  nc  sevent  veoir,  com  se  pnisseiit  sauver. 

85  'Sei)"  la  roine  o  le  viaire  der 

86  Se  va  sor  le  genoeil  son  signor  acoiider, 

87  Puis  a  dit  tel  parole  qui  molt  fait  ä  locr. 

88  „Sire  rois,  bon  couseil  vos  savroie  eiiorter.  [H  1U8 

89  Envoiez  por  Karloii  rot<tre  auch'  radiire, 

90  Au  Saissoiiyne  la  graut  oü  vos  tist  osteler 

91  ]Mande[z]  (pissis  vos  ont  Bougre  Rons  et  Escler, 

92  Li  ISaisne  et  li  Lutif  qn'il  ont  fait  retoruer! 

93  S'ä  cest  besoing  vos  fant,  n'a  point  de  recovrer, 
l(i2a|  Jamals  ne  vos  verra  eu  donce  France  antrer." 

95  Tnit  li  baron  s'escrient:    „Bien  fait  a  creauter, 

96  Et  uos  andementiers  iromes  esprover 

97  Sor  Saisnes  noz  vertuz,  ses  ferons  esfreer. 
öS  Ja  jor  ci  ne  seront,  qn'il  u'aient  a  disner 

99  Saue  vermeil  et  cervele,  s'il  em  pneent  goster." 
6100   „Signor/'  dist  -ß-  „g'en  criembroie  aviller, 

—  8!  ne  s'o.  a.  R  —  S3  afiner  R  —  86  S'an  va  vers  (lez)  RL,  les  genoz 
L,  acuter  RL  —  87  üt  R  —  88  S.  molt  b.  c.  v.  s.  doiior  RL  —  8ü  An- 
vuiez  ä  Karlun  v.  o.  cKrra-  vostre)  l'a.  LR;  (|u"il  vos  vaiii^'-ne  aidcr  T  — 
90  A  Culoi^'iie  la  cit  ou  se  fait  sejorner  R  —  91  Maiulez  (|u'a.  v.  o.  Ros 
Bo?:res  (et  Uogre)  et  E.  RL  —  92  Li  S.  li  L.  L,-,  fehlt  R- /o/;jf :  Lor  jifrant  ost 
et  ainaineut  sor  vos  sauz  ileinorer  L  —  9o  rieus  est  do  retoruer  L,  ä  raort 
sonies  livre  R  —  96  uos  iroiis  e.  RL  —  97  ses  ferois  L,  espruuer  T  — 
98  Ja  j.  ue  seront  (scronsi  ci  RL ,  que  L  —  99  et   cerveles  RL  —  6100 

„Gentiex  hom  debonaires,    pour  den  vos  vueil  priier, 

Que  mandez  a  Coloigue  par  vostre  messagier 
999  Le  maine  empereour  qu'il  vous  venist  aidier. 

Dont  vous  devres  parcoivre,  s'il  onques  vos  ot  cbier." 

„Certes,  dame/'  dist  il  „grief  m'est  ä  commeucier, 
1002   Departi  sont  si  bome  li  duc  et  li  priucier 

Et  rale  en  lor  terres  dout  oreut  desirrier. 

Taut  ont  estc  eu  guerre,  qu'il  lor  puet  anuier; 
1005   Or  se  vorront  ä  aise  reposer  et  baiguier. 

Qui  (»r  les  seuu)ndroit  de  retoruer  arrier; 

Molt  en  seroieut  grief  certes  a  rachacier, 
1008   Si  ue  voi  ((ue  la  cbose  i)eüst  fructetiier, 
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61Ü1  Trop  est  tost  de  secors  auquerre  et  demauder. 

2  Ancor  n'avons  nos  fait  Chevalier  auverser 

3  Ne  braz  sevre[r]  de  cors,  ne  boel  tra'iiijr, 

4  Nos  soiiies  •XV"M-  inescliin  et  baclieler 

5  Qui  devomes  noz  pris  et  noz  los  achater 
G  Et  les  estranges  terres  saisir  et  aquiter 

7  Noz  aniis  souhaucier,  noz  anemis  grever 

8  Les  vers  elmes  tranchier,  les  escuz  estroer 

9  Les  forz  aubers  doubliers  derrorapre  et  depauer 

10  Et  tant  espandre  sanc,  q'en  i)uissent  roeler 

11  Gel  molin  a  choisel  sans  autre  aigue  ajoster. 

12  Ce  nie  samble  •!•  deduiz  de  hauberz  andosser 

13  De  longues  nuiz  villier  et  de  jorz  geüner. 

14  Alons  ferir  sor  aus  sanz  plus  de  demorer! 

15  Nos  convenra  grant  painne  soffrir  et  andurer, 

16  Que  nos  puissons  cest  regne  tenir  et  governer." 
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17  Ensi  dist  "B*  som  plaisir  a  sa  gent,  [IIlüO 

18  Mais  ne  s'acordent  mie  a  cest  atirement;  [H  I34b 

19  Qu'ä  chascun  crestien  sont  bien  de  Saisn[es]  -C'. 

20  Li  Jones  rois  met  fors  son  chief  contre  le  vent 

Baron  RL  —  1  T.  e.  t.  dou  s.  ne  q.  ne  rover  L,  fehlt  R  —  2  nen  avous 
f.  R ,  n'avonie.s  f.  L  —  3  sevre  LT  —  5  Q.  dovoiis  nostre  p.  et  noz  1. 
RL  —  7  soraiicier  R,  N.  anemis  ocire  et  boiiiiir  et  g.  L  —  8  1.  e.  estroer 
R  —  9  L.  bons  liaiibert  tranchier  d.  et  desat'rer  R ,  Et  1.  h.  mailiiez  d. 
et  decoj)er  L  —  10  Et  t.  e.  s.  et  cerveles  voler  RL  —  11  fehlt  RL  — 
12  Ce  me  s.  d.  L,  des  aubers  a.  R  —  13  de  !oi  c  (Ions)  jorz  jeüner  RL  — 
1  \  f.  sns  ax  s.  point  de  d.  R  —  15  fehlt  RL  —  Iß  Si  quo  n.  tuit  p.  c. 
r.  ^•.  RL  —  18  ä  c.  antiereracut  LR  —  19.  Par  cli.  R;  t'urent  Saisne  b. 
•C'  L    —    20  mit  f.  RL  —  21  Et  vit  L,  paiens  v.  m.  antorcToment  R  — 

Ne  (jue  Ja  li  secours  nous  i  eilst  mestier. 

Gaste  paine  me  samble  de  niessage  envoier; 
1011   Et  s'il  vous  piaist,  röyne,  bien  le  vueil  otriier, 

A  vostre  bon  sera  dou  faire  ou  dou  laissier. 

Mais  connnent  (pi'il  aviengne,  bien  vous  puis  tiancier, 
1014  Ja  ne  m'i  tenront  Saisne  radedens  prisounier, 

Le  matinet  a  l'aube  au  point  de  Tesclairier 

A  la  plaine  champaigne  les  irai  acointier. 
1017   Se  diex  veut  que  g'i  muire  por  sa  loi  essaucier. 

Ja  miex  k'en  son  servise  ne  me  vueil  ompioiier." 

„Gentiex  rois,"  dist  la  dame  „diex  te  gart  d'eucombrier!" 
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6121  Et  voit  Saisnes  venir  luolt  eiTorcYemont, 

22  Tuit  en  ciievrent  li  val  et  li  tertre  ensenient. 

23  ,,He  dex"  dist  -B*  ,,veiais  pere  ])uissant, 
l()2b|  Aiivoiez  me  conseil  ((iii  me  soit  a  talent! 

25  S'a  cest  ost  nrabandoing,  pres  sui  de  finement, 

2(5  Et  se  je  niant  moii  oncle,  je  quit  qii'il  venra  lent." 

27  ,,8ire,''  ce  dist  -Selv  ,,car  errez  sageinent! 

28  Cil  ((ui  ^-aienz  demoreiit  ne  vos  taudront  noient, 

29  Ell  vi  vre  et  en  morir  te  sivroiit  boueiiient. 

80  Bien  veez  qne  li  Saisne  ont  grant  plante  de  gent, 

81  Se  il  dorrtioient  tuit  par  le  mien  escient, 

32  Nes  avries  oeis  d'nn  mois  antierement." 

33  "B"  li  nies  •K*  oit  tresl)ien  et  entant, 

34  La  dame  le  conseille  et  bien  et  loiaimient. 
85  Lors  a  dit  qu'il  crerra  do  tont  son  löement, 

36  Bernart  de  Pierrelate  apela  arrament,  [1029 

37  „Amis,"  fait  il  „a  vos  de  cest  besoing  m'atant, 

38  A  raou  oncle  direz  tout  mon  contenemeiit, 

39  En  Saissoingne  me  vaingne  secorre  maintenant; 
4(1  Se  ses  oz  a  parties,  mant  les  isnelement. 

41   Li  besoinz  en  est  granz,  sachiez  certainnement!'' 

22  et  lo  torro  pondant  R,  li  t.  et  li  pandant  L  —  23  d.  B.  pere  (l»ian  p.) 
oninipotanr  RL  —  24  A.  inoi  secors  L  —  2(i  il  vanra  ce  o.  1.  RL  —  28 
ne  V.  seront  f.  L  —  29  A  v.  ou  (et)  ä  in.  vos  s.  RL  —  30  sont  iirant  flöte  de 
jant  RL  —  34  li  c.  R,  de  foi  et  T.  RL  —  o:^  que  c.  L,  (|uerra  T  — 
36  Picrre-Plate  a.  maintenant  RL  —  37  A.  ^o  dit  li  rois  L,  A.  dit  il 
Beruart  d'ico  h.  R;  m'antant  RL  —  38  d.  le  mien  c.  RL  —  40  Ses  o.  a 
dei»artios  RL  —  41   Li  1).  veniiz  ost  saichez  (e.  v.  saclie  il)  veraiement  RL 
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1020  Aval  desouz  Tremoigne  sor  •!•  riu  bei  et  der 
Se  herbergiereut  Saisne  Sarrazin  et  Escler, 
Maint  tref  i  tirent  tendre  et  maint  dragon  lever. 

1023   La  peüst  on  veoir  maint  pignon  venteler 

Et  maint  cheval  de  garde  torchier  et  abevrer. 
Voit  le  li  joenes  rois,  forment  li  pot  grever 

1026  Ce  que  si  pres  de  lui  sont  venu  osteler-, 

Mais  Sans  trop  grant  meschief  n'i  pooit  assambler, 
Par  le  gre  la  röyne  qui  nel  voit  refuser 

1029   En  tist  apres  Cliarlon  •!•  messagier  aler,  [6136 

Vallrs  ort  la  rJiyne  de  messages  porter  .... 
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6142  •Band-  a  chargie  a  Bernart  son  message ;  [IIllO 

43  Cil  prant  le  carregnon  cororae  cortois  et  sage, 

44  El  cheval  est  montez  qui  plus  t;)st  cort  qne  rage, 

45  Congie  prant  h  •Seb"  et  ä  tout  le  barnage, 

46  Parmi  la  niaistre  porte  acnilli  son  voiage. 

47  Et  'B*  s'en  ist  contre  la  gent  salvage 

48  Avoc  lui  sa  maisnie  sor  les  destriers  d'Arrage, 

49  Chascuns  la  lance  roide,  au  piz  jointe  la  targe; 

50  Et  gardent  devant  aus  contreniont  le  praage, 

51  L'avangarde  clioisi[r^///']  qui  saisist  l'eritage 

52  Q'am  pais  quida  tenir  en  trestot  son  aage: 

53  Bien  sont  -XX'M"  Saisne  et  plus  en  lor  estage. 
103 aj  ,, Baron,"  ce  dist  li  rois  ,,or  voiez  le  linage 

55  Q'angeudra  -Guit*  li  puissanz  rois  aufage!"' 
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56  „Signor  baron  nobile,''  ce  dist  li  Jones  rois 

57  „De  noz  genz  contre  Saisnes  covient  estre  tornois, 

58  Vos  estes  tuit  prodome  et  vaillant  et  cortois, 

59  Si  savez  bien  porter  et  armes  et  conrois, 

60  Et  eist  n'en  sevent  rien  fors  comme  par  gabois, 

61  Lor  cheval  sont  suant  et  estrait  et  redois; 

62  Tantost  seront  vaiucu.    De  verte  le  sachoiz!  [Hill 
03  A  une  part  se  traient  niil  Chevalier  a  chois, 

64  Et  autre  •IIII-M*  s'end)uschent  en  •!•  bois, 

65  S'antre  noz  genz  s'embatent,  ferez  les  demenois 

66  Es  cols  et  es  cerviaus!    Mar  les  espargneroiz." 

67  ,,.Sire/'  dient  si  hom[e]   ,,tout  soit  ;'i   vostre  cliois!" 
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68  A  une  part  se  traient  nostre  niil  chevalier, 

69  Li  "Ilir  niil  s'en  vont  enz  el  l)rueil  embuschier. 

—  43  Cil  }).  tantost  la  chartre  R  —  44  (]ui  t.  c.  (c.  tot)  conirae  har^e 
LR  _  4r)  prist  R  _  ic  acoillc  L  —  48  (rArruhe  RL  —  49  la  1.  droito 
L  —  50  Es^anloiit .  .  .  lo  rivaijjfo  RL;  C(tntroval  L  —  T)!  cj.  s.  tot  rcrl)a^''e 
L  —  52  tenir  -li"  s.  aaipo  R;  fehlt  L  —  53  B.  s.  -XX'M'  ou  (ot)  plus  au  l'ostor  ou 
(l)anlolcz  lo)  rivaij^'C  RL  —  ^7 fehlt  RL  —  H(l  Et  eil  RL;  n'an  s.  iiiio  l'ors  ausi 
com  ;,'.  L  —  (il  s.  tnit  las  oscauchic!  ot  r.  L,  /''////  R  —  (i-2  Ja  mar  an 
(Idtorois  RL  —  <)3  sc  tioncnt  R,  -M-  cli.  cortois  L  —  f.l  ou  •{•  h.  T  - 
ß5  se  metont  L,  se  fierout  f.  i  d.  R  —  tili  As  cors  et  as  corvcles  L;  Jehlt  R 

—  (JO  an  V.  L,   Icz  le   1>.  RL     —    Td   fisl  RL     —    71    S';\  m.  L.   son  ost 
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(;i7(i  Et  li  jonos  rois  fnit  son  estandart  drecier,  [R134c 

71  Se  iiiesclieance  torue,  sa  geiit  ])iiist  nilier. 

72  Et  li  Saisne  panserent  foniient  de  olievaucliier; 
78  La  poissiez  veoir  maint  fort  aubert  doublier, 

74  Maiut  vert  ehne  luisant,  maint  escu  de  (|uartier 

75  Et  d'une  part  et  d'autre  maint  penon  ondoier; 

76  Fierement  s'entracointent  au  fer  et  ä   l'acier. 

77  Or  voille  dex  no  g-eut  et  secorre  et  aidier! 

78  Ne  sont  qne  mil  Fran^'ois  et  Saisne    XX-  milier, 

79  Molt  le  fönt  bien  Frangois  li  nobile  guerrier. 
so  Qui  lors  veist  les  Saisnes  versser  et  trebucliier 
si  Testes  bra(u)s  et  poitrines  as  espees  trancliier! 

82  A  grant  dolor  se  muerent  la  gent  ;i  l'aversier. 

83  Mais  ([ue  cbaut  as  Francois'P    Ce  ne  lor  a  mestier; 
KiSb)   La  force  est  granz  ancontre,  les  rens  fönt  claroier. 

85   Ou  11  voeillent  ou  non,  le  cbamp  estnet  voidier, 

8G  Tex  -IIILC'  en  laissent  qui  mais  n'avront  mestier;     [II 112 

87  Mais  se  il  ont  perdu,  molt  se  sont  vendu  chier. 
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88  Fran(;ois  tornent  arriere  sor  lor  ambuschement; 

80  S'il  ont  perdu,  //  Saisne(s)  n'ont  gaaiguic  noient, 

90  Plus  de  -Ill-M-  en  laissent  en  la  place  gisant. 

91  Ensi  va  il  de  guere,  nen  puet  estre  autrement, 

92  üne  bore  est  bien  as  uns,  as  autres  malement. 

93  Franyois  s'en  vont  rangie  serrc  estroitement, 

94  Cil  ([ui  sont  ambuscbie  voient  venir  lor  gent, 

95  Bien  sont  aparceü,  perdu  ont  durement. 

96  Franc  passent  lor  agait  trestout  a  escient, 

97  Et  Saisne  vont  a])res  tic.5*  ut  communalment, 

98  Toz  cex  quident  avoir  conqis  legierement. 

99  Cil  issent  de  l'agait  molt  afaitiement 

p.  r.  R  —  72  f.  dou  eh.  R  —  74  M.  bon  heame  L  —  76  F.  se  contieiicnt 
RL  —  77  iioz  ^enz  s.  (g.  et  s.)  RL  —  78  et  S.  -X*  m.  R  —  79  ä  l'ostor 
cominancier  RL  —  80  ccs  S.  L  —  81  braz  RL  —  8;]  (|iie  no  1.  R,  ne 
1.  aura  ni.  L  —  84  La  f.  e.  ancontre  ax  L  —  8.")  vueleutRL;  e.  laissior 
L  —  86  en  1.  jamais  n'a.  m.  RL  —  87  M.  se  p.  i  o.  L;  il  se  s.  RL, 
bien  vcn<;-ie  R  —  (5188  au  1.  RL;  iierl)orgenient  R  —  89  Se  öesnc  lil  i)  o.  p. 
RL,  il  n'o.  ji:aif];'ni(''  11.  R,  Saisne  ne  sont  joiant  L;  as  Saisnes  T  —  90  an 
1.  (gisseut)  ä  la  terre  g.  (sanglant)  LR  —  91  uc  p.  e.  RL  —  92  es  u.  es  a.  ni.  R 
—  93  F.  sont  tiiit  s.  r.  e.  R  —  9fi  Fran^ois  passerent  l'a.  R  —  97  Et  paieus  v. 
RL  —  99  tost  et  isnelemantRL  —  fi2(K)as  c.  (Viu  R  —  X/eliWR  —  3M.  la-Kl'n!. 
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6200  Et  hrochent  les  chevaiis  des  esperons  d'arsront, 

1  Les  banieres  de  soie  desploies  au  vaiit 

2  En  la  cöe  se  fierent  com  fnudres  qiii  descent, 

3  '^Monjoie  la  -K'ou-  !'  escneiit  bautement, 

4  Biisines  moiniaus  et  cor  sonent  sovant. 

5  No  Franvois  qi  tuioient  l'oient  communalnieiit, 

6  Tantost  sont  retorue  eusanil)le  ireement, 

7  Les  £:ranz  hinees  brandisseut  oi'i  li  fer  sont  tvanobant 

8  Et  eoitent  les  cbevaus  (|ni  ue  vont  mie  lent, 

9  Entre  genz  [sarrazines]  s'embateut  vistement; 

10  Que  dev^aut  que  darrier  en  vont  tant  craventant,    [iius 

11  Que  i)armi  la  joncbiere  fönt  des  cors  pavement. 

12  Garius  de  Pierre-Brune,  se  l'estoire  ne  mant, 

13  Fu  as  Frans  conestables  an  cel   tornoiement; 
104a]  Pardevant  sa  bataille,  la  monte  d'ioi  arjxnif, 

15  Voit  venir  'P  soudan  brocbaut  molt  fierement, 

16  Garins  braudist  la  lance  ou  li  confeuons  paut 

17  Et  fiert  le  -Öarr-,  que  l'eseu  li  porfent, 

18  La  grant  broingne  treslice  li  desmaille  et  desniant. 

19  Le  euer  et  la  coraille  li  trancbe  soutilnient, 

20  Sans  braire  et  saus  crier  a  la  terre  l'estant, 

21  Puis  escrie:    „Monjoie,  ferez  bardiemeut, 

22  Or  a  aus,  tant  que  soient  vangie  nostre  })arant 

23  Que  eist  malvais  mastin  ont  ocis  ä  t(»rmentl'* 

24  A  une  voiz  s'eserient:    „Nos  ferons  vo  talant." 

25  Lors  se   tierent  antr'aus  sanz  nul  arrestement. 

CCXXVIII 

26  Entre    Fran^-  et  Saisnes  fu  li  estors  mortax, 

27  Les  espiez  ont  braudiz  ([ui  sont  granz  et  poinguax, 

28  Des  esperons  trancbanz  randonent  les  chevax, 

Karion)  RL  —  (i205  (|iii  s'an  fuieiir  RL  —  6  r.  a  force  i.  RL  —  7— S  fehlen  R 
—  7  L.  fj.  1.  briscrciit  nostre  iran(;(iise  gent  L  —  8  qi  sc  vont  rcniuaiit  L  — 
9  A.  jant  sarrazinc  RL,  s'anl).  tiercniaiit  L  —  10  Et  d.  et  derior  v.  t. 
Saisnes  tiiaiit  L,  Taut  v.  par  la  bataille  des  Sesne  c.  R  —  11  ixtrnii  R; 
de  fi.  L  —  12  sc  la  changon  nc  (la  geste  n"an)  ni.  RL  —  13  ;\  ce  (col)  RL  — 
14  P.  la  1).  la  m.  a  •!•  a.  R,  sc  Testdire  ne  nioiit  T  —  15  Se  fu  aiiau- 
donez  plus  n'ala  detrianr  L,  fehlt  R  —  It)  Kr  a  hrandi  L,  la  hantc  dou 
ritit  espic  trancliant  RL  —  17  Si  f.  L;  i*  S.  RL  —  18  treslie  li  ala 
dcnmipant  L,  fehlt  R  —  19  li  va  tot  porfaiidant  R,  li  fandi  sustinient 
L —  -JO  (^uc  nmrt  l'a  abatu  dou  dcstricr  auforrant  (sanz  nul  donioroniont) 
RL  —  21  11  cscria  M.  si  s'an  torna  atant  RL  —  22— 25  /e///c«  RL  — 
2t)  E.  Scsne  et  Frans  RL  —  27  li.  o.  les  c.  t|i  s.  f,'r(ts  et  p.  L,.  fhlt 
R  _  -2^  1).  c.  ä  or  l)randissent  li  (^randonent  losi  cli.  RL  —  3U  tu  ni.  nias 
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G229  Les  testes  se  detranchcnt  et  effoiulrent  boiaus      [Ri34d 

30  Et  d'une  part  et  d'autre  fu  molt  gries  li  jornaus; 

31  Onques  en  nul  termine  de  tex  gens  ne  fu  tax. 

32  De  sanc  et  de  eerveles  jonchent  et  puis  et  vax, 

33  Frauvois  crient:    „Monjoie!"  et  fönt  granz  batistax, 

34  Et  SaisDe  se  ralient  ensamble  par  tropiaus; 

35  Mais  em  petit  de  terme  tornast  sor  aus  li  maus, 

36  Qant  •!•  Saisnes  s'avauce    l'  cuvers  desloiaus 

37  Et  va  ferir  Gariu  antre  les  -IUI-  claus, 

38  Soll  escu  li  porfent  com  escorce  de  saus.  [II 114 

39  Li  haubers  ne  le  tense,  nes  que  fust  •!•  cendax, 
4(1  Parmi  le  cors  li  met  la  baniere  as  langax, 

41  A  la  terre  l'abat  li  Saisnes  desloiaus. 

42  Qant  ee  voient  Frangois  que  morz  est  li  vassax, 

43  Dou  damage  vengier  sout  molt  aufle  et  chaus, 
KMb]  Lors  brocheut  les  chevaus  qui  sout  fres  et  isniaus, 

45  Tout  essartent  a  fait  com  fauchierres  praiaus. 

46  Lii  ne  fu  espargniez  ne  cheveluz  ne  chaus ; 

47  La  veissiez  gesir  tant  Saisnes  par  monciaus, 

48  Que  Franc  trebuchent  sore  ausi  comme  porciaus. 

CCXXIX 

49  Frangois  ancontre  Saisnes  mostrent  lor  granz  poeste, 

50  Lii  ot  maint  braz  tranchie,  maint  piz  et  mainte  teste. 

51  Chascuns  tiert  sans  repos,  n'ont  mie  cel  jor  feste; 

52  Qui  grant  broingne  ot  vestue,  tart  est  qu'il  la  desveste, 

53  En  la  presse  la  lait  et  fuit  comme  tempeste. 

54  Cel  jor  ot  l'avangarde  des  Saisnes  graut  moleste, 

55  Lor  grant  malaventure  troverent  toute  preste. 

56  FrauQois  lor  coreut  suz,  eil  b[r]eent  comme  beste. 

57  Tant  i  ont  andure  eil  de  la  franche  geste, 

58  Que  molt  ont  eü  mal  et  receü  grant  perte; 

li  j.  R,  fu  m.  granz  li  maisiax  L  —  31  en  cel  t.  L  —  35  torna  RL ;  li  max  sus  ax 
R  —  ;3H  Que  RL  s'a.  feluns  et  d.  R  —  Sf^  fehlt  R  —  39  Li  h.  ue  li  vaut  ne  que 
fait  •!•  (feisti  c.  RL  —  iO  fehlt  R  —  41  Mort  l'a.  contre  t.  (C.  t.  l'a.)  RL  —  43 
sont  antlame  et  chax  RL  —  44 — 46  fehlen  R  —  44  et  coranz  et  i.  L  — 
45  H  fais  si  c.  f.  pax  L  —  47  t.  Sesne  R  —  48  Q.  F.  ont  trabuchie  a.  com 
tonhereax  RL  —  6-249  F.  encontrent  S.  m.  lor  poeste  R;  folgt:  Cele  jornee 
fu  (loloiruse  et  raortex  (et  d.  et  pesme)  RL  —  50  m.  pie  RL;  et  maint  coste 
R  -  51  fehlt  R  —  5-2  Q.  g.  b.  a  v.  R  —  53  si  f.  c.  t.  RL  —  54  des  S. 
molt  m.  RL  —  56  eil  crient  L,  si  braient  R  —  57  c.  de  frangoise  g.  L 
—  5b  Q.  m.  sont  esmaie  et  royurent  g.  p.  LR  —  59  Et  li  paiens  s'an  f.  R 


—     284     — 

6259  Et  li  Saisne  s'en  fuient,  que  nus  nes  i  arreste, 

60  Jusq'as  fiz  -Guit*  oü  la  force  est  honeste. 

ccxxx 

61  Saisne  vienent  fuiant  lä  oü  sont  lor  signor,  [II 115 

62  Merveilles  i  assamble  de  la  gent  paienor. 

63  Li  descontit  se  plaing-nent  de  la  yeste  Fraucor 

64  Qui  felon  sont  et  tier  et  noble  poingneor: 

65  „XX-M-  Saisne  fumes  ä  -V*  mile  des  lor, 

66  Onques,  se  petit  non,  ne  lor  tenismes  tor; 

67  Deable  sont  en  aus,  que  ja  n'avront  paor, 

68  Contre  les  cos  qu'il  donent  n'a  nule  riens  valor. 

69  Nequedant  perdu  ont  en  cest  premier  estor, 

70  Commant  q'amande  soit,  de  lor  barons  la  fior; 

71  Mais  nostre  en  est  la  honte  et  il  en  ont  l'onor." 

72  Qani  li  fil  -Guit-  ont  oi  la  clamor, 

73  Tel  duel  ont  et  tel  ire,  que  ne  pueent  grignor, 
105a]  Lors  saillent  es  chevaus  sans  faire  lonc  sejor, 

75  Sonent  corz  et  busines  et  mainuent  grant  tabor; 

76  Cil  fort  destrier  d'Arrabe  demainnent  grant  paor. 

77  Les  noveles  en  vienent  au  maiune  ampereor  (!) 

78  Que  li  fil  'Guit'  chevauchent  par  vigor. 

79  „Sire,"  dient  Francois  „metez  vous  au  retor ! 

80  S'ansinc  vos  departez,  Saisne  en  ont  le  poior.'' 

81  Et  -B-  respont:    „Ja  ne  vive  puis  jor, 

82  Que  je  parte  de  champ  sanz  poindre  ti  poingneor! 

83  "Seb-  m'en  tenroit  ä  failli  dormeor; 

84  Anqui  ferrai  el  tas  tant  por  la  soie   amor,  [Kl84e 

85  Que  parmi  mon  auberc  em  parra  la  suor." 

CCXXXI 

86  Frangois  voelent  de  l'ost  partir  le  Jone  roi  [II 116 

87  Com  eil  qui  de  s'onor  garder  sont  en  effroi; 

—  RO  Jus(iue  es  f.  R    —    61  S.  s'en  vont  f.  RL  —    n3  flo  In  terre  F.  T 

—  (i  1  (l  f.  ct.  fier  s.  R  —  65  f.  et  (5)  -V-  M.  d.  1.  RL  —  liT  il  (s\\i\\)  n'a. 
ja  p.  LR  —  68  n'a  n.  arme  \.  L  —  70  C.  (|iio  li  iilaiz  auf  RL  —  71  et 
lor  an  est  l'o.  R  —  72  (ürent  la  c.  RL  —  71  as  cli.  L  —  76  Cil  corrant 
arrabl  d.  j^.  podror  L;  fehlt  R  —  77  an  vindront  RL;  Karloii  l'a.  L,  nevou 
l'enip.  R    —    HO    Se  ne  v.  d.  S.  ;inr(uit    le    nioillur  R;    Ahms   ä  la  cite  L 

—  Hl  Et  B.  a  dit  RL  —  H-J  Q.  ja  p.  di)  cli.  RL;  s.  joindro  L  —  H3 
ä  coart  d.  (c.  ce  ai  i)0(pn  LR  —  H4  oii  t.  (cliainiti  tut  j).  ijjar)  LR  —  H5 
Q.  tres  p.  la  l)roi^Mi(>  RL  —  >>'i^  F.  partout  doii  clianii)  le  tres  hon  j.  r. 
R,  Renioii(>r  au   Miloicnl    V.  ior  j.  r.  L  —  H7  (|.  de  j^-.  s'o.  RL  —    HS  nos 
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6288  Mais  il  nes  crei  pas,  si  en  fist  grant  derroi, 

89  Ainz  chevauche  sor  Saisnes  ä  mervillos  bofoi, 

90  Ai)res  Uli  vont  si  home  qui  l'amoient  de  foi. 

91  La  sont  d'aniedex  pars  commencie  li  tornoi 

92  Qni  as  Frans  et  as  Saisnes  torna  a  grant  anoi; 

93  La  ot  maint  escu  frait  vert  et  vermeil  et  l)loi 

94  Et  maint  haubert  rompu,  raaint  vassal  getc  qoi. 

95  Li  Jones  rois  chevauche  tout  coutreval  l'erboi, 

96  Enmi  le  pre  esgarde  li  vassaus  devaut  soi, 

97  A  l'issue  d'iin  guez  dalez  -L  bruieroi 

98  Voit  venir  Fierabraz  qui  mainne  grant  derroi. 

99  „He  dex/'  dist  -ß-  „comfait  home  ci  voi! 
6300  Se  il  cre'ist  batesme,  ansi  com  je  le  croi, 

1  Molt  feist  a  douter,  mie  ne  le  reuoi. 

2  Or  te  proi  je  voir  dex  ä  cui  do  tout  m'otroi 

3  Que  le  puisse  conquerre  et  metre  ä  nostre  loi." 
105  b]  Puis  a  brochie  Vairon  contreval  le  chaumoi, 

5  Fierabraz  s'en  revient  vers  "B*  le  roi; 

G  Ja  jousterout  ensamble,  soit  savoirs  ou  foloi. 
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7  Granz  cos  se  vont  doner  Fierabraz  et  li  rois,         [II117 

8  Ne  sont  pas  aprantif  de  bailiier  lor  harnois; 

9  Chascuns  ert  Chevaliers  et  vaillanz  et  cortois. 

10  'B-  le  feri  sor  l'escu  demenois, 

11  Ansi  li  a  fröe,  com  se  fust  seche  sois. 

12  De  la  broingne  li  ront  et  deslace  les  ploiz, 

13  Parmi  le  cors  li  met  l^spie  au  fer  turqois, 

14  Tant  com  haute  li  dure,  l'abat  mort  ou  chaumois, 

15  Puis  escrie :    „Monjoie !  Baron,  quel  la  feroiz  ? 

an  crut  pas  si  an  ost  lou  sordoi  (ot  grant  enoi)  RL  —  89  A.  eh.  vers 
Sesne  par  R  —  90  A.  v.  tuit  si  h.  L,  Ou  lui  i  v.  si  h.  R  —  92  fehlt  R  — 
93  f.  inde  v.  et  b.  RL  —  94  M.  h.  derompu  RL  —  95  eh.  eontraval  le  cbamoi 
RL  —  96  e.  BaudoTns  d.  s.  L  —  97—98  (97)  nach  6300  RL  —  97 
Al'issir  de  (Venir  devers)  ee  gue  delez  (parmi)  ee  b.  RL  —  98  Rois  Fira- 
braz  venir  R;  fehlt  L  —  6300  Voraufgeht:  Verais  dex  aide  (aidiez)  moi 
dit  -Band-  li  rois  RL  —  1  mie  ne  le  r.  L  —  2  Or  te  p.  sire  (verais )  d.  RL; 
an  e.  R  —  4  contramont  le  eh.  RL  —  5  Et  li  Segnes  s'an  vint  R;  revint  L  —  6 
La  j.  (josterent)  an.  sanz  joie  (plait)  et  sanz  donoi  LR  —  7  Firaliraz  R  —  8 
N'e  s.  mie  a.  (aprestezi  de  b.  (baissier)  1.  conrois  LR  —  9  Ch.  est  LR;  et  v.  et 
adruis  R  —  10  sus  l'e.  R  —  11  A.  l'a  il  f.  e.  se  fu  une  s.  R  —  12  La  b. 
li  desront  R;  et  les  laz  et  les  plois  L —  13  P.  le  e.  li  passe  son  e.  qui  fu  frois  R 
—  14  Tabatit  ou  eh.  R  —  15  riesne  R  —  16  ja  m.  les  toterois  L  —  17  a  1, 
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6316  Saisne  sont  entame,  ja  mar  en  douteroiz; 

17  Venu  sont  a  lor  jor-,  car  nostre  est  li  droiz," 

18  Donques  est  commanciez  si  mortex  li  tornoiz 

19  Antre  les  renoiez  et  noz  barons  Frangois, 

20  Q'ainc  ne  vi(n)t  on  si  dur  ne  devant  ne  angois. 

21  La  oü  les  ost  assamblent  ot  noise  et  grauz  effroiz 

22  De  lances  et  de  pex  et  d'espiez  vieuois; 

23  Saisne  vont  trebuchaut  parmi  le  bruierois, 

24  Franc  lor  trancbent  les  braz  et  les  poinz  et  les  doiz. 

25  'B*  poiut  et  broche  son  bon  destrier  norrois, 

26  Qui  il  consiut  a  cop  n'en  leva  puis  des  mois. 

27  Atant  ez  Fieramor  sor  "I*  destrier  norrois! 

28  Demande  'B*  ou  Berart  l'Ardenois 

29  Ou  "K'on*  qui  a  pris  Soissoingne  sor  som  pois, 

30  Sovantes  foiz  le  claimme:    „Fei  trait[r]e  renois,      [Ilii8 

31  La  mort  de    Guit'  mou  pere  achateroiz, 

32  Por  nient  gancbissiez,  ja  n'en  eschaperoiz." 
83  Qant  l'eutant  -B-,  forment  li  fu  grevois. 

CCXXXIII 

106  a]  'Baud'  oit  le  Saisne  qui  mainne  grant  ponee, 

35  A  son  oucle  mesdit  dout  molt  li  desagree; 

36  II  broche  le  destrier,  si  se  lance  en  la  pree,         [R  i34f 

37  L'escu  Joint  ä  som  piz,  la  regne  abandouee 

38  Va  ferir  Fieramor  en  la  targe  doree, 

39  D'un  bort  dessi  a  l'autre  li  a  fraite  et  quassee, 

40  La  graut  baute  li  a  lez  le  flaue  seelee; 

41  D'autre  part  em  paru  une  aune  mesuree. 

42  Mais  an  char  nou  toucha  par  male  destinee; 

43  Porqaut  si  bien  Tampoint,  qu'il  l'abat  en  la  pree. 

44  „Outre  cuvers,"  dist  il  „vostre  sele  est  tornee, 

j.  n.  an  e.  li  d.  RL  —  18  c.  li  deloiraus  t.  RL  —  19— "il  fehlen  R  — 
19  et  les  b.  L  —  "iO  Aiiiz  ne  vit  on  si  d.  iie  avant  ne  a.  L  —  '2'2  De  1. 
et  d'espies  et  de  hrans  v.  RL  —  "24  Franc  1.  t.  les  festes  (Fran^ois  1.  t.  t.) 
et  les  mains  LR  —  "25  s.  (sus  1')  auferrant  n.  LR  —  "iti  au  c.  R;  ne  1.  p. 
d'un  m.  RL  —  27  F.  (Firaraor)  et  Herart  TArdenois  LR  —  28  D.  (Deman- 
dent)  B.  qi  est  de  grant  bofois  LR  —  29  Oii  est  K.  RL ;  (|'a  pris  L; 
qui  prist  S.  sus  mon  p.  R  —  30  toi  traYtres  R  —  33  Q.  B.  Tau.  niolt  eu 
fu  en  et!"rois  R;  f.  an  fu  irois  L  —  6334  (j.  molt  li  de)  desagree  RL  — 
35  et  a  fait  graut  punee  RL  —  36  le  clieual  RL  —  37  fehlt  R  —  38 
Firanior  sus  R;  sor  la  t.  L  —  39  De  Tun  ehief  juscju'ä  l'a.  li  a  f.  et  troee 
RL  —  40  haste  R,  lance  L  —  42  ne  t.  R  —  43  Ne  porquant  si  l'a.  R 
—  44  0.  fait  il  c.  L  —  45  8.  -Kl-'  R,  S.  Karion  L;  rani»orero  (['anipem  L^ 
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6345  Sauz  Vampereor  Karle  avrez  assez  raeslee. 

46  Faites  vostre  niillor!    La  guere  est  eflFondree; 

47  Saisiz  siii  de  l'onor,  s'ai  la  dame  espousee. 

48  Geste  genz  qiie  menez  n'est  mais  c'une  fumee; 

49  Plus  en  decoperoie  au  trancliant  de  m'espee, 

50  Que  fauchierres  em  pre  ne  fait  herbe  fanee." 

51  Ja  li  eüst  la  teste  fors  dou  bu  dessevree,  [II119 

52  Qant  sa  gent  le  secorent  a  bataille  fermee; 

53  Plus  de  -LX-M"  tout  a  une  huee 

54  "B"  corent  sus  et  sa  gent  honoree. 

55  Dex,  tante  dame  i  ot  de  signor  envevee, 

56  Tante  geute  pucele  qui  bien  estoit  amee 

57  A  perdu  son  ami  en  icele  jornee ! 

58  'Franc-  vont  parcevant  que  lor  force  est  alee, 

59  Ne  voient  nul  secors  prochain  ne  recovree, 

60  A  celui  se  commaudent  qui  par  la  mer  salee 

61  Conduit  la  gent  qu'il  [ot]  d'Egite  delivree, 

62  Puis  se  fierent  es  Saisnes  comme  beste  esgaree, 

63  Tout  tranchent  et  decopent  cele  gent  deffaee; 
106b]  De  testes  et  de  braz  est  jonchie  la  pree 

65  Et  de  cors  adentes  dont  la  teste  est  copee. 

66  Molt  le  fönt  bien  Franeois,  c'est  veritez  provee. 

67  .Mais  que  chaut  il  de  ce?     Que  lor  genz  est  matee. 
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68  FrauQois  sont  descontit^  nel  pueent  amander; 

69  Ou  bei  lor  soit  ou  non,  les  en  covint  torner. 

70  De  trestoute  lor  gent  c'orent  a  l'asambler 

71  Que  -III-  milliers  de  sains  n'em  pueent  ajoster. 

72  Qui  veist  "ß"  et  venir  et  aler 

73  Son  escu  a  son  col  et  le  brant  esnuer 

74  Et  Vairon  le  corsier  le  frainc  abandoner, 

RTL  —  47  la  d.  ai  e.  RL  —  48  n'e.  fors  c'u.  f.  RL  —  49  P.  an  de- 
traiK'heroie  RL;  au  t.  de  Te.  R  —  52  le  recost  ä  b.  f.  RL  —  53. 
P.  de  -XL-  -M-  tuit  RL  —  55  i  ot  le  (fust  ce)  j.  veve  clamee  LR  — 
59  p.  ne  retornee  L;  fehlt  R  —  62  as  S.  c.  b.  bersee  L,  au  Segne 
0.  jant  forsenoe  R  —  63  T.  t.  et  abatent  L  —  64  Tot  ont  jonchie  le  pr6 
de  boiaus  de  coree  RL  —  65  adente  R  —  66  v.  est  p.  L  —  67  eh.  que 
(qant)  1.  jant  est  (iert)  vencue  et  m.  RL  —  69  Ou  vousissent  ou  n.  R  —  70 
Ou  t.  R:  la  g.  RL  —  71  Xe  (N')  orent  que  -Iir  -M*  (milliers)  c'on  poist  a. 
RL    —    73  et  le  b.  aasmer  R,    et  le  bou    b.    esmer  L    —    74   Et  V,  son 
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6375  L'im  mort  dessore  Fautre  trebuchier  et  verser,        [li  120 

76  De  noble  Chevalier  li  poist  ramanbrer! 

77  Mais  qant  voit  que  par  force  n'i  porra  demorer, 

78  Ne  que  sa  gent  n'i  puet  garantir  ue  teuser, 

79  Des  biaus  iex  de  son  cbief  commen^a  ä  plorer 

80  Et  -Km"  d'Aiz  son  onele  ä  regreter. 

81  „Empereres  de  Rome,"  dist  -B*  li  ber 

82  „Trop  venrez  mais  ä  tart  [a]  vostre  gent  aider(!). 

83  Qant  vos  nos  guerpisistes  por  la  marche  garder, 

84  Ja  mar  vos  covient  mais  en  cest  cliastel  fier; 

85  Petit  vaut  mais  la  tors,  cheii  sont  li  piler. 

86  Onques  dex  ne  vos  vost  tant  prisier  ne  amer, 

87  Que  de  vostre  linage  vossist  home  salver 

88  Qui  apres  vostre  mort  aidast  a  governer  [R185a 

89  Le  donz  pa'is  de  France  qui  tant  fait  ä  lo'er; 

90  Rolant  oeistrent  Türe,  moi  ocirront  Escler. 

91  He  gentil  Chevalier,  com  puis  or  forseuer, 

92  Qant  vos  voi  ä  tel  duel  por  moie  amor  finer!" 

93  Lors  se  vost  derechief  as  Sarrazins  melier, 

94  Qant  environ  l'aerdent  si  baron  et  si  per; 

107a]   Ou  bien  li  poist  ou  non,  do  champ  l'estut  torner. 

ccxxxv 

96  •Band-  de  la  place  se  part  outre  son  gre,  [II121 

97  Si  baron  Tont  d'iluec  par  grant  force  torne; 

98  Molt  l'a  fait  ä  enviz,  n'au  doit  estre  blamez, 

99  Ou  proverbe  dist  on :    „La  force  paist  le  pre.^' 
6400  Saisne  se  sont  apres  tantost  achemine, 

1  Nostre  Fran^ois  s'en  vont  et  rangie  et  serre 

2  Correcie  et  hontous  dolant  et  abosme, 

3  Sovant  ont  -Km*  li  "FranQ*  regrete 

4  Son  fait  son  vasselage  sa  nobile  bonte. 

cheual  RL;  la  regne  a.  L  —  75  Et  I'un  m.  desus  l'a.  R  —  77  Q.  il  v. 
RL  —  7H  Ne  qu'il  ((|ue")  ne  p.  sa  jaiit  RL  —  80  s.  o.  r.  L  —  82  ä  t.  ä  R;  v. 
g.  a.  YilJT  \  fotfit:  Mi)lt  ciiidates  de  ^-a  fort  fcrmetc  (riches  defoisi  tVriner 
RL  —  >>3  Q.  V.  m.  antreleisastes  (^'a  rae  laissastes)  RL  —  84 — 8ö  /'t'/i/oi  R  — 
H4  Jamais  vos  chaille  m.  L  —  87  v.  l-  sol  s.  R  —  89  =  RL,  Jr/ilf 
T  —  90  m.  rociroiit  E.  L  —  91  comme  p.  f.  L;  fehlt  R  —  92  Q."  vors 
m.  L;  par  moi'  a.  R  —  93  L.  s'an  va  d.  L,  a  s.  m.  R  —  94  le  hordoiit 
R  —  95  Ou  il  vousist  ou  non  R,  de  eh.  L  —  6397  Si  b.  d'i.  l'o.  :i  f.  t. 
R;  tot  ä  f.  t.  L  —  9K  M.  l'a  f.  ä  {jrant  force  R  —  99  que  f.  p.  Ic  p.  L 
—  6400  Paions  sont  a.  ax  la  rote  RL;  ancheniinc  L  —  3  Ö.  o.  li  F.  Karlun 
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6405  "H"  ehevaucha  belemant  et  socf 

6  Derriere  sa  bataille  "I*  arpant  mesure, 

7  Soll  escii  ainl)racio,  son  vert  elme  ancline, 

8  Le  braut  d'acier  el  poing-  taint  et  ansanglante. 
0  Sovant  ancontre  Saisnes  a  son  cheval  torne, 

10  Cui  il  eoiisiut  ä  cop,  sachiez  par  veritc: 

11  Ne  li  puet  puis  chaloir  que  on  vende  le  ble. 

12  Taut  out  nostre  baron  cbevauchic  et  erre, 

13  Qu'il  vindrcnt  a  Tremoiiigne,  s'antrent  en  la  cite. 

14  "Seb*  vint  plorant  ancontre  le  barne(s), 

15  Vers  "B*  le  roi  a  durement  chose 

IG  Par  qui  conseil  il  furent  de  la  vile  gete. 

17  Saisne  sout  par  defors  logie  et  atrave, 

18  Mainte  aucube  ont  fichie  maiut  pavillon  maint  trc, 

19  La  vile  ont  assegie  et  de  lonc  et  de  le. 

20  Li  dni  fil  "Guit-  ont  pramis  et  jure  [II 122 

21  Qne  le  siege  tenront  mais  trestout  lor  ae, 

22  Que  -B-  n'en  traient  par  vive  poeste. 

CCXXXVI 

23  La  citez  est  assise,  molt  desplaist  as  Fran^ois; 
107b]   Cele  nuit  n'ot  laiens  ne  joel  ne  gabois, 

25  Petit  i  ot  mangie  et  beü  de  vins  frois, 

26  Chascuns  est  por  son  cors  en  garde  et  en  eifrois. 

27  Par  la  vile  chevauche  toute  la  nuit  li  rois, 

28  Onques  ne  vost  oster  ne  armes  ne  conrois, 

29  Ces  portes  fait  ferrer  maintenant  as  borjois 

30  —  Et  s'i  estoient  Saisne  et  mescreant  an^ois, 

31  Or  sunt  crestiene  et  molt  de  bone  fois  — , 

32  Ces  tors  et  ces  breteches  et  ces  amples  defois 

33  Fait  garnir  toute  nuit  ä  lance  et  ä  pois 

34  D'escuz  et  de  granz  targes  et  de  haches  danois. 

(•Kim-)  bien  remembre  (demande)  LR  —  6  De  poi  tres  sa  b.  R  —  7  le  v' 
lieaume  L  —  9  a  sa  re^ne  tire  RL  —  10  s.  an  v.  L  —  11  Ne  li  chaut 
puis  coliii  L;  Qiic  tantost  dou  cheual  le  fait  mort  amierser  R  —  12  eh. 
et  ale  L  —  13  ä  Cremoijifne  (Coroigne)  li  rairable  (Tamirable)  c  RL  — 
14  S.  V.  forant  (taiitost*  LR  —  15  Et  (A)  B.  lou  r.  RL  —  18  fehlt  R  — 
19  o.  pleui  et  j.  R  —  21  Q.  le  (lor)  s.  t.  :i  (an)  t.  1.  ae  LR  —  22  Ainz 
que  lou  roi  ne  prenent  p.  R  —  23  m.  d.  ä  F.  L  —  24  n'ont  1.  ne  joie 
ne  g.  L,  n'ot  1.  ris  ne  jeu  ne  g.  R  —  "Ib  fehlt  R  —  26  Ch.  e.  de  s.  c. 
RL  —  27  trestote  n.  LR  —  29  C.  p.  fönt  fermer  L;  terrer  R 
—  31  et  de  m.  b.  f.  RL  —  32  et  cez  maistres  d.  L  —  6433  Fist  g.  t. 
n.  de  huu-es  et  (Fespois  L;  de  1.  a  fer  frois  R  —  34  D'e.  de  bones  t.  RL; 
Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  19 
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6435  Ainz  que  li  jorz  venist,  sont  si  garni  Frau^-ois, 

36  Que  de  Saisnes  n'ont  garde  an  "ir  anz  non  an  -III-, 

37  S'avoir  pueent  viandes  solemant  a  lor  chois. 

38  Ci  V08  lairons  do  siege  —  que  c'est  raisons  et  droiz  — , 

39  Et  dirai  de  Bernart  le  message  cortois. 

40  Tant  ot  erre  par  puis  par  valees  par  bois,  [R135b 

41  Q'ä  Couloingne  est  venuz  •!•  jor  de  Sainte  Croiz 

42  Oü  l'emperere  mainne  estoit  o  ses  feois. 

CCXXXVII 

43  TJn  jor  de  Sainte-Croiz  q'en  setembre  dist  on         [II 123 

44  Vient  li  mes  ä  Couloingne  devant  le  roi  'K'ou', 

45  Gentement  le  salue  et  les  siens  environ, 

46  Puis  mist  main  ä  Tescharpe,  s'eu  trait  le  qarregnon 

47  Et  par  bouche  et  par  brief  sanz  faire  lonc  sermon 

48  Fait  savoir  ce  q'aporte  de  l'estrange  roion. 

49  Qant  "K*  voit  l'escrit  et  oit  la  mesprison, 

50  D'ire  et  de  maltalent  taint  si  comme  charbon ; 

51  II  en  a  apele  le  gentil  duc  Naimmon 

52  Berart  de  Mondisdier  et  Lohot  le  Frison, 

53  „Baron,"  dist  l'emperere  „com  nos  consilleron? 
108a]  Je  n'avrai  jamais  joie,  se  'B-  perdon 

55  Ne  ia  bele  Sebile  ä  la  clere  fa^on." 

56  „Nenil-,"  ce  dist  dus  -N'  „car  nos  le  secorron, 

57  Se  deu  piaist  et  saint  Pere,  al  ainz  que  nos  porron. 

58  Anvoiez  voz  messages  au  riebe  Salemon 

59  Et  Joifroi  TAugeviu  et  au  conte  Huon! 

60  Avoc  vaiugne  Riebars  et  le  conte  Forcon, 

61  Les  Hurepois  semoingnent  qui  sont  de  grant  renon, 

62  Des  le  mont  Saint-Micbiel  jusqu'ä  Cbastel-Landon 

63  Ni  demort  cbevaliers  vavassors  ue  baron 

64  Qui  em  bataille  puist  porter  son  confenon 

et  de  brant  viannois  R  —  35  A.  que  v.  li  j.  RL  —  36  Q.  n'o.  g.  de  S. 
LR;  an  -II-  jorz  n'en  L;  ne  en  R  —  37  ä  lor  pois  T  —  38  Ci  lairommes  dou  s.  q. 
r.  est  et,  d.  RL  —  .JB  Se  diron  RL;  Ic  mcssufrer  c.  L  —  40  T.  ot  ale  p. 
(por"i  piii  p.  (por)  valcc  et  p.  (pori  b.  LR  —  42  Oii  -Klnr  e.  avecques  lo 
trestoz)  ses  conrois  RL  ^  44  Vint  RL  —  46  s'a  t.  le  carrenon  R  —  47 
Par  (Por)  b.  et  p.  (por)  b.  LR  —  48  d'estrange  region  RL  —  49  et  voit  la 
m.  R  —  50  t.  aus!  com  i-h.  R,  se  t.  c.  c\\.  L  —  'A  lo  riche  d.  N.  L  — 
55  Ne  S.  la  bele  RL  —  5H  que  n.  li  (Ic)  s.  RL  —  .")7  plus  tost  »j.  n.  p. 
RL  —  60  et  le  c.  Faucon  Life/dt  R  —  61  S'aniouoiit  iSonioi^rnent)  lieru- 
pois  (].  tant  s.  d.  g.  non  RL  —  62  justpi'au  L;  Cliastcl-  Daudon  R  —  03  Ne 
^N'i)   d.  V.  eh.  de   aut  uon  (ne  liauz   lionu  RL  —  65  Qu'il    n'aille    (Qui  ne 
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6465   —  Car    B"  li  rois  a  d'aicle  hesuii, 
66  Assegie  Tont  li  Saisne  Rons  Boiigre  et  Esciavon  — , 
(57   Cliascnns  de  sa  partie  an  voist  ü  esperon!" 

CCXXXVIIl 

68  Par  le  conscil  que  done  dus  'N"  li  senez 

69  Fiirent  li  qarrignon  escrit  et  seele. 

70  Li  messagier  en  sont  sor  les  chevaus  monte(z), 

71  Lambers  li  Berruiers  est  en  Herupe  entrez, 

72  Garins  li  Loherans  est  em  Borgoingne  alez, 

73  Cliascuns  fait  son  message,  si  com  fu  devisez. 

74  Li  rois  nes  atant  raie  —  ce  fu  granz  foletez  — , 

75  A  -X'M-  Francois  fervestuz  et  armez 

76  Droitenient  vers  Saissoingne  s'en  est  achemine[z]-, 

77  Tant  a  par  ses  jornees  puis  et  vax  trepassez, 

78  Que  au  pont  dessuz  Rune  qui  est  aniples  et  lez 

79  •!•  lundi  par  niatin  en  est  outre  passez, 

80  Vers  Tremoingne  trepasse  et  il  et  ses  barnez. 

81  "B-  li  nies  Karle  s'est  par  matin  levez, 

82  Dessuz  une  feuestre  s'est  li  ber  aeoutez 

83  Et  la  bele  "Seb*  qui  tant  a  de  biautez, 

108  b]  Lor  chies  metent  avant,  s'esgardent  par  les  prez 

85  Ces  aucubes  ees  tantes  ces  pavillons  ces  trez 

86  Et  ces  Saisnes  glatir  com  ors  encbaanez, 

87  Une  liue  an  toz  sens  les  voient  ostelez, 

88  —  Ja  ne  seront  par  aus  fors  des  loges  getez  — 

89  De  celui  les  maldient  qui  en  croiz  fu  penez. 

CCXXXIX 

90  Li  Jones  rois  se  siet  as  estres  de  sa  tor,  [II  i25 

91  Dejoste  lui  -Seb-  qui  l'aime  par  amor; 

92  "B-  se  complaint  ä  li  de  sa  dolor, 

voist)  an  l'aTde  l'enpereor  -Kim-  (Karloii)  RL  —  66  Sesne  ont  mis  -B-  an 
male  sospi(;(in  RL  —  68  Por  le  c.  qu'i  d.  R  —  70  Et  li  mesai^e  s. 
RL;  s.  1.  eh.  aiitrez  L  —  71  e.  au  H.  alez  RL  —  72  e.  an  sa  terre  L; 
antrez  RL  —  73  Ch.  fit  s.  ui.  si  c.  fu  connuandö  RL  —  76  D.  ä  S.  L  — 
77  T.  a  i)or  s.  R  —  78  desor  L  —  79  s'an  e.  o.  p.  RL  —  80  V.  Cre- 
moigne  R;  cheuauche  RL  —  81  li  u.  K.  est  L  —  S2  Desor  RL  —  83  qi 
t.  ot  de  b.  L  —  84  Le  chief(Les  chies)  m.  au  vant  regardeut  (si  gardent) 
RL  —  86  Et  c.  paiens  g.  (glapir)  LR  —  87  U.  liues  t.  s.  L ;  dure  l'ost  par 
les  pre  R  —  88  Ja  n'estront  mais  p.  ax  desloigie  ne  oste  (tornez)  RL  — 
90  de  la  t.  RL   —   91  qui  a.  p.   a.  R   —  94  n'aiez  nule  p.  R  —  95  n'i  f. 

19* 
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6493  Cele  le  reconforte  com  dauie  de  valor 

94  Et  dist:  „Biaus  doz  amis,  n'aies  si  graut  poor! 

95  'K'  vos  secorra,  n'i  fera  lonc  sejor." 

96  Atant  par  la  feuestre  a  niis  son  chief  an  jor 

97  Et  voit  -K'on-  veiiir  a  tonte  Tost  Francor, 

98  Maiutenant  l'a  niostre  "B-  son  signor: 

99  „Sire,  vez  ci  vostre  oncle  qui  vien[t]  a  grant  bandor, 
6500  Veez  la  l'oritlanbe  qu'avez  veü  maint  jor!^' 

1  „He  dex"  dist  li  nies  "K-  „bians  pere  creator, 

2  Ancor  me  vangera  de  la  gent  paienor." 

3  Pnis  descent  contreval  de  som  palais  autor 

4  Et  crie  a  sa  maisnie  en  haut  par  grant  vigor: 

5  „As  armes,  compaingnon !  'K*  est  au  retor." 

CCXL 

fi  (|ant  li  -Franc'  oirent  qu'il  seront  secoru 

7  Et  qne  'K'  arriere  a  son  cliemin  tenu, 

8  Isnelement  et  tost  sont  as  armes  corrn. 

9  La  ot  tant  blanc  aubert  sor  l'auqueton  vestu 

10  Tant  vert  elme  [lacie]  et  ä  col  tant  escu,  [ii  i26 

11  Et  saillent  es  chevax  a  force  et  a  vertu, 

12  Les  portes  sont  overtes,  li  terraus  ostez  fu. 

13  Li  Jones  rois  s'adonbe  o  lui  si  prive  drn, 
109a]  'Seb*  li  asiet  el  chief  son  elme  agn, 

15  Congie  prant,  puis  si  breche  le  bon  destrier  crenu. 

16  S'adonques  le  baisa,  bien  fn  de  toz  seü 

17  Q'ainc  puis  ne  le  baisa  n'en  amble  n'en  seü 

18  Ne  des  iex  ne  le  vit  fors  mort  et  confondu. 

19  -B*  et  si  home  sont  ensamble  meü, 

20  Parrai  la  maistre  porte  sont  maintenant  issn; 

21  Angois  que  Saisne  soient  de  noient  parceü, 

22  'B-  et  si  home  sont  es  tentes  fern. 

23  La  ont  Saisne  et  Lutif  malvais  conseil  eü, 


niil  s.  L  —  96  a  m.  s.  vis  ancor  R  —  97  Et  v.  K.  (|ui  vient  RL  —  9S  ]\I.  Ic 
inostni  R  —  99  (].  vint  R  —  6500  Vez  vos  lä  l'o.  L;  (|ii'a.  portr  RL  1  p. 
glorioux  R  —  2  van^^orai  RL  —  4  Puis  RL,  escrie  sa  ^^  (|iio  ii'i  a  fait  (ioiiior  L, 
c.  ä  sa  in.  i|ui  sont  es  aiitres  tor  R  —  5  Arnioz  vos  L;  diovalior  LR  —  6  Q.  o. 
V,  R  —  7  (,»110  i\.  au  retor  RL  —  8  Tot  et  i.  RL;  s.  erriere  e.  L  —  9  sor 
iiau(|uet(in  v.  RL  —  10  hu- w  fehlt  T;  et  au  c.  R  —  11  as  cli.  L  —  13 
si  priiiee  dru  L  —  14  le  lieaume  L  —  15  son  auferrant  c.  RL  —  16  h.  est 
de  t.  s  RL  —  17  C'ouques  ji.  nou  h.  RL;  u'eu  a.  n'en  veüL,  n'ä  a.  n'ä  s.  R  — 
19  1).  et  Sel.ile  RL;    s.  d'ans.  ni.  L    -    20—-22Jc/ilrii  RL   -  24  M.  au  i 
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6524   Maiut  eu  i  out  Ic  cors  traiicliic  pariiii  le  bu. 

25  Par  toute  Tost  des  Saisnes  an  sont  leve  li  hu, 

26  Lors  se  corent  armer  espesseraeut  et  dru. 

CCXLI 

27  Saisne  s'arment  ä  f'orce  parmi  la  pracric, 

28  Et  "B*  sa  gent  envirou  soi  ralie, 

29  As  Saisnes  com  sore,  n'i  fist  longue  dctrie, 

30  Fiert  et  tue  et  ahat,  qu'i  nes  espargne  niie. 

31  An^ois  qu'il  ait  perdu  rieu  de  sa  compaingnie, 

32  En  ont  a  'III-  miliers  ou  plus  tolu  la  vie; 

83  Car  desarmez  les  truevent  par  lor  sorquiderie. 

34  "Km*  de  France  qui  li  vient  faire  aie 

35  S'est  embatuz  en  l'ost  par  de  l'autre  partie 

36  A  'XM*  Francois  de  sa  gent  signorie. 

37  La  ot  tant  fort  escu,  tante  targe  croissie  [II  127 

38  Tante  broingue  treslice  faussee  et  dessartie 

39  Tant  fort  espie  tranchant  tante  lance  brandie 

40  Tante  ansaingne  de  soie  qui  contre  vent  balie 

41  Tant  cheval  estanchic  taute  sele  voidie. 

42  Or  commance  cliancons,  s'il  est  qui  la  vos  die,   R  135  d] 

43  Tout  d'estoire  veraie,  —  Ne  soit  qui  ce  desdie!  — 
Kiüb]  Com  "K*  fu  getez  de  bataille  arramie 

45  Et  'B-  ocis  ä  la  chiere  hardie. 

46  Ne  vit  puis  de  ses  iex  -Seb*  l'eschevie, 

47  N'ele  lui  se  mort  non,  tant  an  fn  plus  marrie. 

CCXLII 

48  Es  prez  dessoz  Tremoingne  sont  li  ost  assamble(z). 

49  Saisne  furent  au  mains  'C^M'  home(s)  arme(z) 

50  Et  Francois  -XIirM-.  Qant  furent  ajoste(z), 

51  Molt  fu  granz  li  meschies,  ja  mar  an  douterez. 

ost  le  jor  RL;  trabuchie  et  cheü  L  —  25  des  S.  furent  1.  (refut  levez) 
LR  —  26  L.  corurent  es  armes  R  —  27  anmi  la  p.  R  —  28  amiiron  lui 
R  —  29  Es  S.  corrent  R:  sus  que  plus  ne  se  (s  noiaiit  p.  ne)  d.  LR  — 
30  qu'il  R,  (lue  L  —  31  A.  qu'eüst  RL  —  32  An  ot  ä  RL  —  33  gue  RL 

—  34  Karies  li  rois  de  F.  L;  fj.  lor  v.  en  haie  RL  —  36  A  -X-M-F-  ä  cez 
de  sa  maisnie  L  —  37  t.  hon  e.  RL  —  38  t.  rompue  et  departie  L;  T. 
targe  trauchie  et  broigne  demaillie  R  —  39  t.  broigne  faillie  R,  t.  targe 
lausie  L  —  40  Taut  confauou  de  s.  RL  —  41  T.  eh.  estraie  (escaucbie)  RL 

—  42  Or  c.  bataille  R  —  43  De  bone  e.  voire  RL;  ne  sai  q.  R  —  47 
N'e.  1.  de  ses  euz  R :  de  tau  fu  p.  m.  RL  —  48  ("renu)igue  R  —  49  f.  au 
m.  bleu  C.  M.  bomc  arme  L    —    51  oucpies  nuu  mescreez  RL  —  52  13.  e. 
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6552   "B*  esperone  le  vair  par  les  costez, 

53  A    Km*  vient,  de  liii  fu  saluez; 

54  Maiutenant  s'antrebaisent  par  molt  granz  amistez. 

55  La  fu  faite  tex  plainte,  com  ja  oir  porrez 

56  Dont  'LX'  mil  euer  furent  le  jor  creve(z). 

57  „Biaus  oncles,"  ee  a  di(s)t  'B*  li  membrez 

58  „De  ces  Saisnes  me  piain  que  vos  ici  veez. 

59  Chalangiez  m'ont  les  fies  que  m'aviez  donez;         [ii  i28 

60  Molt  ai  aiicor  a  faire,  ne  sont  pas  aquite(z). 

61  Moi  ont  gete  do  champ,  mes  homes  afolez 

62  Et  ma  cite  assise  dont  sui  au  euer  irez." 

63  Et  il  li  respondi:  „Biaus  nies,  el  n'en  verrez, 

64  Ensi  va  il  de  guere,  pieg'a  que  le  savez; 

65  Ja  de  tex  aventures  mar  vos  esmaierez. 

66  Quant  vostre  jorz  venra,  ce  saehiez,  vos  morrez; 

67  Nuls  n'eschape  ä  la  mort,  n'en  serez  trestornez, 

68  Vostre  peres  moru,  ja  n'en  eschaperez. 

69  Laissons  ester  la  plainte!     Rien  n'i  gaaingnerez. 

70  Vez  la  vos  anemis  de  qui  vos  vos  clamez ! 

71  Je  vos  an  doin  congie.     Alez,  si  les  ferez! 

72  Ne  vos  esmaiez  mie,  se  granz  est  la  plantez ! 

73  Vostre  pooir  en  faites!     Ja  blamez  n'en  serez. 
110a]   Or  soit  de  deu  le  pere  honiz  et  vergondez 

75  Qui  por  paor  de  mort  i  fera  malvaistez!" 

76  Atant  se  fiert  es  Saisnes  lä  oü  sont  plus  serrez, 

77  De  som  premerain  poindre  en  a  'VII*  craventez. 

78  'B-  et  Berars  sont  an  l'estor  antrez 

79  Et  Lohoz  li  Frisons  et  Alemanz  Ripez, 

80  Granz  eos  fierent  sor  Saisnes  des  espiez  noelez; 

81  Qant  les  lances  faillirent,  des  bons  branz  acerez.  [ii  i29 

Vairon  R  —  54  se  baiserent  RL  —  56  D.  •XL'M*  c.  RL;  folgt:  Baron 
por  l'ainor  deu  faites  pais  escoutez  L  —  57  B.  li  senez  RL  —  58  De  ces 
paiens  me  p.  R  —  59  ([ue  vos  m'avez  de  L  —  6()  ne  sui  p.  a.  R;  fehlt 
'Li  —  62  don  J'ai  este  i.  RL  —  63  Et  li  rois  li  respont  b.  u.  ja  n'an  v.  R, 
Et  Karies  li  a  dit  b.  n.  uan  v.  L  —  64  Quar  aiisi  va  de  ;?.  R,  E.  va  de 
la  g.  L  —  66  V.  8.  que  v.  m.  RL  —  67  ja  n'en  eschaperez  R  —  6S  /'elilf  R 
—  69  Laisez  RL;  quar  riens  u'i  j^Muerez  R  —  70  dont  ä  moi  RL;  vos 
plaingnez  R  —  71a.  se  vos  vangcz  R  —  72  Ne  v.  mervoillicz  ni.  L  —  73 
Ja  n'an  s.  b.  RL  —  76  as  S.  RL  —  79  et  1'  A.  R,  li  A.  L;  ou  pro  R  — 
81  Q.  f.  lez  1.  prenent  br.  a.  RL    —   82  L'amp.  de  Rome  q.  t.  fait  (fist)  ä 
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6582  L'empereres  de  France  qui  taut  fu  prex  et  ber 

83  Ne  vost  ainc  por  peril  sou  usage  muer, 

84  Toz  dis  fu,  se  il  pot,  au  premier  assambler 

85  Et  vost  jusq'eu  la  fin  en  restor  demorer; 

86  Et  qaiit  il  s'eiii  parti,  nus  ii'i  pot  sejonier. 

87  Bien  sot  ferir  d'espee  et  de  lauce  joster 

88  Et,  se  niestiers  en  fu,  ganchir  et  retorner, 

89  II  garde  devant  soi,  s'a  veü    l'  Escler, 

90  —  Rois  Teuebrez  ot  non,  ensi  se  fist  nomer  — 

91  Lors  broche  le  cheval  qui  bien  le  sot  porter, 

92  Amont  sor  son  escu  li  va  grant  cop  doner,  [Ri35e 

93  Que  Uli  et  le  cheval  tait  en  •!•  mont  verser. 

94  „Outre  cuvers,"  dist  il  „dex  te  puist  craventer! 

95  Desorniais  me  quidai  deduire  et  deporter, 

96  Oiseler  en  riviere  et  en  forez  berser, 

97  Mang[i]er  sainnes  viandes  et  boire  bon  viu  der 

98  Et  mon  cors  par  couseil  de  mires  dieter; 

99  Or  m'estuet  derecbief  mes  cos  renoveler. 
6600  Par  Saint  Denis  de  P'rance  cui  je  doi  aorer 

1  Mar  venistes  arriere  por  ma  terre  gaster, 

2  Tuit  i  morrez  a  duel,  n'eu  poez  cschaper. 

3  Se  dex  amainue  cez  que  je  ai  faiz  mander, 

4  A  l'aide  de  deu  vos  ferons  toz  tiner." 
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5  L'amperere  rampone  Tenebrc  TEsclavon 

6  Qui  touz  envers  gisoit  en  mileu  dou  sablon ; 

7  La  destre  quisse  avoit  brisie,  ce  savon. 

8  Atant  ez    B'  a  coite  d'esperron ! 

9  Toz  fu  moilliez  de  sanc  dessi  que  el  talon, 
10  D'autre  part  ot  tenuz  Saisnes  en  mal  ordon, 

loer  RL  —  83  por  paor  L;  son  coraige  RL  —  H4  Tot  jor  fii  R;  se  il  p.  j). 
ä  l'a.  RL  —  85  Et  vuet  R  —  80  il  s'eu  depart  R;  n'i  pot  nus  arester  RL 

—  88  Lt  se  il  tust  (tu)  m.  g.  et  trestorner  RL  —  89  s'a  cboisi  'I*  E.  R  — 

90  ansi  l'oi  nomnier  RL  —  91  II  b le  pot  )).  RL  —  92  A.  parmi  la 

teste  RL;  li  va  tel  c.  d.  R  —  93  fist  RL  —  94  0.  d.  il  c.  L;  d.  te  p. 
mal  doner  RL  —  95  cuidoie  d.  et  reposer  RL  —  96 — 98  fehlen  R  —  97 
fehlt  L  —  98  delivrer  L  —  99  mon  cors  r.  RL  —  6600  ä  cui  suis  avoez 
R  —  1  par  ma  t.  g.  R  —  2  T.  m.  ä  dolor  n'an  p.  (porrez)  e.  RL  —  3  Se  d.  m'a. 
§ax  RL  —  4  fehlt  L  —  6  Q.  g.  t.  anuers  RL ;  an  m.  ou  s.  R  —  1  fei  dt  R ;  froee  L 

—  9 antre  ci  q'au  menton  LR  —  10 ä  (au)  m.  randon  RL  —  12 desor  . . .  paroit  L 
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6611  Tant  eu  ot  cravante  pardelez    l'  roioE, 

12  Que  dessuz  l'erbe  vert  ne  paru  se  sanc  non. 

13  Oü  que  il  voit  sou  oncle,  si  l'a  mis  a  rraison, 

14  „Sire,"  dist  'B*  „com  Saisne  ont  grant  fuison! 

15  N'em  poons  tant  ocirre,  comme  plus  eu  trovon. 

16  Or  nos  est  granz  mestiers  que  uos  aparillon; 

17  Car  li  fil  "Guit-  clievauclieut  a  baudon. 

18  Vez  les  en  cel  peudant!    Bleu  conois  le  dragon, 

19  Autre  foiz  m'out  este  voisin  et  compaiugnou, 

20  Onques  n'i  gaaiuguai  vaillissant  •!•  bouton." 

21  „'B","  dist  li  rois  „pas  ci  nes  atendou! 

22  Por  ce  qu'il   sont  haut  home,   contre    ex   chevaucheron. 

23  Se  il  voelent  bataille,  ja  ue  les  eu  faudrou, 

24  Aiuz  l'avrout  fort  et  tiere,  aiuc  tele  ne  vit  on." 

25  Lors  fait  soner  ses  grailles  antor  et  environ, 

26  Ses  eschieles  ralie  si  comme  sages  liom, 

27  Belement  les  conforte  et  lor  dit  gent  sermou: 

28  „Ne  soiez  esbahi  por  deu,  geutil  baron! 

29  Dex  prist  por  nos  martire,  et  por  lui  le  prenon."  [ii  i3l 

30  Lors  s'escrieut  ensamble:  „Tout  ansi  le  terou, 

31  Que  por  deu  que  por  nos  ja  ue  vos  desdiron." 
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32  Qant  "K*  ot  sa  gent  belement  confortee, 

33  Lors  a  pris'  une  lance  qi  li  fu  aportee, 
lila]   Ses  eschieles  corroie  et  conduit  par  la  pree. 

35  Li  fil  -Guit-  vienent  comme  beste  esgaree, 

36  Apres  les  vont  sivant  une  genz  efi'raee 

37  'LX-M*  ou  plus  tout  prest  de  la  mellee. 

38  Li  empereres  a  sa  destre  main  levee, 

39  Sa  compaingnie  saingne,  a  deu  l'a  commaudee; 

40  Puis  a  brandi  l'espie  don  l'alemele  est  lee, 

41  Va  ferir  le  preniier  par  molt  grant  airee, 

42  Que  l'escu  li  porfent  lez  la  boucle  doree, 

—  14  S.  d.  B.  S.  0.  molt  (paiens  o.)  g.  f.  LR  —  15  Xe  (N'an)  sauons  t.  o. 
RL;  que  p.  eu  i.  t.  L  —  17  Que  RL  —  18  b.  c.  cel  d.  L  —  20  la  nionte 
(l'un  (d'uni  b.  RL  —  21  ci  i)as  n.  a.  RL  —  22  P.  co  (|uoR;  s.  home  L: 
c.  aus  cheuauchon  RL  —  23  mie  ne  lo  ilori  f.  RL  —  24  f.  et  pesuio-RL 
25  L.  fit  s.  •!•  graille  sanz  uule  arestison  RL  —  27  si  1.  dit  RL  —  28  par 
deu  R  —  31  Et  p.  ipor)d.  et  p.  (por)  vos  (n.)  ja  ue  led.  RL  —  34  S.  e.  aroieRL  — 
35  c.  b.  bersce  RL  —  36  A.  1.  vait  s.  ""I-  jant  desfaee  RL  -  37  -XLM- 
RL;  et  p.  L  s.  tuit  p.  (praust)  RL  —  39  soigne  L,  ausoigue  R  —  41  Lo 
p.  va  f.  R;    qu'encoutra  (q'il   aiicoutre)   au  l'estree  RL  —  43  fehlt  R  — 
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6643  La  broin'::ne  q'ot  vestue  li  a  route  et  fausee, 

44  Au  traiichant  de  l'espie  li  derront  l'eschinee, 

45  Dou  cbeval  le  trebiiche  anvers  gole  baee, 

46  Puis  se  racointe  as  autres  au  trancliant  de  l'espee.  [R  135  f. 

47  La  ot  maiut  braz  trancbie,  uiainte  teste  copee, 

48  Maint  cbeval  estraier  qui  la  sele  ot  tornee. 

49  Saisne  vont  sor  Fran^'ois,  s'est  la  noise  levee, 

50  Fierement  les  reipiierent  comme  genz  airee. 
.")!  Taut  sont  espcs  li  ranc  de  cele  geut  desvee, 

52  Que  Fraucois  ä  graut  paiuue  pueeut  avoir  duree. 

53  -K'  crie  'Moujoie!'  qui  formeut  desagree;  [II  132 

54  Car  il  voit  craventer  sa  geut  parmi  la  pree. 

55  „He  dex."  dist  l'emperere  „com  dure  destiuee ! 

56  Se  pert  uia  geut  ennl,  ma  joie  est  detiuee. 

57  Eu  graut  povrete  cbiet  bui  Frauce  la  loee, 

58  Cil  qui  a  uaistre  sout  plaiudront  ceste  jornee." 
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59  Au  duel  que  -K*  fait  de  sa  cbevalerie 

60  Vieut  Berars  l'Ardeuois,  s'a  la  lance  braudie, 

61  •!•  Saisue  va  ferir  sor  la  targe  Üorie, 

62  D'un  bort  dessi  a  l'autre  l'a  feudue  et  partie, 

63  —  La  broiugue  de  sou  dos  ue  li  vaut  une  alie  — 
Hlb]  Parmi  outre  le  piz  sou  roit  espie  le  guie, 

ü.")  Coutre  terre  l'abat,  qu'il  ne  brait  ue  ue  crie. 

66  Qaut  la  lauce  li  faut,  trait  l'espee  forbie, 

67  Tranche  tiert  et  abat  cele  geut  maleie; 

68  Cele  part  oü  il  torne,  les  raus  fort  aclarie. 

69  Qaut  ce  voit  l'emperere,  ne  laira,  ne  li  die: 

70  „Icestui  compaiuguou  me  gart  li  tiz  Marie! 

71  Car  taut  com  il  vivra,  ne  serai  saus  aie. 

72  L'ore  soit  beueoite,  tex  destre  fu  norrie ! 

44  de  l'espee  R  —  46  P.  s'acointa  RL;  es  a.  R  —  48  don  la  s.  est 
versee  L :  fehlt  R  —  49  S.  v.  sus  F.  R  —  50  Mstement  1.  r.  c.  gent  esfraee 
L  —  51  Tuit  s.  L;  espaus  li  r.  R  —  54  Qar  sa  g.  v.  ocire  ä  la  gent  des- 
faee  L,  JfMt  R  —  55  c.  male  d.  RL  —  56  Se  ma  jant  per  ausi  ma  j.  e. 
atinee  RL  —  .")9  tist  de  sa  grant  baronie  RL  —  60  Viut  B.  RL  —  61 
sus  R  —  62  De  l'un  chief  jus(|u'ä  la.  l'a  f.  et  croissie  (li  a  fraite  et  fausie) 
RL  —  63  iie  li  tist  garantie  L;  fqhU  R  —  64  Par  andeus  les  custez  s. 
e.  li  amplie  (s.  bou  e.  li  g.)  LR  —  65  q'il  ne  chiet  ne  ne  plie  L  —  68 
esclarcie  RL  —  69  Q.  le  v.  l'am.  L ;  ne  1.  ne  lor  d.  RL  —  70.  71  fehlen  RL 
72.  73  umgestellt  L  —  72  (|ue  veuistes  an  vie  RL  —  73  fehlt  R,  por  deu 
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6673  Berart,  or  do  bieu  faire,  se  dex  vos  bene'ie!" 

74  „Sire,"  ce  dist  Berars  „n'en  aiez  ja  envie ! 

75  Mais  faites  aiitressi!  Si  ferez  cortoisie. 

76  Une  chose  promet:   tant  com  je  aie  (en)  vie, 

77  N'avront  Saisiie  en  m'enor  poiut  de  parcenerie." 

78  Qaut  l'autaut  Temperere,  docenieut  len  mercie. 

79  Atant  ez  Fieramor  sor    !•  bai  de  Roussie! 

HO  Vers  Berart  vient  poingiiant  uue  lance  ampoingnie,  [li  133 

81  Sa  geut  li  voit  ocirre,  s'en  a  duel  et  anvie, 

82  II  broche  le  cheval  ])ar  molt  graut  felonie, 

83  Berart  fiert  entravers  devers  destre  partie, 

84  A  descovert  l'ataint,  s'a  la  broingne  pereie, 

85  A  piain  paume  do  euer  som  espie  li  embrie. 

86  Et  Berars  se  tint  si,  qu'il  ne  e[r]ole  ne  plie; 

87  Et  li  Saisnes  passe  outre,  s'a  sa  lance  guerpie. 

88  Et  Berars  la  traist  fors  cui  la  morz  enaigrie, 

89  Puis  dist:    „Saisne  orguillos,  damredex  te  maldie! 

90  Tant  par  sez  or  de  mal  d'angieu  et  de  boidie, 

91  De  toi  ne  me  gardoie,  s'as  fait  grant  tricberie, 

92  En  traisou  m'as  niort,  ce  fu  granz  coardie. 

93  Or  consaut  dex  les  autres  li  fiz  sainte  Marie! 
112  a]  Jamals  n'avront  de  moi  ne  secors  ne  aie." 

95  „He  "Hei,"  dist  il  „la  nostre  drüerie 

96  A  eist  Saisnes  cuvers,  ce  m'est  vis,  departie. 

97  A  no  loi  vos  avoie  et  juree  et  plevie, 

98  Or  vos  tail  de  covent,  ma  foi  vos  ai  raentie; 

99  Mais  se  peüsse  vivre,  bien  l'eüsse  acomplie. 
6700  D'une  cbose  proiasse,  se  vos  tenisse  amie, 

1   Que  pior  n'amissiez,  s'en  fust  m'ame  esjoie." 

le  fil  Marie  L  —  74  fehlt  RL  —  75  autretel  R  —  76.  77.  78  fehlen  R  — 
76  t.  comme  soit  an  v.  L  —  79  Firamor  sus  le  b.  R ;  F.  le  seignor  de 
R.  L  —  80  V.  B.  viut  p.  •!•  1.  balsie  (abaissic)  RL  —  81  d.  en  a  et  a.  (et 
gi'ant  ire)  LR  —  82  qui  cort  comme  galie  RL  —  84  s'a  la  b.  i)artie  RL 
85  A  "ir  doies  (dois)  dou  c.  son  fort  e.  li  guie  LR  —  86  se  tien  R:  iiien 
qu'il  ne  crole  RL  —  87  Et  li  paiens  p.  R;  s'a  sa  1.  croissie  L  — 
88  Et  B.  se  trait  f.  RL;  c.  la  m.  tbrs  aiigriiie  R;  f>hjt:  L'est()r  ne  la 
batailie  ne  pot  andurer  mie  R  —  89  I*.  d.  o.  8.  Ili'u  te  malaie  ^11  cors  den 
te  niaudie)  RL  —  90  T.  sez  ore  de  LR  —  91  si  as  f.  t.  LR  —  9i>  ce 
fu  par  (vint  de)  c.  LR  —  93  1.  a.  qui  tot  a  an  baillie  RL  —  96  A  c.  ouuerz 
paiens  (p.  c.)  RL  —  97  N'a  j,^aire  v.  a.  RL  —  98  \.  fau  de  c.  nia  f.  au 
ai  m.  R  —  6700.  701  fehlen  R  —  1  s'an  f.  m'auie  plus  lie  L  —    3  (ji  de 
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6702  Berart  de  Mondisdier  se  sent  a  mort  fem;  [II  134 

3  Do  sanc  qui  de  lui  cort  pert  molt  de  sa  vertu. 

4  „He  las,"  dist  li  vassaus  ,,coni  je  ai  poi  vescu  ! 

5  Qiie  dira  -Hei'  fille  Milon  le  duc, 

6  Dan  Tierris  l'Ardeuois  (^ui  tant  jor  a  vescu         [U  13  6  a 

7  Et  ma  daine  de  mere?     Ainc  plus  bele  ne  fu. 

8  Qanqu'il  onques  amoient  lor  a  on  hui  tolu, 

9  Ja  en  toute  lor  vie  n'avront  mais  jor  salu.*' 

10  A  icest  mot  se  pasme  sor  le  destrier  crenu ; 

11  Car  la  morz  le  semont  et  sovant  et  menu. 

12  He  dex,  com  granz  damages  est  ä  -K'on-  venu ! 

13  n  n'avoit  chevalier,  tant  poist  soz  escu; 

14  Molt  sist  bieu  a  cheval,  qant  il  n'en  est  cheü. 

15  Mais  qant  avient  qu'il  est  de  pasmison  venuz, 

16  L'escu  a  ambracie  et  broche  le  crenu 

17  Et  tint  le  brant  d'acier  enz  en  som  poing  tout  nu, 

18  Va  ferir  le  premier  qu'il  a  aconseü 

19  Grant  cop  sanz  meuacier  dessor  son  elme  agu, 

20  Que  dessi  es  espaules  l'a  tranchie  et  fendu. 

21  Li  bers  estort  son  cop,  si  l'a  mort  abatu, 

22  Puis  en  consiut  "T  autre  antre  col  et  le  bu, 

23  Trestout  l'a  porfendu  dessi  que  el  coiflfu. 
112b]  „Par  Mahomet  de  Meques"  dient  li  mescreü 

25  „Cist  hom  est  fors  dou  sens,  mal  nos  est  avenu. 

26  Voies,  comme  li  sans  li  cort  dou  cors  ä  rui  [ii  135 

27  Et  par  home  ne  puet  estre  a  terre  abatu." 

28  Lors  li  corurent  sore  espessement  et  dru, 

29  Son  cheval  li  ocient  d'un  roit  espie  molu; 

30  Et  li  vassaus  descent  dessus  le  pre  herbu. 

1.  ist  L,  qu'il  a  perdu  R  —  4  He  dex  d.  RL  —  5  Que  direz  RL  —  6  maint 
j.  a  V.  (veü)  RL  ■ —  7  Et  ma  d.  ma  m.  R;  q'ainz  (ainz)  LR  —  8  Qan 
c'onques  (Ce  (|ue  il)  plus  a.  out  h.  cest  jor  pcrdu  (lor  a  ce  Jor  tolu)  LR 
—  10  Berarz  •III-  foiz  se  p.  s.  (sus)  le  d.  c.  LR  —  12  c.  grant  domaige  'Kl* 
a  receü  RL  —  13  t.  p.  suz  e.  R  —  14  M.  (Ne)  s.  b.  ou  eh.  RL  —  15  Ne 
(luedont  quant  il  e.  de  p.  (Mes  q.  est  li  anfes  de  pasmisons)  v.  RL  —  17  Et 
t.  le  b.  d'a.  dedanz  s.  p.  t.  (en  son  p.  trestot)  nu  LR  —  18  que  il  a  eonseü 
RL  —  19  G.  c.  desus  (desor)  s.  hiaume  dou  branc  d'acier  luolu  RL  — 
20  Deci  que  es  (as)  e.  RL  —  22.  23  fehlen  R  —  22  P.  consent  I-  Persant  a.  c.  et 
escu  L  —  23  antreci  que  ou  bu  L  —  24  P.  M.  de  Maques  R;  P.  M.  dient 
li  Saisne  m.  L  —  25  Cil  F.  nms  R,  C.  honi  L  —  28  L.  li  c.  sus  cspausemant 
RL  —  29  d'on  (d'uu)  e.  esmolu  RL  —  30  d.  de  l'auferrant  crenu  RL  —  31  B. 
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6731  Berars  est  a  la  terre  ä  pie  sans  son  destrier, 

32  Dessoz  lui  Tont  ocis  la  gent  ä  l'aversier; 

33  Mais  n'ot  pas  le  pooir  qu'il  le  poist  vengier, 

34  "I*  pou  se  trait  ensuz  por  son  cors  refroidier. 

35  Li  sans  vermaus  li  cort  contreval  le  braier, 

36  Parmi  la  preerie  en  jut  demi  sestier. 

37  Li  ber  garde  sor  desue,  s'a  veü    !•  lorier, 

38  Cele  part  se  voet  traire  por  son  cors  aaisier, 

39  „He  dex  peres**  dist  il  „qui  tout  as  a  jugier, 

40  Se  toi  piaist,  reQoi  l'ame  hui  de  ton  Chevalier 

41  Et  garde  •K'm*  de  mort  et  d'ancombrier, 

42  'B*  son  nevou  o  le  viaire  her 

43  Et  lor  done  puissance  de  ton  non  essaucier 

44  Et  garde  'Hei*  m'amie  au  cors  legier, 

45  Se  mariage  prant,  que  ne  puist  abaissier!" 

46  Dont  commance  li  ber  molt  ä  afebloier, 

47  A  la  terre  geta  son  escu  de  qartier, 

48  Puis  desla^a  son  elme  sanz  point  de  delaier, 

49  En  son  destre  poing  tient  ancor  son  branc  d'acier. 

50  „He  branz,"  ce  dist  Berars  „tant  vos  ai  eil  chier!  [ii  i36 

51  Qex  dolors  est  que  Saisne  vos  aient  ä  bailiier? 

52  Lors  garde  devant  soi,  voit  "L  perron  entier, 

53  Dou  brant  que  il  tenoit  va  dessore  mailiier, 
113  a]  Por  ce  qu'il  le  poist  qasser  et  depecier; 

55  Mais  la  vertuz  li  faut,  ne  le  pot  ampirier. 

56  Qant  ce  voit  l'Ardenois,  n'i  ot  que  correcier. 


CCXLIX 

57  Berars  pert  la  vertu,  s'est  a  terre  versez;  [R1361) 

58  La  morz  le  va  hastant,  plusors  fois  s'esf  pasmez, 

59  De  •IIP  pos  derbe  fresche  e[n]  non  de  trinitez 

fu  ä  la  t.  k  p.  s.  le  d.  RL  —  33  II  n'ost  p.  RL  —  34  se  t.  arrier 
RL ;  par  s.  c.  r.  R  —  36  Contraual  aiiz  oii  prt^  an  vint  d.  s.  R  —  37 
garda  L  —  38  Vers  cele  p.  se  trait  RL;  par  s.  c.  a.  R  —  39  q.  as  tot  R; 
ä  baillier  L  —  4(i  Regoi  hui  se  (s'il)  te  p.  l'a.  (l'a.  ä)  t.  eh.  RL  —  42  o 
le  visaifjo  f.  RL  —  43  de  son  ii.  e.  L  —  44  Et  gardez  H.  L;  de  mort  et 
d'anconibripr  RL  —  4.s  P.  delace  RL  —  49  tint  tot  uu  le  h.  d'a.  RL  —  50  t.  v. 
auoie  eh.  RL  —  51  Grant  dolor  ot  q.  Seji^nes  v.  auront  ä  h.  R  —  52  {jarda  L;  «i. 
lui  vit  R  —  54  (|n'il  le  voloit  R;  q.  ot  anpirier  RL  —  55  La  v.  li  taillit  RL  ;  ne 
le  p.  despecicr  R  --  57  p.  sa  vertu  RL  —  58  s'est  ä  terre  versez  T    —    59  f. 
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6760  S'est  Ines  eumeniez,  n'i  fu  prestes  mandez. 

61  Lors  s'estaut  a  la  terre  contre  oriant  li  ber 

62  La  bouche  li  nercist,  si  a  les  denz  serrez, 

63  Les  vairs  iex  de  son  chief  paliz  et  oscurez, 

64  De  ses  braz  a  fjiit  croiz  et  sor  som  piz  posez, 

65  A  Jesu  se  commaude  qui  maiut  en  raaistez, 

66  La  parole  li  faut,  Tespirs  s'en  est  alez, 

67  Tuit  li  nerf  li  derompent  d'angoisse  et  de  fiertez. 

68  He  'K*  gentis  rois,  qant  de  voir  le  sarez, 

69  N'iert  pas  legiere  chose  que  soiez  confortez; 

70  Car  le  millor  de  l'ost  an  fin  perdu  avez. 

71  Par  la  presse  clievauche  •!•  Chevaliers  osez 

72  Danz  Bernars  de  Clermont  •!•  vassaus  adurez, 

73  Sovant  est  ses  espiez  entre  paiens  privez. 

74  Bien  l'ont  reconeü  as  granz  cos  q'ot  donez,  [n  137 

75  Ne  sont  pas  eil  q'ancontre  de  toz  maus  delivrez. 

76  'II*  et  'ir  les  a  morz  et  ä  terre  versez 

77  De  som  brant  acerin  de  qoi  il  sot  assez; 

78  Tant  i  a  cos  paiez  reguz  et  ampruntez, 

79  Q'au  plus  de  'XXX-  lius  lem  perent  li  costez; 

80  Et  ses  elmes  est  toz  detranchiez  et  qassez, 

81  Mais  an  char  n'est  touchiez.     Dex  an  soit  aorez! 

82  II  garde  dessor  destre,  s'est  •!•  po  arrestez 

83  Et  a  choisi  Berart  qui  estoit  deviez, 
113b]   A  l'escu  et  as  armes  fu  de  lui  ravisez. 

85  „Ha/'  dist  il  „tant  mar  fustes,  vassauz  qui  lä  gisez. 

86  Ainc  mieudres  Chevaliers  ne  fu  de  noz  aez 

87  Larges  por  bien  doner  et  d'armes  alosez. 

88  Or  remainnent  sanz  oir  les  voz  granz  eritez, 

89  N'iert  qui  taigne  l'onor,  se  Tierris  erz  finez." 

s'estoit  communie  R  —  60  S'estoit  c.  L;  Ou  non  de  la  vertu  de  sainte  trinite 
R  —  61.  63  fehlen  R  —  63  Li  bei  oil  de  s.  eh.  sont  pale  et  o.  L  —  64 
De  son  b.  a  f.  c.  sus  son  p.  l'a  pose  R  —  65  le  roi  de  maeste  RL  —  67  T. 
li  n.  li  roinpirent  L;   fehlt  R  —    68  Hai  (Ha)  K.  bons  r.  q.  de  fi  le  s.  LR 

—  69  q.  s.    ap[a]iez  R   —   70  Que  L ;   ansi  R    —   71  •!•  vasal  adurez  RL 

—  72  de  Cleuion  R;  •!•  chemiliers  osez  RL  —  73  an.  Sesnes  p.  RL  — 
74.  Ib  fehlen  R  —  74  reconne[ü]  as  g.  cox  donez  L  —  76  -H*  ä  -H-  1.  a  in. ;  et 
a  t.  gitez  L  ~  78  T.  ot  c.  receü  p.  et  en.  R,  T.  cox  p.  re^ut  sachiez  de 
verite  L  ~  79  est  percie  ses  costez  RL  —  80  deroz  et  deqassez  L; 
fehlt  R  —  82  n  (Puis)  regarde  sor  d.  •!•  po  s'est  a.  LR  —  83  q.  s'estoit 
(qi  ere)  d.  RL  —  84  fu  par  1.  r.  L  —  85  t.  mal  f.  R ;  Hai  t.  m.  i  f.  franc 
Chevaliers  incmbrez  L  —  86  Ainz  m.  eh.  ne  fu  de  vostre  haez  RL  — 
87  fehlt  R    —    88  Or  reuiandront  s.  o.  le[s]    vostre[s]    her.  RL  —  90  Xn. 
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6790  Ensi  faitierement  le  regrete  Bernarz. 

91  Atant  ez  Temperere  qui  tout  torne  ä  essart! 

92  Oii  que  il  trueve  Saisnes,  fierement  les  depart, 

93  Tout  porfent  et  trebuche  comme  foudre  qui  art. 

94  Bernars  li  vient  ancontre  qui  le  euer  ot  gaillart, 

95  „Sire,"  ce  dist  li  quens  ,,perriz  est  l'estandart 

96  Oü  s'alioient  Fris  et  Ardenois  gaingnart. 

97  Vez  le  lä  oü  il  gist  dejouste  cel  fangart!" 

98  Qant  l'entent  l'empereres,  a  pou,  d'ire  ne  part;     [il  138 

99  Lors  vint  a  lui  poingnant  sor  le  cheval  liart, 
6800  ,,He  Berart/'  fait  li  rois  ,,dex  la  toie  ame  gart! 

1  Ainc  au  toi  n'ot  angieu  ne  boidie  ne  fart; 

2  Loiaument  m'as  servi  sanz  brauche  de  renart. 

3  Hui  regoit  France  plaie  an  qoi  n'a  mestier  lart, 

4  DeQa  est  desarmee,  hui  pert  son  covenart 

5  Li  mieudre  escuz  qui  fust  de  ci  a  Porpaillart." 

CCLI 

6  Challes  plore  et  regrete  Berart  de  Mondisdier, 

7  Dessuz  le  cors  se  pasment  Ardenois  li  guerier; 

8  Ja  se  laissassent  tuit  Ardenois  detranchier, 

9  Qant  apoingnant  i  vint  dus  'N*  de  Baivier 

10  Qui  lor  a  fait  le  duel  et  le  plaindre  laissier. 

11  ,,Signor/'  ce  dist  li  dus  „est  ce  vostre  mestier 

12  De  plorer  morte  gent  com  dames  en  mostier? 

13  Se  ne  vos  porveez  a  piain  de  vos  gaitier, 
114  a]  Chascuns  avra  assez  ja  audroit  ä  fuitier. 

15  Vez  ci  sor  vos  venir  la  gent  a  l'aversier! 

16  Desor  devez  panser  de  vostre  duel  vangier." 

faitiuement  R  —  91  q.  t.  liure  a  e.  R  —  92  fehlt  R  —  93  Tot  detranche 
et  fallt  (et  porfant)  RL  —  94  li  vint  a.  R;  qi  ot  le  c.  g.  L  —  95  dofinez 
est  Berart  R  —  9ti  Oii  ralioient  Franc  an  l'ost  de  totes  parz  L,  fehlt  R 
—  97  pardelez  c.  essart  (fausart)  RL  —  98  luolt  an  ot  le  euer  luat  R,  le 
euer  en  ot  gaignart  L  —  99  pardelez  •!•  essart  h,-^  fehlt  R  —  6S00  dit  li 
r.  RL  —  1  Ainz  an  toi  n'ot  a.  voir  ne  point  de  uiaFart  L,  fehlt  R  — 
2  or  t'ait  dex  en  (ä)  sa  part  RL  —  3  An  toi  ai  grant  douiaige  failliz  est 
l'etandart  RL  —  4  fehlt  RL  —  5  Et  li  miadrcs  e.  de  ci  q'an  Popaillart 
Li-,  fehlt  R  — ■  6  Ch.  p.  lorment  RL  —  7  Desor  L  —  8  t.  sanz  deffains 
d.  RL  —  10  et  la  i»laiiite  1.  RL  —  11  Barons  RL  —  12  De  baisier  hj. 
jant  coniino  danic  RL  —  13  ot  se  ne  vos  gaitiez   R,   et   ne  volez  g.  L  — 

14  assez  androit  soi  ä  chargior  L,  jiar  tains  le  ciiiff  dou  hut  trancliior  R  - 

15  Veez  sus  (sor)  nos  v.  RL  —   16  Unuaiz  R,  Iluiniais  L  —   17  Cil  Hrent 
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6817  Et  eil  si  tirent  Ines  comme  bon  Chevalier, 

18  Li  rois  sona  •!•  cor  por  sa  gent  ralier, 

19  Et  li  i)aron  apoingnent  a  la  voiz  por  aidier. 

20  Ja  i  avra  tel  paie  au  fcr  et  a  l'aeier  [K136c 

21  Dont  la  geilt  'Sarr*  avra  povre  loier. 

22  'K'  lor  a  mostre  le  mortel  aiiconibrier 

23  De  Berart  qi  gist  morz  pardelez  le  lorier,  [ii  139 

24  Et  eil  dient  trestuit:    ,,Bien  fait  a  adrecier. 

25  Vez  ci  noz  anemis,  alons  sor  aus  niaillier! 

26  Qui  bien  ne  les  ferra,  dex  li  doint  ancombrier!" 

CCLII 

27  Qant  "K'  ot  ses  homes  antor  soi  aliez, 

28  D'une  part  est  joianz  et  d'autre  correciez : 

29  Dou  damage  des  morz  est  duremeut  iriez, 

30  Si  u'est  pas  ancor  tant  de  gent  afebloiez, 

31  Que  il  n'ait  ancor  bien  -X-M"  haubergiez; 

32  Targes  ont  et  haubers  et  bons  trauchanz  espiez. 

33  'K-  point  le  cheval  des  esperons  des  piez, 

34  Entre  Saisnes  se  fiert  et  "B*  ses  nies 

35  Et  li  autre  ansement  es  escuz  ambuschiez, 

36  Ja  ne  retorneront,  si  iert  Berars  vengiez. 

37  'B-  li  nies  Karle  s'est  -l*  pou  avanciez 

38  Et  choisi  Fieramor  qui  vient  toz  eslaissiez 

39  Pardevant  sa  bataille,  bien  sambloit  anragiez. 

40  ,,He  dex,"  dit  'B*  „par  tes  douces  pitiez 

41  Par  ton  plaisir  me  soit  hui  li  dons  otroies 

42  Que  par  moi  soit  conquis  eist  max  glos  renoiez 

43  Qi  Berart  a  ocis  dont  est  dues  et  pechiez !" 
114b]  Atant  broche  Vairon,  c'est  vers  lui  adreciez. 

45  Qant  le  voit  Fieranior[s],  ne  fu  pas  esniaiez, 

46  Ainz  s'acesme  ä  joster,  bien  en  fu  ansaingniez. 


son  commant  c.  RL  —  18  KI.  (Karies)  RL;  corna  •!•  c.  par  sa  jant  raa- 
lier  R  —  19  fehlt  R  —  21  sarrazine  a.  mortel  1.  RL  —  23  De  B.  l'Ar- 
denois  (\.  g.  ui.  011  {g.  sor  le)  grauier  RL  —  24  stellt  nach  25  L;  ce  f. 
ä  L;  oiitroier  RL  —  25  fehlt  R  —  26  Q.  b.  nen  i  f.  RL  —  27  antor  lui 
L;  ralie  RL  —  28  j.  d'a.  part  c.  R  —  29— 33  fehlen  R  —  31  ii'alt  b. 
a.  -X-M"  Chevaliers  L  —  33  fehlt  L  —  35  ausiment  les  escu  anbraciez  (as 
esi-uz  aiubronchiez)  RL  —  36  Jamals  n'an  torneront  RL;  s'auront  Berart 
vengie  R  —  38  Et  choTst  F.  (ji  s'estoit  e.  L;  Firamor  R  —  40  d.  -ß-  qui 
loinc  voiz  et  haut  siez  RL  —  42  Q.  por  m.  R;  c.  glotons  (cuverz)  r.  RL 
—  43  o.  ce  est  d.  RL  —  44  b.  V.  vers  1.  s'e.  a.  (eslaissiez)  RL  —  45  Fira- 
mor R;  ne  s'est  mie  (p.)  e.  RL  —  46  s'a.  au  j.   comme  hom  correciez  L; 
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6847  Li  uns  point  contre  l'autre  par  granz  anemistiez 

48  Les  escuz  avant  traiz  et  les  espiez  baissiez,  [ii  i40 

49  Granz  cos  se  vont  doner  comme  vassaus  proisiez, 

50  Toz  qassent  et  porfendent  les  escuz  verniciez. 

51  Li  haubert  ne  lor  valent  ne  que  cendaus  dougiez, 

52  Parmi  outre  lor  flans  se  sont  li  fer  baingniez; 

53  De  qanque  il  s'empaingnent,  ne  se  sont  derrochiez. 

54  Dex,  com  chascuns  est  prex,  qant  il  n'est  trebuchiez! 

CCLIII 

55  'Baud-  est  navrez  el  piz  soz   la  mamele 

56  Et  li  Saisne  ausi,  que  li  faut  la  boele; 

57  Mais  tant  sont  de  haut  euer,  que  nus  d'aus  ne  chancele, 

58  Chascuns  a  trait  do  fuerre  la  tranchant  alemele, 

59  Si  se  fierent  es  elmes,  que  li  fex  estancele. 

60  Chascuns  de  son  escu  a  veü  maint  estele, 

61  De  lor  haubers  derrompent  et  les  clos  et  la  mele. 

62  Ainc  de  tex  •IL  vassaus  ne  fu  dite  novele 

63  N'an  son  n'an  chan^onete,  n'an  rote  n'en  viele. 

64  "B*  li  nies  "K"  Fieramor  en  apele : 

65  „Saisne,  car  croi  en  deu  qui  nasqui  de  pucele, 

66  Et  mi  partons  parmi,  s'il  te  piaist,  la  querele ! 

67  Molt  seroit  de  nos  'IL  la  concordance  bele. 

68  Je  te  menrai  o  moi  au  roi  d'Aiz-la-Chapele, 

69  Si  ferons  batoier  ceste  gente  pucele/' 

70  „Vassaus,''  dist  Fieramor[s]  ,,lai8se  ester  ta  novele ! 

71  N'en  feroie  por  toi  vaillant  une  cinele. 

72  Ceste  terre  iert  partie  ä  tranchant  alemele. 

73  Vis  m'est  que  de  ton  cors  li  sans  formant  ruissele,   [ii  i4l 

fehlt  R  —  47  L'u.  p.  ancontre  L  —  48  t.  les  rois  e.  b.  RL  ^  50  Tot  q. 
RL;  et  verniceiit  1.  e.  de  quartier  R  —  51  Ne  valeiit  li  hauberc  neques 
•II-  pifrnes  viex  L;  fehlt  R  —  52  o.  les  f.  ont  les  espiez  (sont  li  espie)  b. 
RL  —  5;)  il  se  poingnent  R;  Bien  se  tienent  andui  comme  bon  Chevalier 
L  —  54  D.  que  eh.  L;  qu'il  ne  sont  t.  R  —  55  sor  la  in.  R  —  56  Et 
li  paiens  a.  (i-  li  sanc  la  b.  R  —  57  de  graut  c  R;  de  granz  cuers  L  — 
58  la  t.  leniele  R  —  59  es  (as)  haumes  li  feus  en  e.  RL  —  60  a  v.  la  lemele  R 
—  61  rompirent  li  clou  et  la  clavele  L;  fehlt  R  —  02  Ainz  mais  de  t.  -IT 
homos  ne  tu  itel  n.  RL  —  68  An  s.  n'an  eh.  an  L;  fehlt  R  —  ii4  Fira- 
mor  R ;  fehlt  "Li  —  65  Paien  RL  —  66  Et  nos  dospartirons  ( te  i)artirons) 
RL  —  67  l'acordance  tres  b.  RL  —  08  Je  t'an  ni.  RL  —  60  baptizier 
cele  (ceste)  Jant  qiii  reiiele  RL  —  70  Firauior  R:  ta  lauelo  RL  —  71  Ne  f. 
RL;  ceruele  R,  cenele  L  ^  72  a  la  bone  leniole  R  —  78  li  s.  vernioil  r. 
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115a]  Et  je  resui  navrez  •!•  pou  soz  la  forcele. 
6875  Chasciins  de  nos,  ce  qit,  a  traite  tel  merele 

76  Dont  autre  avra  l'onor  de  qoi    K*  charapele." 

COLIV 

77  ,,Fran^nis/'  dist  Fieramors  ,,inolt  est  granz  estontie 

78  D'ome  qui  a  assez.     De  qoi  li  praingne  envie 

79  D'autrni  terre  gaster?     [C']est  fole  ligierie. 

80  Km"  de  France  qui  tante  ansaingne  guie, 

81  Qant  en  Saissonne  vint  ä  sa  fiere  ost  banie, 

82  Avoit  eu  som  pais  assez  bons  viiis  sor  lie 

83  Et  murs  et  palefroiz  et  autre  menantie 

84  Et  molt  de  tex  amis  qui  ont  puis  perdu  vie. 

85  S'or  a  niort  -Guit'  et  sa  terre  saisie, 

86  Molt  li  est  chier  vendue  ceste  marcheandie: 

87  Saissoingne  a  empirie,  et  France  en  est  honie, 

88  S'en  sont  -VC'M-  home,  ge  croi,  jete  de  vie 

89  Don  jamais  ne  sera  bele  dame  esjoie. 

90  Vos  meismes  avrez  achate  l'aatie, 

91  De  Saissoingne  n'avrez  danree  ne  demie; 

92  Li  fers  de  mon  espie  dedenz  le  cors  vos  nie, 

93  Jamais  de  vos  "Seb-  ne  sera  jor  baisie." 

CCLV 

94  Band'    entant  bien  qu'il  dist  voir  et  raison  [ii  142 

95  Et  bien  voit  qu'il  ne  prise  ne  lui  ne  son  sermon, 

96  „Par  deu,"  fait  il  ,,cuvers,  se  nos  perdu  avon,     [Ri36d 

97  Se  deu  plais[?']  et  ses  sainz,  sor  vos  le  vangeron." 

98  Des  esperons  des  ])iez  brocha  avant  Vairon, 

99  L'espee  traist  do  fuerre  qui  li  pent  au  geron 
6900  Et  va  ferir  le  Saisne  qui  deu  het  et  son  non; 

1   Tel  cop  li  a  done  sor  son  elme  reont, 

RL  —  74  sor  la  R ;  mamele  L  —  75  t.  la  marrele  L  —  CCLIV  fehlt  R 
77  dit  F.  il  e.  —  78  a  a.  et  il  li  prant  anvie  —  79  g.  par  f.  lecherie  — 
81  Q.  il  v.  an  Sessoigne  —  82  An  son  p.  avoit  a.  grant  manantie  —  83  Et 
muls  et  p.  et  destriers  de  Sulie  —  84  qi  p.  pcrdirent  v.  —  86  li  ert  eh. 
V.  c.  chevalerie  —  .S7  et  F.  malbaillie  —  88  homes  c.  cuit  gite  de  v.  —  89  ne  s. 
nule  d.  —  90  arez  a.  l'a.  —  92  e.  vos  a  fait  anvaie  —  94  B.  antandit  que  v.  dit  et 
r.  RL  —  9")  Que  b.  L;  que  ne  RL  —  96  dit  il  R  ^  97  p.  et  sa  mere 
8.  (sus)  LR  —  98  D.  e.  ä  or  b.  tantost  V.  RL  —  99  S'espee  R  — 
6900  Se  (Si)  vait  f.  RL    -  1  s.  le  (desoz  1')  heaume  r.  LR  —  2  La  m.  an 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel,  20 
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6902  La  moitie  len  abat  contreval  el  sablon. 

3  Li  branz  est  avalez  sor  l'aubert  fremillon, 

115  b]  Entre  col  et  espaule  li  trauche  le  braon 

5  Et  les  ners  et  les  os  dessi  que  en  l'ar^on. 

6  Li  bers  estort  son  cop,  si  l'abat  ou  roion, 

7  „Outre"  dist  -B'   „a  deu  maleigou! 

8  Jamais  ne  ferez  guere  Tempereor  •K'on. ; 

9  Se  vos  m'avez  navre  et  mort  mon  corapaingnon, 

10  Damage  i  ont  Fraugois,  amauder  do  poon." 

11  Lors  broclie  le  cheval  qui  li  cort  de  raudon, 

12  Entre  Saisues  se  fiert  irie  comme  Hon; 

13  Qui  il  consiut  k  cop,  n'a  de  mort  garison. 

14  Li  Sans  vermaus  li  file  contreval  Tanqueton, 

15  Toz  en  est  sanglantez  dessi  ä  l'esperon; 

16  Molt  pert  de  sa  vertu  le  nobile  baron. 

CCLVI 

17  'Baud-  est  navrez  enz  el  piz  durement,  [n  143 

18  Dessi  en  l'esperon  a  tont  le  cors  sanglant. 

19  Saisne  Lutif  et  Hongre  s'an  vont  aparcevant 

20  Que  si  cop  amenuisent  et  vienent  mais  molt  lent, 

21  „Monjoie!"  a  escrie  et  menu  et  sovant; 

22  Mes  tant  ont  ä  entendre  cele  fran^oise  gent 

23  A  la  lor  mesestance,  qu'i  ne  l'oient  noieut. 

24  Qant  or  voit  'B',  n'avra  secorement, 

25  Ansi  comme  cenglers  de  som  brant  se  deffant, 

26  Estal  lor  a  done,  nel  puet  faire  autrement. 

27  Tant  assamble  antor  lui  de  la  paiene  gent, 

28  Noienz  est  de  l'issir  de  cel  ambuschement. 

29  Qui  donc  veist  do  roi  le  fier  contenement, 

30  Commant  envers  (les)  paiens  se  deduit  et  deffant, 

31  Grant  pitiez  l'em  preist  et  au  euer  marrement. 

a.  RL;  c.  le  s.  L  —  3  est  anclinez  aus  R  —  4  Antre  cop  et  e.  le  fant 
jupqu'au  lairon  R  —  5  deci  q'an  l'esjjcron  L ;  fe/iJt  R  —  6  mort  l'a.  ou 
sablon  RL  —  7  B.  fiz  au  (ä)  putain  larron  RL  —  8  feroie  g.  l'an.  •Kl'm. 
R,  f.  g.  ä  l'am.  K.  L  —  12  Antre  paiens  se  f.  c.  -J-  aleiroii  (alerion)  RL  — 
14  li  cole  c.  l'a.  R  —  15  s.  antor  et  anuiron  RL  —  IH  li  n.  b.  R  — 
18  Deci  ä  l'e.  a  le  e.  t.  (a  il  le  c.)  s.  RL  —  20  Q.  si  c.  apctissent  et  deuenent 
(et  si  V.)  m.  1.  RL  —  21  et  uenu  et  s.  L  —  22  M.  il  out  t.  ;\  faire  R  —  23 
qu'il  n'an  o.  n.  RL  —  24  Q.  ce  v.  RL  -■  25  ä  s.  b.  se  d.  L  —  26  ne 
p.  cstre  a.  RL  —  28  de  tel  a.  R  —  30  C.  e.  paiens  RL  —  31 
p.    au   c.   veraiemant  RL  —  32    li   f.    L   —   34   li   c.   tot  R ;    molt   alree- 
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6932  Qant  il  fiert    Sarr-,  an    ir  moitiez  le  fent, 

33  Ne  li  vaillent    V  ail  trestuit  si  garnement. 

lUia]  x^dont  li  coreiit  siiz  li  Saisne  ireement, 

35  -XV-  l'eii  out  fem,  c'est  granz  ancombrement. 

36  La  targe  de  son  col  le  secort  povremeut; 

37  En  -XV-  lius  le  plaient,    —    Damredex  les  cravant!  — 

38  !Sa  bele  char  li  tranchent  ä  duel  et  a  torment; 

39  Mais  por  pooir  (pvil  aient  do  cheyal  ne  deseent,  [II  144 

40  Ainz  lor  paie  granz  cos  a  son  aaisement. 

41  La  place  li  delivreut  li  'Sair-  puant, 

4-2  Molt  forment  le  redoutent,  nes  mete  ä  finement, 

43  Et  dient  bien  -antr'aus:    „C'est  malfez  voirement^ 

44  N'iert  ja  par  bome  morz,  se  malfez  nel  consent." 

45  Lors  li  fönt  anvaie  des  espiez  roidement, 

46  Vairon  ont  cravante,  -ß-  ensement. 


CCLVII 

47  -Band-  est  cbeüz  et  Vairon  le  corsier, 

48  Navre  Tont  durement  la  gent  ä  l'aversier; 

49  Mais  tant  ot  le  corage  et  mervillos  et  fier,     ^      [R136e 

50  Q'aiuc  ne  daingna  la  place  por  lor  assaut  voidier. 

51  Ja  n'ierent  si  ose,  qu'il  s'oseut  atichier 

52  Q'estal  aient  tolu  -ß-  le  guerier. 

53  Saisne  laissent  le  cbamp;  car  bien  osent  quidier 

54  Que  -B-  est  mis  el  derrien  milier. 

55  Chascuns  formant  le  deutet,  ne  l'osent  aprochier. 

56  Lors  li  ala  chascuns  som  brun  espie  lancier, 

57  Puis  s'an  vont  tuit  serre  pardelez    V  rochier. 

58  Et  -B-  li  rois  remest  sanz  escuier, 

59  Des  biaus  iex  de  son  chief  commence  ä  larmoier; 

60  Et  qant  voit  que  la  force  n'a  mais  nul  recovrier, 

61  Ne  qu'il  ne  vengera  ne  soi  ne  son  destrier, 


raant  RL  -  35.  36  fehlen  R  —  35  c'e.  grant  arapirement  L  -  b9  Par  (Por) 
ü  oue  il  a  RL  -  40  g  .c.  molt  aireemant  RL  -  42  Formont  lou  re.loterent 
RL  -  43  a.  ax:  Maufez  est  v.  L;  fehlt  R  -  44  Et  dient  i Par  Mab om) 
ja  n'iert  m.  RL  —  46  BandoTiis  en  deseent  L  —  47  cheuz  de  \  .  L:  li  c, 
R  _  50  (.uril  ne  R  -  51  Ja  n'estront  si  hardi  RL;  que  s'o.  L  -  ii2  a. 
tendu  (randu^  RL  -  53  S.  voident  L  -  54  Q.  Bauduius  seit  m.  el  darein  m.  R  - 
55  se  dote  L  -  56  son  bon  e.  1.  L;  fehlt  R  -  5/  t  rangie  L;  Tuit 
s'an  V.  aranehie  R  -  58  Et  li  r.  B.  RL  -  60  Tel  duel  a  et  tel  ne  imr 
{Dar)  poi  n'est  anraigiez  RL  —  61  Qu'il  nc  vengera  mie  ne  lui  ne  K  ; 
^  20 
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6962  A  tel  po  )ir  com  ot  se  prist  ä  efforcier, 
63  A  une  part  se  trait  por  son  cors  refroidier. 

116  b]  Qui  li  veist  ancor  son  bon  brant  paumoier 

65  Et  metre  pie  avaut  et  l'escu  ambracier  [U  i45 

66  Bataille  por  sofFrir  ä  cex  qui  ne  Tont  chier, 

67  Granz  pitiez  li  preist  de  vaillaut  Chevalier. 

68  Tant  com  a  de  vertu,  vossist  bien  amploier: 

69  Qant  voit,  iius  nou  requiert,  si  li  covient  laissier, 

70  A  pie  est,  ne  les  puet  sivre  ne  anchaucier; 

71  Lor  commance  orison  qui  molt  fait  a  proisier: 

72  „Damredex  sire  pere  qui  tout  as  ä  jugier 

73  Qui  en  tant  te  daingnas  por  nos  amenuisier, 

74  Qan[t]  la  virge  pucele  vossis  acompaingnier 

75  A  nostre  humanite  por  les  tiens  ravoier 

76  Que  li  cuvers  deables  avoit  fait  desvoier, 

77  Sire  qui  ton  saint  cors  laissas  pandre  et  lier 

78  El  pretoire  Pilate  et  batre  et  laidangier, 

79  Tant  soufris  com  aingniaus  c'on  doit  sacrefier 

80  Et  lor  diz  et  lor  faiz  sanz  peril  ressoingnier, 

81  Le  venredi  laissas  ton  cors  crucefier 

82  Et  batre  et  flaeler  et  de  lance  percier, 

83  En  enfer  en  alas  les  portes  pe^-oier, 

84  Tes  amis  getas  fors  de  l'infernal  dongier, 

85  Puis  en  montas  el  ciel  le  siege  aparillier 

86  A  cex  qui  por  servir  sont  digne  de  loier, 

87  Au  jugement  venras  ton  pueple  chalangier, 

88  Ansi  com  ce  est  voirs,  biaus  pere  droiturier, 

89  Gardez,  se  il  vos  piaist,  de  mort  et  d'ancombrier 

90  Km*  mon  oncle  qui  tant  m'a  eü  chier 

91  Et  re^oi  m'ame  em  pais,  com  de  ton  chevalier 

92  Qui  por  la  vostre  amor  aquerre  et  porchacier 

93  Ai  souferte  ma  char  ä  dolor  detranchier!  [ll  146 

117  a]  He  roine  Sebile,  tant  vos  puet  anuier, 

fehlt  'Li  —  62  qu'il  ost  se  p.  R;  fehlt  L  —  63  A  -r  arpant  se  t.  par  s. 
c.  effroiflier  R  —  66  B.  por  offrir  L;  Je/ilt  R  -  67  Pitü"  poist  aiioir  RL 
—  68  T.  c.  ot  R  —  69  v.  (|ue  uns  uoii  (niior  R;  si  li  (•(muiiit  RL  —  71 
q.  ni.  fist  ä  p.  RL  -  73  Que  jadis  te  d.  RL  —  74  v.  cdinpai^mier  R  - 
75  Et  n.  ll.  i)ar  1.  tueus  aiioier  R  —  70  aiioit  pris  et  loiez  RL  —  77  Voirs 
dex  qui  ciel  et  terre  as  tot  ä  justisier  RL  78  De  P.  au  j).  R:  fustes 
vos  laidangiez  LR  —  80  Et  l!  faiz  et  I.  diz  RL  —  82  Conibatre  L  — 
83  la  porte  RL  —  85  P.  t'an  ni.  RL;  ton  s.  a.  R  -  86  por  sorvise  L; 
fehlt  R  —  91  Et  r.  an  p.  manne  R;  c.  de  t.  soudoier  RL  —  9_'  Qui  par 
la  R;  conquerre  et  auancier  RL    -    ^3  ma   eh.  oeire  et  d.  R  —  94  ijui  t. 
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6995  Hui  en  cest  jor  perdez  tout  vostre  desirrier, 

96  Por  moie  amor  feistes  vostre  cors  batisier; 

97  Poi  avons  eü  toiis  por  noz  cors  delitier." 

98  Lors  li  failli  li  euer«,  chiet  li  li  branz  d'acier. 

CCLVIII 

99  Qant  ce  voit    B",  sa  fins  va  aprochant, 
7000  A  terre  s'agenoille,  son  cbief  vers  oriant 

1  Doucement  proie  deu  qiie  il  li  soit  garant. 

2  Atant  ez  vos  "P  Saisne  qui  voit  son  covenant,      [R  136  f 

3  Tresbien  l'a  reconnu  au  vis  et  au  samblant, 

4  Autre  foiz  l'ot  veü,  miex  li  fu  covenant; 

5  Mais  or  set  bien  et  voit  qu'il  est  ä  meschief  grant, 

6  Devant  lui  s'arresta,  si  le  va  esgardant. 

7  Oiez  que  li  cuvers  li  a  dit  maiutenant: 

8  „les  tu  ce  'B'  que  je  voi  lä  gisant 

9  Qui  noz  fiez  et  noz  terres  aloies  chalangent? 

10  Maiut  ami  m'as  ocis  et  maint  germain  parant. 

11  Or  m'en  vengerai  ci  trestout  ä  mon  talent, 

12  La  teste  te  toldrai  k  mon  acerin  brant, 

13  Entre  mes  pers  serai  desoremais  ventant 

14  Que  t'avrai  em  bataille  fait  mat  et  recreant." 

15  Qant  l'entent  -B",  si  mua  son  talent,  [II  147 

16  Ire  li  tout  dolor  de  qui  il  avoit  tant, 

17  Puis  efforce  le  cors  qu'il  suet  avoir  puissant, 

18  Si  a  prise  s'espee  sor  le  pre  verdoiant, 

19  Tel  cop  done  le  Saisne  sor  son  elme  luisant, 

20  Que  dessi  es  espaules  le  va  tout  porfendant; 

21  Et  eil  chiet  ä  la  terre  dou  bon  cheval  corant. 

22  A  la  force  dou  cop  et  ä  Tairement 

23  Au  sanc  qu'il  ot  perdu  li  va  li  cors  faillant, 
117  b]  A  la  terre  chai,  ne  pot  mais  enavant, 

25  Maintenant  devia,  ce  fu  damage  granz. 

fais  ä  proisier  RL  —  95  perdras  trestot  ton  RL  —  96  Par  moi'a.  R  — 
97  fehlt  R  —  7000  A  t.  s'a.  ä  terre  v.  o.  R  —  1  il  li  s.  aidant  L  —  2 
q.  vit  s.  c.  RL  —  3  T.  l'a  coneü  RL  —  5  et  v.  molt  (f'ori  li  vait  male- 
mant  RL  —  6  le  va  regardant  RL  —  9  Que  L  —  10  m'as  tolu  et 
ni.  vaillant  p.  L  —  11  ui'eu  v.  je  RL  —  12  Coperai  toi  le  chief  RL  —  15 
Q.  B.  l'ant.  s'a  mue  (si  uiue)  RL  —  16  li  t.  son  duel  RL  —  17  P.  anforce 
son  c.  RL  —  18  s'e.  s.  (l'e.  sus)  l'erbe  v.  LR  —  19  dona  au  S.  L;  Si  fort 
fiert  le  paien  (jue  trestot  lou  parfant  R  —  20  Antreci  as  e.  an  va  l'aciers 
colanl  "L;  fehlt  R  —  21  Cil  rlieit  a  la  t.  dou  b.  destrier  v.  RL  —  23  Don 
sane  quil  ot  ou  cors  oorut  li  ruseax  grant  RL  —  24  li  euer  li  va  faillant 
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7026   'Band-  est  finez  qui  tant  avoit  dolor, 

27  'I'  mes  le  va  noncier  au  raainne  ampereor 

28  Qui  d'autre  part  a  force  ot  maintenu  l'estor. 

29  Bien  est  aparissant  lä  oü  va  sa  vigor, 

30  Joiouse  povte  traite  qui  done  graut  luor, 

31  Sovautes  foiz  la  taint  de  vermeille  coulor, 

32  Ses  escuz  est  quintainne  ä  chascun  jousteor; 

33  Autressine  i  martelent  com[e]  pierre  sor  tor, 

34  Mais  il  les  paie  bien,  n'acroit  ni'ent  do  lor. 

35  Li  mes  vint  lä  poingnant  dessor  -I*  ehaeeor, 

36  „Empereres,"   dist  il  „or  croist  vostre  dolor: 

37  "B*  est  ocis  li  fiz  de  vo  seror, 

38  L'ame  s'en  est  alee,  n'i  a  mais  nul  retor." 

39  Qant  l'antant  Tempereres,  q'an  puet  mais,  s'est  em  plor. 

40  Ne  fait  ä  mervillier,  se  il  a  grant  iror.  [II  148 

41  „He  dex"  dist  l'emperere  „biaus  pere  criator 

42  Sire  peres  puissanz,  par  ta  sainte  doucor 

43  Tant  fu  or  de  mal  ore  ajoruez  celui  j(»r 

'44  Que  je  uasqui  de  mere;  car  en  grant  tenebror 

45  Ai  puis  este  toz  dis.    Dex,  qant  avrai  sejor? 

46  Molt  m'avront  travillie  ceste  gent  paienor, 

47  De  mes  amis  m'ont  morz  le  tuel  et  la  flor: 

48  En  Rancevaus  moru  Rolanz  li  fereor 

49  Que  Gaueions  trai  li  cuvers  boiseor, 

50  De  ga  me  ront  ocis  'B'  sans  paor 

51  Qui  onques  por  mescbief  ne  fist  vilain  retor. 

52  He  dex.  la  mort  me  done  sans  faire  lonc  sejor!" 

CCLX 

118  a]   Challes  nostre  empereres  plore  fort  et  soupire, 
54  Sa  grant  barbe  cbenue  sache  forment  et  tire 


RL  —  26  q.  t.  ot  de  valor  RL  —  27  ]e  va  conter  L;  -Krm.  l'cmperaor 
R  _  28  p.  par  f.  a  m.  RL  —  29  lä  oü  estRL;  sa  valor  L  —  30  p.  droite 
lä  011  a  g.  1.  L  —  3\--M  fehlen  R  —  33  fefi/f  L  —  34  il  lor  p.  b.  neant 
n'acroit  dou  lor  L  —  35  Li  ni.  lä  v.  [i  v.)  LR;  dosus  R  —  36  Anpercre 
de  Rome  RL;  nostre  L  —  37  o.  f.  de  vostre  s.  R  -  39  si  an  a  grant 
dolor  RL  —  40  s'il  en  a  L  —  41  IIa  d.  ce  dit  -Kl"-  R;  por  (par)  ta  sainte 
douror  RL  —  42  fehlt  RL  —  43  T.  lue  fu  a.  do  ni.  o.  (tu  de  ni.  o.  ajornoe^ 
eist  j.  LR  —  44  (^^ant  je  n.  de  m.  ce  fu  g.  t.RL  —  45  Aiuz  j).  ue  fui  ä 
aise  ä  repox  n'ä  sejor  L;  fehlt  R  —  46  ni'a.  lualinent^  RL  —  47  ni'o. 
mort  le  inoillor  et  RL  —  48  An  R.  ocistrent  R.  le  f.  ipoigneorl  LR  —  49 
Q.  Ganes  li  tra'itrcs  RL  —  50  Do  (;a  roinout  o.  R;  H.  iudu  neuen  (iievor) 
RL  —  51  par  RL    —    52  m'anuoio  RL;    1.  demor  L    —    54  fehtl  R  — 
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7055  Come  eil  qiii  le  euer  a  dolant  et  piain  d'ire, 

56  La  oü  -B'  ^ist  le  fraine  do  cheval  tire; 

57  Qaut  il  l'a  coneü,  lors  conimanca  a  dire, 

58  „He  "B-,"  dist  il  „tant  as  soffert  martire  [R137a 

59  Por  t'onor  essaucier  por  garder  ton  erapire. 

60  Tes  plaies,  ce  m'est  vis,  n'ont  mais  mestier  de'  mire; 

61  Bien  piiis  aparcevoir  que  ma  puissauce  empire." 

62  Adouques  fait  samblant  qu'il  se  vossist  ocire. 

63  Qant  le  voit  li  dus  -N",  n'a  corage  de  rire, 

64  A  lui  s'en  vient  poiugnant,  si  li  a  pris  ä  dire : 

65  „Ne  honissiez  hui  France  ne  vostre  grant  empire!" 

CCLXI 

66  „Sire  droiz  emperere,"  ce  dist  "N*  li  ber  [II  149 

67  „Par  cele  boue  foi  que  je  vos  doi  porter, 

68  Se  tantost  ne  laissiez  ce  duel  ä  demener, 

69  Ja  me  verrez  do  champ  ä  mil  homes  sevrer. 

70  Em  plorer  cest  mort  home  que  poez  conquester? 

71  Toz  nos  covient  morir,  nel  poons  contrester. 

72  Ci  no[s]  vieuent  Lutif  Hongre  Bougre  et  Escler 

73  Et  ne  nos  vienent  mie  por  trives  demender, 

74  Ne  nos  n'avons  taleut  de  pais  ne  d'acorder. 

75  Alomes  ancontr'aus  sans  plus  de  demorer, 

76  La  mort  de  -B-  lor  faisons  comparer! 

77  Et  si  nos  covient  il  gaitier  a  l'assambler : 

78  A  chascun  de  noz  Frans,  je  vos  di  sanz  douter, 

79  Sont  il  "XX"  Sarr-.     Dex  les  puist  craventer! 

80  Par  sens  et  par  voidie  nos  en  covient  errer, 

81  Se  nos  en  sainne  vie  nos  en  volons  torner." 

82  „Naimes,"  dist  l'emperere  „ne  me  puis  atremprer; 
118  b]  Trop  est  ceste  dolors  grevose  a  an  durer. 

84   Ganes  li  maus  traites  qui  tant  fist  ä  blamer 

55  q.  ot  c.  et  d.  RL  —  56  le  f.  au  eh.  L  —  57  l'a  c.  si  c.  R  —  58  t.  ai 
s.  R  —  60.  61  fehlen  RL  —  62  A.  trait  l'espee  qu'il  se  voloit  o.  RL  — 
64  s'aii  vint  p.  si  li  a  dit  :  hei  sire  RL  —  67  Por  c.  foi  R  —  68  Se  vos 
tost  RL  —  69  a  M.  h.  torner  L;  Ja  m'au  v.  torner  a  -Y-M-  d'arnier  R  —  70 
ce  m.  RL;  h.  ne  j).  c.  L  —  71  n'an  p.  L;  tresturner  RL  —  72  Je  vois 
venir  paiens  dex  lor  puet  mal  doner  (p.  Ongres  Turs  et  Escler)  RL  —  73 
II  ne  v.  pas  ga  RL  —  75  fehlt  RL  —  78  je  v.  di  par  verte  (ce  sachiez- 
sans  fauser^  RL  —  79  d.  lor  puet  (puist)  mal  doner  RL  —  80  P.  v.  et  p.  san 
(Por  boidie  et  por  sanc)  n.  c.  ä  e.  LR  —  81  v.  an  v.  retorner  RL  —  82 
N.  ce  dit  li  rois  R  —  83  d.  grevaiue  ä   oblTer  L  —  84  cui  (que)  dex  puet 
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7085  Me  fist  en  Roncevax  le  destre  braz  coper; 

86  Or  m'estoit  coramanciez  trestoz  ä  renoer, 

87  Ne  savoie  mais  rien  qui  me  deüst  grever; 

88  Se  'B-  mes  nies  poist  longues  durer, 

89  Molt  avoie  en  ma  tor  iichie  riebe  piler." 

90  „Par  mon  cbief"  dist  li  dus  „ce  covient  oublier. 

91  Ou  voillomes  ou  non,  nos  covient  aneontrer 

92  Ces  -Sarr-  felous  que  ne  poons  amer,  [ii  150 

93  Por  la  mort  -B*  les  devomes  grever." 

94  Atant  s'eslaissent  tuit,  nes  covint  pas  baster. 

95  Qui  veist  "Km'  ganchir  et  trestorner, 

96  L'un  mort  dessore  l'autre  abatre  et  craventer, 

97  Bien  deist:    Cist  vieillars  ne  fait  mie  a  geter. 

CCLXII 

98  L'empereres  de  Rome  met  Saisnes  ä  torment, 

99  —  Ainc  si  ne  se  contint  nus  bon  de  son  jovant  — 
7100  Joiouse  porte  traite  dont  grant  estor  lor  rent, 

1  Qui  il  consiut  en  l'elme,  jusqu'au  braier  le  fent, 

2  Le  duel  de  son  nevou  vange  molt  durement. 

3  'P  Saisnes  orguillos  par  la  presse  destant, 

4  En  baut  s'est  escriez  molt  orguillosement, 

5  „-Km-,"  dist  il  „malvais  vieillars  puUant, 

6  Vostre  uns  est  venue,  or  vos  va  malement: 

7  Ocis  est  'B*  vostre  mieudres  paranz, 

8  En  cel  pui  l'ai  trovei  deviei  et  sanglant; 

9  Et  vos  morrez  0  lui  par  le  mien  escient, 

10  Ja  n'en  escbaperez,  se  mes  fors  ne  me  ment." 

11  Qant  renten[t]  l'empereres,  iriez  fu  durement, 

12  Lors  brocbe  le  cbeval  qui  les  granz  saus  porprant, 
119a]  De  Joiouse  le  fiert  -p  cop  tant  roidement,  [R137b 

14  Reis  ä  reis  de  l'espaule  la  teste  0  l'elme  prant, 

(puist)  mal  doner  RL  —  85  b.  seurer  RL  —  86  Or  lu'estuet  commancier 
trestot  :i  andurer  RL  —  89  fehlt  RL  —  90  li  diis  tot  R;  c.  andurer  L  — 
91  Ou  iios  vueillicns  (vos  volez)  LR  —  92  cui  dcx  puet  mal  doner  R,  que 
dex  puiat  cravanter  L  —  93  fehlt  K  —  94  tuit  de  ce  n'estuet  doter  L  — 
96  dosor  l'a.  L;  tral)ucliier  et  veraer  RL  —  97  ne  f.  pas  ä  g.  R  —  98 
mit  R  —  99  Ainz  inieuz  ne  RL  —  7101  c.  sor  I'eame  L;  c.  au  cop  iien 
a  de  mort  garant  R  —  2  La  mort  de ... .  fierement  RL  —  3  -I'  paiens  RL 
—  4  aYreeinant  RL  —  5  K.  v.  fei  traites  L;  i)uant  RL  —  6  e.  v.  il  (,molt) 
vos  RL  —  7  B.  est  ocis  v.  moillor  parant  RL  —  10  ce  sai  je  voiremant 
RL  —  11  Q.  l'an.  Karl»MnainesL;  si  an  ot(s'en  ot  fjranti  maltalant  RL  —  12  qui 
ne  cort  mie  lunt  LR  —   13  -I-  c.  si  r.  R  —  14  des  espaulos  L  —  15  0.  d.  il 
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7115  „Outre,  ciivers,"  dist  il  „or  ai  pris  vengement 

16  De  ce  que  tu  parlas  a  moi  tant  folement.  [n  151 

17  Qni  que  joie  eii  demaint,  vos  esta  malement, 

18  Et  je  resui  assez  correciez  et  dolanz. 

19  Ell  la  geste  est  escrit  ä  Paris  voirement: 

20  Par    !•  sol  gentil  home  declinent  inainte  gent 

21  Et  baisseiit  et  froidissent,    c'est  avenu  sovant; 

22  Mais  tex  est  li  usages,  fol  est  qui  no  consant." 

CCLXIII 

23  Bieu  se  contient  li  rois  en  Pestor  communal, 

24  Ne  Jone  ne  barbe  n'i  ot  si  bon  vassal. 

25  Saisne  se  coitent  fort  et  par  mont  et  par  val; 

26  Ja  avront  no  'Franc*  'P  dolerex  jornal, 

27  Por  qu'il  soient  ataint  en  cel  point   en  estal. 

28  Aienris  de  Baiviere  qui  fu  prex  et  loial 

29  Des  esperons  des  piez  coite  fort  son  cheval 

30  Et  vient  ä  "Km'  q'est  dalez  "P  costal 

31  Qui  faisoit  grant  maisei  de  la  gent  criminal, 

32  nSire,"  dist  Aienris  „faire  nos  covient  al; 

33  Trop  sont  li  -Sarr*.  Dex  lor  doint  mal  jornal! 

34  S'estions  ausi  dur  com  qeuvres  et  metal, 

35  N'en  estordroit  -p  piez,  ce  est  pechiez  et  mal. 

36  Prenez  autre  couseil,  gentis  rois  natural, 

37  Tornons  a  la  cite,  ne  faisons  arrestal! 

38  lluec  nos  deffendrons  de  pierres  et  de  gal; 

39  A  brief  terme  veuront  Hurepois  li  loial, 

40  Se  il  troevent  les  Saisues,  painne  lor  feront  tal,  [ii  152 

41  Trancheront  lor  antrailles  poitrines  et  coral, 

42  Si  que  do  sanc  vermeil  en  corront  li  ruissal." 
119b]  „He  dex"   ce  dist  li  rois   „voir  pere  esperital, 

44  Com  partirai  do  champ,  qant  n'en  sui  costumal?" 

c.  L  —  16  ä  m.  trop  f.  RL  —  17.  18  fehlen  R  —  17  Queque  j.  d.  il  v. 
va  m.  L  —  20  abasseiit  maintes  jant  R  —  21  Abalssent  et  dechieiit  L ; 
fehlt  R  —  22  Mas  ansi  lou  vout  (vuet)  dex  f.  e.  q.  s'an  deffaiit  RL  — 
23  contint  RL  —  25  Paieiis  RL;  se  e.  molt  et  p.  pui  et  L  —  2G  nostre 
Franc  LR  —  27  Par  qu'il  R;  ä  cel  L;  an  ce  poing  R  —  28  Diix  "Nav" 
de  B.  q.  fu  p.  et  vasal  RL  —  29  D.  e.  ä  or  fait  (lait)  corre  lou  cheual  RL 
—  30  Et  V.  les  -Kim-  ([.  fu  lex  -P  costax  R  --  32  d.  li  dux  -Nay  f.  vos  c. 
RL  —  34  comme  cuivre  L;  c.  coure  ou  niarkial  R  —  37  n'i  f.  RL  — 
38  de  grant  pierre  poignal  L;  fehlt  R  —  39  An  b.  R  —  40  8e  paiens 
vienent  ci  (Se  il  truevent  paiens)  il  auront  mal  jornal  RL  —  41.  42  fehlen 
R  —  41  T.  1.  les  festes  an  l'estor  couimunal  L  —  43  li  r.  peres  (biau  pere) 
e.  RL  —  44  Coiuant   partrai   R;    de  eh.  L,    «(ue   u'au  RL  —  45  Comant 
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7145  „Com  partirai  dou  champ,"  dist  Challes  au  vis  fier 

46  „Com  fuirai  de  bataille  tant  com  je  soie  antier? 

47  Ainz  puis  que  ving  en  terre,  ne  finai  d'ostoier, 

48  Mainte  foiz  sui  venu  sor  la  gent  l'aversier; 

49  Onques  rois  ne  me  pot  ancor  d'estor  chacier. 

50  Se  je  or  m'an  fuioie,  g'en  criembroie  avillier-, 

51  S'il  m'en  estuet  foir,  g'en  quit  bien  anragier." 

52  „Sire/  dist  Aienris  „tout  ce  covient  laissier. 

53  Morz  est  li  quens  •Rol*  et  li  quens  'Ol" 

54  Et  tuit  li  -Xir  per  qui  soloient  aidier 

55  A  mater  cest  orgueil  qui  si  nos  fait  ploier, 

56  N'est  mais  ä  nostre  destre  -ß-  li  guerier. 

57  Saisne  le  nos  ont  mort  et  Berart  le  legier; 

58  Les  ames  en  a  dex,  n'i  a  nul  recovrier, 

59  Segurement  pooient  no  "Franc*  chevauchier, 

60  Tant  comme  furent  vif  li  nobile  guerier. 

61  Sire,  savez  que  dient  vilain  en  reprovier : 

62  'Selonc  tans  tempreüre',  ne  fait  ä  desjugier. 

63  Volez  dou  tout  an  tout  douce  France  laissier? 

64  Se  vos  estes  ocis,  je  vos  di  sans  boisier: 

65  En  vostre  sole  mort  en  morront  •€•  milier." 

66  Atant  ez  dant  Bernart  de  Clermont  le  legier! 

67  L'estor  ot  maintenu  ä  la  gent  l'aversier, 

68  Ne  les  pot  andurer,  mis  s'est  el  repairier,  [ii  153 

69  En  sa  targe  en  aporte  "III*  espiez  de  pomier. 

70  Tout  li  ont  ambarre  son  bon  elme  vergier, 

71  Li  sans  li  cort  ä  ruis  parmi  l'aubert  doublier; 
120a]  Tant  en  ot  lä  laissie,  qu'il  l'estut  febloier, 

73  Sovantes  foiz  s'acline  sor  le  col  au  destrier, 

74  Oü  que  il  voit  'K'on*,  sei  prant  ä  arraisnier, 

75  „Empereres,"  dist  il  „trop  te  pues  atargier. 

m'an  fuirai  ge  RL  —  46  Commant  porra  ce  estrc  RL;  t.  c.  serai  a.  R  — 
47—49  fehlen  RL  —  50  S'ansi  (Se  si)  tost  m'an  f.  RL  —  51  fehlt  RL  — 
52  S.  ce  dit  (lux  Xay.  RL;  t.  cuuieut  ;i  1.  R  —  54  que  s.  a.  RL  —  55 
cet  o.  RL  —  56  N'e.  mie  R;  ä  vostre  d.  RL  —  57  Paiens  le  vos  RL  — 

58  qui  tost  a  ä  jugier  R,  Je  le  croi  saiiz  cuidier  L  —  59.  60  fehlen  R  — 

59  nostre  Franc  L  —  60  li  noble  Chevalier  L  —  63  V.  de  tot  L;  essilier 
RL  —  64  8.  cuidier  R  —  65  Por  v.  R  —  60  A.  cz  vos  RL  —  67  ä  la 
jant  a.  R  —  68  Plus  nou  (nes)  RL,  niist  soi  L:  au  r.  RL  —  09  -III-  fers 
de  fors  espie  R  —  70  son  vert  hiaume  d'acier  RL  —  71  ü  ru  RL  —  72 
T.  en  ot  ja  1.  L;  felilt  R  —  7;?  s'escrie  sus  le  c.  dou  d.  R,  s'acline  s.  Karle 
le   guerrier  L  —  74   il  v.  -Klni"    i^le  rui)  RL;    prent   li  ä  escrier  R  —  75 
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7176  Prau  garde  de  ton  cors,  laisse  toi  consillier, 

77  Car  torne  ä  la  cite,  por  den  ue  delaier!  [R137c 

78  Se  plus  i  demoroiis,  nos  avrons  aiiconibrier. 

79  C'est  veritez  que  8aisiie  nos  voldront  assegier; 

80  Mais  Hurepois  chcvauchent  li  noble  clievalier 

81  Qui  lor  feront  le  siege  tout  malgre  ex  laissier." 

82  „He  dex"  ce  dist  li  reis   „qui  tout  as  ä  jugier, 
88  Com  a  ci  grevos  point  et  mal  a  acointier 

84  Home  qui  de  tel  oevre  ue  i\\  aiuc  costuniier!" 

CCLXV 

85  „He  dex,  commant  fuirai?"  dist  'K'*  li  senez 

86  „Commant  lairai  je  cex  que  je  taut  ai  amez 

87  Qui  por  le  mien  servise  sont  mort  et  deviez?" 

88  „Sire,"  ce  dist  dus  'N*   „autre  ue  le  verrez. 

89  Ensi  va  il  [de]  guere,  piec'a  que  le  savez." 

90  „Hue  de  Champ-Flori,"  dist  -N*  11  barbez 

91  „En  vostre  escu  le  roi  "B"  porterez. 

92  Et  vos,  signor  Frison,  vostre  signor  prenez! 

93  S'entre  Saisnes  remaint,  vos  en  serez  blamez."      [il  154 

94  Et  il  ont  respoudu:    „Si  com  vos  commandez!" 

95  Chascuns  a  pris  le  sien,  si  sont  acheminez. 

96  Ou  -K"  voille  ou  non,  do  champ  s'eu  est  tornez^ 

97  Saisne  les  ont  forment  anchauciez  et  huez. 

98  Ne  fust  ce  que  li  jorz  est  au  vespre  mellez, 

99  Poi  en  eüst  li  rois  mene  de  ses  privez. 
7200  Les  portes  sont  overtes  de  la  bone  cite; 

1  Li  rois  et  li  baron  en  sont  dedens  entrez, 

120b]  Saisne  sont  pardefors  logie  et  atravez. 

3  "Seb"  la  roine  qui  tant  ot  de  biautez 

4  Ancontre  le  roi  vint  contreval  les  degrez, 

5  De  son  signor  demande,  s'il  est  sains  retornez. 

fair,  il  L;  t.  poez  a.  RL  —  76  si  te  lais  c.  L;  fehlt  R  —  77  sanz  point 
de  d.  R  —  79  vos  v.  a.  R  —  83  Com  ci  a  RL;  grief  martire  R;  et  mal 
a.  L,  li  champ  m'estuet  laissier  R  —  84  Et  g'i  ai  fait  [tai  oevre]  tant  mortel 
anconbrier  R,  fehlt  L  —  85  c.  ferai  R  —  86  C.  1.  ou  champ  ce(cez)  que  ai 
tant  a.  RL  —  88  S.  dit  li  dux  -Nay  RL;  a.  ne  la  v.  L  —  89  Ansinc  va 
de  la  g.  RL:  bien  p.  a  le  s.  L  —  93  Ö'antre  paiens  r.  RL  —  94  si 
soit  com  dit  auez  RL  —  96  s'an  e.  dou  eh.  t.  R  —  97  Paiens  RL  —  98 
li  j.  fu  au  V.  R  —  99  de  s.  p.  m.  R  —  7200  ont  o.  RL  —  1  et  si  b.  R  — 
2  Et  paiens  (Saisne)  s.  defors  RL;  folgt:  Bien  g-aitent  de  toz  sanz  anuiron 
la  cite  RL  —  4  A.  lou  r.  vient  jusqu'au  maitre  degre  RL  —  5  De  'Baud' 
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7206  „Nenil,"  ce  dist  li  rois  „angois  est  afolez; 

7  Saisne  le  vos  ont  mort,  tant  sui  je  plus  irez. 

8  Vez  le  la  oü  il  gist  eu  cel  escu(z)  boucle(z) !" 

9  Qant  -Seb-  l'entent,  toz  est  ses  sens  muez, 

10  La  veüe  li  torble,  si  a  les  denz  serrez, 

11  Contre  terre  se  pasme  et  des  autres  assez; 

12  Et  qant  ele  revint,  si  dist  ses  volantez: 

13  „Sire  rois  •B%  por  dieu  a  moi  parlezi 

14  Ja  sui  je  vostre  amie.    Vers  moi  ne  vilenez! 

15  Se  rien  vos  ai  mesfait,  ja  sera  amandez 

16  Tout  ä  vostre  plaisir.    Et  si  nie  respouez! 

17  Ja  fu  por  vos  nies  cors  batisiez  et  levez, 

18  Mes  cuers  s'apuie  a  vos  et  toute  m'amistez, 

19  Et  se  vos  me  failliez,  ce  seroit  malvaistez; 

20  Ce  me  samble  trop  tost,  se  ja  vos  repautez.  \u  155 

21  "B",  ce  est  guile,  ou  vos  m'estes  amblez. 

22  Parlez  a  moi,  amis,  se  faire  le  poez! 

23  Vos  me  proiastes  ja,  tex  jorz  fu  ajornez. 

24  S'adonques  vos  o'i,  la  bonte  m'en  solez! 

25  Je  voi  voz  garnemenz  tainz  et  ansanglantez, 

26  Mais  ce  ue  croi  je  mie  que  vos  soiez  finez. 

27  II  n'est  hom  si  hardiz  ne  si  desmesurez  [r  137  d 

28  Qui  vos  ocei'st  mie,  ja  ne  fust  si  osez; 

29  Mais  je  croi  q'au  tel  guise,  biaus  amis,  m'esprovez, 

30  Commant  me  contanroie,  se  esties  outrez. 

31  Parlez  a  moi  por  deu  qui  de  mere  fu  nez 
121  a]  Ou  por  ieele  dame  qui  maintient  chasteez 

33  Et  por  la  sainte  croiz  oü  Ibesus  fu  ])enez, 

34  Ne  me  detries  plus !    Amis,  or  est  assez : 

35  Je  morrai  maiutenant,  se  plus  m'i  deuiorez. 

36  He  gentis  rois  de  France,  or  voi  que  mesprenez, 

37  Trop  avez  le  euer  dur,  se  ne  vos  prant  pitez 

(1.  s'il  e.  vis  (se  v.  e.)  r.  RL  —  6  ainz  i  est  mort  jetez  RL  —  7  Paieii  le 
nos  0.  m.  h,;  fehlt  R  —  8  sus  (sor)  cel  c.  RL  —  9  li  saue  li  est  111.  RL 

—  11  ne  po(s)t  sus  (puet  sor)  piez  ester  RL  —  12  sa  voluute  R  —  14  v. 
ui.  ue  mesprenez  R  —  15  Se  v.  ai  r.  ui.  RL  —  16  mas  (pie  uie  r.  R  — 
17  Ja  lu  m.  c.  p.  v.  b.  et  lauez  R  —  19  ce  sera  m.  RL  —  21  B.  est  ce  g. 
ou  se  m'e.  (g.  estes  me  vos)  a.  RL  —  24  la  b.  m'au  (me)  randez  RL  —  26 
(|.  V.  s.  tuez  L,  q.  V.  ocls  soiez  R  —  27  II  u'e.  si  hardiz  hom  L  —  28  ja 
n'i  fu  si  0.  R  —  29  M.  je  c.  qu'an  t.  g.  (par  t.  guile)  essaier  me  volez  RL 

—  30  Que  feroio  jo  lasse  se  vos  estes  o.  R  —  31  qi  de  virge  fu  u.  L  — 
32  Et  p.  L,  Quo  |):uR;  (ji  niaiutiut  eh.  (cherite)  LR  —  33  Kt  jiar  ieele  e.  R  — 
35  se  p.  me  d.  RL  -    37  T.  a.  vilaiu  (!uer  que  (^tctrt  s'il)  ue  LR         39  Por 
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7238   De  ceste  lasse  dame  qui  tant  a  de  durtez. 

39  Par  guerredon  vos  proi,  "B"  commaudez 

40  II'  moz  parot  ;i  moi,  s'iert  mes  cuers  assasez. 

41  Ja  fui  ge  hui  molt  lie,  qant  fiistes  retornez, 

42  La  fors  le  vos  treiiiis  a  tout  "IirM'  arniez ; 

43  Les  autres  vo[s]    ciain  quites.     Cestui  sain    me  raiidez ! 

44  Oll  janiais  en  ma  vie  de  m'amor  ne  jorrez." 

45  Mais  qant  ce  voit  'Beb-,  noienz  est  ses  pensez, 
4G   Qne  "B"  est  morz  en  droite  veritez, 

47  Le  cors  cort  anil)racier  par  an'II*  les  costez, 

48  Plus  de  'C-  foiz  li  baise  et  la  bouche  et  la  neis.  [ii  156 

49  Li  dues  est  commanciez,  jamais  grignor  n'orrez. 

50  „Naime,"  ce  dist  li  rois  „ceste  dame  m'ostez! 

51  Se  plus  voi(t)  sa  dolor,  ja  serai  forsenez." 

52  „Sire,"  ce  dist  li  dus  „si  com  vos  commendez!" 

CCLXVI 

53  Naimme  lieve  la  dame  qui  gist  dessus  le  cors, 

54  En  une  chambre  a  vote  Ten  a  menee  lors, 

55  En  garde  le  commande,  puis  s'en  est  issuz  fors. 

56  Celle  nuit  n'ot  laiens  ne  solaz  ne  deport, 

57  Onques  n'i  ot  beü,  ne  hom  n'i  manja  mors, 

58  Chascuns  va  regretaut  ses  amis  qui  sont  moii. 

59  "Km*  meisme  blame  forment  ses  sors, 

60  „He  dex,"  ce   dist  li  rois  „tant  m'est  eis  jornaus  fors; 

61  Qant  mes  nies  est  oeis,  ne  m'est  mie  confors, 
121  b]  Ma  neis  est  perillie,  qassez  en  est  li  bors. 

63  C'est  dolors  et  pecbiez,  qant  je  en  sui  estors. 

64  Ha  sainz  Denis  de  France,  tu  someilles  et  dors, 

65  Qant  f'aus  tes  lionies  liges,  tiens  en  est  grauz  li  tors. 

66  Failliz  sui  et  vaincuz,  periz  est  mes  ressors. 

67  Avoirs  va,  avoirs  vient;   mais  amis  est  tresors." 

den  V.  ]).  sire  (p.  biau  s.)  RL;  B.  me  c.  R  —  40  s'uurai  mains  de  durte 
(durtez)  RL  —  41  Je  f.  LRT  —  48  vo  (vos)  c.  LR;  (luite  RL  —  46  e.  m.  c'est 
d.  V.  RL  —  49  Li  duel  i  est  leuez  j.  si  grant  n'orrez  R,  Levez  i  est  li 
dues  J.  tel  ne  verrez  L  —  51  je  s.  f.  R  —  52  si  comme  v.  c.  L  —  53  q. 
gist  ilesor  le  c.  L  —  55  fehlt  RL  —  56  1.  n'ot  s.  ne  niil  d.  R,  1.  oe 
deduiz  ne  depors  L  —  57  ne  luaingie  'I.  sol  mors  RL  —  59  b.  souant 
sun  cors  (sorti  RL  —  60  com  ci  a  male  port  (mal  deport)  RL  —  61  ci  a 
molt  mal  imauvaisj  confort  RL  —  63  Ce.  p.  et  d.  RL  —  65  t.  an  e.  li  g. 
t.  RL  —  66  finez  (failliz)  e.  mes  tresors  RL  —  67  m.  a.  e.  confors  RL  — 
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CCLXVII 

7268  Molt  demainne  grant  duel  'K*  li  fiz  Pepin,  [ii  157 

69  Cele  nuit  ne  manja  de  pain  ne  but  de  vin, 

70  La  cite  fist  gaitier  ä  la  gent  de  son  lin, 

71  II  meimes  chevauehe  dessoz  son  elme  enclin 

72  Sa  grant  targe  a  son  col  el  poing  l'espie  fraisniu; 

73  Car  forment  se  doutoit  de  la  gent  Apolin 

74  Qiii  par  defors  glatissent  ansi  comme  mastin. 

75  Toute  nuit  pluet  et  vente  et  fait  tens  enterin; 

76  L'aigue  li  est  colee  par  l'aubert  doublantin, 

77  Si  q'en  raoillent  les  goles  do  pelic^-on  hermin, 

78  La  barbe  au  vent  baloie  qu'est  plus  blanche  que  lin, 

79  Li  grenon  li  fremissent  qui  sont  lonc  et  tortin. 

80  „He  dex,"  ce  dist  li  rois  „0  dolerex  destin! 

81  N'ai  mais  prochain  parant  ne  nevou  ne  cousin, 

82  Tuit  sont  niort  en  bataille  et  ale  a  lor  tin:  [R  137  e 

83  Mort  sunt  li  -XIL  per  qu'estoient  de  gran  briu 

84  Rolanz  et  Ol.  au  corage  anterin 

85  Hates  et  Berangers,  or  ront  mort  "B* 

86  Cil  cuvert  desloial.     De[x]  lor  doint  mal  destin! 

87  He  Salemon,  que  tardes,  gentix  quens  de  franc  lin? 

88  Se  t'eüsse  ä  ma  destre,  ne  fusse  pas  frarin; 

89  Grant  tianee  atendisse  an  ion  branc  acerin." 

90  Ensi  se  denianta  li  rois  jusqu'au  matin, 

91  Que  l'aube  s'aparu  et  que  la  nuiz  prist  fin. 

122  al  CCLXVllI 

92  Dessi  que   au  matin  ä  l'aube  aparissant  [H  i58 

93  Va  "K"  par  la  vile  et  arrier  et  avant, 

94  De  son  damage  va  durement  soupirant, 

95  Sovant  en  sa  pansee  va  "B*  nomant, 

71  anbrun  l'e.  anc.  R,  ambrons  l'e.  aclin  L  —  72  ou  p.  l'espee  tint  L;  ;\ 
s.  cop  l'espie  ä  soii  p.  tint  R  —  73  Quo  RL  —  74  glapissent  R;  tot  ansi 
(autresi)  com  ni.  RL  —  75  et  v.  ainz  (([uei  nc  prist  li  tens  fin  RL  — 
76—79  /Mcn  R  —  78  La  b.  li  vautele  p.  b.  tlors  de  1.  L  —  79  (|i  s.  1. 
anterin  L  —  80  com  d.  d.  (hnstin)  RL  —  <S3  (p  erent  de  g.  lin  L,  qui  tant 
orent  de  pris  R  —  85  llotun  et  1>.  or  ont  ni.  R  —  86  Cil  c.  'Sar  (Sarrazin) 
dex  lor  dont  piitc  fin  RL  —  87  jantis  hom  de  f.  1.  R  —  88  Se  fnissez 
auui  niui  nies  nies  tut  ancor  vis  (n.  ne  tust  ;i  fin)  RL  —  89  F.  aiissc  g. 
R;  an  t.  b.  poifcvin  L  -  90  Ansi  s'i  gfnnenta  R  —  91  fr/i/t  RL  —  92 
D.  au  cicr  III.  RL  —  93  por  la  v .  arriercs  R    —    95  S.  va  J{.  an  suii  euer 
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7296   „Bians  nies"  ce  dist  li  rois  „au  romge  vaillant, 

97  As  cos  resumbliez  vostre  frere  Rolaiit, 

98  De  sens  et  de  voidie  ralics  trepassant." 

09  Lors  sc  bat  rempereres  et  va  sovant  plorant, 
730()   L'ai^^ue  des  iex  li  va  par  la  face  colant; 

1  Ne  puet  son  diiel  celer,  que  n'cn  face  semblant. 

2  Atant  ez  a  la  porte  •!•  Saisne  haut  criant ! 

3  Rois  Dialas  ot  non;    s'il  fust  an  dicu  creant, 

4  Nus  mieudres  Chevaliers  ne  fu  de  son  jovant. 

5  A  haute  voiz  escrie:    „Oü  estes,  viex  ferrant? 

6  Je  te  ferai  par  tans  et  raat  et  recreant. 

7  A  que  faire  te  vas  en  la  cite  mucant? 

8  Jamals  n'iras  en  France,  jel  te  di  et  creant, 

9  Se  par  anchantement  ne  vas  en  l'air  volant. 

10  An^'ois  que  li  ans  past,  —  gel  sai  a  escient,  — 

11  Serai  je  a  Paris  corone  d'or  portant, 

12  De  France  et  des  chastiaus  ferai  ä  mon  commant, 

13  Cex  qui  m'avront  servi  en  fie  en  donrai  tant, 

14  Toz  les  jorz  de  lor  vie  en  seront  mais  menant. 

15  Par  tout  ferai  servir  Mahom  et  Tervagant; 

16  A  Saint-Denis  seront  qui  que  soit  desplaisant.       [ii  159 

17  Et  se  voloies  faire  que  t'irai  devisant 

18  Que  ca  fors  t'en  ississes  sor  ton  cheval  corant 

19  Armez  de  totes  armes  com  Chevalier  vaillanz 

20  Por  combatre  en  cest  pre  cors  a  cors  solement 

21  Que  Chevaliers  ne  soit  ne  Tun  ne  l'autre  aidant 
122b]   Et  se  tu  me  pues  vaintr«,  je  di  veraiemeut 

23  Sor  Mabomet  mon  deu  ä  qui  je  sui   rendant 

24  Par  ton  conseil  serai  batoiez  arrament. 

25  Et  se  je  te  puis  vaintre  et  conquerre  ä  mon  brant, 

regratant  RL  —  96  He  biax  n.  dit  li  r.  sor  toz  homes  puissaiit  RL  —  97 
De  bien  ferir  sanblies  (sambloies)  RL;  ton  chier  f.  L  —  QS  fehlt  R  —  99 
et  va  tormeut  p.  RL  —  7300  li  va  de  la  f .  L  —  1  Ne  p.  c.  s.  d. 
qu'il  n'en  f.  RL  —  2  I-  S.  an  aut  c.  RL  —  3  u'est  pas  an  de  c. 
R  —  4  ne  fust  L  —  5  A  h.  v.  cria  R;  ou  es  tu  v.  f.  RL  —  7  A  quoi  f, 
te  veuz  R  —  8  an  F.  bien  (ce)  te  di  RL  —  9  n'an  vas  ou  ciel  (par  l'air) 
V.  RL  —  10  que  li  a.  part  R;  par  le  niien  esciant  RL  —  11  corone  de- 
portant  R  —  12  Et  de  tote  ta  terre  RL  f.  tot  mon  talant  R  —  13  s.  par 
foi  an  d.  t.  RL  —  14  v.  (vies)  s.  riebe  puissant  LR  —  16  cui  qu'il  (que) 
s.  d.  RL  —  17  ce  que  Je  te  demant  RL  —  18  f.  en  i.  L;  sus  t.  cb.  R  — 
19  A.  de  tes  atorz  sanz  plus  d'avrestement  L  —  20  Par  c.  R:  an  ces  prez  L 
—  21  n'i  s.  L;  ä  Tun  n'ä  l'a.  a.  RL  —  22  jo  te  di  v.  RL  —  23.  ^■i  fehlen 
L  —  23   an  cui  je  s.  creaut  R  —  24  baptiziez  maiuteuaut  R  —  25  Et  se 
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7326  Sor  ta  loi  me  covante  autretel  covenant!" 

27  Qant  l'autant  l'emperere,  den  en  va  merciant; 

28  Car  taut  se  fie  en  lui  et  en  sa  vertu  graut 

29  Et  en  sa  bone  espee  dout  bien  tranclie  li  braut, 

30  Bien  le  quide  conquerre  ainz  soleil  esconsant. 

CCLXIX 

31  Challes  oi  le  Saisne  qui  ä  haute  voiz  crie 
82   Qui  de  jouster  ä  lui  ot  talent  et  envie, 

33  Damredeu  en  mercie  le  fil  sainte  Marie, 

34  La  porte  fait  ovrir,  que  nel  sot  sa  maisnie, 

35  Et  commande  au  portier  sor  painne  de  la  vie 

36  Q'ä  nul  de  la  cite  son  afaire  ne  die; 

37  Et  eil  demaintenant  son  voloir  li  otrie. 

38  Lors  se  lance  li  rois  enmi  la  praerie 

39  Oü  li  Saisnes  l'atant  qui  de  joster  l'anvie; 

40  Mais  qant  il  l'a  veü,  n'a  talent  que  il  rie, 

41  Grant  le  voit  et  forni  et  la  chiere  bardie, 

42  Ansi  tramble,  com  fievre  l'eüst  en  sa  baillie;         [ii  lec 

43  Lors  vossist  il  bien  estre  es  plains  de  Lombardie. 

44  Entor  lui  esgarda,  pansa  que  ne  dist  mie: 

45  „Et  qu'est  ce,"  dist  li  rois,  ,,quiers  tu  ja  compaiugnie?" 

46  „Naie,"  dist  Dialas  „par  foi  le  vos  afie 

47  Q'ancontre  vostre  cors  ne  quier  avoir  aie; 

48  Mes  escuz  est  toz  sains  et  ma  lance  roidie, 

49  Et  si  n'ai  envers  toi  amor  ne  druerie; 

50  Molt  me  vi(^nt  a  talent,  ta  targe  aie  croissie." 

51  „Par  foi"  dist  l'empereres  „ce  ne  refus  je  mie; 
123a]  Que  tu  as  contre  moi  amprise  l'aatie. 

53  Tel  chose  quides  faire,  ja  ne  sera  fornie; 

54  Car  dex  m'en  aidera  an  cui  mes  cuers  se  fie. 

te  p.  mater  antretel  me  coriiiant  R;  Grant  los  avras  aqis  niolt  te  puet  vpiiir 
gcnt  L  —  26  S.  ton  dieu  nie  creante  a.  voirenicnt  L;  fehlt  R  —  27  Et 
q.  Kl-  l'antant  RL  —  28  Que  RL;  molt  se  f.  R  —  29  Et  an  la  h.  e.  L; 
qui  tranche  durement  RL  —  30  a.  le  s.  eouchaut  R  —  31  (|.  h.  v.  oscrie 
R  —  32  (i>iic  RL;  :"i  lui  a  t.  R  —  34  tist  RL;  (jue  ainz  ne  sot  sa  m.  R  — 
35  sor  maml^rc  (menibres)  et  sor  vio  RL  —  37  Et  li  portiers  tantost  sa 
volunte  o.  RL  —  38  L.  s'i  1.  R  —  39  Üii  li  paions  la.  q.  de  j.  lou  pric 
RL  —  40  M.  (].  Ii  rois  le  voit  L;  (|u'il  an  r.  RL  —  44  Auuirou  1.  (soi) 
esgarde  RL,  pause  qu'il  ne  dit  i\\.  R  —  45  Qu'  est  ce  dit  li  r.  -Kl-  i^d. 
Karlemaincs)  RL  —  46  Nenil  dit  1).  RL  —  47  Ancontre  RL  —  48.  4J) 
fehlen  K  —  48  et  ma  1.  ne  plie  L  —  ;")()  AI.  m'  est  pris  granz  talanz  LR: 
ta  t.  ai  c.  L  —  51  c'est  orguil  et  folie  RL  —  52  Quant  tu  aucuiitro  ni. 
as   prise   (ae  pris  tel)   haatie  RL    —   54  Car  Jesu   {dc\)  ma.  (]ui   tc)t  a  au 
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7355  A  tel  vallet  as  or  pris  bataille  arramie 

5fi  Qui  n'a  pas  ancor  toute  oublie  s'escremie." 

57  A  cest  mot  li  uns  l'autre  par  maltalent  deffie, 

58  Chasciins  point  le  cheval,  s'a  la  lance  brandiei 

59  'K-  tiert  Dialas  sor  la  targe  florie, 

60  D'iin  bort  dessi  ä  Tautre  li  defroisse  et  esmie. 

61  Li  bous  espiez  trauchanz  ancoiitre  lo  fer  brie, 

62  Autressi  li  derront  comme  toille  porrie; 

63  Lez  le  coste  lern  passe  plus  d'une  aune  et  demie. 

34  Et  Dialas  liert  lui  qui  ne  l'espargne  mie, 

35  Antre  les  •IUI"  clos  oü  li  asurs  verdie 

66  La  graut  lance  poiugnal  esqartele  et  esmie. 


CCLXX 

67  Gentement  ont  joste  Dialas  et  li  rois,  [II  161 

68  Les  lances  ont  froissies  qui  volent  el  cbauraois, 

69  N'onques  nus  n'en  voida  ne  estrier  ne  harnois, 

70  Li  uns  repaire  ä  l'autre  parviaz  au  tor  francois. 

71  ^Vassaus,"  dist  l'empereres  „parde^a  vos  connois, 

72  En  vo  haubert  ai  mis  mon  fer  poitevinois. 

73  Par  Mahomet  ton  deu  qui  tu  aimmes  et  croiz 

74  Quel  conseil  as  tu  pris  ?  Fai  moi  oir  ta  vois ! 

75  Te  viex   tu  plus  combattre?     Vis  m'est  que  tu   recroiz. 

76  Ber,  car  guerpis  Mahom  et  ses  malvaises  lois 

77  Et  croi  en  cel  signor  qui  fu  mis  en  la  croiz! 

78  Je  te  dnnrai  cest  regne  quitemant  sanz  defois.** 

79  „"K',"  dist  li  paiens  ,,molt  sez  de  serventois, 

80  Ne  te  faut  que  viele,  assez  sez  de  jouglois. 

81  Par  Mahomet  mon  deu  qui  done  cbaus  et  froiz 
123  b]  Et  fait  florir  les  prez  et  raverdir  les  bois 

baillie  RL  —  55.  56  fehlen  R  —  55  A  t.  onfant  as  L  —  56  Q.  n'a  mie 
ancor  sa  valor  departie  L  —  58  p.  son  eh.  RL  —  59  sus  la  t.  R  —  60 
De  l'un  Chief  jusqu'ä  l'a.  li  a  fi-aite  et  (a  tote)  croissie  RL  —  61  a.  le  f. 
plie  RL  —  &2  fehlt  R;  A.  le  desclost  L  —  64  qu'il  ne  l'e.  R  —  65  oü  li 
(irs  retlanbie  RL  —  67  Ilanteiuent  L  —  68  fehlt  "R;  et  noii  pas  par  gabois 
L  —  69  üiiques  n.  ne  (n'ii  RL:  guerpit  ne  e.  R  —  70  Li  u.  vient  contre 
la.  p.  luolt  tresgrant  etfnjis  RL  —  71  p.  nos  c.  L  —  72  fehlt  R;  An 
ton  h.  L  ~  73  que  RL  —  75  Vues  te  tu  p.  c.  RL;  m'e.  v.  que  R  —  76  Qar 
relanquis  M.  RL;  et  ta  inaluaisse  1.  R  —  77  Et  e.  an  cest  (c.  icel)  s.  RL  — 
78  d.  cel  r.  R  —  79  "KI*  ce  dit  li  Segnes  RL:  m.  s.  de  salmonois  R  — 
80  Ne  te  f.  de  v.  R;  a.  s.  dou  j.  L  —  81  q.  fait  et  chaut  et  froit  RL  — 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  StengeL  21 
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7383  Au  departir  de  moi  De  sera  ä  ton  chois 

84  Que  puisses  doner  terre  Alement  ne  Tyois." 

85  Lors  broche  par  vertu  le  cheval  espanois 

86  Et  a  trait  le  bon  brant  qui  n'est  mie  redois. 

87  Este  les  vos  venuz  au  chaple  demenois! 

88  Des  targes  ont  tranchie  le  verniz  et  les  plois; 

89  "K-  fiert  Dialas  dessus  l'elme  turquois, 

90  C'un  qartier  len  abat  contreval  le  chaumois, 

91  —  Li  branz  est  avalez  contreval  le  barnois  — 

92  La  teste  dou  cheval  fait  voler  en  l'erbois;  [ii  162 

93  Dialas  est  verseiz  li  cuvers  maleoiz. 


CCLXXI 

94  Challes  a  de  som  cop  Dialas  abatu,  [R  138  a 

95  Do  cheval  fu  iriez,  mais  do  rol  joianz  fu. 

96  Dialas  saut  em  piez  qi  molt  ot  de  vertu, 

97  Suz  cort  l'empereor  le  grant  troton  menu, 

98  Tel  cop  li  a  done  dessuz  son  elme  agu, 

99  Contremont  vers  le  ciel  en  fait  voler  le  fu. 
7400  En  la  targe  devant  est  li  cos  descendu, 

1  Dessi  ens  en  la  boucle  li  a  tout  porfendu. 

2  Ilueques  est  remeis  li  branz  au  mescreü, 

3  Parmi  la  houdeüre  l'a  qasse  et  ronipu; 

4  Qant  le  voit  l'empereres,  grant  joie  en  a  eü. 

5  L'Esclavons  esgarda  enmi  le  pre  herbu, 

6  N'i  trueve  fust  ne  pierre  de  qoi  il  l'ait  fern; 

7  Ja  en  eüst  le  roi  fern  par  grant  vertu. 

8  Lors  hauce  le  poing  destre  qu'il  ot  gros  et  ossu, 

9  Qant  li  rois  li  escrie:    „Saisnes  que  penses  tu, 

10  Me  quides  tu  si  vaintre?    Tu  as  le  sens  perdu. 

11  Ber,  car  lai  ta  folie  et  si  croi  en  Jesu!" 


82  fehlt  RL  —  83  Au  desseurer  de  m.  RL  —  S4  fehlt  R  —  85  b.  de  v. 
L;  le  destrier  R  —  80  ({.  n'e.  p.  vianiiois  RL  —  S8  o.  t.  lor  l'azur  qui 
est  blois  (frois)  RL  --  8;»  sor  le  lioaume  t.  L  —  90  Uu  q.  L;  an  a.  c.  -ii 
l'erbois  RL  —  92  fist  v.  demeuois  RL  —  93  D  cliiet  :i  terre  RL  —  94 
Ch.  a  Dyalas  de  s.  c.  a.  L  —  95  m.  düii  r.  molt  liez  fu  RL  —  97  Sure 
cort  Kim-  RL  —  98  ilesor  RL;  le  h.  a.  L  —  99  au  Ht  v.  RL  —  7401 
D.  tan  qu'au  la  I).  R;  ne  tut  il  (ainzi  arestu  RL  —  3  est  (e.  eti 
qaasez  et  r.  LR  —  4  (}.  ce  v.  RL;  Kl'nr  R;  ir.  dnol  en  a  eü  L  —  5  Li 
paiens  c.  RL  —  7  frh/t  RL  —  8  11  aiiee  R;  (jue  j^:.  ot  et  o.  L  — 
9  Et  'Kl'  11  cria  R  —  10  Cuides  lue  tu  soruaincre  RL  —  11  Qar  laisso  ta 
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CCLXXII 

124a]  „Dialas,"  dist  li  rois  „ear  laisse  ta  fo!or  [II  163 

7413  Et  si  croi  en  eel  deu  qui  est  no  criatov ! 

14  Je  te  liaz  et  de  inort;  mais  ])or  ta  grant  valor, 

15  Se  batisier  te  voes,  t'avras  dou  tont  m'amor. 

16  Je  te  randrai  Saissoin^ne  qui  tu  ton  aucessor, 

17  Par  si  que  am  besoing-  porteras  m'orier  flor 

18  F^t  de  nioi  le  teiiras  comme  de  ton  signor." 

19  Qant  Dialas  l'antant,  au  euer  ot  grant  iror; 

20  Mais  il  redoute  uiolt  le  mainne  ampereor, 

21  Ne  l'ose  correcier,  ainz  ot  molt  grant  poor, 

22  Devant  lui  s'agenoille;  car  n'i  voit  son  millor. 

23  „Sire,"  ce  dist  li  Saisnes,  „ne  soiez  boiseor 

24  Vers  nioi,  par  ta  francliise  pran  garde  de  m'onor! 

25  Voirs  est  que  m'as  eonquis,  n'ai  contre  toi  vigor, 

26  Tres  bien  me  pues  ocirre,  tresbien  en  as  laissor; 

27  Mais  se  tleus  le  covent  que  m'eüs  hui  au  jor, 

28  Tont  tom  plaisir  feroie  sanz  point  de  traitor." 

29  „Amis,"  ee  dist  li  rois  „n'en  soiez  en  error!" 

CCLXXIII 

30  „Dialas,"  dist  li  rois  „avoc  moi  en  venras  [ll  164 

31  En  la  cit  de  Tremoingne  oü  batesme  prandras; 

32  Se  voes  estre  loiaus,  tote  m'amor  avras. 

33  Garde  (}ue  tu  ne  soies  do  linage  Judas 

34  Qui  tra'i  son  signor,  puis  le  vendi  vias 

35  As  felons  traitors  qui  ne  l'amoient  pas!" 

36  „Sire,  no  doutez  pas"  ce  respont  Dialas 

37  „De  chose  que  vos  die  que  ja  jor  la  trepas!" 

38  A  eel  mot  s'en  tornereut  vers  la  eit  tout  le  pas; 

39  Dialas  toz  hontex  porte  le  chief  em  bas, 

f.  (tblor)  LR  —  12  li  v.  laisse  (lai)  ester  ta  f.  RL  —  13  c.  en  Jesu  uostre 
bon  c.  RL  —  14  feJiJfR:  Qar  je  te  he  ä  ra  por  la  toe  folor  L  —  15  t'a. 
tote  itrcstüte  a.)  m'a.  RL  —  16  Sesoigne  te  rtonrai  RL  —  17  P.  tel  q. 
eu  bataille  p.  roriflor  (m'o.)  RL  —  18  la  t.  RL  —  19  Q.  Tan.  D.  au  c. 
au  ot  i.  (dolor)  RL  —  20    Klni-  (Karlon)   l'a.  RL  —  '21    m.  an   (de  hii)  ot 

g.  ]).  RL  —  22  qu'i!  i  (n'i)  v.  RL  —  23  S.  dit  li  paiens  RL  —  24  por 
ta  f.  R  —  26  au  euer  an  ai  dulor  RL  —  27  que  m'as  h.  an  cest  )".  RL  — 
28  t'eroie  fehlt  L;  s.  estre  t.  RL  —  29  A.  ce  a  dit  -Kl'  R,  A.  dit  Karle- 
maiues  L;  ne  s.  RL  —  31  la  c.  d'Aicremoigne  R  —  32  Se  vers  moi  es  1. 
RL  —  34  s.  s.  tautest  isnel  (cn  es)  lou  pas  RL  —  35  fehlt  R  —  36  S.  n'an 
d.  p.  (mie)  ce  a  (li;  dit  D.  LR  —  37  De  eh.  q.  je  d.  RL  —  38  A  ce  (cest)  m. 
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7440  Et  -K-  le  conforte  et  li  fait  grant  solaz 

41  Et  dist:    „Ber,  ne  t'esmaie  !    Tiestoz  gariz  seras, 

124b]  Jamals  jor  de  ta  vie  ire  ne  mal  u'aras; 

43  Qant  seras  batlsiez,  tout  ton  euer  müeras, 

44  De  tant  q'ä  tart  l'as  falt,  molt  t'en  repentiras. 

45  Desque  mes  nies  est  morz,  en  son  Hu  remendras, 

46  Dou  roiaume  des  Salsnes  par  tans  saisiz  seras." 

47  „ISire,"  dist  rEsclavons  „ton  plaisir  e.n  feras, 

48  La  terre  est  en  ta  main.    Done  la  qui  voldras!"    [Ri38b 

CCLXXIV 

49  Challes  entre  en  la  vile,  s'amalnne  son  prlson;      [ii  165 

50  A  l'ancontre  11  vienent  11  prince  et  11  baron. 

51  II  en  a  apele  le  riebe  duc  Naimmon 

52  Dant  Beruart  de  Clermont  et  Lohot  le  Frlson, 

53  „Baron,"  ce  dist  ii  rois  „gardez  cest  Esclavon! 

54  Par  si  le  vos  recroi,  qu'il  n'i  alt  s'onor  non. 

55  Molt  est  vassaus  de  cors,  ainc  millor  ne  vit  on; 

56  Se  11  creist  en  deu  et  guerpissist  Mahon, 

57  De  rire  q'ai  vers  lul  11  feisse  pardon." 

58  „Par  foi"  dist  11  dus  'N*  „bien  me  samble  raison, 

59  Et  nos  par  fine  amor  autressi  lern  prion, 

60  Si  serons  toz  jorz  mais  ami  et  compaingnon." 

61  „Slgnor,"  dist  Dialas  „oiez  que  nos  diron! 

62  L'emperere  me  ticnt  Qaiens  en  sa  prison 

63  Et  bien  puet  de  moi  faire  son  voloir  et  son  bon ; 

64  Ne  quit  qu'il  me  consaut  chose  oü  ait  mesprison." 

CCLXXV 

65  Itex  sont  les  paroles  antre  Franz  et  Escler; 

66  Li  rois  le  met  en  garde,  sei  fait  bien  honorer, 

sont  tom6  an  la  cite  lou  p.  RL  —  40  et  li  f.  gent  s.  L,  et  f.  molt  g.  s.  R 
—  41  ne  t'esmaie(r)  R;  quar  tost  g.  s.  RL  —  43  t.  t.  c.  eliangeras  R  — 
AA  fehlt  R;  De  ce  quo  t.  l'as  f.  tu  t'en  r.  L  —  45  Puisiiuo  R;  m.  est  ui. 
n.  L  —  47  S.  (lit  Dialas  RL  —  4S  si  ort  (soit)  com  tu  v.  RL  —  49  s'au 
niene  s.  p.  RL  —  T^O  si  p.  et  si  1).  RL  —  52  Et  15.  L;  et  l.anbert  lou  F. 
R  —  54  P.  itel  coueiiant  (i.  le  {,'-anle/.i  RL;  que  n'i  L;  que  il  n'ait  se  l)ieu 
n.  R  —  55  V.  dou  c.  L;  nul  ui.  RL:  ne  savon  L  —  56  Se  il  guerpist 
Mahon  et  croit  deu  et  son  non  RL  —  •")7  li  ferai  je  p.  L  —  58  P.  f.  ce 
(lit  d.  N.  ce  me  s.  RL  -  59.  &)  Jc/ilen  R  ~  59  a.  le  p.  L  —  tU  Baron  d. 
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7467  -B-  coiiiniiuula  et  Berart  ambasnier, 

68  Porter  les  en  voldra,  s'il  en  i)iiet  eschaper, 

69  La  diichoise  d'Ardane  fame  Tierri  le  her  [II  im 

70  Volra  soll  ooveiiaut  teiiir  et  poraler; 

71  Ce  li  dist  de  soii  vif,  (laiit  viiit  au  dessevrer: 
125  a]  Öe  vif  ne  li  randoit,  mort  leii  feroit  porter. 

73  Li  rois  en  cuir  de  cerf  les  a  faiz  seeler, 

74  Enz  en  la  maistre  eglise  les  met  por  destorner 

75  Qiie  Sebile  nes  puisse  veoir  ne  esgarder, 

76  Puis  la  fait  devaiit  soi  venir  por  conforter. 

77  Aenris  et  dus  -N*  la  corent  amener; 

78  Mais  qant  li  rois  la  voit,  si  prant  ä  soupirer, 

79  De  -B-  li  manbre  qi  tant  la  suet  amer. 

80  „Dame,"  ce  dist  li  rois  „or  do  bien  conforter! 

81  La  mort  de  -ß-  ne  vos  chaille  plorer; 

82  Mar  vos  esmaierez,  tant  com  puisse  durer. 

83  Bons  sires  vos  serai  por  largement  doner, 

84  Tout  nion  tresor  de  France  vos  faz  abandoner ; 

85  Et  s'il  vos  piaist  ancor  derechief  marier,  ^ 

86  Choisissiez  en  m'onor  roi  conte  ou  bachelier. 

87  Ja  n'iert  tant  g:eiitis  hom,  s'il  est  a  assener, 

88  Que  tantost  nel  vos  doingne  a  ami  et  ä  per." 

89  Qant  l'antant  la  roine,  le  sens  quide  derver, 

90  A  terre  chiet  pasmee  par  delez  -I*  piler, 

91  Qui  li  veist  aclonc  plusors  colors  muer, 

92  Le,s  vairs  iex  de  son  chief  oscurcir  et  torner 

93  Et'  la  bouche  palir,  le  visage  suer, 

94  Trop  eüst  felon  euer  et  poingnant  et  amer 

95  Qui  se  po'ist  tenir  de  tendrement  plorer. 

CCLXXVl 

96  La  roine  se  pasme  et  li  dues  renovele.  [II  167 

97  -Km-  se  siet  sa  main  ä  sa  maissele, 


•Baud-  et  B'art  couiniande  a  anb.  RL  —  68  se  il  p.  e.  RL  —  70  t.  tot 
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7498  Tenrement  des  iex  plore,  q'an  moille  sa  gonele; 

99  Oh  que  il  voit  -N",  dejoiiste  liii  l'apele, 

7500  Moustre  li.  com  'Seh*  se  maintient  et  maisele.      [Rl38c 

1  „Sire,"  ce  dist  li  dus  „eeste  oevre  n'est  pas  bele ; 

125b]  C'est  pechiez  et  dolors  qiii  ensi  se  flaele." 

3  Atant  ez  le  barnage !    Chascims  s'i  atropele, 

4  Et  voient  la  roine  qui  panteise  et  sautele; 

5  Une  ore  est  plus  vermeille  que  charbons  en  estele, 

6  Autre  ore  devieut  vers  com  herbois  em  praele, 

7  Li  oeil  forment  li  corent  com  rius  de  fontenele. 

8  Lors  Tau  lievent  viaz,  n'i  fönt  longue  favele. 

CCLXXVII 

0  Sebile  em  pasmisons  a  demore  grantment. 

Kl  Li  baron  Ten  relievent  qui  sont  triste  et  dolant 

11  Qui  li  voient  mener  duel  sans  confortement, 

12  Assez  l'ont  confortee;  mais  ce  ne  vaut  noieut. 

13  Sa  vie  het  et  blame  et  maldist  son  jovant, 

14  „Ha  lasse,"  dist  -Seb*   „com  nie  va  malement! 

15  Tant  fu  l'ore  maldite  que  ving  a  naissemeut; 

16  'Guit-  ai  perdu,    B-  ensement, 

17  N'en  l'uue  loi  n'en  l'autre  n'ai  lors  ire  et  torment.    [ii  i68 

18  Voirs  dex,  ce  que  puet  estre?    Vivrai  je  longuement? 

19  Mahons  m'a  forjuree,  et  dex  ne  me  consent 

20  Que  eil  me  remansist  q'amoie  loiaument; 

■21  Se  je  repraing  le  tierz,  dex  n'en  savra  noient. 

22  Certes  ainz  me  lairoie  ardoir  en  grant  torment, 

28  Ja  n'iere  mais  espouse,  ä  deu  mon  gage  en  tant, 

24  Por  l'amor  Jesu-Crist  et  de  mon  salvement 

25  Proierai  jor  et  nuit  de  bon  euer  loiaument." 

26  'K'  nostre  empereres  demaintenant  la  prant, 

li  r(»is  R;  s'asiet  RL  —  7500  Et  la  bele  -S"  plore  et  debat  sa  ceruele  R; 
M.  li  que  Ö.  plore  et  bat  sa  forcele  L  —  1  ce  dit  dus  N.  L  —  2  Ce. 
dolors  et  poichiez  (juaiit  RL  —  3  A.  es  lou  l)anH''  R;  oli.  i  a.  RL  —  5.  H. 
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plourent  RL  —  8  L.  l'an  (la)  leue  li  rois  n'i  fait  1.  f.  RL  9  a  d.  forment 
RL  —  10  Li  1).  l'an  Icuierent  q.  s.  grief  et  d.  RL  —  14  dit  S.  molt  (taut) 
me  V.  m.  RL  —  15  Molt  doi  maldire  roiire  (|.  RL  —  17  N'ois  ou  (N'oi  de) 
Tun  ne  oii  (de)  l'autre  RL;  f.  sol  aiiement  L  -  18  V.  d.  que  p.  ce  e.  RL 
—  21  d.  n'an  fera  n.  L,  molt  m'ira  malement  R  —  22  ä  g.  t.  RL  —  23 
Ja  n'icrt  m.  (M.  n'estrai)  esitosee  RL  —  24  et  por  m.  s.  RL \  /oh/eir.  1.  Au 
reclus  me  metrai  ä  deu  ice  creant  2.  Por  l'amor  "B-  sauz  autre  eslaicliomant 
R  —  25  de  b.  c.  voirement  RL  —  26  Kim-  de  France  S-  por  (ä)  la  maiu  p.  RL  — 
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7527   A  •!•  (lois  l'a  menee  par  amovs  doucenient; 

28  Puis  lor  aportent  l'aigue  sanz  uiil  tlelaieinent. 

CCLXXVIII 

29  Li  rois  demande  l'aigiie,  s'est  assis  au  mangier, 

30  La  roine  "Seb*  ä  son  tianc  senestrier; 

31  Lors  commande  que  vaingne  Dialas  le  guerier, 
126a]  Dejouste  soi  l'assiet,  ne  le  vost  esloiugiiier; 

33  Car  lever  le  voet  faire,  s'il  puet,  et  batisicr. 

34  Dus  "N"  le  confbrte  qui  bien  s'eu  sot  aidier, 

35  Et  li  rois  eflfor^a  'Seb"  de  mangier 

36  Qui  toz  dis  regretoit  son  signor  droitnrier. 

37  „'B-"   dist  'Seb'   „nobiles  Chevaliers 

38  Flors  de  chevalerie,  n'oseroie  quidier 

39  Que  je  Jamals  poisse  si  vaillant  acointier.  [Ii  169 

40  Lasse,  ci  voi  tant  geut,  ne  m'i  puis  delitier; 

41  Ce  dont  autre  ont  lor  joie  le  euer  me  fait  percier. 

42  S'or  poisse  morir,  com  Aude  o  le  vis  tier 

43  Fist  por  Rolant  le  eonte  avoc  por  Olivier, 

44  Dont  eüsse  ä  mon  chois  trestout  nion  desirrier." 

45  „Dame,'"  ce  dist  li  rois   „ce  ne  vos  a  mestier, 

46  Oblier  le  covient,  n'est  riens  do  repairier. 

47  Damredex  en  ait  l'ame!    Ice  devons  proier." 

CCLXXIX 

48  La  roine  soupire  dou  euer  por  son  signor, 

49  Ne  se  puet  apaisier,  toz  dis  ne  soit  em  plor.       [R  i38d 

50  Lors  traienl  fors  les  napes,  n'i  tirent  lonc  sejor, 

51  La  nuiz  va  aprochant,  si  decliua  le  jor. 

52  Li  rois  fu  travilliez  et  de  painne  et  d'iror, 

53  En  une  chambre  en  antre  qui  estoit  faite  a  tlor; 

54  La  s'est  li  rois  couchiez  et  si  baron  antor, 

29  asis  e.  au  m.  R  —  30  ä  sa  destre  se  siet  (s'assiet")  RL  —  31  L.  maiula  mamtenant 
D.  L;  li  g:.  R  —  32  D.  lui  l'a.  ne  le  v.  aloigiiier  RL  —  oo  C.  par  taiis  le  v.  f.  se 
il  p.  b.  RL  —  34  q.  s'an  s.  h.  a.  RL  —  35  Et  -Kl-  RL;  ettorcoit  S.  R  —  36  Q.  t.  or 
r.  "B-  (Guiteclini  le  guerrier  RL  —  38  nuns  iiou  (ne)  porroit  cuidier  RL  j — 

—  39  p.  luil  moillür  a.  R  —  40  ne  me  p.  d.  R,  venu  por  d.  L  —  41 
Ce  de  qu'  (Ce  que  d')  a.  tont  j.  me  fait  le  c.  p.  RL  —  42  c.  danie  A.  au  v. 
f.  RL  —  43  lou  c.  et  son  frere  0.  RL  —  44  Lors  RL:  aüsse  mon  voll  et 
tot  R  —  46  n'i  a  nul  recourier  RL  —  48  s.  de  duel  p.  R  —  49  apaier 
ne  s.  tot  jor  (toz  jorz)  an  p.  RL  —  50  L.  osterent  1.  n.  RL  —  51  d.  li  j.  R 

—  53  c.  antra  L;  qui  e.  (ere)  pointe  ä  f  RL  —  54  La  se  coucha  li  rois  RL  — 
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7555  L'eschargaite  commaiide  ä  son  consilleor 

56  Dant  Xaimmon  de  Baiviere  en  cui  ot  grant  amor. 

57  "K"  s'est  andorraiz  dessoz  "l*  covertor, 

58  La  nuit  sonja  •!•  songe  don  est  en  grant  freor: 

59  Vis  li  est  q'en  Ardane  erent  si  veneor, 

60  Sanglers  ont  acoilliz  de  molt  <jntn<le  tieror; 

61  Mais  estal  out  done;  que  des  cliiens  n'ont  paor. 
126  b]  Entre  cex  en  ot  •!•  de  toz  estoit  grignor, 

63  Les  denz  ot  afilez  tranchanz  comme  rasor;  [ii  iTu 

64  Vis  li  est  qu'il  fandoit  trestout  son  niissodor, 

65  Ja  l'eüst  mis  a  pie  de  Flori  l'ambleor, 

66  Qant  i  venoit  dus  -N*  dessuz  •!•  chaceor, 

67  Son  vert  brant  d'acier  trait  cpii  gete  graut  luor, 

68  Va  ferir  le  ceugler  par  ire  et  par  vigor, 

69  La  teste  li  traucba,  u'i  tist  autre  demor. 
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70  Challes  gist  en  la  cbambre  et  voit  la  vision ; 

71  Quique  voie  fantasiue,  plus  bele  ne  vit  bom. 

72  Par  la  vile  cbevauebe  li  riebe  dus  -N- 

73  Armez  de  ses  couroiz  en  guise  de  baron, 

74  Douceraent  reconforte  la  gent  de  sou  roiou. 

75  Atant  ez  ä  la  porte  poingnant  -L  Esclavon! 

76  Frere  fu  -Guit-,  Salori  ot  ä  nou, 

77  A  baute  voiz  escrie:    „Oü  est  alez  Karlou 

78  Qui  -Guit-  a  mort  mon  frere  en  traison 

79  Et  Fieramor  murtri,  Dialas  em  prisou 

80  Et  noz  terres  saisies  par  male  derraison? 

56  Dus  Nay.  (Duc  Naymoii)  de  B.  u  (vers)  c.  RL  —  57  Li  mis  R ;  (1.  son 
c.  RL  —  58  dont  tu  a  (an)  g.  iror  RL  —  59  V.  li  l'iist  ifui  qu'au  A. 
fuseiit  si   V.  RL    —   6Ü  •!•  sangler  acuilliroiit  R;    de  trop  g.  L;   grant  T 

—  Ol  que  n'ot  de  chiens  p.  R;  q.  de  oliien  nu.  p.  L  —  62  des  autres  l'u 
g.  RL  —  03  ot  afilees  c.  tranehant  r.  RL  —  04  V.  li  fust  (tu)  RL;  que 
tandist  t.  L,  qu'il  eüst  ocis  R  —  05  ä  p.  sanz  faire  lonc  sejur  RL  —  60 
Q.  -N-  i  (Q.  dus  Naymes)  v.  RL;  desor  l-  eh.  L,  (jui  tu  de  grant  valor 
R  —  67  8a  hone  espee  a  (Sa  b.  e.)  traite  tj.  fu  de  ulone)  g.  1.  RL  — 
68  p.  vertu  p.  iror  L  —  69  n'i  f.  a.  sejor  RL  —  7570  Cb.  fu  (est)  an  sa 
(la)  cb.  Oll  vit  RL    —  71    Que  qu'il  R:  ne  vit  tant  (plus)  voir  mis  b.  RL 

—  72  dux  'Nay  li  baron  RL  —  73  A.  de  totes  armes  ansi  eoniine  prodon 
RL  —  74  fehlt  R;  1).  le  conforte  L  ~  70  ä  la  p.  la  jeste  de  Malion  RL 

—  70  Uois  C'olorez  (Salorez)  i  fut  la  jant  ä  l'Esclauon  RL  -  77  A  rlere 
V.  eria  RL;  ou  es  a.  L;  -Klnr  R    —   78  Q.  (i.  mon  f.  ocis  las  niorti  RL 

—  79  Et  m.  F.  L;  Dialas  mon  neuen  a  mis  an  sa  p.  R    -  8U  p.  m.  traYsou 
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75H1  S'estoies  si  hardiz.  qiie  deisses  qiie  non, 

82  Je  le  te  proverai  eu  loi  de  chanipion." 

83  Qant  dus  -N'  l'autant,  ne  li  fu  mie  hon ; 

84  Lors  broche  le  cheval,  ne  li  fu  mie  bon, 

85  Par  hl  porte  s'en  ist  ä  coite  d'esperon,  [n  i7l 

86  Enini  le  pre  se  lance  toz  sex  sanz  coinpaini::ii()ii ; 

87  Oiique  il  voit  le  .Saisne,  si  l'a  niis  ä  rraison : 

88  ,,Vassaiis,  que  demaudez?   Dites!     Et  nos  rorron. 

89  L'emperere  se  dort  lassuz  en  sou  donjon; 

90  Se  vos  volez  rien  dire  sor  liii,  et  nos  l'orron. 

91  Par  ieel  saint  apostre  c'on  qiert  el  pre  Noiron 
127  a]  Ja  n'en  covient  issir  'K'  de  sa  niaison 

93  Por  deft'eudre  les  luoz  de  ceste  aatison.^ 
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94  „Saisnes,"  dist  li  dus  'N*  „molt  t'ai  oi  hucbier. 

95  Que  demande[s]  K'on?    Lai  le  roi  solacier 

96  En  ses  cbanibres  votices  dorniir  et  aaisier! 

97  Se  viex  pais,  je  ne  quier  mellee  connnaneier, 

98  Et  se  tu  voes  bataille,  prest  sui  d'aparillier 

99  Por  les  droiz  "Km'  garder  et  derraisnier.'^ 
76(X)  „[Et]  commant  as  tu  non?"    dist  Saloris  le  tier 

1  „les  tu  tant  gentis  hom,  que  doies  cest  uiestier 

2  Tenir  ancoutre  moi  sanz  mon  pris  abaisier? 

3  Ne  combatroie  pas  ä  home  berruier;  [R138e 

4  Hauz  hom  le  covient  estre  qui  je  daingue  atouchier." 

5  „Par  mon  ehief""  dist  dus  "N"  „mentir  ne  vos  en  quier: 

6  Pnisque  somes  ensamble,  s'or  estoie  'P  bergier 

7  ()u  gaite  d'nn  chastel  ou  ribaut  ou  fornier, 

8  Si  vos  covient  a  moi,  ce  m'est  vis,  tornoier, 

9  Ou  vos  covient  la  place  vilainement  voidier,  [ii  172 

RL  —  81  S'esties  si  h.  q.  deissez  R  —  82  p.  (proveroio")  ä  1.  RL  —  83 
Q.  l'a.  li  d.  -Nay-  R  —  7584  le  eh.  qui  li  cort  de  randoii  RL  —  85  Por  la 
R  —  ii6  fehlt  R;  se  1.  sanz  nule  arestison  L  —  89  an  cel  d.  R  —  90 
fehlt  R;  s.  1.  uos  rantaiidroii  L  —  91  qu(e)'(m  q.  an  pre  N.  RL  —  7594 
Paiens  ce  dit  li  duc  (d.  (lux  N.)  RL  —  95  Q.  demandez  -Klnr  R:  le  bon  r. 
droiturie[r]  RL  —  96  fehlt  R ;  Qui  se  dort  an  s.  cli.  com  nobles  oheualier 
L  —  97  Se  p.  vlenz  RL;  je  ne  vucl  ra.  c.  L  —  98  p.  s.  dou  commancier 
(de  1  outroier»  RL  —  99  P.  lo  droit  Klni.  RL  —  7600  Et  fehlt  T;  d. 
Calorez  (Sal(»rez)  li  f.  RL  —  1  doie  R  —  2  T.  sanz  mesprison  L,  Bataille 
faire  a  moi  R  —  3  Ne  e.  raie  RL  —  4  Haut  home  c.  e.  RL  —  5  P.  ma 
foi  ce  dit  -Nav'  RL   —    6  s'estoie    l  b.  R  —  7  g.  de  cb.  RL  —   9  la  p. 
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7610  Que  toz  vostre  linages  i  avra  reprovier. 

11  L'on  ne  puet  pas  bataille  par  tout  aparagier, 

12  Mainz  bas  hom  a  fem  sor  duc  et  sor  princier. 

13  Qui  chaille  de  parage,  s'il  est  bons  Chevalier, 

14  Et  que  il  soit  melliz  as  rustes  cos  paier? 

15  A  l'escu  estroer,  a  Telme  pecoier, 

16  Au  derrompre  les  ners  ä  la  char  detrauchier 

17  Porrez  aparcevoir  que  ne  sui  pas  bergier. 

18  Nequedant,  qant  vos  oi  de  parage  noisier, 

19  Mou  non  vos  apraudrai  por  le  miex  anhaitier: 

20  On  m'apele  a  la  cort  duc  'N'  de  Baivier, 

21  As  consaus  'K-  sui  apelez  premier; 

127b]  N'a  si  haut  home  en  France  qui  m'osast  desjugier, 

23  Et  de  mes  garnemenz  me  sai  assez  aidier, 

24  Ne  quit  por  bieu  joster  me  doiez  resoingnier. 

25  Et  se  ne  m'en  creez,  bien  vos  sai  consillier: 

26  Ja  nel  porrez  savoir  miex  que  par  essaier." 
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27  „Naimmes,"    ce  dist  li  Saisnes  „molt  ies    cortois  et  ber 

28  Et  sages  de  conseil,  g'ai  oi'  recorder, 

29  Mais  n'ies  pas  de  parage,  q'ä  moi  doies  jouster 

30  N'em   bataille  arramie  contre  moi  champeler. 

31  Une  chose  ferai  por  toi  plus  aloser: 

32  Por  tant  que  devant  moi  ies  venuz  champeler,      [H  i73 

33  Or  t'en  va  lä  aval  enmi  cel  pre  ester, 

34  Puis  coite  le  cheval,  qanque  lam  pues  doner! 

35  Je  te  serai  quintaiue  por  ton  cors  esprover; 

36  Et  qant  m'avras  fern,  lors  fem  porras  raller, 

37  Puis  me  diras  K'on  q'ä  moi  vaingne  joster; 

38  De  la  mort  de  mon  frere  le  voldrai  quereler, 


sne[le]raent  L  —  11  par  tot  b.  R;  apareillier  RL  —  13  Que  L;  Ce  que 
chaut  R  —  14.  15  fehlen  R  —  14  meslius  as  r.  c.  bailiier  L  —  16  et  ä 
la  eh.  tranchier  RL  —  17  que  (com)  fait  sui  cheualior  RL  —  18  de  p. 
uanc'(?)  R,  de  p.  plaidier  L  —  19  Molt  v.  en  a.  L;  p.  vos  ni.  RL;  haaitior 
R  —  20  Lau  L;  dux  Nay  RL  —  21— 23  fe/ilen  R.^  —  21  Au  consoil 
rampererc  L  —  22  qi  m'en  ost  d.  L  —  23  me  sai  auques  a.  L  —  24  Ne 
c.  que  par  (por)  j.  refuser  nie  doiez  RL  —  2ö  fehlt  R  —  26  m.  q.  p.  (por) 
lo.  LR  —  7627  Nay.  dit  11  paiens  RL ;  cortois  estes  et  b.  R  —  28  fehlt 
RL  —  29  N'ies  mie  de  p.  L  —  30  fehlt  R  —  32  P.  ce  q.  d.  m.  es  ossez- 
assaiihler  RL  —  33  an  mi  ce  p.  e.  RL  —  34  tant  com  poras  haster  L; 
Ton  eh.  coite  tant  com  porras  nindaniT  R  —  35  (piitaineRL;  par  t.  c.  o. 
R  —  36  f.  se  t'an  R;    p.  aler  RL    --    37  So  me  d.  'Klnr  ([iic  iKarlim  ([ii 
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7639  Q'an  traisoii  l'a  mort,  pres  en  siii  do  prover. 

40  Et  nus  ne  doit  por  Uli  par  droit  en  ehamp  antrer 

41  Por  comhatre  aiivers  moi,  s'il  n'en  voet  vilener." 

42  „Par  toi  bien  avez  dit;"  dist  -N*  a  l'Escler 

43  „Queque  seit  dou  inessage  dire  ne  racouter, 

44  I/avantage  prandrai,  ne  le  doi  refuser. 

4.")  Mais  bien  sachiez  de  voir:  ne  vos  vctil  aniplumer; 

4i;  Que  en  lin  de  nierciz  vos  voldrai  deftier, 

47  Ne  voil  t]ue  me  jjuissiez  de  traison  reter." 

48  „Commant,"  dist  Saloris  „oses  toi  tant  fier 

49  Em  pnissanee  que  t'aies,  que  soies  ä  raoi  ])er 

50  Por  i'arrest  dont  tu  m'oiz  -Knr  reter?" 

51  „Oll,"  ce  dist  li  dus  ,,ancor  n'en  ruis  torner; 
128a]  Se  je  faz  mon  pooir  de  mon  signor  salver, 

58  Ne  vos  ne  autre  prince  ne  m'en  devez  blamer." 
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54  Tant  a  parle  dus  -N"  o  le  Saisne  rebors,  [II  174 

55  La  nuiz  est  trepassee,  si  a  forni  son  cors, 

56  L'aloete  chanta,  si  aparu  li  jorz, 

57  Les  gaites  de  la  vile  vont  par  les  aleors, 

58  Docement  ])rient  deu  ([u'il  face  au  due  secors. 

59  Et  li  dui  chanipion  (pii  sont  enmi  l'erbous 
öO  Apres  la  deftiance  corent  les  missodors, 

61  Formaut  s'antrci^^njvaissent  ne  mie  par  amors, 

62  Chascuns  brandist  la  lance  qu'est  painturee  a  flors, 

63  Des  escuz  s'entrepercent  les  fuz  et  les  coulors. 

64  —  Li  haubert  sont  tenant,  n'an  ront  clavains  ne  tors  — 

65  Bien  mostrent  aniedoi  que  il  ont  granz  vigors. 

66  Les  granz  lances  esclicent  et  percoient  par  trous. 

ve^ne  ä  moi  j.  (parier)  RL  —  39  Quant  R;  t.  a  m.  (ocist)  prez  sui  de  ce  p. 
LR  —  40-42  fehlen  R  —  40  Nuls  ne  puet  pas  p.  1.  por  d.  an  eh.  mesler 
L  —  41  P.  c.  vers  lu.  s'il  ne  v.  v.  L  —  44  L'a.  pran  je  ne  le  (ja  nel) 
quier  r.  RL  —  46  de  merci  RL  —  47  Ne  v.  q.  nos  puissou  do  bataille  r. 
R  -  48  dit  Colorez  (Salorez)  t'oses  tu  RL;  t.  vanter  R  —  49  An  pouoir 
que  tu  ii|ue)  a.  RL  —  50  Por  ce  (|uc  ton  roi  (Karion)  ai  de  traison  rete  RL  —  Til 
CO  d.  dux  -Nay  a.  n'an  voil  t.  RL  —  52.  53  leiden  R  —  52  p.  nuls  ne 
m'en  doit  hlasmer  L  —  53  Por  mon  seignor  Karion  secorre  et  a'i'der  L  -- 
55  si  aparut  li  jorz  RL  —  56  eh.  et  anqui  et  aillors  RL  —  57  de  la 
V.  sont  p.  RL  —  59.  q.  s.  ou  pre  herbos  RL  —  60  poignent  1.  (li)  m.  LR 
—  ^i\.Q>2  fehlen  R  —  61  F.  s 'antra nvairent  non  L  ^  6o  D.  e.  fönt  voler 
l'azur  et  RL  —  64  Tenauz  s.  li  h.  n'an  r.  maile  ne  clos  (qant  desuiaillie 
ne  souti  RL  —  65  qu'il  sont  de  grant  valor  (granz  valors)  RL  —  66  fehlt 
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7667  Li  cheval  s'antrecontreut  o  tout  les  josteors, 

68  Tant  roidemeut  s'aproehent  de  raviiie  et  de  cors, 

69  Naimmes  est  ehancelez,  Saloriz  prant  -III-  tors,    [k  i3s  f 

70  Et  il  et  ses  chevax  est  versez  eu  l'erbous. 
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71  Molt  sont  preu  li  vassal  hardi  et  andurez; 

72  Salovis  est  clieüz,  dus  -N-  chancelez, 

73  A  bien  petit  qu'il  est  dou  tout  desateutrez, 

74  Tan  tost  deniaintenant  est  arriere  tornez;  [il  175 

75  Oü  qu'il  voit  Salori,  de  lui  fu  escriez. 

76  „Fei  trnites,''  dist  'N*  „ja  ne  m'esohaperez, 

77  Je  ai  ])ns  l'avantage  qui  de  vos  fu  donez-, 

78  Ja  dex  n'amera  home  qui  soit  destnemrez. 

79  Que  vos  est  or  avis,  puis  je  estre  voz  pers? 

80  Se  je  sui  hom  d'aage  et  j'ai  le  poil  mellez, 

81  N'ai  je  mie  por  ce  mes  granz  cos  oubliez. 
128b]  Levez  de  cest  roioii!    Trop  vos  i  demorez; 

83  Car  Saisne  vos  esg-ardent  qui  de  vos  sont  irez. 

84  Bieu  pert  qu'estes  malvais  vilains  mastins  provez ; 

85  Vostre  destriers  me  samble  qu'il  soit  mal  abrivez, 

86  N'a  force  ne  pooir,  ainz  est  toz  afaniez. 

87  Or  vos  ferai  autant  avantage  et  bontez : 

88  Em  ])ais  vos  atandrai,  tant  ([ue  soiez  montez. 

89  Nus  hom  ne  le  feist;  mais  je  sui  recordez 

90  De  l'offre  que  feistes  orainz  par  foletez. 

91  Or  vos  iert  en  cest  point  em  bien  gueredonez. 

92  Montez  delivrement!     N'en  voeil  estre  blamez, 

93  Qant  je  venrai  en  France  de  baron  qui  soit  nez, 

94  Contre  baron  a  pie  soie  ja  ajostez.^ 


R;  L.  1.  esclicerent  L  —  67  s'antrancontrent  L;  ä  tot  RL  —  68  s'ancou- 
treiit  et  de  piz  R;  se  fierent  de  piz  et  de  c.  toz  L  —  ^9  Salorez  L,  Colorez 
R  —  70  et  li  eh.  verseilt  oii  pre  lierbox  RL  —  71  h.  et  alosez  RL  — 
72  Salorez  L:  C'alorez  e.  versez  -Nay  est  eh.  R  —  7;>  A  \\.  ipie  il  n'et 
RL  —  75  Oll  ((ue  V.  Salore  L:  Calcirez  R  —  76  Fans  R,  Fox  L  —  77 
q.  fu  de  V.  d.  RL  —  78  (].  est  RL;  desuierenez  T  —  79  e.  ä  v.  per  L  —  82 
L.  siis  de  c.  pre  (piar  t.  i  d.  RL  —  «3-86  /elilni  R  —  83  (,>iie  S.  v.  re- 
^'•ardeiit  (p  pur  v.  L  —  84  15.  apert  (|iie  vos  e.  in.  m.  p.  L  —  8.')  V.  ehe- 
vax  me  s.  que  il  s.  iiialiiienez  L  —  86  qar  trt)p  e.  a.  L  —  88  (^hie  je  v. 
a.  R;  t.  cpie  serez  in.  RL  —  89  N.  li.  nou  vos  f.  ui.  je  s.  aeonlez  RL  - 
90  q.  fers  RL;  o.  por  R  91  (Ir  v.  ai  (est)  :'i  ee  \).  niolt  b.  RL;  reiruer- 
donez  R  —  92  M.  isiieleiiieiit  RL:  ne  viiet  e.  R  —  93.  94  yf^/z/f»  R  — 
94  Qiie    ja    barons    a  p.  soit   |»ar  inoi  adi-sez  L    —    95  (.^  Alnrez  iSalorezi 
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7fi95  Qant  l'antant  Saloris,  a  poii,  n'est  forsenez, 

96  Tel  duel  a  et  tel  ire,  que  toz  est  abosmez; 

97  Voit  que  Saisiie  l'es^ardent  environ  de  toz  lez, 
9S  Isnelement  et  tost  est  em  piez  relevez 

99  Et  saisi  le  cheval  par  le  chanfrainc  dorez, 

7700  Ens  arroiis  est  sailliz,   que  n'i  est  arrestez, 

1  Puis  a  dit  a  -N':    „Vassaus,  c'est  veritez:  III  i76 

2  Maint  prodoui  est  clieüz  qui  puis  est  relevez." 

3  „Voire,"  ce  dist  li  dus  „mais  n'estes  pas  senez, 

4  Qant  vos  de  cest  servise  uul  gre  ne  me  savez. 

5  Une  chose  vos  di  — -  S'an  soiez  bien  manbrez !  — : 

6  Se  en  autretel  i)oint  poez  estre  entrai)ez, 

7  Ne  quit  pas  que  vos  face  issi  granz  aniistez." 

8  „Fran(;ois,"  dist  Saloris  „ja  de  moi  gre  n'arez. 

9  Faites  vostre  pooir!    Jamals  ne  m'estordrez." 

10  Lors  traist  chascuns  resi)ee  dont  li  branz  fu  letrez, 

11  Autressi  tiert  Tuns  Tautre,  com  se  il  tust  dervez. 
129  a]   L'uns  d'aus  pense  forment  ((ue  l'autres  tust  grevez, 

13  Tout  se  tranchent  les  elnies  qui  sont  ä  or  gemez, 

14  Et  li  cercle  et  les  pierre[s]  en  gisent  par  les  prez, 

15  Devant  lor  cors  derrompent  les  forz  escuz  bouclez 

16  Et  derrompent  les  pans  des  aubers  geronez. 

17  Merveilles  sont  (|'en  char  n'est  nus  d'ax  entamez, 

18  Molt  sont  de  granz  vertuz  et  de  granz  poestez: 

19  Li  Saisnes  ne  chancele,  ne  li  dus  n'est  versez. 

CCLXXXV 

20  Es  prez  dessoz  Tremoingne  combatent  li  vassal; 

21  N'i  a  celui,  ne  soit  vertuex  et  jornal, 

l'autaiir  RL:  i)ar  po  L  —  Od  fehlt  RL  —  97  (,>u'il  (Et)  v.  q.  li  paien(s) 
l'e,  tlo  t.  1.  RL  —  98  Tot  et  i.  s'an  e.  an  p.  leiiez  RL  —  99  Et  saisist 
le  eh.  p.  le  fraiii  q'est  d.  L;  por  le  clüeriVaiii  <l.  R  —  7700  de  terre 
l)or  {i)ar)  fierte  RL  -  1  (1.  ä  dus  -Nay  R,  d.  ä  diic  N.  L;  v.  decja  vanrez 
R  —  '2  fehlt  R;  Mainz  ehevaliers  chiet  hien  qi  p.  e.  remontez  L  —  3  ce  d. 
dus  "Nay  u'aites  (n'estes)  inic  s.  RL  —  4  s.  nierei  ue  nie  randez  RL  — 
b  fehlt  R;  si  an  s.  m.  L  —  6  p.  e.  atrapez  RL  —  7  p.  vos  fe'isse  R; 
asi  ^.  RL  —  8  F.  d.  li  paiens  {Salorezi  ja  n'a.  de  moi  g.  RL  —  9  p.  se 
je  puis  vos  morroz  RL  —  10  L.  traient  les  espeesL;  q.  randoit  (randent) 
grant  clartiX-tezi  RL  —  11  c.  si  fnssent  desue  R  —  12-14  fehlen  R  —  V2  Li 
u.  p.  de  l'autre  q.  de  lui  soit  g.  L  —  lo  Toz  se  t.  .  .  q.  ä  or  s.  g.  L  — 
15  Par  grant  vertu  (granz  vertuz  i  d.  RL  —  IG  fehlt  "R;  Kt  detranchent  1.  p.  L  — 
17  M.  est  <{.  RL;  n'en  e.  n.  ant.  L,  n'et  n.  d'eax  •lI*  naurez  R  —  19  Li  paiens 
ne  cb.  mais  li  d.  est  v.  R  —  20-87  fehlen  R  —  21  v.  et  molt  mal  L  —  22  au 
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7722  Louguement  out  este  eu  l'estor  par  igal, 

23  Ne  devant  ue  apres  n'eii  luiieut  lor  estal; 

24  L'uns  fiert  ansi  sor  Tautre  com  fevres  sor  metal. 

25  Saloris  tint  le  braut  qui  tu  pers  Durand^f/ 

26  De  la  forge  meisme  d'iiu  pois  et  d'un  metal,         [ii  i77 

27  —  Ausi  der  reluisoit  com  pierre  de  cristal  — 

28  Le  duc  en  va  ferir  eu  lehne  priucipal, 

29  Contreval  eu  abat  "T  querre  et  esmal. 

30  Et  li  brauz  est  glaciez  par  devers  le  uasal, 

31  Reis  a  reis  do  viaire  l'amaiuue  coutreval, 

32  La  targe  tranclie  ausi  com  feist  •!•  ceudal, 

33  Devaut  l'argon  d'ivoire  pardelez  le  poitral 

34  A  l'estorse  do  cop  praut  le  chief  dou  cheval. 

35  Li  cbevaus  est  cbeüz,  -N*  saut  eu  estal, 

36  Puls  ambrase  l'escu,  u'i  fait  louc  arrestal, 

37  Molt  fait  hardi  samblant  coutre  le  desloial. 

CCLXXXVI 

38  Dus  'N"  de  Baiviere  est  k  pie  eu  l'erbois, 

39  Sou  escu  ambracie  tiut  le  braut  vieuois; 

40  Saloris  le  regarde,  ausuz  se  trait  toz  qoiz, 

41  „Fraucois,"  dist  li  Lutis  „(|ant  ä  terre  vos  voi, 
129b]  Sacbiez  certaiuuemeut:  je  u'eu  ai  pas  auoi. 

43  Car  fai  ore  uue  chose,  fraus  bom,  et  je  t'am  ])r()i. 

44  Guerpis  l'empereor,  si  t'eu  vieu  aviec  moi, 

45  Si  laisse  ta  creauce  et  si  croi  uostre  loi! 

46  Plus  te  dourai  de  terre  que  'K"  u'a  par  foi." 

47  Et  respoudi  dus  -N*:    „Tu  as  dit  graut  derrid. 

48  Par  la  foi  que  je  doi  mou  cbief  qui  ja  fu  bloi, 

49  Aiuz  qu'il  soit  uiiedis,  ansi  com  je  le  croi,  [H  i78 

50  N'avras,  je  quit,  taleut  de  ris  ue  de  douoi."        [Ri39a 

l'e.  comrauual  L  —  23  Ne  avant  ne  erriere  n'an  muevent  1.  e.  L  —  24 
fehlt  L  —  25  Salorez  t.  l'espee  . . .  Duraudal  L  —  26  De  la  tbrce  ...  et 
d'un  igal  L  —  27  reluisaiit  L  —  28  f.  sur  räume  L  -  2H  uue  (|.  et  "I"  mal 
L  —  30  Li  b.  eil  e.  g.  p.  deloz  le  nesal  L  —-  31  Hez  et  rez  duu  v.  l'an  porte 
c.  L    —    35    li  dnx    s.   en    e.  L    —    36    u'i    tist    1.    a.  L    —    37  AI.   fist  L 

—  39  sou  (lej  b.  tieng  (trait)  pri's  de  soi  RL  —  40  Salorez  L,  Li  paiens 
R:  se  t.  tor(|oi  L  —  41  d.  li  paiens  RL  —  42  ne  (n'au)  sui  pas  an  effroi 
RL  —  43  h.  (|ue  je  te  p.  R  —  45  Se  guerpiz  ta  c.  et  lesse  vostre  1.  RL; 
f(jl(ft:  Avec  luoi  t'au  vauras  si  recevras  nia  lui  L  —  46  q.  u'a  K.  p.  1'.  L 

—  47  Et  respont  li  d.  N.  RL;  d.  g.  l'oloi  R  48  porter  Karion  an  foi 
L,    Kl-  uostre  bou  roi  R  —  49  An(;ois  (|ue  s.  uiesdi  miidis)  RL  —  50  N'a. 
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CCLXXXVII 


7751  Diis  'N'  est  ä  piö  sanz  cheval  en  la  pree; 

52  Laiens  dedenz  Tremoingne  en  licve  la  Imee, 

53  Em  petit  d'ore  i  ot  mainte  broiugne  aiidossee. 

54  Li  rois  oi  la  noise,  s'a  la  chiere  levee, 

55  Demande,  se  la  vile  est  traie  et  livree. 

56  „Nenil,"  ce  dist  •!•  nies  „anc/ois  i  a  mellee; 

57  Dus  -N"  s'en  issi  geliui  a  Taujornee, 

58  Touz  sex  sanz  compaingnon  s'en  issi  en  la  pree, 

59  Contre  •!•  Saisne  combat  qi  est  de  grant  posnee. 

60  Devant  son  cop  ne  puet  nule  arme  avoir  duree; 

61  Ne  sai  qiiel  vos  celasse,  tant  est  la  chose  alee, 

62  N'a  mie  de  cheval;  car  la  teste  a  copee." 

63  „Sainte  Marie  dame  roine  coronnee," 

64  Dist  l'empereres  "K-  „com  dure  destinee! 

65  Ma  visions  anuit  iert  par  tans  averee, 

66  C'est  li  cenglers  quo  vi  en  la  selve  ramee." 

67  Atant  est  levcz  suz,  n'i  a  fait  demoree 

68  Et  sailli  el  cheval  comme  beste  eflfraee, 

69  Parmi  la  vile  point  n  grant  esperonee, 

70  Oü  que  il  voit  sa  gent,  duremeut  l'a  blamee 

71  Por  ce  que  la  bataille  li  orent  tant  celee. 

130a]  Li  rois  vient  ä  la  porte  q'i  trueve  deflermee;        (ii  179 

73  Qaut  voit  le  duc  ä  pie,  sachiez,  ne  li  agree. 


CCLXXXVIII 

74  Dus  "N"  se  regarde,  s'a  le  roi  parceü, 

75  Ainc  mais  en  son  vivant  issi  dolanz  ne  fu; 

76  D'ire  et  de  maltalent  li  double  sa  vertu, 

77  Estraint  le  brant  d'acier  et  ambrace  l'escu-, 

se  c.  t.  de   ramponer  vers  raoi  RL   —    52  L.  an   la    citi;  RL;  la  criee  R 

—  ^^Vi^  fehlt  L;   Maiiitenant  saut   an  piez  s'a  la  b.  a.   umgesteUt  mit  54  R 

—  55  e.  t.  ne  1.  R  —  57  ^.  an  (ainz)  l'a.  RL  —  58  s.  c.  an  1.  R  —  59 
C.  •!•  paien  c.  RL  —  60  D.  ses  cox  ne  p.  a.  a.  d.  R;  ne  p.  avoir  aniie 
d.  L  —  61  Ne  s.  que  v.  c  RL;  foh/en:  1.  Que  'Kay  de  Bamei'e  est  an 
piez  (ä  piö)  an  la  pree  2.  Son  escu  an  son  col  (Soz  l'e.  ambrunchiez)  si  a 
traite  l'espee  RL  —  62  N'a  m.  son  eh.  ainz  a  la  t.  c.  R;  cpie  la  t.  a  e. 
L  —  64  Dit  -Kl'  l'anp.  RL:  c.  male  d.  R  —  65  Ma  v.  d'anuit  . .  .  esprouee 
RL  —  66  /"eÄ//  R;  Et  li  sanj^lers  L  —  67  A.  e.  sailliz  s.  (A.  saut  ou  cheuali  LR 

—  68  /'(»////  R;  Et  monta  ou  eh.  n'i  a  fait  arestee  L  —  70.71  fehlen  R  —  71  li 
avoient  c.  L  —  72  Li  r.  viut  L ;  (j.  estoit  (ere)  d.  RL  —  73  Q.  vit  RL;  Navmon 
ä  p.  L    —    75  fehlt  RL   —   77  fehlt  R  —   78  s.  li  est  c.  R    —    79  desus 
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7778  Oll  qiie  il  voit  le  Saisne,  sore  li  a  com, 

79  Grant  cop  li  a  done  dessor  son  elme  agu, 

80  Que  les  flors  et  les  pierres  en  a  jus  abatu. 

81  La  coife  dou  haubert  ne  li  a  rien  valu, 

82  Enfressi  q'es  argons  l'a  trestoiit  porfendii ; 

83  Lors  chai  dou  cheval  enmi  le  pre  herbu. 

84  „Outre  cuvers,"  dist  'N*  „maleoiz  soies  tu! 

85  Se  creüsses  an  deu,  ja  ne  fusses  vaineu 

86  Ne  par  moi  ne  par  autre,  bien  Tai  aparceü." 

87  Lors  a  mise  la  main  au  bon  cheval  crenu, 

88  Es  ar(;on8  est  sailliz  de  terre  par  vertu. 

89  Encontre  li  rois  vient,  si  li  tist  gcnt  salu; 

90  n'N","  ce  dist  li  rois  „molt  m'avez  irascu 

91  De  ce  que  seus  venistes  contre  cest  raescreü." 

92  „Dites  moi,"  dist  li  rois  „com  vos  est  avenu!" 

93  „Sire,"  ce  dist  dus  "N.  „la  merci  de  Jesu 

94  Je  sui  toz  sains  do  cors,  n'i  ai  nul  mal  eü 

95  Et  le  Saisne  ai  ocis.     Vez  le  la  estandu ! 

96  Dex  an  soit  aorez  et  la  soie  vertu!" 

97  Atant  sont  en  la  vile  arriere  revenu; 

98  Naimmes  am  porte  o  soi  le  branc  d'acier  molu; 

99  Por  ce  que  sa  bonte  avoit  bien  conneü,  [ii  i80 
7S00  II  ne  le  randist  mie  por  'I*  mui  d'or  molu. 

1  Au  perron  de  la  sale  sont  andui  descendu ; 

130  b]  Le  Chief  ont  desarme  duc  "N*  le  chenu 

3  Et  tout  l'autre  harnois  li  ont  trait  et  tolu. 

4  En  som  bliaut  remest  antaillie  de  bofu, 

5  Cors  ot  geut  et  bienfait  et  graut  et  parcreü. 

6  'Fraug-  de  l'esgarder  se  sont  tresbien  peü. 

CCLXXXIX 

7  Li  rois  antre  en  la  sale  avoc  lui  le  Baivier, 

8  Au  dos  le  vont  sivant  bien  -y-O-  soldoier, 

s.  R;  d.  le  heame  a.  L  —  80  fehlt  R  —  82  Antreci  as  (qu'es^  espalcs  l'a 
tranchi('  et  fandti  LR  —  83  fehlt  R  —  84  O.  e.  dit  il  R,  (».  tait  il  e.  L 
—  8Ö.8()  /e/</e//  RL  —  87  ;i  raiit'erraiit  c.  RL  -  89  An.  Ion  n.i  v.  si  li 
raut  (tait)  jant  s.  RL  —  90  mar  (mal)  soicz  vos  voiui  RL  -  91  Di'  ce 
q.  vos  V.  sol  ;i  c.  m.  RL  —  98  bioii  la  ni.  (lt.  m.  ;'ii  .Iisu  RL  —  94  /clüt 
R  —  95  Loii  i)aieii(si  ai  o.  R  —  'M\  felilt  R  - -_  98-780(1  /i'/z/r»  R  —  !*9 
Qui  fu  au  Sarrazin  (|i  ert  de  ^rant  vertu  L  —  tSiV  fehlt  L  —  7801  Au 
p.  sor  (soz)  la  villc  RL  —  7802-()  fehlen  R  —  4  r.  ([i  bien  antaillioz  fu 
L  —  5  C.  ot  fait  bei  et  geut  et  de  molt  g.  vertu  L  —  H  Et  Fran(.'ois  le 
regardcnt    don    toz    jorz    amez    fu    L     —     8    bion  -V'C'  clioualier  RL    — 
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7h09  As  fenestres  se  vont  par  tropiaus  a})oier. 

10  Karies  met  soii  chief  fors  vers  France  le  regnier; 

11  L.i  le  niainne  ses  cuers  oii  a  son  desirrier. 

12  lÄ  rois  garde  sor  destre  as  giiez  de  Morestier, 
i;5  Voit  veiiir  son  secor  et  forment  ciievauchier. 

14  lliirc})ois  li  no])ile  qui  tant  fönt  <\  proisier 

15  L'avangarde  ont  aniprise  por  assambler  premier. 

16  Apres  vienent  Borgoing  et  Lombart  li  Puilier, 

17  Tiiit  sont  ancoragie  de  lor  signor  vangier; 

18  Mais  il  ne  quident  pas  qn'il  en  ait  tel  niestier, 

19  N'orent  ancor  oi  le  mortel  aucombrier 

20  De  la  mort  'B-  le  nobile  guerier  [R139b 

21  Ne  dou  noble  vassal  Berart  de  Mondisdier. 

22  Qui  veist  'Sal'  et  Riebart  et  Fouchier  [II  i81 

23  Et  Dotran  et  Huon  lor  eschieles  rangier, 

24  Qant  ont  le  pont  passe  que  -K'  tist  drecier, 

25  Bien  poist  par  verte  plevir  et  aticbier: 

26  Qui  tel  secors  ataut,  ne  se  doit  esmaier. 

27  Vis  fust  qui(l)  les  veist  venir  et  aprocbier: 

28  Tout  le  monde  deüssent  ardoir  et  trebuchier. 

29  Qant  le  voit  l'emperere,  n'i  ot  qu'esleecier, 

30  Jointes  mains  Jesu-Crit  commence  ä  gracier, 

31  Fience  a  que  ancore  se  porra  bien  vangier. 

131  a]  Lors  demande  ses  armes  l'emperere  au  vis  tier 

33  Et  commande  que  tuit  s'aillent  aparillier; 

34  Et  il  si  tirent  lors  sans  point  de  detrier, 

35  Sor  les  auquetons  getent  tant  bon  aubert  doublier, 

36  Ne  remaint  en  la  vile  sergent  ne  escuier 

37  Qui  selonc  som  pooir  ne  se  voist  atillier. 

ccxc 

38  L'empereres  de  Rome  est  as  armes  coruz, 

39  Li  prince  et  li  baren,  n'i  est  nus  remassuz. 

9  s'au  V.  R  —  10  Kl-  mit  fors  sa  teste  (son  chief)  RL  —  11  fehl f  R  —  12  an 
IXiu-  R:  de  Mortiter  L  —  13  Son  secors  v.  v.  RL  —  14  les  nobiles  RL  —  15 
fr/ilf  R;  o.  i»ori)risc  sauz  plus  de  delaier  L  —  16  B.  L.  et  li  P.  (Pt)itier)  LR 
—  17  Trestuit  ont  bon  corai<i^e  de  1.  s.  aidier  RL  —  18  M.  il  ne  seuent 
1».  (uiio)  RL  —  19  N'on[t]  pas  a.  oi  RL  —  22  et  Berart  et  F.  L,  et  les  ost 
clieuauchier  R  —  23.24  fehlen  R  ~  23  Et  le  l)ou  preu  II.  L  —  24  fehlt 
L  —  2.1  jiirer  et  a.  RL  —  30  J.  m.  (J.  ses  m.)  comen^a  Jesu.  C.  ä  proier 
RL  —  'Sl  fehlt  R:  (Jar  f.  a  ancor  bien  se  p.  aidier  L  —  34-37  fehlen 
RL    —    39  Et  trestuit  si  b.  . . .  arestuz  RL    —    11  est  ä  lui  revennz  L  — 

Ausg.  u.  Abb.,  Menzel  u.  Stengel.  22 
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7840  Qaiit  se  voit  Dialas  li  Saisnes  mescreüz 

41  Que  li  oz  -Km-  iert  par  tans  secoruz, 

42  Au  plus  tost  que  il  ])ot  en  est  au  roi  venuz, 

43  Devant  lui  s'agenoille,  ue  s'est  mie  teüz, 

44  „Empereres,"  dist  il  .,por  les  hautes  vertuz 

45  Et  por  celui  tien  deu  qu'est  apelez  Jesus 
4fi  Done  moi  le  congie  que  soiefs)  fervestuz! 

47  S'irai  en  la  bataille  avocques  les  tiens  druz, 

48  Sor  les  Saisnes  ferrai,  —  De  ce  soies  seürs!  — 

49  Touz  lor  detrancherai  et  elmes  et  escuz; 

50  Je  les  ai  enhaiz  comme  mastins  veluz." 

51  Qant  l'empereres  l'oit,  li  sans  li  est  nieüz, 

52  Par  graut  tiertc  l'esgarde  ansi  com  irascuz  [ll  182 

53  Et  jure  damredeu  qui  en  croiz  fu  penduz 

54  Et  de  felons  Gius  escopiez  et  batuz : 

55  „Voirement  i  venrez,  qant  en  estes  esrauz, 

56  M'oriflamble  tenrez  entre  les  rens   plus  druz 

57  Et  dou  tie  de  Saissoingue  serez  ja  revestuz ; 

58  Mais  se  de  traison  estes  aparceüz, 

59  Je  vos  faz  -I*  covent  qui  bien  sera  teuuz: 

60  Se  puis  vos  puis  tenir,  en  haut  serez  penduz." 

61  „Sire,"  ce  dist  li  Saisnes  „bien  voll  que  soit  seüz 
131b]  Et  cestui  covenant  mar  iert  contretenu." 

63  Atant  est  -I*  vert  paile  a  la  terre  estandu, 

64  Au  Saisne  Dialas  sont  garnement  renduz; 

65  Trestout  ä  son  vouloir  li  a  on  esleüz. 

66  II  a  vestu  l'aubert,  ses  elmes  est  aguz, 

67  Et  yaint  la  bone  espee  don  maint  chanz  tu  vaincu 

68  Que  conquist  vers  son  oncle  dus  "N*  li  barbuz. 

69  Qant  ses  adoz  ot  pris  et  en  gre  receüz, 

70  Ens  el  palais  esta  larges  et  parcreüz, 

71  L'anforcheüre  ot  grant,  quarez  fu  et  manbruz 

iS  fehlt  RL  —  44  All.  deRomcRL;  par  l'ainor  de  Jesu  R  —  Ah  fehlt 
R  —  46  Donez  R;  soies  LT  —  AI  fehlt  R  —  48  Sus  1.  8.  R  -  49 
Molt  en  d.  au  braut  d'acior  raulu  (([i  est  luoluz)  RL  —  hO  fehlt  R:  Ci>ar 
je  les  he  de  niort  L  —  51  Q.  Taritaut  l'auii).  RL  —  53  et  la  söe  vertu 
R,  et  les  söes  vertuz  L  —  54  fehlt  RL  -  55  \.  i  irez  (|.  ja  e.  ( ce  avez) 
ineüz  RL  —  56  M'o.  ])ortez  an.  1.  luescreüz  RL  —  57  sorai  R  -  ti(t  So 
Je  V.  \).  X.  RL:  tautot  s.  p.  R  —  61  »jue  s.  teuu  RL  —  62-65  /eA/e«  R 
—  63  A.  e.  ;i  la  t.  V  v.  p.  o.  L  —  64  out  j,^arueuianz  r.  L  —  (S'^  fehlt  L  —  W^  l'a. 
laco  le  lieauiuo  apruz  L:  .Maintouaut  s'et  aruioz  n'i  est  plus  arestuz  R  —  67  Kt  c. 
sa  b.  e.  R  —  öS.69Jehle)i  R  —  68  q.  c.  a  s.  u.  L  —  69  Q.  dt  i)ris  frarueiuauz  et 
agrez  r.  L  —  7(i  II  cstut  ou  ]>.  L;  (i>uant  il  so  tut  arnioz  grauz  tu  et  p.  R  -     71  La 
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7.S72  Les  maiiis  l)lam'lies  et  beles,  les  braz  gros  et  ossuz. 

7.]  Franeois  de  l'esgarder  ont  bien  lor  iex  peüz, 

74  —   Dessuz  tüiit  le  barnage  fu  p[l]ain  pie  parcreüz  — 

Tf)  ].i  uns  le  dist  a  Tautre:    „Tex  hom  ne  fn  veüz, 

7(;  S'il  creist  on  signor  (pii  de  virge  est  nascuz." 

CCXCI 

77  Dialas  est  annez  ä  la  guise  Fraucor;  [II  183 

7,s  Lors  li  iirent  venir  •!•  destrier  milsodor, 

79  Li  Saisnes  et  montez  par  l'estrier  senestror, 

80  An  col  li  ont  pandu  •!•  escu  paint  ä  flor 

81  A  •IUI*  lionciaus  rampanz  par  grant  vigor; 
,s2  Li  rois  li  vient  livrer  a  porter  l'oriertlor. 

8;5  „Sire,"  ce  dist  li  Saisues  „merci  por  den  amor, 

84  Soffrez  moi,  s'il  vos  piaist,  aneor  de  cest  honor, 

85  Tant  q'aies  esprove  nia  foi  en  cest  estor! 
8fi  Qant  avrez  conneü  plusors  foiz  ma  valor 

87  Et  savrez  que  serai  vers  vos  de  bone  amor, 

88  Lors  prandrai,  s'il  vos  piaist,  en  main  icest  labor, 

89  Je  quit  tant  faire  d'armes  sor  Saisnes  hui  cest  jor. 

90  Sei  me  vieut  consentir  le  verai  criator 

91  Cui  loi  je  doi  tenir  et  prandre  sans  demor, 
132a]  N'i  avra  si  hardi  qui  n'an  soit  en  freor. 

93  Ce  seroit  niolt  granz  diex,  se  gent  de  tel  valor 

94  Com  Fran^ois  perissoient  par  malvais  guieor."     [K  139  c 

95  „Saisnes,"  dist  l'emperere,  „bien  i  garde  t'onor! 

96  Dou  prandre  ou  dou  laissier  tu  sez  bien  ton  millor." 

97  Atant  s'an  sont  issu  par  la  porte  maior 

98  Tuit  serre  et  rangie  com  gent  de  riebe  ator. 

99  Dialas  voit  les  tantes  de  la  gent  paienor 
7900  Qni  le  suelent  clamer  et  ami  et  signor, 


foroheüre  R  —  72.  73  fehlen  R  —  72  L.  m.  beles  et  bl.  L  —  74  Desor  tos(t) 
les  Frari(,'ois  RL  —  75  Li  u.  ;i  dit  RL  —  76  qi  de  v.  est  issuz  L  —  77 
D.  fu  a.  (|ui  plains  fu  de  valor  R  —  79  Li  paiens  est  R  —  80.  81  fehlen 
R  —  80  •!■  e.  de  color  L  —  81  A  -Uli-  1.  d'or  r.  p.  v.  L  —  82  Li  r.  li 
vot  doiier  ä  p.  s'  (!')  oritlor  RL  —  83  S.  dit  li  paiens  m.  de  ceste  honor 
R  —  84  S.  ni.  sc  V.  p.  (ne  v.  poist)  RL  —  86  fehlt  R;  Tant  que  veüz 
auroiz  L  —  87  ([u'errerai  v.  v.  par  b.  a.  RL  —  88  s'il  v.  p;  deniain 
RL  —  89  t.  ferai  d'a.  L:  sns  (sor)  paiens  !i.  ce  (p.  icest)  j.  RL  —  90 
Se  me  vout  R;  Jesu  nos  (vo)  c.  RL  —  91  fehlt  R  —  92  qi  ne  s.  L;  an  freuior  R 
—  93  Ce  s.  f,^rant  domaig'e  RL  —  94  Estoient  periliies  RL:  por  R  —  95 
b.  g.  ta  valor  RL  —  96  fehlt  R  —  97  p.  la  p,  Francor  RL  —  98  fehlt 
RL  —  7900  Quil  (Q'ou)  soloient  c.  (tenir)  RL  —  1  si  n'o.  p.  de  (si  n'an  o.  p.) 
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7901  Or  est  lor  aiierais,  qu'il  n'en  ont  luil  poior. 

2  L'emperere  chevauche,  o  hii  sont  si  contor  rn  i84 

3  Vallet  et  escuier  demainue  vavassor, 

4  Petit  en  mainnent  gent,  mais  il  ont  grant  vigor. 

5  Li  rois  sone  son  graile  et  li  autre  plusor ; 

6  Lors  se  tierent  es  Saisiies  sans  faire  plus  sejor, 

7  A  cel  premeraiii  poindre  abatejit  -C'  des  lor. 

8  Dialas  lor  escrie :    ,,Mort  estes,  traitor. 

9  Je  sui  fiz  -Guit-  —  Ce  sachiez  sau  folor!  — , 

10  J'ai  guerpi  Mahomet  que  tuit  mi  ancessor 

11  Ont  ame  et  creü  et  tenu  ä  signor. 

12  Se  croi  en  Jesii-Crist  le  verai  criator, 

13  Je  aim  molt  -Knr-,  car  il  m'a  fait  honor. 

14  Jamais  ne  U  faudrai,  tant  com  vive  nnl  jor; 

15  Mahomet  ne  pris  je  une  fueille  d'aubor, 

16  Se  je  le  puis  tenir,  vos  en  avrez  dolor, 

17  Je  le  desmanberrai,  s'osterai  l'or  d'antor 

18  Que  je  departirai  ä  nostre  gent  Francor." 

19  Qant  l'autandent  Lutif,  au  euer  en  ont  dolor, 

20  Sore  li  sont  coru  environ  et  antor; 

21  Mais  ansi  les  abat  comme  perriere  tor. 

CCXCII 

132b]  Dialas  se  combat  au  l'estor  comme  ber; 

23  A  force  l'anvironent  Hongre  Kons  et  Escler, 

24  Lor  homage  li  randeut  sanz  plus  de  demorer, 

25  Plus  de  -M-  et  -V-C"  le  corent  deffier; 

26  Et  eil  lor  va  l'omage  que  il  ot  iait  livrer.  [ll  185 

27  Or  est  li  festus  rouz,  ne  iiuet  mais  renoer, 

28  Des  iluec  en  avant  pueent  sor  lui  cliapler 

29  Sanz  vilaiu  tesmoingnage  qu'il  en  doient  conbrer; 


peor  RL  —  2  -Kim"  ch*  RL  —  3  fehlt  R,  V.  et  e.  et  maint  grant  v.  L  — 
4  P.  nioingne  de  jant  RL:  iiias  niolt  o.  de  R;  valor  RL  —  5  sona  •!•  g.  L;  s. 
ses  grailles  sanz  faire  lonc  seior  R  -  H  s.  t".  Iniu-  s.  L,  par  nmlt  trosgrant 
Iror  R  —  7  A  ce  R  —  10  Je  ai  g.  Mahoii  RL;  si  croi  au  criator  R  — 
U. 12 fehlen  R  —  12  Kt  c.  L  —  13  Kt  aiiiz  im.lt  Kliiv  RL  ~  14  Je  ne  li 
f.  mais  RL  —  15  Car  je  nc  p.(Je  ne  p.  i.asiMalion  la  foillc  dun  a.  RL  —  17  l'or 
antor  R  —  18  Se  Ion  d.  es  (as)  Frans  i|ui  ont  valor  RL  —  H*  l^'.  paien  l'an- 
tcndircnt  ((}.  l'ati.  Saisne)  au  c.  orent  d.  RL  —  21  M.  an.sment  (aus)  1. 
a  com  porricre  (perriere)  t'ait  t.  RL  —  23  l'a.  Uougre  illongro  H.  ot  E. 
RL  --  24  Son  \\.  li  r.  s.  jjoint  de  d.  tdesfieri  LR  —  25  l'an  c.  d.  RL 
—  2t).  27  fehlen  R  —  JH  Et  c.  }'(».  prant  que  n'i  est  arcstcz  L  —  27  r.  «pie 
nc  pnet  r.  L.  —  28  1).  ici  L;    poient  sus  1.  cli.  R  —  2JI.  'i{)  fehle u  RL  — 
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7!»;io  I>i;il:\s  saus  ileiuore  sc  va  ä   ans  inellci-. 

31  Qui  li  veist  es(s)  reiis  gancliir  et  trestorner 

32  L"nn  mort  dessore  rantre  trebuchier  et  verser, 

33  Nus  lioiii  iie  le  deüst  a  compaiugiion  veer! 

34  Cjant  ce  voit  Taiiipereres,  -Fraiig"  le  va  mostrer, 

35  ..Si<;ii()r,"   (list  il  „uierveilles  potiz  lä  esgarder; 
3«  il  n'est  mis  hom  vivaiis  qiii  l'osast  esprover. 

37  Sachiez:  Öe  longuement  piiet  en  vie  durer 

38  Kt  dex  done  qu'il  voille  le  nom  de  Crist  porter, 

39  Bon  postel  i  avrai  por  ma  terre  garder, 

40  Ell  liu  de  'B-  le  voldrai  rcstorer; 

41  Mais  ce  ue  di  je  mie  qiie  taut  le  piiisse  amer, 

42  Lois  no  done,  ne  cuers  n'i  porroit  acorder. 

43  Secorons  le  viaz!    Jel  dout  de  meschever, 

44  Molt  voi  eiiviron  lui  banieres  vanteler." 

45  Et  il  si  tirent  Ines,  n'en  estut  plus  parier. 

CCXCIII 

46  Challes  et  no  'Franc-  secorent  Dialas, 

47  Entre  Saisnes  s'embatent  et  vont  ferir  el  tas; 

48  Ea  ot  inainte  fort  lance  froissie  par  esclas 

49  Maint  bon  branc  vienois  frait  et  oschie  et  qas. 

50  Bien  sc  pruevent  Francois  et  li  maigre  et  li  gras, 

51  Assez  i  tranchent  testes  et  poinz  et  piez  et  braz. 
133  a]  Cel  jor  ne  8ont  pas  Saisne  dou  tout  en  lor  degras; 

53  Car  Hurepois  chevauolient   dont  chascuns  est  gaingnars 

54  Es  eluies  anibuscliie/.,  as  cos  Testal  en  as. 

55  Molt  les  haste  li  qnens  de  Clermont  dans  Bernarz 

56  Que  tramis  i  ot  Karies  au  niatinet  soi  qars;  [li  186 

57  Par  lui  ont  seü  l'uevre  Salemons  et  Kicliars, 

58  Com  Bauduins  fu  morz  en  l'estor  et  Berarz, 


31  Q.  V.  Dialas  RL:  et  venir  et  aler  L  —  32  desor  i'a.  L  —  ZZ  fehlt 
RL  —  34  es  (^as)  Frans  le  va  ni.  RL  —  35  P.arons  RL:  fait  il  L  —  36 
n.  h.  si  preiiz  (h.  an  terrei  vors  lui  poTst  durer  RL  —  'M  p.  an  v.  ester 
R  —  38  doint  qu'il  so  voille  baptizier  et  lauer  (levon  RL  —  39  B.  pastor 
i  aura  de  ipon  Sar  g-.  (iiastor)  RL  —  40  le  v.  esturer  RL  —  41  Ce  ne 
vos  di  je  m.  RL  —  42  Jvhlt  RL  —  43  Or  le  s.  to[sit  je  d.  duu  ui.  RL 
—  44  fehlt  R  —  45  Kt  il  si  f.  tost  ituit)  p.  n'en  estiu'-t  (estut)  p.  RL  — 
46.  Ch.  et  si  banms  RL  -  47  v.  f.  antr'ax  R  —  49  fehlt  R:  i.  et  brisie 
et  q.  L  —  50  ot  li  June  et  ii  g  R  —  51.  h2  fehlen  R.  51  L  —  52  t.  ä  1.  d.  L  —  53 
qui  sont  proz  (fei)  et  g.  RL  —  bi  fehlt  RL  —  55  ]\I.  1.  li.  q.  Hues  de  Moncler 
et  Bernar  RL   —    56  au  moime  s.  q.  R:  au  ui.  Saqart  L    —    57  Por  ^aus 
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7959  Com  li  rois  fu  getez  dou  champ  tristes  et  raaz. 

60  Qant  renteudent  li  prince,  n'i  ot  geu  ne  solaz,    [R  i39d 

61  Assez  i  ot  de  cex  qui  se  clamerent  las, 

62  ,,He  corone  de  France,"  fönt  il  „ancor  charras; 

63  Qant  'B*  est  morz,  ])on  postel  perdu  as, 

64  Jamais  ä  no  vivant  tel  ne  recoverras." 


CCXCIV 

65  Hurepois  sont  dolant  q'est  morz  li  Jones  rois, 

66  Sovant  fu  ra'mantuz  Berars  li  Ardenois, 

67  Et  la  fuite  K'on  lor  torne  ä  granz  anois. 

68  Grant  duel  en  fönt  Breton  Norment  et  Orlenois, 

69  Hues  plore  do  Mans,  avoc  li  quens  Jofroiz, 

70  Assez  ont  compaingnons  angevins  et  manssois. 

71  „Signor,"  ce  lor  a  dit  Anquetins  d'Avalois 

72  „Vos  plorez  por  noient,  nes  avrez  mais  des  mois. 

73  Prenez  garde !    Avant  vos  jostez  est  li  tornois; 

74  La  poez  trover  cex  qui  ont  faiz  ces  derroiz. 

75  Alez,  si  lor  mostrez  as  bons  branz  vienois 

76  As  espiez  pomerins  oü  sont  li  fer  turqois 

77  Que  por  l'amor  do  roi  n'estes  pas  lor  feois!" 

78  „Ha  dex,"  ce  dist  Kicbars  „ci  a  gent  serventois." 

79  Lors  a  saingnit''  son  vis  dou  signe  de  la  croiz, 

80  Puis  s'embat  antre  Saisnes  ens  es  rens  plus  espois, 

81  Et  li  autre  autressi,  ses  fierent  demenois.  [ii  187 
133b]   Signor,  ceste  cbauQons  n'est  mie  de  gabois, 

83  Ainz  est  de  vraie  estoire,  ja  plus  voire  n'orroiz; 

84  Mais  toute  la  corrompent  eil  jougleor  cortois, 

85  Lors  avant  puis  arriere  dient  de  'IL  en  •IIL. 

86  Mais  eil  qui  la  voldront  oir  de  droit  arois, 


dous  fu  seüz  (Par  ce  si  fu  seii)  li  duel  et  li  baiaz  RL  —  59  Et  li  r.  fu  g. 

d.  eh.  houtox  et  m.  L  —  60  Q.  Herui)(>is  Taut.  (roTreiiti  RL  —  62  fait  il  L; 
com  or  eh.  RL   —   63  b.  pastor  yj.  as  RL   —   iU  fchU  R;  .T.  ä  jor  v.  L 

—  65  H.  est  dolauz  L;  mors  est  li  j.  r.  R  —  iSl  felill  RL  68  Trestuit 
plorent  ansanltlo  li  liaron  Herupois  R  —  69.  70  fehlen  R  —  69  do  AI.  et 
li  bons  cuens  J.  L    -  71   Barons  ce  dit  li  duc  A.  li  (ialois  (Mansois)  RL 

—  72  p.  n.  vos  n'aurai  m.  de  m.  R  —  73  ^.  a.  (a.  vos)  meslez  e.  li  t.  RL 

—  74  (].  o.  fait  lo  des)  d.  RL  —  75  m.  les  L;  le  bon  brant  R  —  76  fehlt 
R;  Lcs  e.  L  —  11  fehlt  RL  —  78  Ile  d.  dit  8alcn\on  ci  a  bon  s.  R  — 
79  ß'hll  R  —  80  r.  s'am.  a.  S.  oü  ere  li  desrois  L;  A  icest  mot  sc  batcnt  an 
l'ost  por  grant  cOVois  R  —  81  fehlt  R;  si  ticremt  (!)  d.  L  —  82  Baron 
RL;    ce  dit  cliascnn  n'e.  pas  jeus  de  yalois  R  —  83  A.  e.  de  fiere  (viellel 

e.  ja  si  tiere  n'o.  RL    -•    ^A-Sl  fehlen  RL  —  >'8  Conimc  d.  (.'renioignc  R 
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7987  Ca  envers  moi  se  tracent,  s'orront  bons  vers  ii  chois, 

88  Conimant  devaiit  Tremoingiie  vain(|irent  Hiirepois. 

89  Or  ine  taites  done  pais,  signor!     Et  si  orroiz 

90  La  tili  de  la  cbaiH'on,  ee  est  raisoiis  et  droiz. 

91  Les  oz  sollt  assaniblees  dalez  '!•  sapinois, 

92  Sonent  cor  et  biisines  et  mainneut  graut  effrois. 

93  Vailhinment  se  eontient  "K-  o  ses  Frangois, 

94  Bien  le  tont  Loberanc  Alenient  et  Tyois, 

95  Borguingnon  et  Lombart  ne  sont  mie  redois, 

96  Ainz  vont  ferir  les  Öaisnes  des  forz  espiez  turqois. 

97  Qui  vei'st  de  Herupe  Torgueil  et  le  bofois! 

98  Tout  trancbent  et  abatent  et  les  blanz  et  les  noirs, 

99  N'i  vaut  riens  armeüre  nesque  vaut  secbe  sois; 
8000  Mais  8or  totes  uoz  genz  et  Normanz  et  Frauyois 

1  Et  Mansiaus  et  Bretons  Loberans  et  Tiois 

2  En  a  porte  le  pris  Dialas  li  renois; 

3  Car  son  cop  ne  retieiit  clavains  n'elme  espanois. 

4  Tout  tranche  devant  lui  et  abat  en  l'erbois, 

5  Et  noz  genz  les  ocieut    IT  et  -II-,    Iir  et  trois; 

6  "Vr  liues  et  demie  en  dura  le  convois. 

ccxcv 

7  Saisue  s'en  vont  fuiaut  parmi  la  praerie, 

8  Dialas  les  ancbauce  qui  sovant  lor  eserie : 

9  „Diva,  tornez  arriere  cbaitive  gent  raaldie! 
10  Car  creez  raon  conseil,  laissiez  ester  folie, 
u   Prenez  loi  erestiene,  s'amandez  vostre  vie! 

134a]  Maliomez  ne  vaut  pas  une  soucbe  porrie,  [II  188 

13  Qui  li  donroit  d'uu  pel  grant  cop  joste  l'oie, 

14  II  n'a  tant  de  pooir  qu'il  se  revanjast  mie. 

—  89.  90  fehlen  RL  —  91  Li  ost  s.  assamble  deuant  (dele)  -I-  s.  RL  — 
92  molt  fii  graut  (g.  i  fu)  li  c.  RL  —  03  Mes  tresbieu  RL;  se  contint 
L  —  94  fehlt  R  —  95.  96  fehlen  RL  —  97  Q.  voit  des  Herupois  R  — 
9i<  fehlt  L  —  99  Ne  v.  es  (as)  Segues  armes  (-me)  vaillaiit  I-  geneuois 
(•!•  denier  niacoimois)  RL  —  8000  M.  s.  tot  (toz)  les  baron[s]  borgoignou[s] 
et  f.  RL  —  1  fehlt  RL  —  2  D.  11  quortois  (cor-)  RL  —  3.  4  ersetzt 
durch:  a.  Que  vos  diroio  plus  tant  dura  li  tornois  (chaplois)  b.  Que  paien(^s) 
sont  vaincu  aus  ax  est  li  tornois  (sordoii  c.  Lors  s'en  vont  tuit  fuiant  sen 
torner  nulle  foiz  (Tuit  fuicnt  ga  et  lä  tuit  sont  mis  en  effrois)  RL  —  5 
fehlt  L;  Fran^ois  et  Herupois  les  tüent  III"  et  trois  R  —  6  "V"  1.  RL;  et 
d.  an  d.  li  ohe^'ois  R  —  8  q.  fonnent  1.  e.  R  —  10  Si  RL;  1. 
vostre  f.  L;  c.  an  Jesu  le  fil  sainte  Marie  R  —  11  1.  c.  et  a.  R;  1.  c.  a.  L  — 
12  Qar  Mabom  ne  v.  p.  "I*  pome  p.  RL  —  13  d'un  p.  bon  col  R;  delez  l'o. 
RL    —    14  qi  se  remuast  lu.  L   —    15  fehlt  RL   —    10.  17.  fehlen  R   — 
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8015  Soiez  cert:  Ja  de  lui  n'avrez  secors  n'aie." 

16  Por  niant  les  ansaingne  Dialas  ne  chastie; 

17  Qu'il  ne  retorneroient  por  tout   Tor  de  Hongrie. 

18  Karies  nostre  empevere  Frangois  molt  sovant  prie 

19  Que  praingnent  la  vangenee  de  la  grant  baroiiiiie 
2(1  Qne  li  Saisne  ont  oeis  em  bataille  arramie; 

21  Et  il  si  tirent  Ines,  que  nus  plus  ne  detrie, 

22  Bien  les  ont  anchauciez  -Vir  liues  et  demie 

23  Jusq'ä  •!•  braz  de  mer  oü  toute  fu  noie 

24  Cele  desvee  genz  cui  Jesus  male'ie. 

25  Li  empereres  a  sa  bataille  fornie, 

26  A  ce  que  Hurepois  li  ont  tait  grant  aie. 

27  El  c'hamp  de  la  bataille  est  li  oz  repairie; 

28  Lor  paranz  (pril  araoient  par  molt  grant  druerie 

29  Assamblent  par  charniers  en  la  lande  enhermie. 

30  L'empereres  i  tait  fonder  une  abeie 

31  Par  conseil  de  sa  gent  el  non  sainte  Marie.         [Rl39e 
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32  Li  rois  fait  l'abeie  en  la  place  fonder 

33  Oü  sa  gent  furent  niort  por  droiture  garder, 

34  Nonains  saintimes  dames  i  a  fait  seeler 

35  Et  clers  et  chapelains  por  les  messes  clianter, 

36  Molt  les  fait  bien  de  rentes  et  de  vivre  estorer. 

37  Sebile  la  roine  la  piaist  i\  demorer 

38  En  -T-  reclus  par  soi  por  son  anii  plorer; 

39  C'onques  jor  de  sa  vie  ne  le  pot  oublicr. 

40  Li  rois  fait  Dialas  devant  lui  apeler; 

41  Et  eil  i  est  venuz,  que  ne  vost  demorer. 

134b]    „Dialas,"  dist  li  rois  „viex  tu  crestiener?''  [ll  i89 

43   „Sire,"  ce  dist  li  Saisnes  „ne  le  voeil  deveer.^ 


17  Qar . .  p.  tote  Lombardio  L  —  18  K.  li  amp.  L;  es  (as)  F.  s.  p.  (crie)  RL  — 
19  Qu'il  p.  R;  valnseiiHiiit  L;  de  la  Jaiit  i)aieiiie  (maloioi  RL  -  20  Qu'il 
(Qui)  o.  m(»rt  V>-  RL  —  21  Lors  s'esnioueut  Fraucois  cliasi-uu  fonnent 
s'escrie  (trestuit  ä  unc  hie)  RL  —  22  V  1.  R  —  23  de  Kuiic  »|ui  cort 
coniiiie  gailic  RL  -  24  fe/ilt  RL  —  25  La  ot  li  anp.  sa  1».  RL  -  2(5  q.  H. 
oii[tl  f.  jante  eiiuaie  RL  —  27  oii  l'ost  est  r.  RL  —  2H  A.  p.  (.•lianiex  L; 
Alisa ublant  et  purcliaceiit  et  la  I.  heruiic  R  —  30  i  fist  RL  -  31  C»u  e. 
R  —  32  fitRL  -  '?>:)  ft'liU  L;  p.  la  loi  deu  <r.  R  —  34  N.  (N'ouiaus)  religiös 
iist  iluec   estuier  LR  3.")  p.  lor  uiesse  eh.  R    —    36  fe/iU  L,    Et  bien 

lor  fit   des   r.  et  duu  v.  R   —  37  i  plot  ;i  d.  RL   —   39  /'e/ilt  L:    Oncpios 

piiet   o.  R   -  40  Li  r.   fit  deuant    1.   (soii  D.  a.  RL  —  41  /r////  RL 

—  42  Auiis  ce  dit  li   r.  L         43  je  iie  li-  (per  secr  L:  S.  dit  l>i;ilas  oi  par 
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8044  Lors  s'est  uns  arcevesques  levez  por  aprester, 

4.')  Le  roi  •sari-  fönt  batisier  et  lever, 

46  Por  l'anior  de  soni  pere  ({ui  niolt  tu  prex  et  her 

47  Le  non  (pie  il  avoit  li  ont  tait  remuer, 

48  'Guit-  le  Convert  le  tireut  apeler. 

49  L'empereres  li  baille  l'empire  a  governer, 

50  Sor  s'anie  li  anjoint  la  loi  deu  a  garder; 

51  Et  il  si  tist  molt  bien,  oniiues  n'en  vost  fausser, 

52  Sainte  eglise  maintint,  tant  com  il  i)ot  durer. 

53  L'empereres  de  Rome  fait  les  branz  aporter 

54  Com  pot  enz  eu  la  place  veoir  et  recovrer, 

55  A  bons  cisiaus  d'aeier  f;\it  les  mores  sevrer 

56  Et  toz  les  esperons  des  boucles  estrouer, 

57  Es  fondoirs  les  fait  raetre  por  fondre  et  amasser, 

58  En  la  cit  de  Trenioingne  fait  •!•  perron  lever 

59  Large  et  grant  et  qarre  et  haut  plus  d'un  ester, 

60  Sa  victoire  environ  fait  metre  et  seeler 

61  A  riches  letres  d"or  do  millor  d'outre  mer. 

62  Ce  tist  il,  que  li  Saisne  se  poissent  mirer, 

63  Que  s'autre  foiz  avoient  voloir  de  reveler. 
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64  Sages  fu  et  voisex  -K-  l'empereor 

65  Qui  tant  regne  con(|uist  par  force  et  par  vigor; 

66  Doutez  fu  et  cremuz  jusq'eu  Inde-Major; 

67  Grant  treu  li  randoient  soudan  et  auniacor. 

68  Qant  ot  fait  de  Öaissoingne  son  bon  et  sa  laissor,  [ii  190 

69  Oongie  pra[n]t  a  Sebile  qu'il  nnia  i)ar  anior. 

70  Entre  lui  et  sa  gent  se  sont  rais  au  retor, 


l'amor  de  R  —  44  L.  saut  •!•  a.  por  l'aiue  aporter  R  —  45  Le  r.  s.  voleut 
(füllt)  RL:  h.  et  lauer  R  —  46  P.  l'oiior  de  R;  <].  tant  fit  ä  loer  RL  — 
48  •(Uli-  lü  ('{iiiiiers  Tont  fait  par  non  noiiier  RL  —  40  -Kl  li  a  l)ai!lie  R 
—  50/"e////L;  Sus  s'a.  li  enioneiit  R  — 51  o.  n'i  votfauserR:  Et  il  laiuaiutint  hieii 
au  trestot  son  ae  L  —  52  8.  c.  houora  L  —  53  fit  RL  —  54  Tot  ceax 
qui  bon  u'estoient  (h.  e.i  sanz  poing  de  deuiorer  RL  —  55  fr/ilt  RL  — 
56  fit  toz  paruü  coper  RL  —  57  lln  fornoise  les  fit  gitev  por  tot  gater 
(fondre  et  assauibler)  RL  —  58  An  la  c.  de  Cremoigne  R;  fit  RL  —  59 
L.  iL.  et)  gros  et  (|.  assez  (an  haut)  p.  d'on  auter  (dun  cste.  RL  —  (><>  L'es- 
toire  i  fit  \n.  et  s.  R:  Sa  v.  i  fi.st  ni.  escrire  et  s.  L  —  61  A  beles  1.  (landes) 
d'or  LR  —  62  il  (prou  pais  R;  s'i  p.  L  —  63  S'on  a.  (Sovantes)  f.  a. 
talant  RL;  de  reuider  R  —  64  8.  fu  durenieut  K-  RL  —  t!5  Q.  0.  t.  de 
(tantesi  terres  RL  —  66  et  r-oneuz  jus(|u':i  R  —  68  d'Acreiuoigne  (de 
Trenioigne)  s.  b.  et  sou  nioildr  RL  —   6H  ('.  jirist  RL:  (ju'il  a.  jior  a.  R  — 
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8071  "B"  soll  iieveu  et  Berart  le  contor 

135  a]  En  fait  porter  o  sei  en  son  pais  Francor, 

73  A  Aiz  ä  la  Chapele  oü  sont  si  ancessor 

74  Sevelist  -B*  a  grant  cri  et  ä  plor, 

75  Tierri  le  vieil  d'Ardaue  le  noble  poingneor 

76  Li  tist  do  cors  Berart    l-  presaiit  de  dolor, 

77  Covant  Tot  la  duchoise  ä  la  fresche  color. 

78  Puls  remest  France  em  pais  et  maint  an  et   maint  jor; 

79  Nostre  chancons  des  Saisnes  taut  en  ceste  tenor. 

Explicit  des  Saines. 

Guerris  m'escrit.    Dex  li  otroit 

Honor  et  bien  oü  que  il  soit! 

Datum  anno  doniini  millesinio  trecentesinio  tricesimo 

primo  die  Jovis  post  assumptionem  beate 

Marie  virginis.     Legit  Colinus 

de  Novionno  clericus  abbatis  sancti  Vitoni 

Virtuneusis  totuiu  istud  romanum  des 

Saines. 


70  A.  1.  et  ses  homes  RL  —  72  Au  fit  p.  RL  —  73  A  Haiz  an  la  eh.  R  — 

74  ä  g.  c.  et  ä  grant  p.  R  —  76  Fit  dou  c.  de  B.  RL  —  77  C.  ot  la  d. 
R;  folgt:  Que  vi  ou  mort  (m.  ou  vif)  randroit  le  cors  au  vauasor  RL  — 
78  P.  fu  fundti  (fu  bien  France)  an  pais  RL:  foh/t:  Ne  troua  l'anpereres  qui 
li  feist  iror  RL  —  79  finit  iceJurR,  fenist  ä  icest  Utv'L,:  fohjt :  Ne  iX'en) 
trouerez  nul  home  qu'en  die  auant  I-  tor  it  .q'aii  die  avant  mil  Juglenn  RL 
—  Ci  fine  li  romaus  Gui-  de  Saisoigne  et  de  -Baud"  Ion  neuen  Klur.  Ex- 
plicit li  romans  de  Guiteclin  de  Sagsoingne  R;  Explicit  li  roiuanz  des 
Saisnes  L. 


Namenverzeichnis 


Aaliz  49  L;  .«.  Heinis 

Abniluim,  el  sain  saint  A.  4281 

Achiinars  1290 (:)  A;  s.  Escbimars 

Acoupart  (Acop-  L)  n.  pl.  5097;  Aco- 
pars  (Ach-  A,  Asc-  L),  Bruncoste 
de  l'isle  as  A.  1291 

Acreinoigne  190  R,  5908  K,  8068  R; 
s.  Tremoigne 

Adanz  177,  1578;  A.  d'Alenie  1410, 
1564,  1636;  Adan  d'A.  1574,1652: 
Liebhaber  d.  Marsebile  1411 

Aeiiris  7477;  s.  Aienris 

Agls  1022  L;  s.  Guiz 

Aicremoigne  286  R,  7431  R,  A  465 
R;  .s.  Tremoigne 

Aienris  (dux  Nay  RL)  7132,  7152,  A. 
de  Baiviere  7128,  Aenris  (Anjor- 
ranz  L,  Dax  "Xay  R)  7477 

Aigiande  (Esglente  R)  3046  (:):  Schwes- 
ter Guiteclin's,  Mutter  Caanin's 

Aikon  2312  A;  s.  Aiqin 

Airameris,  H  quens  A.  5946 

Aiipn  (llaquis  L)  de  Pierrebise  3819; 
Aiquin  (Aqin  L,  Aikon  A)  de  Beiinas 
(Biaumas  R),  l'espie  (l'acier  R,  la 
lanee  L)  A.  2312:  Sachsenkönig; 
la  Roehe-A.  5113  T(:);  s.  Cain, 
Roche-Noiron 

Aiz  (Ais  A)  [39],  875,  1094,  1114  L, 
A.  outre  (desor  L)  le  Rin  2692 
ARL,  Karies  est  a  A.  (Haiz  T)  an 
son  maistre  palais  (en  s.  p.  divers 
A,  en  cest  pais  cnvers  T)  826,  -K* 
d'Aiz  5870  L,  -Km-  d'A.  6380,  23 
ARL,  166,  l'emperere  d'A.  330(:), 
970  (:),  1247,  4643,  Des  la  Chapele 
d'A.  jusq'as  pors  de  Valdone  1077, 
a  A.  a  la  Chapele  864,  959  T, 
8073  jusq'a  A.  la  Ch.  885,  au  roi 
d'A.  la  Ch.  6868  iO  d'A.  la  Ch.  952  (:) 


Aleraaingne  201,  328,  352,  530,  1003, 
d'A.  (do  Mainne  RL)  5936  (:),  le 
rengne  d'A.  ('K'm-  T)  308,  Ripex 
d'A.  2233  L,  Almaingne  (Alemaigne 
L)  4518 
Alemant  (-ment  7384,  7994)  n.  pl. 
3210,  4394,  4418,  81,  4548,  54,  57, 
70,  4869,  5349,  A  ]42(:),  154(:), 
185,  190,  201,  250,  318,  78,  588; 
Alemanz  o.  j^l.  4437,  4657,  -mans 
A  222,  79,  351,  634(:);  Ripaus 
l'Alemanz  (d'Alemaigne  L)  2233, 
4412,  75,  4509  L,  A.  (l'A.  R,  li  A. 
L)  Ripez  6579,  Ripaut  l'Alemant 
2094(0 
Alenie  177,  cex  d'A.  1596,  Adanz  d'A. 

1410,  1564,  74.  1636,  52 
Aleschans  o.  pl  En  A.  sor  mer  5318  T 
Alevin  (Pelerin  L)  n.  pl.  5095  (:) 
Alfarien  5275  T;  s.  AufarYen 
Alfenie  184  L;  s.  Aufenie,  Fenie 
Alipantin    (Antipatin   L),    H    rois    A. 

5108  (:):  Heidenkönig 
Alixandrin  n.  pl.  li  A.  5099  T  (:) 
Almaingne  4518  T:  s.  Alemaingne 
Alorez  7695  R;  s.  Saloris 
Amauri  311,  -rri  2371,  Anmauri  (Anim- 
L)  le  nobile  baron  5046;  Enmauri 
(Amm-L)  5029:  Sohn  des  duc  Milon, 
Bruder  der  Helissent  und  des  Grafen 
Forque. 
Ameguin  5096  L(:);  .s.  Avegin 
Ammaufroi,   le   conte  A.  2443  L;   s. 

Eranfroi 
Ammauri  5029,  5046  L;  s.  Amauri 
Amoraive  (-avie  L)  n.  pl.  5099:  heid- 
nisches Volk 
AnfeUse  3321  (:) :  Nichte  Jorain's  (Je- 

ban's  L),  Geliebte  Forque's. 
Angelbues  A  694  R,  7 16  R ;  s.  Englebuef 
23 
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Angevin  n.  pl.  554  a,  571,  2377,  2532, 
1965  (:),  A  431  K,  953;  -vius  o.  pl. 
931,  1039,  1941;  d'acier  ferons  faire 
angevins  et  maiisois  762;  l'A  n.  s. 
716,  -vin  642,  l'A.  Jofroi  2444,  A  468, 
Jofroiz  li  A.  593,  2602,  J.  l'A.  724, 
2670,   86(:),  5079  (:),  6459,  A  16(:) 

Angier,  Joffrois  d'A.  2406  a  (:-ier) 

AnjoiTanz  L  7477;  .s.  Aienris 

Anjou,  eil  d'A.  A  431 

Anmauri  5046  s.  Amauri 

Anciuetins  (Auquetins  ALR)  n.  s.  847, 
2396,  2434,  Antequins  2438  TR,  -in 
o.  s.  1965a,  2687  (:),  508(l(:),  5548, 
A  15(:),  518;  A.  li  Galois  (de  Gaurois 
AR,  de  Galdrois  L)  2583,  A.  li  G. 
(R,  li  Mansois  L,  d'Avalois  T)  7971, 
A.  dou  (de  ARL)  Conroi  (Vauroi  A, 
(ialdroi  L,  Gauroi  R)  2446,  A.  de 
Blois  1930;  A.  [escrie]:  'Galrois 
(Gauois  R)'  A  496 

Anseis  22,  80,  89,  95,  100,  2155,  li 
bons  rois  A.  2153  (:):  Bastard  Ga- 
rin's  de  la  Serre ,  Vater  Pepin's 
2146,  2155 

Anseüne,  Garin  d'A.  la  grant  5176 

Ansiaiis  de  Chartres  590  +  6,  22  A : 
Führer  der  Ilerupois 

Ante(iains  s.  Anquetin 

Antipatin  5108  L;  s.  Alipantin 

Antoine  5508:  Franzose 

Apolin,  la  gent  A.  (Guiteclin  LRA) 
1974  (:),  (Guiteclin  L)  2703  (:), 
5084  (:),  7273  (:);  Mahon  et  A.  A  11  (:) 

Aqin  2312  L;  .s.  Aiqin 

Aquitainne  (Aquint-L),  la  gent  d'A. 
4863 

Aragon,  Guiteclin  l'A.  A  967  R 

Ardaue  (-daine  R)  1162,  1995,  7559, 
-dene  (-daiie  R)  1960  a,  1055  L  (.s. 
(iascoingne);  la  duclioise  d'A.  7469, 
Thierri  d'A.  1893,  8075,  A  937, 
cheval  d'A.  (Espaigne  L)  4092 

Ardenois  pl.  XXM-  A.  2062,  2902, 
(i796,  6807,  8,  (-donois  R)  1098,  A 
441;  l'A.  6756,  A  466(:),  Berart 
l'A.  2946  (:),  4640,  5737,  6328  (:), 
6660,  Tierri  l'A.  1450  L,  6706,  l'A. 
(li  Denois  L)  Ticrris  1007 

Argone  (-gönne  A,  -done  L)  1066  (:), 
1055  A  (ArdcneL,  (iascoiugneTR); 
-ongiie,  la  terrc  d'A.  6535  (:) 

Arpiu  2170  R;  s.  Verbin 


Arrabe,  destrier  d'A.  6276;  -age, 
li  oi's  d'A.  (-abe  L)  1347  c),  clievaus 
d'A.  873  A(:),  les  destriers  d'A. 
(-abe  LR)  6148  (:) 

Arrabi  n.  pl.  Cil  corrant  A.  6276  L 

Ascopars  1291  L;  s.  Acopars 

Aspremout  En  A.  ou  fu  conquise 
Durendaus  5334 

Aton  4492  L;  s.  Hates 

Aubert  (-rz  T,  Herbert  L)  le  nieschiu 
1966,  A.  (Haubert  R)  l'anfant  2.542, 
A.  (Haubert  LR,  Lani])ert  A) 
l'Estampois  (le  cortois  RL)  2573, 
A.  (Lambert  R,  Herbert  L)  VE. 
(Espanois  A)  1929a  ARL;  Laufes 
Aubris  (-ers  A,  Hauberz  L,  -ert  R) 
d'Estampes  1091,  Auberis  d'Estam- 
pes  590  +  9  A 

Aude,  morir  com  A.  o  le  (c.  dame  A. 
au  RL)  vis  fier  7542 

Auesgie  (Aunesguie  L)  5363,  -gye, 
Cil  vindrent  d'A.  (Auneguie  L) 
arme  5308 

Aufarien  5268,  A.  (Alf-  T)  5275 

Aufars  177,  -art  1865  (:),  li  rois  .\ufarz 
(Auferraz  R)  1293 (:),  A  653,  li 
riches  rois  A.  A  672,  la  mort  roi 
A.  2940,  53,  A.  de  Danemarche 
2774,  97,  2875,  A.  li  Danois  1391, 
rois  A.  li  D.  1306,  2803  a,  2914 

Aufeuie,  rois  d'A.  2096  RL,  Murgalaiu 
do  regne  d'A.  184  R;  s.  Feiiie 

Auferraz,  li  rois  A.  1293  R;  s.  Aufars 

Aufricanz  (Persanz  R)  143(:),  -iqant 
5153  (:) 

Angabe,  l'A.  4111  L(:);  .s.  Justamont 
l'argalie 

Auniarie,  tre  de  soie  d'A.  3251  (:) 

Auneguie  5308  L,  -nesguie  5363  L; 
s.  Auesguie 

Auquetins  s.  Anquetins 

Avalois,  Anquetins  d'A.  (li  Galois 
R,  li  Mansois  L)  7971  (:) 

Avegin,  eil  des  illes  d'A.  (d'Amegnin) 
5096  (:) 

•B*  =  Baudolns 

Baiart  o.  3892  L:  BaudoYn's  Pferd 
Baivier  (Bav-  L)  7i.pl.:  3210i:),4394(:), 
4481,  454S,  57,  68,  70(:),  4837,  67, 
5349,  A  142,  184,  85,  201,  2.-.0, 
378(0,  588(0,  -viers  o.  pl.  4438, 
4657;     le    Baivier    o.   .s.:     7807(0, 
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Nay[me8]  le  (de  K)  B.  1600  (:),  le 
(de  L)  IJ.  205 1(:),  28155,  3284  (:), 
Nanilon  Ic  B.  A  08(:),  N.  de  B. 
(Baviore  L)  4508,  5659 (:),  6«09(:), 
7620(0 

Baiviere  (Bav.-  ALK,  Bavicres  7477 
R,  Bauviere  113M  U)  4518,  dus 
Naimes  de  B.  1  Hfl,  1133(:),  3G63. 
4359,  4508  L,  4653,  5077,  5605  (:), 
7556,  7738,  A  210;  Aieuris  de  B. 
7128,  Garins  de  B.  214Ü  L 

]?:ilig-anz  n.  142  (:) 

Barbarin,  Don  regue  de  Marroc  vin- 
drent  li  B.  5098  (:) 

Baiicliant,  Ber[ars]  sist  sor  B.  A  665, 
951 

lUmdanias    (Bandcinas    A)    o.    2299, 

2302  (:),  29:  Sohn  der  Odiete,  Neffe 
(4iiitecliii's  und  Liebliaher  der 
Sororee 

Baudas  (Damas  R),  dessi  jusqu'a  B. 

2303  (:) 

Bändele  2291  L(:);  s.  Bondele 
Baudeqins  (Baudaq-  L)  de  Damas 
(DamesL)  3321, 3428, 38L:  Sachsen- 
küiiig 
Baudoins,  -Band"  (in  T  besonders  im 
Tiradenanfang),  'B-  n.  s.  3496,  5902, 
7958,  A  50;  1515,  4776,  6405,  6855, 
A  3,  53,  649;  1538,  (Baudris  L) 
2000,  (Berarz  L)  2257, 5077  (:),  6492 ; 
voc.  1541,  5963,  B.  nol)iles  Cheva- 
liers 7537,  sire  rois  B.  7213,  B. 
noviax  rois  de  Saissonne  6042;  — 
doin  o.  2684  (:),  -dum  3313,  -Band- 
1479,  5672,  "B-  2969,  7285  (:),  Tamor 
B.  4303,  li  cbevaus  B.  3173,  por  le 
dit  B.  3313,  l'escuz  B.  3735  escuiers 
B.  3094,  la  B.  {d.  h.  lance)  2318, 
8817,  la  mort  B.  7093,  l'onnor  B. 
A  1  (:),  en  liu  de  B.  7940,  la  mort 
de  B.  7076,  7481;  B.  connnandez 
7239,  B.  corent  suz  4148,  6354, 
demande  B.  6328,  B.  nie  dites  2855, 
B.  le  donrai  2878,  l'a  mostri^  B. 
6498,  voille  B.  tolir  vie  4097,  donrai 
a  B.  A  424,  fait  esponser  a  B.  Se- 
bille  5814  T,  aatie  firent  a  B.  5891 
a  B.  se  plaint  5180,  tranche  a  B. 
l'antraille  3730 ;  de  B.  se  doute  3915, 
de  B.  li  raembre  2764,  7479,  de  B. 
se  plaint  3699,  in  de  B.  la  i)arole 
esmeüe  1335,  fait  de  B.  clamor  2859 


—  B.  li  ni(^s  Karle  1466,  96,  1511, 
18  a,  19,  39,  2866,  3080,  4115,  4290, 
5835  L,  6133,  6481,  B.  mes  nies  3089, 
7088,  ses  nies  5387,  5834,  6834, 
B.  vos  niös  A  34,  B.  mon,  ton,  son 
neveu  2921,  A  846,  3484,  8071, 
A  70,  son  neveu  B.  1118.  1208, 
1822,  2055,  le  Kl  de  sa  seror  5630, 
7037,  A  424,  910  R,  (jui  fu  frere 
Rolant  1208,  vostre  uiieudres  paranz 
7107,  Berars  et  B.  si  prlnce  natural 
4358,  li  ber  6381,  li  membrez 
6557,  li  prex  3711,  5161,  le  vaillant 
4918,  le  cliataingne  6005,  li  guerier 
6952,  7156,  le  nobile  guerier  7820, 
li  nobiles  vassaus  A  881,  a  la  chiere 
nienibrec,  hardie  4859,  6545,  le 
conte  5655,  le  contor  5649,  li  rois 
6017,  6465,  6958,  le  roi  6305,  6415, 
le  roi  B.  7191 
Baudris  n.  2000  L;  s.  BandoTns 
Bavier,  -viere ;  s.  Baivier,  -viere 
Bedouin   A   20(:),    BeduTn   (-oin    L) 

5097  (:) 
Beiinas   (Biaumas  R) ,   Aiquin   de  B. 

2312  (:) 
Berars,  (-arz  2368,  -Ber'  A  32,  649, 
711,  940)  n.  1799,  1912,  2064,  2734, 
4358,  5077,  6578,  6795  R(:),  (Bernar 
RL)  7958(0;  voc.  2898,  A  51,  942; 
-art  voc.  1779,  2742,  6800,  o.  1148, 
1857  (:),  2738,  4812,  5553,  6680, 
7467,  A  659  R ;  le  cheval  B.  2881, 
do  cors  B.  8076,  au  tref  B.  2910, 
3091,  le  mortel  ancombrier  de  B. 
6823 ,  de  vos  et  de  B.  est  amors 
en  Saison  2364,  donnes  B.  a  fenime 
llelissant  A  934,  B.  baisent  les 
iex  1166,  a  B.  dcmanda  2915,  direz 
aB.  2908,  va  a  B.  amiuerant  5427, 
a  B.  fu  druz  2217,  tist  a  B.  (au 
bacheler  T)  honor  2847 ,  a  B.  a 
premis  llelissant  2761,  de  B.  resont 
cn  fricon  2360,  je  vous  pri  de 
B.  A  931  —  B.  de  Mondisdier  n. 
314, 1151, 1868, 2202,  23,  2393,  2726, 
2801  A,  3205,  13.  4243,  4796,  4932, 
5445,  A  583,864;  u.  2769;  o.  535, 
1719,  2060,  2736,  2881,  4064,  6452, 
6702,  6806,  A  70,  dou  noble  vassal 
B.  de  M.  7821,  B.  l'Ardenois  2946, 
4640,  5737,  6328,  6660,  son  ül  1099, 
lor  m  1136,  son  ttl  (l'enfant  R)  B. 
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A  938,  B.  l'anfant  3164,  (laut  B. 
l'enfant  5419,  l'anfes  B.  1787,  2195, 
TanfantB.  1776,  B.le  raeschin  5118, 
suer  B.  le  donsei  1670,  B.  le  legier 
7157,  le  noble  poiiigneor  5767,  le 
contor  8071 

Berengier  (-angiers  L)  n.  4416  (:), 
-gers  7285 

Beriu,  Berriu,  Larabers  de  B.  549(:), 
(Berri  T,  Berris  L)  590 

Bernai  2573  R ;  s.  Hernais 

Bernars,  -arz  6790 (:),  94,  Bernar 
7458  RL(:);  danz  B.  de  Clermont 
6772 ,  li  quens  de  C.  dans  B.  (:), 
7955  (:),  -art  o.  dant  B.  de  C.  7452, 
B.  de  C.  le  legier  7166,  B.  le  inessage 
cortois  6439 ,  BaudoTns  a  chargie 
a  B.  son  nicssage  6142 ;  B.  de  Pierre- 
late  (Pierreplate  RL)  6136 

Berriu  s.  Beriu 

Berriiiers  n.  s.,  Lambers  li  B.  6471, 
-ier  0.  L.  le  B.  A  71(:);  n.  pl.  A 
437 

Betainne,  el  chastel  de  B.  4278 

Beton  s.  Val-Beton 

Bianmas  2312  R;  s.  Beiinas 

Biauvaiz  317:  Stadt 

biauvoisin,  escu  b.  1470 

Bise  (Frise  L),  aval  pardevers  B.  529  (:) 

Blois  0.  irons  Karion  querre  ;i  B. 
771  (:)  An(iiietin  de  B.  1930  (:),  li 
quens  Robers  de  B.  590-}- 7  A 

Bodiaus  (A,  Bordiaus  K,  Bordiax  L), 
Jehans  B.  32(:) 

Bogre  6091  LR;  s.  Bougre 

Boidant,  le  Saisne  B.  5144  (:) 

Bondele  (Band-  L,  Orbend-  A,  Tud- 
R),  li  rois  de  B.  2291  (:) 

Bonivent,  ncl  lairoie  pour  l'or  de  B. 
1646-1-22  A(:) 

Bördele,  (uaifier  de  B.  4862,  5243, 
67 ;  Board-,  G.  le  seignor  de  B.  A 
676  (:) 

Bordelois  n.  pl  5278,  88 

Bordiaus,  -iax  32  RL ;  s.  Bodiaus 

Borgoing  n.  pl.  7S16 

Borgoingne  (-oigue  L)  n.  698,  5391; 
o.  2407,  4517,  35,  6472 

Borguignon  (Borgoi-  L,  Borguei-  A) ; 
Borg.  n.  pl.  3210,  4395,  44S1  (:), 
4549,  58,  71,  4852,  67,5348,5936, 
A  318,  79,  588,  952;  -ons  o.  pl. 
4438,  A  265 


Bougre  (Bogi-e  LR)  n.  pl  5906,  6091, 
6466,  7072,  7928  R ;  -gres  o.  pl 
5875 

Bourdcle  A  676  s.  Bördele 

Braier  (Brehier  A,  Broier  L)  o.  81  (:), 
92,  2154;  Gorhant  le  tili  Brehier 
(Dragolant  le  Braier  R)  A  611 

Brandis  590  +  31  A(:):  Stadt 

Brehier  s.  Braier 

Bretaingne  (-aigne  AL)  -Bret'  n.  698 
L  (s.  Toraine);  o.  materes  de  B. 
7,  conte  de  B.  9,  Englebuef  de  B. 
A  694,  Salemons  de  B.  485,  707, 81 1, 
41  (:),  940,  1021  L,  89,  1967,  2410, 
44,  52,  88(0,  2582,  2607,  45,  69, 
3664,  4491,  5078,  5230  (:),  5514, 
5692,  A  15,  71,  469,  565,  712 

Breton  n.  pl  554  a,  571  (:),  1913  a  L, 
2377(0,  2532,  4861,  796S,  A  431, 
67,  201  R,  953(0;  -ons  o.  2)1  '2519, 
8001,  n.  s.  1039(0 

Briamon  1818  R;  s.  Brunamont 

Broier  81,  92,  2154  L;  s.  Braier 

Brotons  2519  L;  s.  Breton 

Brousoir ,   li   jeant   de   B.  5099  a   L 

Brunamont  o.  1843  L,  au  Saisne  B. 
(Justamon  A,  Bruamon  R)  51(0, 
o  le  roi  B.  (-mon  AL,  Briamon  R) 
1828(0,    li  fil  B.   (Justamon  A)  67 

Bruncostez,  (Bruns-C.  [-tes]  LA)  n. 
2332,  2504;  -stc  o.:  2499  a,  2524, 
la  mort  B.  2564,  Marsebile  la  fille 
B.  1889(0,  li  rois  B.  de  l'isle  as 
Acopars  1291 ,  li  rois  B.  de  la 
Roche-Noiron    (-Mahon   RL)    1829 

Buevea  7i.  430 ,  cucns  B.  645  L  (ä. 
llues  2),  dus  Bues  li  proz  753  L 
{s.  Soibues) ,  Buevons  (-von  L) 
5082  (im  Reihenscliluss) ,  Bucvou 
4770(0;  Buevon  o.  641  L  {s.  Soi- 
baut),  3663(0,  le  due  B.  1071,  le 
franc  duc  B.  1824(0,  ü  f^ns  R- 
saus  (danz  B.  ä  la  T)  barbc  364, 
92,  1053,  4535  L,  1450  a  R,  1824  R 

Burnof  (-norz  L)  n.  3327;  v.  (Buiior 
L)  3331;  o.  B.  (-norz  L)  3318, 
(-nort  L)  3369,  (-nor  L)  3673,  Burnot 
(-nort  L)  3352:  Sachsenkönig 

Butors  n.  3319;  -or  3331;  o.  34(K;); 
B.  rEsclavon  3673:   Sachsenkönig 

Caanins  n.  (Cahanins  A,  Quahatin 
R)    2963,   91a  AR,  3156,   7G;  C. 
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tiz  sa  serur  Aiglaute  ;?04t),  Caauin 
(Cahaniii  A,  (^»iialiatiii  K)  v.  8U47; 
o.  3042,  (Cliaiiin  A)  3005,  lü,  53, 
3266,  üaiulü'iiis  reiuoiite  el  destrier 
C'aliaiiiu  A  o(:):   Neffe  Guiteclin's 

Cafaniauii  o.  n'avoit  plus  bele  fame 
jiis(ni'en  C.  813(:) 

Caliaiiin  A  3(:)  s.  C'aaiiius 

Ca'i'ii,  tlou  liua^'-e  C.  5100  (:) 

Calabre,  des  le  cliief  de  C.  dessi  eii 
Costaiitin  ÖO'.HJ  L 

Caluroz  (Saloliiers  L)  3319,  4743  L, 
7000  K,  7679  K,  (Carlorez  L)  4806, 
Carl.  l'Esclavons  4781 ;  Calore  (rrez 
L)  3468  (:),  3648,  4974,  (Carlorü  L) 
4754,  C.  (Salore  L)  7675  RL,  Ic 
fort  roi  Calorez  (-orrez  L)  4701 , 
(Cassore  A ,  Casorez  li)  2603  (s. 
Escorfaut),  Carlore  4827,  Casorez 
{l.  Calorez,  Carsoigncs  L)  176,  C. 
(Cassorc's  A,  Carsorcs  L,  Cesaires 
T)  de  Poloine  1290;  s.  auch  Colorez, 
Saloris 

Cainbresi  (-reisis  L),  en  C.  quant  fu 
ocis  li  quens  Roiaus  (Raoiis  li  max 
L)  5333 

Camelie  (Cane-L),  PinQonart  le  roi 
de  C.  4791  (:) 

Carlorez  L  s.  Calorez 

Carsalongue  A  518  R;  s.  Coloingne 

Carsie  o.  2048  RL ;  s.  Garsie 

Casorez  s.  Calorez 

Castele  i^Cbast-  R)  sor  le  vair  (ou 
destrier  R)  de  C.  2280  (:),  (Quastele 
R)  A  659  (:) 

Celoigne  1120  L;  s.  Couloingne 

Cesaire,  n'a  tel  [destrier]  jusq'ä  C. 
(Sezaire  L)  2802  (:) 

Cesaires  de  Poloiue  1290  T;  s.  Calorez 

Cbaaious  o.  317  (:) 

Cballes  (in  T  im  Tiradenanfang) 
2054,  2638,  3311,  3339,  3421,  68, 
4630,  4720,  35,  4899,  5764,  6806, 
7053,  7145,  7331,  94,  7449,  7570, 
7946 ;  Cballcmaines  3397 ;  s.  Charles, 
Karies 

Cbampaingne,  parmi  Ch.  2409 

Cbanip-Flori,  Hiie  de  Ch.-F.  7190 

Cbaneliu   (Clieneleu   L)  n.  pl.   5097 

Chaniu  3005  A;  s.  Caanins 

Charles  35,  413  A,  559  aA,  590+1 
A,  A  N29  etc.,  Ch.  li  viex  floris  A 
29,  Charle  o.  597  A,  1150  A,  2866 


A,    A   238,    Ciiarlon   40,    982   A, 

A  1029,    reuipeour   Ch.  A    968(:), 

Ciiarlcniaino  (Cliale-  R)  23,  Charle- 

nuiiiigne    (Klui-  AR,    le   roi  Karle 

L)  1083;  s.  Clialles,  Karlos 
Chartain ,   i   est   Karies   ;i   aise  com 

s'il  fast  a  Ch.  2132  (:);  -ains  o.  pl. 

932  AR  (:) :  Einwohner  von  Chartres 
Chartres,  Ansiaus  de  Ch.  590  +  6  A, 

+  22  A 
Chastel-Laudon   (Chasteldon   T   572, 

Ch.-Dandun  R) :  Des  le  Jlont-Saint- 

Miciiiel  jus(|u':i  (deci  eu  T  572)  Ch. 

572(:),  6462  (:) 
Chorant  3648  L;  s.  Jorant 
Cleruiont  (Cleiuon  6772  R),   Bernars 

de  C.  6772,    7166,  7452,  (Ilues  de 

Moncler  RL)  7955 
Cloevis  (ClodoTs  L)  o.  47 
Coatois  (Coart-  AL)  Garin  de  C.  754  (:) 
Coloigne  530  L;  s.  Couloingne 
Colaire  (Golaue  L,   Gremoigne,  Cre- 

nioigne  R),  es  prez  desoz  C.  162, 179 
Coloingne  (-oigne  LA)  10)2 ^:),  6090 L, 

A  998 ;  Ilelissanz  tie  C.  1478,  2738, 

A  827,   974,    dou   bon  bran  de  C. 

(Carsalongne   R)   A  509;   s.  Cou- 

loigue 
Coloiugnois  (Couloignois  A,  Coloug- 

nois  R,  Colenois  L)  1397  (:) 
Colorez,    C.   (Salorez   L)   7648,   69, 

reis  C.  7576  RL ;    s.  Saloris ;  v(il. 

Calorez 
Conroi  (Ganroi  R,  Galdroi  L,  Vauroi 

A),   Anquetins   dou  (de  ARL)  C. 

2446(0 
Corbuel   (Courbueil   A ,   Corbues   R) 

o.  1994:  ä  C.  passent  Sainne 
Cornuaille,   le  bai  de   C.  3738  L(:); 

s.  Senegaille 
Coroigne  6413  L;  s.  Tremoingue 
Corsubles   (Carsoignes)    176,    C.   de 

(an  L)  Nubie  1289,  2498,  2504,  A 

453,  78;   -ble  o.  A  509,  23,   C.  le 

seignor  de  Nubie  A  557 
Costantin,   des   le   chief  de   Calabre 

dessi  en  C.  5090  (:) 
Couloingne   (-oigne),    Col-  Colaigne, 

Celoigne   235,   283,   309,   29,   530, 

1003  (:),  1110, 11,20,  1262,  77,  2370, 

82,  6012,  6441,  44,  A  943,  187  A 

(.9.  Tremoingne),  C.  la  gaste  1110, 

C.  la  fort  cito  garnie  194 ,  maint 
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quarrel  dou  raur  de  C.  228,  aval 
desoz  C.  206 ,  soz  C.  el  sabloii 
207,  lez  C.  el  gravier  103,  llelissant 
de  C.  534,  1520,  3220,  3743,  4037, 
5551 

Cremoigne  R:  179  (s.  Colaire),  286, 
1296,  1301,  43,  6022,  6413,  80, 
7988,  8058,  A  501,  823,  29,  968, 
81 ;  s.  Tremoingne 

Crist,  le  uora  de  C.  porter  7938 

Daires  n.  li  rois  D.  175,  A  515,  34, 
46,  li  r.  D.  dOrquane  1259,  2498, 
2503,  2542,  A  454,  1).  ii  Orkans 
A  652,  D.  li  Orqueuois  A  477;  Daire 
o.  roi  D.  A  530,  au  roi  D.  2820 (:), 
le  roi  D.  d'Orkane  A  730 

Damas  2303  R(:)  {s.  Baudas),  le  branc 
de  D.  2310 (:)  Baudeciins  de  D. 
(Dames  L)  3321,  3428 

Danemarclie  o.  177,  la  grant  (geiit 
TR)  D.  1293,  D.  oii  eroissent  li 
sapin  5092,  Aufars  de  D,  2774, 
2797,  2875 

Daniel  o.  1076  (:) 

Danois  n.  pl.  2830,  (Denois  L)  5094 ; 
Aufars  li  D.  1391  (:),  (Donois  R) 
2914(0,  (Denois  L)  2803a,  Aufars 
qui  les  D.  chaele  A  672 

Denis  v.  ber  sainz  D.  3117,  sainz 
D.  de  France  7264;  o.  jure  saint 
D.  ä  cui  doit  chevagier  5673,  par 
s.  D.  3524,  A  209,  par  s.  D.  de 
France  3548,  4428,  4644,  6600,  par 
le  cors  s.  D.  590  + 13  A 

Denois  1007  L  (s.  Ardenois),  2803  a 
L,  2830  L  (s.  Danois) 

Dialas  (Dyalas)  n.  7346,  64,  67,  7419, 
39,  47  RL,  61,  7877,  99,  ,7908,  22, 
8008,  8016,  V.  7412,  30,  8042,  o. 
5863,  7359,  89,  94,  7579,  7931  RL, 
7946  (:),  8040;  rois  D.  ot  non  7303, 
D.  li  Saisnes  7840,  au  Saisne  D. 
7864,  D.  le  guerier  7531,  D.  li 
renois  8002 

Di  Jon  0.  590(:),  por  tot  l'or  de  D. 
3458  L(:) 

Donois  2914  R ;  .s-.  Danois 
Dotranz  (T ,   Doitranz  A ,  Otrans  L, 
Duraiiz  R),  li  Maiisians  D.  941(:); 
Dotran  o.  7823  T 
Dragnlant    Ic    Braicr   A    611    R;    s. 
Gorhant 


Dreues  (Droies  L,  Dröes,  Drues  R), 
11  quens  Fouques  de  D.  590 -p  10 
A(:),  871,  2584,  50<l2,  80,  A  650, 
le  conte  de  D.  5441 ,  Guill.'  de 
D.  850,  Jocelin  de  D.  1930,  conte 
Huon  (Forcon  R)  de  D.  A  753 

Durandaus,  en  Aspreniont  ou  fu  con- 
quise  D.  (Duroiidors  L)  5334  (:); 
-dal  o.  Saloris  tint  le  brant  qui  fu 
pers  D.  7725(0 

Duranz  941  R ;  s.  Dotranz 

Egite  o.  6361 

EUe  (ElyeA,  Helle  R,  HelyeL)  2273(0: 

Baudouin's  Knappe 
Elinant  (Hei-  L)  5441(0 
Englebuef  (Angelbues  R)  A  716,  E. 

le  Flaiuenc  1695  A  {s.  Gerbuef);  E. 

(Angelbues  R)  de  Bretaigne  A  694 
Enmauri    (Ammauri    L)    o.    5029 :    s. 

Amauri 
Eranfroi,   le   duc  E.  (Herquenfroi  R, 

le  viel  Erenfroi  A,  le  conte  Amniau- 

froi  L)  2443(0:  Heruperführer 
Ernaus  ü  hardis  590 -f- 8  A;  Ernaut 

2573  A  (s.  HernaTs) :  Heruperführer 
Ernäys,   li   quens   E.    590-4-7  A(:), 

1023  A(:),  s.  Hernais 
Erupe  1046  R ;  s.  Herupe 
Eschlmars    (-nars    R ,    Achimars    A, 

Plngars    L)    1290  (:):    Bruder   des 
Calore  de  Poloine 
Esclavons,  IE.  7405,  47,  Calorez  l'E. 

4781;  -von  o.  l'E.  5661  (:),  66(15(0, 

7453  (0,  7575  (:),  Butor  l'E.  3673  (:), 

Guit[ekin]  l'E.  5563(:);  -von  n.p'. 

4269(0,  6466 c) 
Escler  n.pl. :  5809  (0,  6091  (0,  6390  (:), 

7072(0,  79230,  A  1021(0;  o.  s. 

6589(0,  7642(0;  o.  />/.  7465  (:) 
Escorfaus  «.  158,  1379,  A  398,  652, 

li  rois  E.  A   323(:),   E.   de  Lutise 

1234,    1305  a,    2291,   2335,   2499  a; 

-faut  o.  A  661,   E.  de  Lutise  528, 

1123,  A  344,  601,  le  roi  E.  2603 
Escoz  (-cos  A)  71.  373  AR,  Gilciiiors 

l'E.  437,  1053(:),  Escot  o.  Gilemer 

l'E.  365,  378(0,  1824,  l'E.  (iilemer 

1072 
Esglente  3046  R;  s.  Aiglante 
Espaingne    (-aigne)    o.    (France    R) 

138,    840(:^,    1394,  5946 (:),  A  170. 

des  E.  la  grant  dessi  ä  Saint-Bertiu 
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50yi,  los  chcvuns  d'E.  2491  (:), 
inaiiit  bon  i'lieval  d'K.  Hl'Ardaiie 
T)  4092,  Ic  vair  d'E.  1 !;)()(:),  140H, 
1603 

espauois,  li  ors  c.  l.'iU8(:\  Aubert  l'E. 
1929  a  A  (.S-.  rEstainpois),  Elori  son 
cheval  e.  3441  (:),  lo  vair  c.  2932  (:>, 
el  pais  e.  1921  (:),  im  mui  d'or  e. 
1405  c);  n.  pl.  Esi)aiiuis  A  472; 
(t.  i>l.  chevax  e.  145,")  R,  les  des- 
triers  e.  A  487  K,  aiiferraut  e.  A 
472  K(:) 

Estampes  ,  Auberis  d'E.  590 -[- 9  A, 
Aubris  d'E.  1091 

Estanipois  Aubert  l'E.  (li  cortois  RL) 
2573  (:\  (rEspauois  A)  1929  a 

Faucon  (UGO  R(:);  s   Forcon 

Feiiie,  rois  de  F.  (d'Aiifenic  RL)  2096, 
Murf^alanz  de  F.  (d'Alt'eiiie  L,  d'Aiif- 
K)  184  A 

Ferrant  o.  2523:  Saleinoii's  Pferd 

Fierabraz  (¥\r-  R)  n.  5807,  6305,  7; 
o  5298;  F.  de  Rousie  5839,  Par 
le  dit  F.  5861 

Fierauiors  (Fir-R)  n.  6845,  7077;  -or, 
F.  li  aiuzuez  5862;  o.  6327,  38, 
6679,  6838,  7579 

Fiaiiianc,  Flammanc  o.  s.  F.  (Fran^ois 
L  4755;  n.  pl.  F.  (Frison  ARL) 
1918,  4560,  (Flamain  L)  4571,  4851, 
65;  Flanienc  1913a,  A  954,  Gerbuef 
le  Flamain  (-menc  A,  -meut  R)  1695 

Flooveut  ü.  48:  Cloevis'  Sohn,  Vater 
der  lleluTs 

Floriz  n.  3488;  -ri  o.  3304,  4305, 
F.  son  cheval  espanois  3441,  F. 
Ic  corsicr  3267,  F.  l'ambleor  7565 
T:  Karl's  Pferd 

Fl  tri  liiere  (-rel  L)  5546 

Fonjos  n.  3322,  li  quens  F.  (Fouques 
R,  Füukes  A,  Hues  T)  884,  927, 
5032,  45,  li  quens  F.  (Fouk.es  A, 
Hues  R)  de  Dreues  2584,  5002,  80, 
li  q.  Fouques  (Forques  R"»  de  D. 
590+10  A,  871,  A  650;  Forqe 
o.  freres  estoit  qen  F :  (Forcon  L) 
5030,  conte  Forcon  6160  (:),  (Huon 
A)  de  D.  A753R:  lleruperbote, 
Liebliaber  der  Anfelise ,  Bruder 
Auiauri's 

Forrez  o.  quant  Rolaiiz  am  bataille 
coiiquist  le  roi  F.  5486  (:) 

Fouchier  o.  7822  (:) 


Franc  n  pl.  5689,  597,s,  6196,  6248 
6321,  6796  L,  7465;  A  703  R,  F 
(Francjois  AR,  France  L)  et  Saisiie 
83;  11  F.  et  li  Saisiie  4992  L;  Frans 
o.  pl.  4624  L,  5345,  5858,  Saisiies 
et  F.  109(1),  5298,  6226  RL,  92, 
les  F.  1936  (:),  as  F.  4750,  5137, 
7918  RL,  7934  L,  tu  as  F.  conestables 
0213,  A  212  R,  626,  des  F.  3(i30, 
noz  F.  98,  7078,  a  la  giiise  des  F. 
(fran(;oise)  3617;  Fraiicor,  la  geiit 
F.  5646(:'),  la  geste  F.  199,  5120 (:), 
arniez  ä  la  guisc  F.  7877  (:),  raa 
niaisnie  Francour  A  418(:),  l'ost 
F.  6497 (:i,  l'ost  de  la  geste  F. 
2632  (:),  en  langage  (la  langue  AL) 
F.  2852  (:),  en  son  pais  F.  8072  (:), 
le  pont  F.  A  339,  la  porte  F.  (major 
T)  7897 
France  n.  3494,  6808,  87,  8078;  o.  81, 
135,  138  R,  145,  165,  170  R,  616, 
672,  675,  730,  1961,  2143,  45,  2397, 
2826,  3107,  3943,  78,  5795,  5963  (:). 
7308,  7622,  93,  A  882,  909,  925, 
li  rois  qi  F.  a  em  baillie  4512,  F. 
ne  vustre  grant  empire  7065,  F. 
deci  a  Moiiloon  316,  au  F.  a  Rains 
ou  a  Loon  2383,  li  haut  baron  de 
F.  4340,  li  conte  de  F.  11,  la  coronne 
de  F.  13,  7962,  l'ampereres  de  F. 
1459,  1671  R,  1763,  17S8b  R,  (de 
Romme  ARL)  1804,  1934  R,  36  R, 
2349  AR,  97,  4858,  6582,  A  138  R, 
graut  empire  de  F.  (gent  TAL) 
1388  R,  escuz  de  F.  4188  (:),  estan- 
dars  de  F.  3511,  de  F.  les  honors 
169,  la  flor  de  F.  et  de  Herupe  5777, 
la  gent  de  F.  4619,  74,  matere  de 
F.  7,  la  granz  oz  de  F.  1237,  1717, 
li  doz  pais  de  F.  3537,  6389,  li 
XII-  per  145,  155,  li  rois  5524  (:), 
Karies  li  rois  de  F.  5839,  5994, 
Pepins  tu  rois  de  F.  1266,  le  premier 
roi  de  F.  16,  gentis  rois  de  F.  7236, 
la  terre  de  F.  1143,  de  F.  la  terre 
et  le  roion  61,  tout  mon  tresor  de 
F.  7484,  le  millor  de  F.  1490,  par 
s.  Denis  de  F.  3548,  4428,  4644, 
6600,  7264,  Karlemaine  de  F.  6534, 
6880,  7526  RL,  F.  la  douce  (la  d. 
F.  A)  904,  douce  F.  4962  L,  5920, 
7163,  F.  la  loee  4873,  6658,  F.  le 
regnier  7810 
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FranQois  {in  TAR  öfter  •Franc :  6358, 
7806  A  118,  483  R)  o.  s.  3160a  L, 
61,  4755  L,  5865,  A  520,  cel  F. 
23U5 ;  voc.  s.  2104,  40,  2809,  6877, 
7741;  n.  pl  63,  70,  89,  99,  1348, 
57,  5539,  A  1467  R,  etc.,  et  Flamunc 
et  F.  1913(0,  etFrisun  et  F.  2073  (:), 
F.  (Tiola  L)  et  Saisiie  1970,  U  F. 
1386(0,  1887,  4992,  5136,  5822, 
6403,  6506,  A  244  R,  461,  maint 
F.  A  457,  mll  F.  61,  78,  iio  F.  6205, 
7126,  59,  7946,  nostre  F.  6401,  mi 
F.  natural 4853,  Saisne  sont  orguillex 
F.  gentil  et  ber  5257,  Saisne  sont 
fort  et  tier  ...  et  F.  adiire  et  noble 
poingneor  5130;  v.  jA.  7708;  o.  pl. 
1385,  1420,  1838,  4831,  5063,  5520, 
5612,  8000,  8018,  A  355,  les  F. 
1377, 1438,  3^27,  5360,  ces  F.  775(:), 
noz  F.  1334,  A  752  R,  noz  barons 
F.  6319  (:)  4783  a  L,  5357,  mes  autres 
F.  2921  (:),  3es  F.  131 1  RL  (:),  7993  (:), 
a  -X-M-  F.  6475,  6536,  F.  (es  [as] 
Frans  RL)  le  va  mostrer  7934, 
sor  F.  6649,  entre  F.  6226,  as 
F.  526,  1771,  6183,  6423  (:)  de  F. 
3439  (:),  4029  L,  Tost  des  F.  1338, 
4871,  la  rollte  des  F.  1215,  la  noise 
et  des  F.  (n.  d.  F.  et  ARL)  le  son  1836 

frani^oise  a  o.  s.f.  ä  la  guise  f.  (des 
Frans  L)  3617,  nostre  f.  gent  6207  L ; 
eil  de  f.  (la  franche  TR)  geste  6257  L 

Frls  n.  s.  rois  Lohos  li  F.  (de  Frise 
L)  2000(0,  A  712(0,  Lobos  li  Frisons 
(de  Frise  A)  2066,  6579;  Fris  o  s.: 
Lohot  le  F.  1193(0,  A  61  (0,  Lohot 
le  Frison  1451(0,  1822(0,  4771  (:), 
6452(0,  7452(0;  Fris  n.  pl.  6796, 
Frison  4851,  A  954(0,  et  F.  (Fla- 
manc  T)  et  Fran9ois  1913,  2073,  F. 
(Fran^ois  T)  2216,  li  F.  4865 ;  voc.pl. 
signor  F.  7192;  Frisons  o.  pl.  2078 

Frise  o.  3320(0,  529  L  (s.  Rise),  li 
rois  Lolioz  de  F.  1666,  1865,  2000 
L,  2066  A,  2234,  1534(0,  A  69,  la 
roTne  de  F.  suer  Bcrart  1670, 1743  (:), 
Rissanz  de  F.  fame  Lobot  1193, 1739, 
Rissaudine  de  F.  1715 

•G",  s.  Guiteclins 

(»acelius  de  Droies  850  L;  -lin  v.  856 

L  (s.  (Juillclnie),   (Jascclin  1930  R 

(s,  Jocelin) 


Gaifiers  4848,  5272,  G.  eil  de  Bördele 
5267,  G.  d.  B.  5243,  L'ost  G.  de 
B.  4862,  G.  le  seignor  de  B.  A  676 
roi  G.  5282,  le  conte  Ga[ifier]  (Gami 
A,  Ganfroi  R)  A  688 

Galdroi  o.  Anquetins  de  G.  (Gauroi 
R,  Vauroi  A,  A.  dou  Conroi  T) 
2446;  -rois,  A.  de  G.  (Gaurois  AR, 
A.  li  Galois  T)  2583(0,  A.  li  Galois 
(R,  li  Mansois  L,  d'Avalois  T); 
Auquetius  [escrie]:  Galrois  (Gauois 
R)  A  496(0 

Galoain  o.  A  529(0 

Galois,  Anquetins  li  G.  2583  (0,  7971  R 

Ganes  n.  G.  li  maus  traites  7084 ; 
Ganelons,  Rolanz  .  .  .  que  G.  trai 
li  cuvers  boiseor  7049,  -Ion  u.  G. 
(Guenelon  A,  Gilcmer  L)  le  traitor 
renois  409 

Garins  2151,  G.  li  barbez  4476;  -in 
o.  G.  d'Anseüne  5176,  82;  •!•  conte 
(fisconte  A)  G.  de  Coatois  (Coart- 
AL)  754,  G.  de  Toartois  (Tardenois 
R)  A  754,  G.  li  Luberans  6472; 
G.  de  Pierre-Brune  fu  as  Fran^;ois 
conestables  an  cel  tornoieuieut6212, 
16,  37,  dant  G.  (Girart  R)  le  Poubier 
76,  G.  (Gerin  T)  le  P.  (Garner  le 
Poitier  R)  1695;  G.  de  la  Serre 
(Laucele  R,  Sausuerre  A,  Baviere 
L)  2146 

Garner  le  Poitier  1695  R;  s.  Garin 
le  Poubier 

Garni  A  688;  s.  Gaifier 

Garsie  (Carsie  RL,  Tarsie  A)  o.  l'aigue 
de  G.  2048:    Nebenfluss  der  Rune 

Gascelin  1930  R;  s.  Gacellus 

Gascoingne,  -oigne  o.  194  R,  (Argenne 
A,  Ardene  L)  1055,  clieval  de  G. 
840,  73  A,  le  ferrant  de  G.  A 
507(0 

Gascon  n.  pl.  5279,  99,  5344,  5515  L, 
A  472,  952  a  R;  -ons  o.  pl.  5244 
A  381 

Gastinois,  Gerars  de  G.  590  -|-  8  A, 
2584  A(0 

Gaufroiz,  li  dus  (J.  (Joifroiz  L)  1916(0, 
-froi  A  688  R;  s.  Gaitier 

Gau(iiielin  (Jocelin  R)  o.  A  7'4 

Gauroi  2446  K,  -rois  2583  AH,  Gauois 
A  496  K;  .v.  (Juldrois 

(Genevois  o.  s.  vaillant  "l"  g.  (•!•  denier 
maconnois  L)  7999 
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Gerars  n.  r»l)U  -\-  30  A,  (».  de  (iastinuis 
590  -\-  H  A,  G.  (Girarz  L,  Kicliars  T, 
Uiies  \\)  de  G.  2r).s4;  s.  Girars 

Gerblief  (Kii^dchuof  A,  Goudebues  R) 
le  Flaiuaiii  1095 

Geriii  1005  T;  .s-.  Garin 

Gileuicr  n  373,  3G()3;  -lucrs  (Guilenier 
K)  li  Escoz  4;)7,  1053;  -luer  v. 
366;  o.  G.  le  barou  4492,  G.  TEscot 
365,  378,  1824,  l'Escot  G.  (Guileuier 
R)  1072 

Girars  n.  467,  72,  -arz  (Gcrars  L, 
Tierrris  T)  490  A,  494  L,  515,  16, 
683;  G.  de  Loon  5(S9;  Gcrart  o. 
659(:),  Girart  1872  (:)  G.  de  Loou 
1450,  1823,  G.  de  Monlooii  401, 
512,  5548;  s.  Gerars,  Gariu 

Gius  0.  pL  feloiis  G.  1854 

Glore  o.  (|uant  viudreut  an  G.  188  L 

Golain  (Goraut  R)  o.  perdu  avons 
mon  (d.  h.  Daire's)  neveu  G.  A 
558 

(Jolane  1H2  L,  179  L;  s.  Colaire 

Gondebucs,  Gondre-  4544,  5367  L; 
G.  qi  Borgoingne  maistrie  4535, 
G.  de  Versiaus  (li  gentix  L)  4470, 
G.  d.  Vendiaus  (li  cortois  L)  5079; 
-buef  0.  5309,  G.  le  signor  de  Ven- 
daus (Vandax  L)  5347,  G.  le  Fla- 
ment  1695;  .9.  Gerbuef 

Gorhans  (Gorant  R)  A  631(:);  -bant 
o.  G.  le  tili  Brebier  A  611 ;  s.  Golain 

Gorhon  (Goron  R,  Gozon  L)  o.  305  (:) : 
Guiteclin's  Bruder 

Gormons,  (-monz  L)  n.  el  piain  Vimeu 
sor  Soiue  oii  G.  tint  estaus  encontre 
Loeis  5336 

Guenelon  409  A;  s.  Ganes 

Guerris  n.  G.  m'escrit:  Schreiber 
von  T 

Guill[elines]  n.  G.  de  Dreues  (Gacelins 
de  Droies  L)  850;  v.  G.  (Gacelin 
856;  .s.  Gacelins 

Guillemcr  437  R,  1072  R;  s.  CJilemer 

Guiutrau  o.  1843  R:  Sachse 

Guis  s.  Guiz 

Guiteclins  (Guithech  ns  A)  n.  124,  32, 
81,  .S9,  200,  24,  53,  56,  86,  1240, 
2009,  2463,  2944  L,  3250,  4066  b 
L,  4669;  -Guit'  (-(hiith-  A,  -Gui-  R) 
104,  48,  71,  221,  1243,  56,  A  334, 
742,  etc.;  -G-  2611b  A,  4211,  4696, 
A  292,  340,  399,  409;  -clin  v.  136, 


1200,  14,s2,  5110,  5703,  G.  sire 
4702;  o.  249,  SS,  1364,  1773,3717, 
5093(:),  A  9(0  etc.,  le  chastel  G. 
4834,  le  ci>rs  (i.  5663,  liz  G  7909 
les  -II-  Hz  (}.  5806,  90,  6260,  72, 
7S,  6635,  A  901,  977,  frero  tu  G. 
7576,  la  gent  G.  2094  (:),  5302, 
1974  RL{:),  niös  estoit  G.  2904, 
la  niort  G.  5791,  A  820,  964,  l'ost 
G.  2493,  2904  R,  4876,  les  oz  G. 
1351,  la  tente  G.  3704,  4600,  le  tre 
G.  2448,  1987  a,  A547;  rendez  le 
G.  370S,  3357,  G.  ferons  pais  4499, 
G.  corent  sore  5291,  G.  l'auvuia 
4014;  dites  a  G.  3401,  a  G.  en  donne 
(G.  au  donna  R)  coj)  A  805,  a  G. 
i'cra  trive  4516,  a  G.  uoncier  4582, 
ai  sortenue  a  G.  la  reute  3063,  a 
G.  les  tremist  5310,  a  G.  en  vient 
5108,  la  mort  de  G.  mon  pere  6331 ; 
li  rois  G.  1949,  74,  2243,  3084, 
5056,  5447,  sire  rois  (r.  3660;  G. 
ses  sire  1375,  1430,  3869,  5022, 
5791,  A  399,  422,  G.  li  puissanz 
129,  5730  G.  li  rois  puissauz  aut'age 
6155,  G.  le  guerrier  2418,  5465, 
5003,  80,  7531  L,  G.  le  felou  2980; 
G.  le  Convert  S048,  G.  li  reuois 
4590,  G.  l'Aragon  A  907  R,  G. 
l'Esclavon  5503,  (?.  le  Hüugrois  4(516, 
dou  Saisue  G.  1122  (:)  G.  de  Sais- 
soingue  HO,  72,  305,  1231,  1304, 
42,  182S,  70,  81,  2236,  2566,  86, 
2621  T,  3029,  3693,  4904,  A  337 
Guiz  ((xuis  A,  Agis  L)  n.  de  Mais- 
sance  (Maantc  AR,  Maiaucc  L)  G. 
1022(0,  590  +  9  A(:) 

Haimeri  A  380  R 

Haiz  o.  826  T  s.  Aiz 

Ilaquis  3319  L;  s.  Aiqin 

Harpin  2170  A;  s.  Verbin 

Hates  n.  (llastes  L)  4416,  (lloton  R) 

72S5;  s.  Aton 
Hauberz  (-bert  \\)n.  1091  LR,  Ilaubert 

2542  R,  2573  RL;  s.  Aubert 
Hauteme  o.  187  L;  s.  Tremoigne 
Ilelie  (-lye  L)  2274  L;  s.  Elie 
Helimant  5441  L;  s.  Elinant 
Helissanz,   -issant,   -isant,   -issent   n. 

1369,    14S2,    1593,   2337,  2732,  48, 

-issans  1561,    -issens  A    466,  949; 

•Hei-  2359,  68,  86,  2844,  49,  3031, 
23* 
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31 S3,  5569,  74,  .S8,  6705  —  Helissaut 
V.  1485,  94,  1505,  2754,  -isseiit 
13(57;  -Hei-  2362,  75,  6695  —  Heli- 
ssaut o.  279(:),  356,  1365,  3169, 
-isseilt  1518  d,  A  934,  -Hei-  2870, 
5738,  Ii:iisseiit  A  932;  le  cors  II. 
196,  a  H.  1333,  1504;  H.  la  bioie 
1435,  II.  la  bele  a  la  clere  fa(,'on 
A  932,  II.  ui'amie  au  cors  lej^ier  6744, 
H.  de  C'ouloiugne  534,  1478,  1520, 
2738,  3220,  3743,  4039,  5551,  A 
827  :  Herzog  Milon's  Tochter,  Nichte 
Lohot's  (534),  Braut  Berart"s,  Se- 
bile's  Hofdame 

HeluTs  (-loiz  K,  Aaliz  L)  49:  Tochter 
Flooveiit's 

Henris  n.590-\-5A{:):  Heruperführer 

Herbert  1929aL,  1966  L;  s.  Aubert 

Herniin  n.  pl.  .5094  (:) 

HernaTs  (Ernäys  A)  n.  li  viex  (niez 
R)  II.  1023  (0,  11  (juens  E.  590  +  7 
A;  o.  H.  (ErnaotA,  Hernaut  le  coui-- 
tois  L,  Bernai  R)  2573 ;  h.  Ernaus 

Her(|ueiifroi   o.  2443  R;   s.  Eranfroi 

Herujie  (Hur-  A ,  Hurepe  865  T)  n. 
698,  945;  o.  36,  383,  405,  42,  57, 
6471 ;  eil  de  H.  370,  2.S95,  li  barou 
de  666,  897,  1044,  7i,  1977,  2.578, 
2648,  A  8,  494,  591,  7.56,  de  H. 
les  barons  de  franc  lin  26S5,  de  H. 
li  gen til  (uii  baroii)  chevalier  2399 
LA,  de  H.  le  chevage  882,  de  H. 
la  nobile  couipaingne  837 ,  2499 
T,  de  H.  (Herupois  L)  le  plus  droit 
examplaire  704,  la  iior  de  H.  5777, 
sa  gens  de  H.  865,  2(ll7,  A  564, 
mi  iioine  (nia  gent  L)  tle  II.  900, 
de  H.  (des  Herupois  R)  l'orgueil 
et  le  bofois  7997,  li  treüz  de  II. 
4S2,  664,  936;  H.  la  geute  (large 
T)  585,    601,  900,  H.  la  large  903 

Herupois  s.  Hurepois 

Hollaiide  (Ulande  L),  la  grant  gent 
de  H.  5095,  Malatrez  (Malaqins)  de 
H.  3320,  Oilenicr  l'Escot  dux  de 
H.  (Ilorlande  R)  378a 

Hongre  n.j^l.  .5094. 6919, 7072,(Bougre 
R)  7923;  Ongres  o.  pl.  7072  L 

Ilongrie  o.  traieut  d'ars  de  II.  4643(:), 
taute  tente  chargie  en  uiurs  d'H. 
5977(0,  por  tot  l'or  de  H.  8017  (:) 

Iloiigrois  Ouiteclin  le  H.    1616  (:) 

llotou  7285  R;  s.  Hates 


Iluelin  n.  507s  (:) 

Hues  1)  li  quens  H.  884  T,  927  T, 
li  q.  H.  de  Dröes  2584  R;  conte 
Iluon  de  Dreues  A  7.53;  s.  Forqnes 
2)  Hues  590  +  5  A,  Huon  .3664  T(:); 
o.  575(:),  4491  (:),  4841,  5440,  .5546, 
7823,  me  dites  H.  1940;  li  (juens 
Hues  512,  53,  637,  (Bueves  L)  645, 
735,  1905  a,  2544,  2710,  conte  (le 
c.  L)  Huon  1963,  5692  (:),  6459(:), 
H.  le  contor  5766,  H.  le  chenu  5514, 
dou  vieil  conte  H.  506  c);  le  vieil 
Huon  del  Maine  i'del  Moines  L) 
478,  523,  695,  A  433,  566,  li  quens 
H.  li  Mainnes  (dou  Maine  L,  dou 
MaigneR)  941,2687,  A  16,  72,  au 
tref  H.  le  M.  845,  955,  2442,  H.  ilo 
Maus  7969,  A  648,  H.  li  viex  do  Mans 
1022,  4772,  H.  le  .Mansois  1929, 
2582,  H.  li  Mansiaus  2520,  (piens  II. 
de  Moncler  7955  RL,  li  (pieiis  II.  de 
Nantes  752  T;  II.  le  guerrier  24US 

Ilugon  o.  1)  311(:\  55,  2371(:):  Sohn 
Milon's  von  Köln,  Bruder  der  He- 
lissaut 

2)  son  {d.  h.  Salomon's)  chapelain 
H.  (Synion  A^  577  (:) 

Hurepois  (Herupois  RL)  n.  pl.  400, 
22,  45,  5.54,  590+1  A,  91,  783(0, 
817,  970  R,  1087,  2006,  2134,  2377, 
99,  2487.  2508,  22,  48,  56,  72(:), 
2601,  22,  37,  41,  67,  73,  78,  81, 
85  L,  3210.  46,  5515,  7953,  60  L, 
65,  8(X)5,  26,  A  13,  430,69(0,  504, 
25.  605,  737,  953,  li  H.  4(kl(0,  li 
baron  H.  7968  R(:),  li  baron  H. 
1928(0  —  0.  pl.  2002,  2419,  99, 
2613,  5315,  7988(:i,  tozlesH.  519, 
1942,  4842,  l'amor  des  (de  R)  H. 
967;  H.  li  noble  chevalier  7180, 
H.  li  loial  7139 ,  H.  qui  sont  dur 
comme  faus  5343 

Illande  378  a  L,   .3320  L,  5095  L;   s. 

Hollande 
lüde  Major,  croniuz  jusciu'cn  I.  8066(0 
Irois  6'.  /)/.  1914  T;  s.  Tiois 

Jchan,  1)  a  feste  saint  J.  1774  2)  3321 
L;  ,s'.  Jorains  3)  Jelians  (Job'  R) 
Bodiaus  (Bordiaus  RL)  .32 

Jesus,  Jhesus  n.  4312,  7233,  7845(0, 
J.  le  mouteploit  A  264,  J.  tou  cors 
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me  gart  484,  J.  voö  inalcYe  454, 
8024,  J.  nos  oreator  7Sl)(l  KL;  v. 
verais  i)erL's  .1.  t50()3(:i  —  Jesu 
Jhesii  o.  A  13H(:),  va  J.  reclaiuant 
4217  L,  a  .1.  se  comniaiuleiit  2579 
se  coiumaiule  au  vrai  (roi  L)  ])eie 
J.  ;585U,  la  merci  do  J.  7703  0, 
croi  en  J.  7413  KL,  8Ü10  K,  i)or  le 
voir  deu  (noni  de  AL)  J.  645(:),  par 
le  non  de  (den  le  roi  T)  J.  2(3ül  (:), 
le  roi  J.  1779  (:),  2058  a  L,  J.  nostre 
bon  Creator  7413  RL,  J.  le  til 
sainte  Marie  8010  K  —  Jesu-Crist 
0  croi  cn  J.  7912,  por  l'amor  J. 
7524,  en  Toimour  J.  A  100,  J. 
gracTer  7830 

Joceliii  A  754  R;  s.  Gauquelin;  J. 
(Gascelin  R,  le  cortois  L)  de  Dreues 
1930 

Joffrois,  Joifr-  1)  n.  590  +  5  A,  li 
dus  J.  lyiti  L(:);  s.  Gaufroiz: 
2)  J.  4772,  Jofroi  o.  5140  li  queiis 
J.  7969  (:),  J.  li  Angevins  593,  724, 
2602,  70,  86,  5079.  6459,  A  16,  l'An- 
gevin  J.  2444 (:\  J.  d'Angier  2406a 
8)  J.  de  Paris  (Naimez  li  Horiz  R) 
1021,  2145,  4492;  J.  voc.  870  T;  s. 
Soibui's :  Heruper 
4)  J.  de  Paris  o.  74,  2145:  Karl 
Martel's  Nachfolger 

Joiouse  o.  5221,  5493,  7030,  7113; 
Joieuse  A  774,  804,  J.  le  brunc 
sarracinois  3425:  Karl's  Schwert 

Jorains  (Jehan  L)  l'oucle  Anfelise  n. 
3321;  Jorant  o.  3468,  J.  (Chorant 
L)  le  chenuz  3648 

Judas,  do  linage  J.  7433  (:) 

Justamon  1)  o.  51,  67  A;  s.  Brunamont 

2)  o.  103,  la  mort  au  Saisne  J. 
318(0,  Guiteclins  qi  tu  Hz  J.  21600, 
li  fiz  J.  2993  (:),  le  fil  J.  2722  (:), 
J.  le  barbe  A  795:  Vater  Guiteclins, 
getödtet  von  Pepin 

3)  n.  3726,  28,  40,  73,  93;  v.  3766, 
J.  sire  3902,  J.  l'alose  3860;  o.  3716, 
3844  L,  4118,  J.  le  guerrier  3746, 
l'ansaigne  J.  4116,  des  armes  J. 
3838,  4111:  Vasall  Guiteclin's,  ge- 
tödtet von  Baudoin 

Kahaniu  v.  3047 

Karies  (KA,  -Kl-  -Kim-  K^  n.  101 
R,  41,  45,  287,  408,  749,  948, 1113, 


1708,  2033,  2455,  3208,  3672,  4351, 
4459,  4947,  523,s.  5846,  7810,  7956, 
A  864  K  i'tc;  K-  13.S,  1223,  2140  a 
A,  (;44!»,  0S22,  7293,  7440,  7824, 
7993,  A  24,  196,  209,  34.S,  449, 
791,  8.58  etc.;  K.  li  coiubatanz  5740, 
K.  li  eiuperercs  4248,  4972,  7764, 
K.  Teinpereor  8064,  rempereres 
K.  2746,  77(34  LR,  K.  nostre  e. 
3447,  4656,  7426,  8018,  K.  n.  e. 
franz  917,  n.  e.  K.  3199  L,  3292 
K.  li  rois  5870,  K.  li  r.  de  France 
5830,  6534  R,  K.  li  r.  de  Saint- 
Denise  1225,  li  r.  K.  4611,  K.  d'Aiz 
5870  L,  de  Saint-Denis  2140a,  A  64, 
K.  cui  douce  France  apant  4962 
L,  K.  li  Hz  Pepin  1111,  2682,  7268 

—  Karion  n.  ou  est  alez  K.  7577  (:); 

—  Karle  v.  K.  vieillars  5450;  'K* 
7379,  K"  gentis  fbons  LR)  rois 
6768  —  Karle  (-K-  A,  -Kl-,  -Kim-  R)  o. 
im  Rehn :  a  aidier  le  roi  K.  (a  a. 
Charlemaiiigne  TAJ-f)  1083  (:ainne) ; 
im  Reihenschiuss :  de  l'anipereour 
K.  6345,  A  297,  K.  l'enipereor 
gaillart  676,  732  L,  820,  1093,  co- 
vint  K.  que  .  .  .  se  herbert  1723, 
BaudoTns  li  nies  K.  (Karion  L) 
1466,  96,  1511,  18  a,  19,  39,  2081, 
2866,  3064,  80,  4115,  4290,  5835 
L,  6133,  6481,  6837,  64,  li  nies  K. 
(Baudoins  L),  1589,  3908,  6501,  au 
neven  K.  1506,  2298,  l'afaire  K. 
A  299,  de  la  besoingiie  K.  1964, 
le  comniaudement  K.  A  269,  e[n]nii 
le  tref  K.  1786,  li  [(/.  h.:  nons]  K. 
1045,  a  K.  (Charle  A)  104  AR,  951, 
(a  Charlon  AR)  982,  1392,  A  228, 
456,  de  K.  153,  3943,  l'amor  de 
K.  (l'a.  Karion  LAR)  250;  im  Innern 
einer  Reihe  vor  Vokal:  a  K.  (au 
roi  T)  une  proiere  1979,  devant 
K.  est  venuz 1151 ; vor  Konsonant : 
7592,  K.  (Charlon  AL)  vont  de- 
mandant  824,  otroierent  K.  (au  roi 
L)  nul  coveuant  1206 ,  li  nies  K. 
(Karion  L)  s'adoube  2929,  contre 
K.  par  ses  chastiaus  40  L  —  Karion 
0.  im  Reim:  2990  R,  3461,  le  roi 
K.  303,  6444  lampereor  K.  1820, 
6467  L,  6908.  li  nies  K.  4264.  et 
le  nevou  K.  2358.  29.56,  Taie  K. 
210,  la  chartre  l'empereor  K.  494, 
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le  cougie  K.  4767,  5539,  par  le 
gri^  (grc  de  L)  K.  44,s2  (:),  la  raaisnie 
K.  5054,  les  messages  K.  50ya  L, 
517,  el  roiauiue  K.  2388,  en  la  tente 
K.  8661,  la  volonte  K.  A  277;  m 
Eeihenschluss :  732,  1093,  2237, 
3196,  3886,  5118,  6089,  7174,  7653, 
A  550,  K.  aidicr  4401,  Qua  dem- 
audes  K.  V  7595,  diras  K.  7637, 
doiiroit  K.  (cä  Karle  LAR)  I*  mui 
dor  1405,  ce  loa  K.  (a  Charle  A) 
1150,  nies  K.  136«,  1896,  Ez  le 
neven  K.  (Ez  vous  le  n.  Karle 
LAR)  1613,  3130  c  A,  la  fuite  K. 
7967,  l'oririauibe  K.  1107,  1213, 
l'ost  K.  4546,  li  seremens  K.  A 
26,  le  tref  K.  1172  ALR,  Muujoie 
la  K.  2520,  6-203,  a  K.  565,  721, 
1026,  61,  de  K.  289,  740,  1088, 
1356,  A  880;  m  Innern  einer 
Reihe  vor  Vokal:  4085,  4686,  foi 
porter  K.  7748  L,  a  K.  anvoier  1716, 
3938,  de  K.  et  des  Franz  3630; 
vor  Konsonant :  40 ,  104 ,  592 , 
597,  662,  771,  1031,  4411  L,  5067, 
5860,  6329,  6497,  7420  L,  K.  (Karle 
L)  le  til  Peplu  894 ,  ifaisons  K. 
savoir  863,  rendez  K.  la  vile  5748, 
vient  la  plainte  K.  l'ampereor  4723 
L,  6277  L;  li  nies  K.  •  3891,  dou 
K.  covenant  2105  K.  uion  oncle 
6065  L,  89,  K.  (Karle  LRA)  de 
Saint-Denis  1015,  K.  deSaint-Denise 
517,  1998,  3324,  K.  l'adurc  6089, 
K.  le  guerrier  7173  L,  K.  le  posti3iu 
550,  K.  uüstre  bon  roi  7748  R 
Karlemainncs,  -aines,  -aingnes,  Charle- 
Challe-,  Kliu-,  (in  R  steht  -Kim-  oft, 
wo  Silbeuzahl  oder  Reim,  Karion, 
Karle  erfordern,  so  6015, 6203, 6465, 
6908(0, 7174, 7420, 7637,  A  238, 277, 
550,  968),  -Km-  (-K-  7621  T)  n.  3102  a 
A,  3349,  5123  L,  79  L,  82  L,  5234  L, 
5314,  7259,  7497;  A  793  u.  s.  lo., 
Molt  est  fei  K.  (M.  e.  Karies  co- 
vcrz  L)  3591,  K.  de  France  6534, 
6880,  7526  Ch.  d'Ais  23,  K.  li  rois 
1911,  5884,  li  rois  K.  3642,  li  bons 
r.  K.  3192  L,  A  445  R,  li  fors  r. 
K.  A  445(0,  K.  li  r.  de  Saint- 
Denise  1744;  K.  mes  oncles  3931 
—  V.  3430,  7105  —  -ainne  o.  1083  (0, 
3286,     3490,     4523,     5484,     5812, 


6403,  6741,  7095,  7650,  7913,  K. 
d'Aiz  166,  6380,  le  roi  K.  5063  (:), 
au  bon  r.  K.  5940  (0 ,  au  fort  roi 
K.  6015(0,  K.  uies  oncles  3931, 
6990,  li  uies  K.  1487,  3829,  1650(0, 
5214,  peres  fu  K.  1268  a  R,  les 
diz  K.  3618,  4449,  les  droiz  K. 
5799,  por  le  gre  K.  (de  Karion 
TAL)  1088,  li  oz  K.  7841,  au  tref 
K.  1318,  sorecortK.  7398  RL,  aidier 
a  K.  1991,  6553,  7130,  avoques  K. 
5812,  de  K.  703,  vers  K.  3876 

Karies  li  Cbaus  qui  l'empire  ot  conqis 
2141 

Karies -Martiaus  n.  2142,  5322(0: 
Nachfolger  des  vorigen 

Kateloigne  o.  A  517(0 

Lambers,  -berz    1)   n.   473,  590  +  30 

A,  1993,  20(>4,  A  438,  L.  li  Berruiers 

6471,  L.  de  Berriu  549,  90 ;  -bert  o. 

462,  513,  659,  1937 ;  L.  le  Berruier 

A  71:  Bote  Karl's  an  die  Hurepois 

2)   -bert   o.    1929  a  R,   2573  A;   s. 

Aubers ;  -bert  (Lohet  T)  lou  Frison 

7452  R 
Lancele  2146  R;  s.  La  Serre 
Landris   n.   590+10   A(0:    Bruder 

von  Fouquc  de  Dreues 
Laon  o.  291  T;  s.  Loon 
La-Serre ,    Garins  de  La-S.  (Lancele 

R,   Sansuorre  A,    Baviere  L)  2146 
latin  o.  despont  le  1.  890 
Lazarön  o.  5706  L(0,  -zeron  4278(0 
Legier   (Ligiers)    de    Turaine   (Tor-) 

1091  RL;  .S-.  Ilues  del  Maine 
Le  Mainne  s.  Maine 
Le  Maus  s.  ^lans 

Leoüois   n.  pl.   5095  L;   s.  Polenois 
Liege  o.  1055,  (Lige  L)  1066 
Ligiers  s.  Legiers 
Lignecestre   L,  Linecestre  A,  Line- 

ceste  R  o.  185;  s.  Vinccstre 
Liniosin  (Limodin  L)  n.  pl.  5279 
Loi'is  (Loi-ys  L)  (jui  fu  prex  et  loiaus 

5337 
Loherainne  o.  828,  eil  de  L.  A  141  (:) 
Loherans   ?i.   s.   Garins   11   L.   6472; 

-anc    n.   pl.    7994;    -enc    A    954; 

-ans  o.  pl.  8a)l 
Lohier  o.  5672(0 
Lohos,  -oz,  -0U8  A,  Looth  R.  n.  5513, 

rois  L.  5081,  li  r.  Lohot  1793,  L. 
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li  r.  2078,  li  r.  L.  tlo  Frise  l()('.r), 
1865,  2234,  r.  L.  li  Fris  2000,  A 
712 ,  li  riches  r.  L.  de  la  terre 
ioiiitaiue  A  442,  L.  li  Frisoiis  (de 
Frise  A)  20G6,  0579,  L.  ses  scrorges 
A  584;  -ot,  -outo.  1745,5408,  19, 
41,  le  roi  L.  1G(>1,  72,  94,  2200, 
le  r.  L.  de  Frise  A  69 ;  L.  le  Frison 
1451,  1822.  4771,  G452,  7452,  fame 
L.  Ic  Fris  1193,  niece  L.  de  Frise 
534,  A  09,  au  tre  L.  le  Fris  A  (il,  L. 
son  signor  1720:  Mann  Kissant's, 
Ilollissant's  Oheiiu. 

Loire,  eil  d'cntre  L.  et  Sainc  A  447 

Lonibanlie  o.  4517  (:),  5577  L(:),  ecx 
de  L.  4697  (:) ,  es  plains  de  L. 
7343  (:) 

Lombart  n.  i^J.  4395,  4452,  81,  4549, 
58,  71,  4620,  4852,  66,  5517,  5936, 
7810,  7995,  A  274,  318,  379,  588, 
952  a  K ;   -ars   o.  pl  4438,   A  265 

Loon  o.  L.  (Laon  T)  291,  493(:), 
771  L,  2383  (:),  3668  (:) ;  Girars  de 
L.  589(0,  1«23(:) 

Lotiu  de  Terre-Sone  6039  L;  .s.  Lustin 

Lucaire  n.  la  roine  L.  (Lucaue  R) 
2773,  2807  (:) 

Lustin  dou  Tertre-Sone  (Lotin  de 
Terre-S.  L)  6039 

Lutis  n.  .s.  li  L.  [d.  h.  Salorisi  7741 ; 
-if.;  o.  s.  L.  ou  AutVi(|ant  5153;  n.pl. 
6092,  6523,  6!)19,  7072,  7919,  L. 
et  Esdavon  4269;  Lutis  (-if  L) 
5120,  A  601,  74(1  (:),  li  Saisne  et 
li  Lutis  1178(:),  Luitis  (Lutif  L) 
5094 

Lutise  (-is  L)  o.  Escorfaus  de  L. 
.528(:),  1123,  1234  (:),  1305  a,  2291, 
2335,  2499  a,  A  344,  398  K 

Maante,  de  M.  Guis  590 -f  9  A,  1022 

AR ;  s.  Maissance 
Maart,   a   Soissons   ...   en  la  riclie 

abeie  le  baron  s.  M.  677  (:) 
Maclaus  (Mallaus  A,   Malax  L,   Mar- 

ceax  R),  sainz  M.  2519  (:);  s.  Mallou: 

bretonischer  Heiliger 
maconnois,  un  denier  ui.  7999  L(:) 
Madelcne,  Marie  M.  4276  L 
Mahaigne;  s.  Maissance 
Mahomez  n.  M.  le  maldio  3658,  que 

M.  vos  faille  3732,  M.  [(Iwr  Mahoni 

RL)  ne  vaut  pas  unc  souchc  (pouic 


R)  porric  8012;  -niet  o.  4783  a  L, 
7910,  15  jure  M.  5088,  quo  M. 
reclaint  2611a  AR,  par  M.  1391, 
2330,  2809,  5066,  5455,  5821,  44; 
A  307,  p.  I\I.  de  Mccpies  6724, 
p.  M.  raon  den  4189,  p.  M.  ni.  d. 
(|ui  done  chaus  et  froiz  7381,  p. 
M.  ton  den  (|ue  tu  aimcs  et  crois 
7373,  sor  M.  uion  den  a  qui  je 
sui  rcndant  7323 

Mahons  ii.  4761  L,  M.  ne  Tervaganz 
140,  3439,  Mahon  5705  (:);  Mahom 
V.  A  127,  M.  dex  de  grant  signorie 
4105 ;  o.  53  (:),  1840  ALR  (:),  2384(:), 
3406  (:),  7376,  7456  (:),  7910  RL, 
7915,  par  M.  147,  lfi7,  1252,  1381 
ALR,  2110,  362'2,  4676,5376,6944 
L,  A  322,  p.  M.  mon  den  3752, 
de  la  geste  (dou  lignagc  ARL) 
M.  806(:),  5543(0,  A  962(0,  la 
jeste  de  M.  7575  RL(0,  la  loi  M. 
5578 ,  la  (.sc. :  loi)  M.  de  Meques 
565.'{,  la  loi  de  M.  3006(0,  4759(0; 
Roche-Mahon  1829  RL ,  4503  L; 
M.  et  Tervagant  4622,  7315,  ses 
diex  M.  et  Apoliu  A  11 

Maiance  s.  Maissance 

Maine,  Mainne ;  icil  del  M.  931 ;  eil 
dou  M.  5936  RL,  A  431  (0,  Hues 
del  M.  478,  685  L(0,  (Moines  L) 
695(0,  941  RL,  955  RL,  1090(0, 
2442  R,  5231(0,  A  433  (0,  560,  H. 
dou  Mene  2687  R 

Mainnes,  Ilues  li  M.  941,  955,  2442, 
2687,  A  16,  72;  -ne  o.  845(0 

Mains  684  L;  .9.  Alans 

Maissance  (Maisence  A ,  Maiance  L, 
Mahaigne  R)  o.  sor  M.  834,  836, 
972,  soz  i\I.  906,  sor  l'aigue  de  M. 
Mahaigne  R,  Taniise  T)  939,  de 
M.  (Maante  AR,  Maiance  L)  Guiz 
590  +  9  A,  1022 

Malatrez  de  Hollande  (Malaqins  de 
Illande  L)  ii.  3320;  o.  3416(0 

Malax,  Mallaus  2519  LA(0;  -s.  Maclaus 

Mallou  (Mario  R),  saint  M.  A  496, 
crie:  saint  M.  A  735  R:  Schlacht- 
ruf der  Bretonen;  s.  Maclaus 

Malons  n.  1040  R;  s.  Nannnelons 

Mans,  -z  o.  au  M.  le  troverez  479, 
(Mains  L)  684,  705,  jusci'au  M.  1962, 
jusq'ä  la  cit  dou  M.  1939(0,  dou 
M.  la  tor  et  le  donjon  501,  le  conte 
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don  M.  2669(':),  Iliies  do  M.  1022, 
4772,  7969,  A  C48(:) 
Mansiaus    n.  s.   li    M.   d'Otranz   941, 
IIucs  li  M.  2520  (:);  -sois,  Auquetins 
li   M.  (d'Avalois  T)  7971  L,   Hues 
li  M.    2582 (:);    Mansel  o.  s.,   le  M. 
doutant    (puissant  L)   5440;    -sois, 
Hiioii  le  M.  1929;  Mancel  (-sois  A). 
n.jil.  571,  -sei  (-sois  A)  569,  1965, 
48H1,  -sois,  Breton  et  MA  467(:); 
-siaus  (-sois  L)  o.  jiL  932,  ,'55,  8001 
R(:),  -sois,  d'acier  feroiis  faire  an- 
geviiis  et  m.  762(0 
Maqiies;  .s*.  Meques 
Marceax  n.  2519  K  (-.aus);  s.  Maclaus 
Marec  s.  Marroc 

Marie«,  la  virge  M.  3702 (:);  v.  dame 

sainte  M.  5583  L(:),  sainte  M.  dame 

roine   coronnee   7762;    o.  4647,    li 

tiz    M.    6670  (:),    le   fil    M.    4178(:), 

5986  (:).  6673  L(:),   li  tiz  sainte  M. 

4098  (:),    5579 (:),    5887  (:),   6698  (:), 

8010  K,   el  non  sainte  M.    2462  (:), 

4971  (:),  8031  (:) 

Marie  Mazelaine  (Madelene  L)  o.  4276 

Mario,  s.  Mallou 

Marne   o.  Sainne  passcnt  et  M.  823, 

905,  a  l'issue  de  jAI.  825 
Marroc,  dou   regnne  de  M.  vindrent 

li  Barbarin  5098 
Marsebile  (-sabile  AR)  7i.  1435,  42, 
M.  au  vis  tier  1478,  M.  au  cors 
chier  (vis  tier  L)  3743,  M.  sa  niece 
1535,  M.  la  tiile  Bruncoste  1889; 
o.  Scbile  l'ansaingiie  M.  2731  (:), 
Adaiiz  d'Aloiiio  . . .  druz  M.  (-bibe  !>) 
1411:  Nichte  und  Hofdame  Sebile's 
Marsires     (Marsiles     ARL)    n.    143: 

Guiteclin's  Vetter 
Martiax  5332;  s.  Karies-  M. 
Martin  o.  la  vie  saint  M.  889  (:) 
Mazelaiuue;  s.  .Marie  M. 
Meques  (Maciucs  R),  Mahon  de M.  5653, 

Mahomet  de  M.  6724 
Miaus   o.    ä  Saint-Faron   ä  M.  34(:), 

5330  (:) 
Miconct  li  pctit  des  isles  d'Ameguin 

5096  L 
Miles  n.  2117  L,  dux  M.  (li  dus  M. 
T)  259,  li  dus  M.  209,  42,  55,  64, 
75,  Mile  (-es  L)  li  dus  531;  Milon 
o.  4840,  le  duc  M.  310(:),  354,  1121, 
la  tillc  au  duc  M.  2363  (:),  5551  (:), 


A  938(:),  do  duc  M.  1278,  fille  M. 

le  duc  6705,  avoc  le  duc  M.  214(:): 

Herzog  von  Köln,  Helissant's  Vater 

Moinnes  o.  695  L;  s.  Mainne 

Moncler,  quens  Hues  de  M.  (11  quens 

de  Clermont  T)  7955  RL 
Mondisdier  (-didier  ARL)  o.  Berars 
de  M.  314,  357(:),  535, 1151, 1719(:), 
1868,  2.)60(:),  79  a  RL,  2202,  23, 
2393 (:),  2726,  36,  69,  2801  A,  81(:), 
32(I5(:),  13  0,  4064(0,  4243,  4796, 
4932,  5445(0,  6452,  6702,  6806  (:), 
7821(0  A  70(0,  083(0,  864(0 
Mongiu    0.  vossist  estre  a  M.  (Paris 

L)  568(0 
Monjoie   o.  3075,   3368,  4780,   4818, 
4989,    5161,    5^24,  71,  5356,  5499, 
6221,  33,  6315,  6653,  6921,  A  495 
R,  647,  83,  99,  735,  81,  811,  M.  la 
Karion  2520,  6203 
Monloon  o.  3463(0,  deci  :i  M.  (Mont 
L.  AR)   316(0,   Girart   de  M.  461, 
512(0,  5548(0,  dou  roi  de  M.  493 
L(0;  s.  Loon 
Montestier,  -er  s.  Morestier 
Montir,    Sarion    de    M.    (Sanson    de 
Montire  R)  A  776;  Montirie  (-turie 
R),  celui  de  M.  {das  ist:  Sarion)  A 
744 
Mont-Saint-Michiel  o.  Des  M.  572 
Morant  o.  5442(0,  M.  de  Rivers  5547 
jMorestier  o.  as  guez  de  M.  (au  gue 
de  Morte    sont  L)     1317,    1698(0, 
2062(0,  80  RL,  2164,  2220,  2901(0, 
3200(:),(Montester  L)  1382(0,  (Mont. 
L)  2050,  (Moritier  LT)  2263,  (Mor- 
titer  L)  7812(0,  ä  M.  as  guez  2235 
Morgant  le  seignor  de  Tudele  A  667 
Muese  (Muse  R)  o.  sor  M.  82 
Murgaciers   (-atiers  L)   4610,   18,  72, 
4804,   9,   21,   30,    M.  li  blois  (rois 
L)  4603,   li   rois  Murgalans  et  ses 
ni^s  Murgatier  A  599,  -ior  v.  4596; 
o.  a  la  gent  M.  4998(0,  Ic  fort  roi 
M.  4591(0,  M.  le  signor  de  Nubie 
4973,  M.  qi  Nub'ieiis  maistrie   1981 
Murgalanz    (-ans  A)    1)  134(0:    heid- 
nischer Späher   2)  M.  5188,  (-les  A, 
-lez  L,  -lain  Ri  dou  regne  de  Persic 
(d'Alfoiiie  L,  d'Aufenie  R,  do  Fenie 
A)  184,    li  rois  M.  A  612.    li    fors 
rois  M.  A   628(0,   ü    r.  M.    et  ses 
nies  Murgafier  A  599;   Murgalant 
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0.  2535  (:),  5199,  (-Ir  L)  T)!?.'],  la 
[mort]  M.  25()4(:),  le  Suisiu"  (paioii 
T)  M.  rois  de  Fenie  (crAufciiio  RL) 
2095  (:) 

Naiiumes  (Nainics  R,  Nayincs  L,  Naiiilcs 
A)  n.  45S,  7258,  7G69,  779«,  A 
049  R,  Sti4  R;  -Nay  7005  R;  N- 
4507,  5597,  7042,  7070,  7735,  84, 
N.  li  barbez  2233  A,  7190,  N.  li 
barbnz  (li  frans  dus  AD  2203, 
(li  clioimz  li,  li  frans  dux  R)  2208, 
N.  li  bor  70)(i,  N.  li  cortois  1912, 
2080,  N.  li  Hoviz  l(i21  R.  1999,  A 
411,  N.  li  vaillans  A  049,  N.  ses 
consilliers  1150,  N.  de  Bavier  5059(:), 
N.  (lo  Baviere  7701  a,  dus  N.  994, 
2043,  3140,  3334,  4528,  045(i,  7188, 
7477,  7534,  00,  83,  7005,  51  RL, 
50,  72,  7703  RL,  47,  51,  57,  74, 
93,  A  223,  S04,  d.  N.  de  Baivier 
3284,  4508,  0809  (:),  d.  N.  de  Baivicre 
1133,  37  R,  3003,  4359, 5077, 5005  (:), 
7128  L,  52  RL;  7477  R,  7738,  d. 
N.  li  barbuz  7808,  d.  N.  li  chenuz 
4243  T,  49(X),  d.  N.  li  Horiz  1(K)5, 
d.  N.  li  senez  6468,  li  d.  N.  410, 
35,  1007,  1355,  1622,  1788  a,  1808, 
60,  2044,  2424,  7003,  7132  RL, 
745S,  7583  R,  94,  7747  RL,  A  220, 
li  d.  N.  li  clieniiz  et  li  blans  944, 
li  d.  N.  qiii  ot  Ic  euer  molt  fin 
(au  cora^e  entorin  A)  891 ;  'N*  (:-on), 
clievaticlio  li  riclie  dus  N.  (dux  N. 
li  barou  RL)  7572  (:); 

—  Nainmies,  -lue  t.:  434  ARL,  450, 
407,  949,  1091,  99,  2053,  2640,  7082, 
7250,    7027,   7790;  dus  N.  3152 

—  Nainnnou,  'N'  (Nainiou  R,  Nay- 
mon  L,  Nanilon  A)  o. 

im  Reim:  2990,  5091,  A  275,  955, 

le  geiitil  duc  N.  0451,  le  riche  duc 

N.  1449,  1821,  5545,  7451,  son  con- 

sillier  N.  4490,    la    iille   au  duc  N. 

(Milon  A)  A  938  R 

im  ReiJienscIüuss :  5442, 5072, 7449, 

7701,   le   duc   N.  A  198,   le   riche 

duc  N.  A  202 

im   Innern   vor   Vokal:   4840   L, 

7773  L 

sonst:  N.  de  Baivicre  4652,  N.  Ic 

(de   L)   Baivier   2054,    1690,   2865 

duc  N.  de  B.  1119,   7620,   A  210, 


duo  N.  Ic  B.  A  68,  Ic  d.  N.  993, 
2094,  2084,  (lue  N.  Ic  clieuu  7802, 
N.  le  ferant  1207 

Nammelous  (Ncvelons  L,  Malons  R) 
n.  1040  (:) 

Nantes  o.  Ilues  de  N.  752 

Navarre  o.  Rdlant  qui  fu  uiorz  au 
N.  5103 

Nevelons    n.  104(J  L;    .s.  Naniuiclons 

Niort  t>.  le  braue  d'acicr  de  l'uevrc 
de  N.  5038  (:) 

Nobles,  l'eluie  qui  ä  N.  i'u  jadis  eon- 
qucstcz  5485 

Noiron  o.  eu  N.  prcz  3985,  el  i)re 
N.  4496(0,  4515,  7591  (:),  s.  Roclic- 
Noiron 

Norniandie,  -meiidie  n.  480;  o.  li  dus 
de  N.  555,  725(:),  4980 (:),  Riebars 
de  N.  042,  840,  1023,  90,  1929  a 
1966,  2535,  83,  4771,  96(:),  4928, 
68(:),  5047,  5231,  5546,  5693;  A 
439,  68,  505(0;  Bcrart  de  N.  27t;9  R 

Norniaiiz,  -ans  n.  Riehars  li  N.  940(0, 
A  650(0,  R  li  bons  N.  590  +  12 
A;  -mant,  o.  s.  Richart  le  N. 
5^39;  n.  pl.  2532(0,  4840,  4997, 
98,  5000,  9,  7908,  A  407,  504,  525, 
952  R,  953;  -manz  o.  yl.  931(0, 
1941(0,  8000,  A  381  R;  Rieiiart  le 
signor  des  N.  2068(0 

iiorrois :  el  elieval  n.  3443(0 

Nubians  o.  pl.  A  653(:);  s.  Nubien 

Xubie  0.  170(0,  Corsubles  de  N.  1289, 
2498,  4973(0,  A  453,  78,  557(0. 
gentis  rois  de  N.  4807  (:) 

Nubien  n.  pl  Saisne  et  N.  A470,  514, 
22,  23  R ;  -lens  o.  pl.  Murgacier  qi  N. 
maistrie  (le  seignor  de  N.  L)  4981 

Odiete  (Odiote  R,  Odierne  L)  o.  0 
la  bele  23(X):  (Juiteclin's  Schwester, 
Baudamas'  Mutter 

Oliviers,  -Ol"  n.  144,  4073,  4415(0  li 
qucns  0.  7153(0,  Rolauz  et  0.  au 
corage  anterin  7284;  -ier  o.  154(0, 
5424(0,  7543(0,  A  170,  la  dolor 
d'O.  le  conte  5402,  Rolanz  li  coiu- 
painz  0.  1489(0 

Ongres  o.  pl.  7072  L;  s.  Hongre 

Orcaiu  n.  pl.  0.  et  Lutis  A  740,  Nubien 
et  Orkain  (Or(|uain  R)  A  522(0; 
Daires  li  Orkans  (,Orquant  R)  A 
652(0 
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Orcanie,  -cane;  s.  Orquane 

Üriant  o.  pailes  d'O.  2r)r)9(:),  -ante: 
dessi  eil  0.  902(:),  909  (:) 

Orlenois  n.  pl.  7968  (:) 

Orliens  (Loon  L)  o.  771 

Orquaine,  -a  (-ene  A,  Orcane  L,  Or- 
caire  K),  li  rois  Daires  d'O.  1259, 
2503,  42,  li  r.  D.  d'Orcaine  A  454(:), 
lo  roi  Daire  d'Orkane  (Orcaine  R) 
A730,rois  Daires  d'Orqainne  2498(0; 
le  rous  d'Orqane  2829 

Orquenie,  -quanie,  -canie  175(:),  les 
plus  biaus  [dcstriers]  d'O.  2267  (:), 
4092  (:),  sor  le  bai  d'O.  4821  (:),  li 
rois  d'O.  A  5r)2(:),  598 

Orqucnois  n.  s.:  Daires  li  0.  A 
447  0 

Otraiis  o.  li  Mansiaus  0.  941  L(:); 
s.  Do  trän  z 

Oudinel  o.  -P  sieu  elerc  0.  1667  (:): 
Sekretär  des  König  Lohot  von  Frise 

Pantccouste  o.  290,  -J-  jor  de  P.  1446 
Paris  o.  317,  568  L(:iu),  1994  (:),  3463, 

jusquW   P.   731,   en   la   geste   est 

escrit  ä  P.  7119;  Joifroi  de  P.  74, 

2145  (O;  4492 
Pavie   o.   maint   elme  de  P.  4093  (:), 

por  Tonor  de  P.  5577  (:) 
Pelerin   n.  pl.    la   gent   de    Illande 

Leonois  P.  5095  L 
Pepins  n.  22, 1266,  2155 ;  -in  o.  Karies 

li    fiz    P.    894(:),    1969  (:),    2682  (:), 

3311  L(:),  5076  (:),  7268  (:),  AuseTs 

...    fu    peres   P.    101,    de   P.   fu 

Karies  21. 56,  Karies  jiira  l'ame  de 

son  i)ere  P.  A  24(:) 
Perc  .s.  Piere 
Persaut  o.  s.  le  P.  1.584  T(:);  n.  pl. 

5099,  li  P.  A  171(:),   Persan  5097 

L ;  Persanz  o.  pl.  143  R 
Persie   o.   Murgalanz   dou   regne  do 

P.  184  T  (,s.  Fenie);  Justaniout  le 

seignor  de  P.  3716  L(:) 
Pharon  s.  Saint-Faron 
Piere  o.  por  saint    P.    1978(:),   saint 

Pierre  en  a  Jun'^  4715,  se  den  piaist 

et  saint  Pcre  6457 
Pierrc-Hise  o.  Ai(|in  de  P.-B.  3819 (:) 
Picrrc-lJrune  o.  Giirins  de  P.-B.  6212 
Pierre-Latc,  o.  Peniart  de  P.-L.  613(i 
I'ilale  o.  el  pretoirc  P.  6978 
Pin^ars  n.  1290  L;  .s-.  Escliimars 


Pincenars    (Pingon-   AR)   n.   "P    rois 

P.  1289  {:),   Pincenart  (Pingon-  R) 

o.  1862  (:),   PinQon-   (Pincen-  L)  le 

roi  de  Camelie  (Can.  L)  4791 
Pincenez;  .9.  Poingonez 
Pire   o.    venu   sont   a  P.  187   R;   .9. 

Tremoingne 
Piulier  s.  Puilier 

Poingart  o.  vont  chi6s  lor  oste  P.  674  (:) 
Poingonez  (Pince-  L)  n.  4239;  Poincenet 

o.  (-cenc  R,  Pincenart  L,  Pin^onnet 

A)  2273,  P.  (Pinconet  L,  Preugonet 

R)  3093:  BaudoTn's  Knappe 
Poitevin   n.  pl.  4849,   P.   et  Gascon 

5279,    90,  99,  5344,  5515;    A  431, 

952  a  R ;  -ins  o.  pl.  5244 
poitevinaus   o.  pl.   braus   p.   5326  (:) 
Poitier  o.  elme  de  P.  1470  (:),  Garner 

le  P.   1695  R  (.9.  Pouhier) ;  n.  pl. 

li  P.  7816  R(:)  (s.  Puilier) 
Polenois  n.  pl.  5095  T 
Poloine  (Poulane  A)  o.  176,  Cesaires 

de  P.   (-laine  R,  Poulenc  A)  1290 
polois :  treu  valissant  •II"  p.  402  (:) 
Pontiu  o.  li  quens  de  P.  555  (:) 
Porpaillart   (Pop-   L)   o.    li   mieudre 

escuz  deci  ä  P.  6805  (:) 
Pouhier  o.  Garin  le  P.  76(:)  (Poitier 

R)  1695(0;  71.  pl.  A  954 
Pre-Noiron;  s.  Noiron 
Provence!  n.  pl.   A  952  a  R;   -ciaus 

o.  pL  A  381 
Puilier  n.  pl.  li  P.  (Poitier  R)  7816  (0, 

Piulier  (Puier  L)  4571  (0 

Quahatin  R ;  s.  Caanins 
Quastele  A  659  .9.  Chastele 

•11-    2443    (.9.    Richart);    2416,    2839, 

2935  (.9.  Rune) 
Rains   (Roins  R)   o.   317,   2383,   par 

R.   rarceveschiti   2410    RL   l'arce- 

vesque  de  R.  2476  R  (.9.  Sans),  5770, 
Rancevax,     Roncevax     o.     5331(0 

7048,  85 
Raous  n.  en  Cambresi  quant  fu  ocis 

R.    li    raax    (li    (piens    Roiaus    T) 

5333  L 
Renier  o.  le  conte  R,  A  09(0;  Rener 

le  barbu  5508 
Rcspin  2170  L;  .9.  Verbin 
Ricliars   1)    R.  ((ierars  A,   (iirarz  I^, 

Hues  R)  de  (4astin(iis  2584 
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2)  \\.  o.  4080, 1  Uic-liicrs  L)  0078.  (!4<;0, 

7957  (:),    78,  5!)U  +  5  A,  A4'J5;  K. 

li  Nonuaiiz  940,  At>:)0(:),  K.  li  bons 

N.f)<)0-f-  12A,  K.  de  Nomumdic  840, 

1023,  00,  2ö;J5,  88,  4771,  96,  4928, 

08,  5047,  5-231,  5093,  A  439,  68, 

505,  li  diis  K.   (danz  11.  L,  Ticrris 

T)   584,   A   520,   R.    U  dus  de  N. 

725 ;  Uichart  o.   429  (:),  2086,  3604, 

44in,  7822,  le  duc  R.  000(:),  2443, 

lo  ciinte  K.  48(i0,  le  e.  R.  oii  Nor- 

niaiidio  apaiit  480,   R.  le  Nonnant 

5439,  R.  de  Normandic  042,  1929  a, 

06,  5540,  R.  le  signor  des  Normanz 

2668 

Richiers  7i.  5000,  (-ars  T)  5078  L 

Rigaus  II.  2504  (^:):  Saclisenführe 

Rill  o.  le  Rin  oiit  travcrsc  205  tres- 

passorent  Ic  R.  1900(:),  aval  dessoz 

le  R.  1112(:),  parnii  le  R.  180,  enz 

el  R.  1757,  a  Ais  (la  jus  T)  outre 

(^dcsor  L)  le  R.  2092 (:),  Rli»aus  qi 

maint  joste  leR.5ü81  (:),  a  S.  Herbert 

do  R.'ll28(:),  29,  1059,  74,  2411 

Ripaus  n.  R.  (Hipex   L,   Rispeus  A) 

rAlemanz  2233,   4487,   4504,  22  li 

A    Ripez   4475(0,   A.   R.   6579  (:), 

Ripuez  li  Aleiuaiiz  4412,  R.  qi  maint 

joste    le   Rin   5081 ,    Ripex   4447, 

Ripens    A    178,    Ripues   2094   R; 

Ripuc  V.  4427,  -paiit  4509 ;  Rii)aut 

(-speiit  A,  ])eu  L)  l'Alemant  2094, 

Rispont  A  0.')4 

Rissandino  (-eiidino)  de  Frise  n.  1715 

Rissans  de  Frise  1739,  -anz  (-ens  A, 

-eilt   R)   de    Frise   fanie   Loliot   le 

Fris  1193 

Rivers,  Moraiit  de  R.  5547 

Robers  de  Blois  590  +  7  A 

Koche  o.  dessoz  la  R.  2068,  79,  sor 

la  R.  (rive  T)  2205,  soz  la  R.  aii- 

Jaiant  1222  _(,:),  2047  {:),  2093  (:) 

Roche-Ai(|in,  jiis(|'a  la  R.-A.  5113 (:) 

Koclie-Mabon    (-Mahon    L)   o.   4503 ; 

Roche-Noiron    <>.    li    rois   Briincostes 

de  la  R.-N.  (-Mahon  RL)  1829 (:) 
Rofjoii,  par  la  porte  R.  504(:):  in  Le 

Alans. 

Koiaiis,  li  quens  R.  5333  T;  s.  Raous 

Kölns  317  R;  s.  Rains 

Kohinz,    -Rol-    n.   4073,   4415,    5024, 

5480,  7153,  7284,  sos  frcres  fii  R. 

1489,   R.    li   fereor    7048;   Rolant, 


•Roll-  o.  154,  0390,  7543,  A  170(:), 
vostre  frere  R.  7297  (:),  BaudoYns 
(pii  fu  frere  R.  1208(:),  1593(:), 
5162  (:),  la  uiort  R.  322,  la  dolor 
de  R.  5401  (:) 

roniaine   a.  o.  en  sa  terrc  r.  1085  (:) 

Romc  o.  4077,  4938,  Tapostoilcs  de 
R.  324,  412,  1070,  conte  de  R.  10, 
rempcrere  de  R.  1238,  1910,  2021, 
2253,  2391,  3290,  45.S4,  4931,  5974, 
0381,  7838,  8053,  A  138  u.  s.  w., 
matere  de  R.  la  grant  7 

Roncevax  s.  Rancevax 

Rougeniont  (Rege-  RL)  o.  Verbin 
de  R.  2170  (:) 

Rons  n.  pl.  5094  (Rox  L)  5875,  5900, 
0091,  0466,  7923 

Roussie  o.  aval  devers  R.  A  915; 
le  bai  de  R.  3815  (:),  sor  -I-  bai  de 
R.  6679  (:) ;  Fierabraz  de  R.  (Rossie 
L)  5839 

Rune  n.  4381a  L,  li  cort  R.  3172, 
R.  dont  grant  sont  li  ravois  1313, 
Trop  est  R.  parfonde  2695,  R.  par- 
fonde  et  ravinal  4366,  R.  seroit  si 
basse,  nus  n'i  porroit  baingnier 
1492 ,  combieu  a  R.  iluec  parfont 
chaual  4379,  R.  et  nii  anenii  ni'a^ain- 
gueut  de  toz  lez  3081;  o.  1518, 
1857,  2202,  3585,  4178,  4741,  A 
432,  973  u.  s.  ic,  d'autre  part  R. 
1338,  1479,  1900  AR,  2080,  2095, 
2864  ARL,  jiar  de  l'autre  part  R. 
2288  AR,  A  390,  a  R.  1973,  87, 
2013,  27,  24()2.  2030,  2702,  21, 
4381,  A  114;  issi  de  R.  1818,  2861, 
A  38,  480,  l'aigue  de  R.  1224,  39, 
80,  1328,  1415,  1807,  2447,  73, 
2026,  3383,  3609,  4373,  4566,  lor 
frois  bainz  de  R.  3217,  le  passage 
de  R.  1507,  3486,  de  R.  les  regors 
2338,  3162,  3526,  43,  sor  la  rive 
de  R.  1361,  1421,  1945,  3200,  la 
riviere  de  R.  1457  R,  fers  de  R. 
essaivier  (do  R.  desbuschier  T) 
2807.  A  12,  dedens  R.  2249,  86, 
2905,  35,  83,  A  300,  353,  dessor 
R.  204.S,  dessuz  R.  4580,  0478,  en 
R.  1222,  1809,  14,  26  ii.  .s.  ic,  entre 
K.  et  Tremoingne  1004,  1343,  4954, 
L,  A  501,  jus(i'a  R.  4007,  85.  outre 
R.  1651,  2410,  33,  2870,  2920,  4776, 
A  70,  106,  panui  R.  1810,  2729,  sor 
24 
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R.  1248,  54,  1763,  2024,  2029,  99, 
3105,  3477,  4575,  5850,  A  88,  92 
M.  s.  w.,  vers  R.  1572,  1002,  2326, 
2801,  2829,  3474,  4128,  A  0,  droit 
vers  R  2935  R;  R.  la  brolant  1099, 
2046,  91,  A  148,  R.  la  corant  1002, 
R.  la  grignor  2835,  R.  parfonde 
1523,  R.  la  parfonde  1248,  3070, 
3305,  R.  la  p.  bruiaiit  fla  graut  T) 
1219,  R.  la  p.  riviere  1987,  R.  (pii 
forz  est  et  bruianz  1945,  R.  (jui 
i'u  roide  et  isnele  2280,  R.  qui  coroit 
de  ravine  1631,  R.  qui  tost  cort  et 
afile  2729 ,  R.  qi  ne  cort  raie  lente 
35.S5,  R.  ou  fort  sont  li  ravoi  2447, 
R.  dout  graut  sont  li  ravois  1313,  R. 
dout  parfons  est  li  giiez  3609,  R.  ou 
il   u'a   pout   ne    gue  1885  b,    2165 

Sainue,  Saine  o.  094(:),  1092  (:),  S. 
passent  et  Marne  823,  905,  a  Cor- 
buel  passent  S.  (Sesne  Ri  1994,  eil 
d'  eutre  Loire  et  S.  A  447  (:) 

Saint-Denis  o.  7316 ;  ä  S.-D.  mostier 
100,  Karion  de  S.-D.  1015  (:),  1998  (:), 
A  04(:),  li  rois  de  S.-D.  A  715, 
Karies  li  rois  de  S.-D.  1175  (:),  Saint- 
Lambert  la  dedenz  S.-D.  1182  (:) 
L;  s.  S.-Herbert. ; 

Saiut-Denise,  li  rois  de  S.-D.  1225(:), 
1744  (:),  Karlou  de  S.-D.  517(:), 
3324  (:) 

Sainte-Croiz  o.  un  jor  de  S.-C.  044(:), 
0443 

Saint-Faron  o.  a  S.-F.  (-Pharon  A) 
a  Miaus  34,  5330 

Saint-Gile  o.  jusciu'au  port  de  S.-G. 
5955  RL 

Saint-ITerbert  (-Liimbert  L)  o.  a  S.-II. 
1690,  dessi  (fa  S.-H.  203,  1704. 
2441,  enz  el  bore  S.-II.  1182,  1077, 
1740,  pardcssoz  S.-II.  trepassereut 
le  Rin  1900,  de  S.-II.  do  Rin  1059, 
1074,  2411 

Saint-.Mahiu  o.  deci  a  S.-M.  554a  A(:) 

Saint-iMallou  A  496:  Schlachtruf  der 
l»rett(jncn 

Saint-Martin  o.  cn  l'archamp  (anz 
ou  oliaiup  T)  S.-M.  ou  drus  est  li 
herbois  765,  794 

Saiiit-Micliiel  o.  des  Ic  niont  S.-M. 
juscpi'a  chastel  Laudou  0462 

Saisnes  (Sesiies,  Segnos  K  03i)5,  0751, 
7379)   n   s.   il   est  S.    1021,   2005, 


3004,  3116,  -I-  S.  s'avance  2595, 
3858,  4012,  5015,  5787,  6230,  -I- 
S.  orguillos  7103,  eist  S.  cuvers 
6096,  li  S.  53,  113,  2101,  4.  10, 
39,  40,  3747,  94,  5369,  84,  0087, 
7801 ,  79, 83, 8043,  A  792, 9!f,  u.  .s.  w., 
li  S.  desloiaus  0241,  li  S.  mescreüz 
7840;  V.  2100,  20,  58,  4159,  6865, 
7409,  7.594,  7895;  Saisne  orguillos 
(0.  S.  RL)  6689,  S.  traites  5034; 
Saisne  o.s.  avra  S.  veü  1808  a,  2207, 
pour  S.  I'enterchaiues  A  39,  •!■  S. 
1590,  1640,  1843,  2170,  2963,  3058, 
5352,  6661,  7002,  7302,  A  758  a  R 
le  S.  432,  3788,  3829,  34,  5039, 
6334,  690(J,  7019,  7331,  7587,  7778, 
95,  le  S.  rebors  7054,  le  S.  Boidant 
5144,  le  S.  Murgalant  2095,  au  S. 
2159,  5482,  au  S.  Dialas  7864,  le 
destrier  au  S.  mescreü  3832,  la  lauce 
au  S.  2317,  2973  AR,  3817,  la  uiort 
au  S.  Justamont  318,  li  oz  au  S. 
Guiteclin  2418,  ont  parle  dou  S. 
G.  1122,  le  cors  dou  S.  5700,  vers 
le  S.  orguillex  2819,  maint  S.  13;)6, 
1898,  2177,  2553,  ce  premerain  S. 
3118  AL; 

Saisne  n.  pl.  Franc  et  S.  83,  207, 
1563,  1840,  1970,  2509,  29,  55, 
2939,  44  AR,  52,  86  a  AR,  3528, 
50,  62,  68,  S9,  4118,  29,  40,  42, 
50o0,  44,  94,  640(1,  30,  7125,  57, 
79,  97,  8CX)7;  A  9,  20,  126,  470, 
893,  1014,  21  u.  s.  10.;  II-M-  S.  2500, 
•XX-  mile  S.  4976,  6153,  62(i5, 
'C-M-  S.  5913  RL,  S.  -X-  milier  29(12, 
S.  'XX-  niilier  6178,  tant  S.  6247, 
li  S.  96  LT,  1178,  1337  R,  1698, 
2901,  91,  3885,  88,  4749,  6t»4.s, 
92,  6466,  8020,  62,  A  36S,  401, 
u.  s.  w.;  li  S.  mescreü  0724  L,  li  S. 
traYtor  0912; 

Sesne  v.  pl.  6315  R;  Saisnes  o.;>/ 
375,  2219,  3182,  4i)90,  5007,  31, 
5167,  6068  u.  s.  w.;  Il  S.  268,  VC- 
S.  2227,  4015,  -XXM-  S.  2161,  4(K>4, 
•XXX-M-  S.  5297,  -III-C-  mil  S.  4907, 
ancontre  S.  0249,  0409,  contre  S. 
4038,  77,  5903,  0157,  de  S.  3544, 
0430,  de  S.  cent  Olli),  de S.  orguillos 
3708,  4797,  en  S.  5951,  eutro  S. 
109,  3854,  3980,  4070,  5220,  98, 
0226,     P7,    73,    0S34,    0912,    7193, 
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7047,  por  S.  3714,  sor  S.  5510,  i)U07, 
r)L>80,  (iöHd,  ()8,S0,  k-8  S.  1231,  2334, 
4114,  ÖUIO  L,  (ilSO,  7140,  700G,  ces 
S.  018(),  A  771,  as  S.  102,  2G6, 
1004,  lti32,  30  A,  2653,  3090,  3480, 
3027,  4050,  00  c  L,  explicit  des  S., 
des  S.  vos  gaitiez  3940,  sora  veii 
d.  S.  orguillos  3841,  taut  vont  des 
S.  craventaut  6210  R,  des  S.  la 
j,'raiit  aatisou  2051  R,  avantgarde 
des  S.  0254,  chaii^-ons  des  S.  5888, 
8070,  des  S.  les  elmes  A  59,  des 
S.  niolt  morvillos  essart  1859,  des 
S.  i'urgueil  1348,  l'ost  des  S.  2405, 
6525,  dou  roiaume  des  S.  7440, 
routes  des  S.  1585,  •!•  tapin  des 
S.  3610,  tient  des  S.  viles  5300 
de  ces  S.  rae  piain  6558,  de  lor 
S.  2264  a,  antre  les  S.  2334,  es  S.  2518, 
6362,  6576,  7006,  sor  les  S.  7848 

Saissoingne,  -ongne,  -onne,  Sass-, 
Sess-,  Seigs-,  Sais-,  Soiss-,  Sans- 
n.  440  AR;  v.  sire  rois  de  S.  3718; 
A  609,  Schlachtruf;  o.  52,  1955, 
2381,  2614,  2703,  23,  3079,  5981, 
6027  (:),  6329,  0887,  7410,  A  99, 
183,  869,  de  S.  eschapez  4462,  0801, 
8068,  ait  de  S.  son  boii  A  175, 
fie  de  S.  7857,  la  gent  de  S.  A 
502(:),  les  honnours  de  S.  A  982, 
de  S.  tout  le  giu  2133,  el  regne 
de  8.  (Soissons  L)  1002,  1140,  1216, 
1044,  83,  2014,  rois  de  S.  A  400, 
883,  noviax  r.  de  S.  6042  (:),  terre 
de  S.  A  482,  (iuiteclins  de  S.  110, 
305,  481,  527,  3020,  3603,  4009, 
40O4,  A  337  u.  s.  to.,  en  S.  301  a 
AK,  400,  449,  1007,  5831,  0000, 
0130,  0881,  A  018,  SO,  jusiiu'an 
Ö.  5878,  vers  .S.  6476,  A  966 

Salemons,  -Sal'  n.  612,  1035  c),  48, 
1078.  2510,  23,  03,  4772  (:),  5388, 
7857,  7078,  A  433,  06,  507,  65,  71, 
611,  864,  U.S.  10.,  quens  S.  5394, 
96,  5708,  li  cuens  S.  2407,  S.  de 
Brctaiugiie  707,  811,  41,  940,  1021 
L,  80,  2410,  52,  88,  2582,  2607,  45, 
5078,  5230,  5514,  5602,  A  15,  460, 
712;  Saleiuun  v.  7287;  Salemon, 
-ont,  -Sal-  o.  420,  641,  1929,  2587, 
2686,  4841  (:),  5407,  30,  5766,  7822, 
A  717,  I'aTde  S.  310  r:i,  frere  fii  S. 
4536,  la  chartre  au  richc  6.  570(:),   I 


niessages  au  r.  S.  6458  (:),  S.  de 
Bretaingne  485,  1007,  24-14,  2669, 
3664,  44! II,   A  71 

Saloliiers  a.  3310 1^;  .s.  C'alorez,  Sahjris 

Öaluris  (-rez  L;  Calorez,  Col-K)  n. 
7648,  60,  72,  95,  770S,  25,  40;  o. 
7576,  7675;  S.  le  tier  7600 

Sans  o.  L'arcevesque  de  S.  (Rains  R) 
2476 

Sanson  de  Montire,  o.  A  776  R;  s. 
Sarion 

Sanz-Barbe,  Bueves  li  dus  S.-B.  4535  L 

Sarion  o  S.  cehii  de  Monstirie  (Mon- 
turie  R)  A  743,  S.  de  Montir  (Sanson 
de  Montire  R)  A  770 

saiTacinois  o.  m.  Joiouse  le  branc 
s.  3425  (:) 

Sarrazins  n.  s.  S.  ert  li  Saisnes  53; 
-in  0.  s.  0932,  le  S.  0217,  7770  L, 
dou  S.  felon  5045  L;  -zin,  -sin 
n.  pl.  5211,  U  S.  7133,  li  S.  maleis 
1178  L,  li  S.  puant  0041,  XX  S. 
7070;  -Zins  o.  pl.  3760  L,  3830, 
44,  4700,  4810,  7930,  as  S.  4634, 
46,  6303,  ces  S.  felous  7002;  -zine 
(,-dine  L)  n.  s.  f.  la  noble  S.  3784(:), 
ceste  S.  3957  (Vi,  sarrazine  a.  f.  o. 
gent  s.  6006,  6200,  6821,  s.  gent 
4043 

Savaris  n.  1993  (:),  "I-  Flamanc  qi  S. 
ot  non  4755;  -ri  o.  1937:  Bote  Karl's 
an  die  Heruper 

Sebile  n.  193,  286,  1374,  1501,  5,  36, 
55,  09,  80,  2730  (:\  42  u.  s.  w. ;  Seb" 
1235,  1364,  1541,  2019  u.  s.  w.  la 
bele  S.  5605,  6483,  7500  R,  la  roine 
S.  5601,  5006,  7530,  A  838,  S.  la 
roine  5561,  5015,  7203;  v.  roiue  S. 
S.  0994;  0.  114,  100,  3227  u.s.io. 
•Seb-  1654,  3520,  le  tre  S.  1817, 
58,  2040,  56,  82,  2280  u.  s.  w.  l'amor 
de  S.  3712,  de  par  S.  4066,  vers 
S.  4137,  antre  lui  et  S.  1305,  la 
bele  S.  a  la  clere  fa^-on  6455,  o  la 
bele  S.  qui  blanche  est  comme  laine 
6018,  S.  la  bele  2731,  4173,  S.  la 
cortoise  1534,  S.  l'eschevie  6546, 
S.  la  gente  3500,  S.  au  cora  gent 
1646,  S.  ä  la  gente  fa^-on  5550, 
S.  o  les  crins  blois  A  464,  la  roTne 
S.  1434,  1512,  2022,  S.  la  roine 
1429,  76,  1518  (:\  1628  (:),  8787  (:), 
5661,  8037,  A  423 
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Senegaille  o.  le  bai  de  8.  3738  (:) 

Sesne  R  s.  Sainue,  Saisne 

Sczile  0.  n'ot  si  bele  en  S.  2733  R, 
deci  jusque  Sesile  5955  (:) 

Simon  o.  1)  en  la  maison  S.  4277  (:): 
biblischer  Name  2)  Symon,  son  cba- 
pelaiu  S.  577  (:)  A;  s.  Hugon 

Soibu6s,  (Sorbuös  L,  Soibaus  A)  n. 
783,  8i7,  56,  60,  84,  901,  58,  2396, 
2400,  20,  31,  34,  56,  5080;  S.  li 
prex  et  li  cortois  753  ;  v.  870,  2424; 
-buef  o.  1965  a,  2687,  5442,  5548, 
Soibaut  (Buevon  L)  641 

Soissons  0.  676,  a  S.  la  cite  678, 
el  regne  de  S.  1146  L;  vgl.  Sais- 
soingne 

Some  0.  Vimeu  sor  S.  5336 

Sororee  n.  2310  a,  S.  la  bele  2336; 
o.  l'amor  S.  2308,  24,  Baudamas 
druz  S.  la  cortoise  pucele  2301 

Soiidant  n  pl  2097  (:) 

Sulie  o.  destriers  de  S.  6883  (:) 

Suraine,  dou  regne  de  S.  A  453  (:) 

Tamise  o.  sor  l'aigue  de  T.  939  T; 
s.  Maissance 

Tardenois,  Garin  de  T.  A  754  R ;  s. 
Toartois 

Tarsie  o.  l'aigue  de  T.  2048  A;  s. 
Garsle 

Tenebrez  n.  roiz  T.  6590;  -bre  o.  T. 
l'Esclavon  6605 

Tertre-(Terre-  L)  Sone  o.  Lustin  de 
T.-S.  6039  (:) 

Tervaganz  n.  Mahons  ne  T.  140(:), 
3439,  4622,  7315  (:) 

Tierris  1)  (-iz  1098,  1885  a  L)  n.  6789, 
li  dus  T.  11 72(0,  li  d-  T.  dArdenne 
A937,  l'Ardenois  T.  1007  (:),  dau 
T.  l'Ardenois  6706,  T.  li  A.  A  441 
R,  T.  li  barbez  2238  (:);  -rri  o.  513, 
1872,  2865,  dut  plaire  T.  659,  T. 
bendent  la  plaie  18S5a,  T.  mon  pere 
1805,  li  bons  fiz  T.  3205,  li  f.  duc 
T.  1135,  li  f.  au  d.  T.  2363,  f.  est 
T.  d'Ardauc  1893,  fanie  T.  le  ber 
7469,  T.  le  vieil  d'Ardane  8075: 
Vater  Berart's  —  2)  T.  490,  94, 
584, 89,  90  -[-  30  A  (:),  T.  de  Verman- 
(lois  462,  1150,  1823:   Bote  Karl's 

Tiois,  Tyois  o.  jjI.  la  terro  as  T.  (Trois 
T)  1914(:),  Loherans  ef  T.  8001  (:), 
Alemant  uc  T.  7384(,:;,  7994  (,:) 


Toartois  o.  Garin  de  T.  (Tardenois 
R)  A  754 

Torain  n.  pl.  et  Norniant  et  T.  A  525  (:) 

Toi'ainne,  -aine,  Touraigne,  Turaine 
R,  u.  698(:);  o.  5235  (:),  la  genz  de 
T.  1091  (:),  A  437  (:) 

Toranz  (Torois  L)  o.  ]}l.  932  (:) 

Torois  0.  li  quens  de  T.  A  469  R(:); 
s.  Toranz 

Torpin  (-ins  L)  T.  rarceves(|nes  4416 

Trapes  o.  a  T.  el  donjou  A  963; 
Trape  o.  5790,  a  T.  qui  est  dessor 
la  mer  5804 

Tremoingne,  -oignc  (Cremoigne;  Acre- 
Aicre-  R)  a  T.  187,  286,  5792,  5815, 
5910,  6413,  A  465,  823,  29,  a  T. 
en  sa  tor  5783,  a  T.  suz  el  palais 
augor  5764  a  la  cit  de  T.  5742, 
7431,  8058,  el  palais  de  T.  190, 
1232,  dedenz  T.  5835,  7752,  dessoz 
T.  6548,  7720,  A  1020,  es  prez 
desoz  T.  127,  devant  T.  7088, 
en  T  A  981,  entre  Rune  et  T. 
1004  (:\  1343,  A  501  (:),  soz  T.  1296, 
1301 ,  vers  T.  6480,  T.  la  grant 
5559 

Tudele  o.  Morgant  le  seiguor  de  T. 
A  667  (:^  Gaitier  le  s.  de  T.  A 
676  R 

Turaine  s.  Torainne 

tiirqois  a.  o.  m.  au  fer  t.  2571  (:): 
o.  pl.  es  pointes  des  riches  fers 
t.  770 (:) 

Turs  n.  s.  5174  L;  Türe  o.  s.  le  T. 
3442  ;  Türe  n.  pl.  5097,  6390,  7072 
L,  li  T.  5213;  Turs  u.  pl  sor  T. 
4886,  bien  -C-M-  T.  4683,  tieront 
es  T.  marois  A  494  R 

Vairons  n.  3602,  11,  3,s49,  4232,  38; 
-on  0.  1474,  1573,  3791,  3831,  4121, 
41,  5187,  6304,  6844,  98  (:\  V.  le  cor- 
sier  6374,  de  V.  3831,  4142.  sor 
V.  le  corant  5141  :  Baudoi'n's  Pferd 

Val-Beton  o.  enz  en  V.  ou  t'u  Karles- 
Martiaus  5332 

Valilonc  ().  jusii'as  i)ors  de  V.  (Vau- 
done  R,  N'audounc  A)  1077 1^:) 

Valsobrin  o.  eil  de  V.  5099a  L 

Vandax  .v.  Veiidaus;  Vaudono  n.  Val- 
done 

Vauroi  o.  Au(iuetins  de  Y.  2446  A; 
s.  Conroi 
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Vendaus,  Vandax,   o.  (Joiulebuef  de 

V.  507U,  0.  le  soijriior  de  V.  5:-{47(:), 

G.  de  Vcrsiaiis  447() 
Verbiii  (Ari»iii  1\,    llari)iii  A,    Kespiii 

L)  u.  V.  de  Koiigciiiout  2170 
Vcniiaiuluis  o.  Tierri  de  V.  402, 1450, 

1823 


Versiaus  s.  Vciidaus 

vii'nois  a.  o.  in.  Ic  braue  v.  2568 (:), 

5500,  0434  K(:i 
Viiueu   o.   cl    plaiu  V.   sor  Some  oii 

Gunuoiis  tint  cstaus  5330 
Vlncestrc  (Liiicc-  A,  Ligiiee-  L,  Liiie- 

ceste  K)  u.  les  pors  de  V.  185 


Verzeichnis  der  Reimeiidun^^eii.') 


ace  200 

age  20,  37,  Ol,  161,  224 

aille  72,  138 

aiu  96;  A  15 

aine,  ainiic,  aiiigne  30,  36,  48,  49, 

68,  76,  110,  184,  189,  215;  A  12 
aint  114 
aire  31,  81,  123 
ais,  aiz  15,  42 
aisne  180 
ait  99,  128,  159 
al  158,  263,  285 
ance  153,  199,  217 
ans,  auz  5,  40,  87,  117,  209;  A  18 
ant  1,  54,  73,  92,  95,  112,  154,  187, 

195,  258,  268;  A  5 
ars  58 

art  19,  29,  84,  250 
as  104,  273,  293 
aus,  iaus  2,=*)  111,  193,  228;  A  9,  25 

e  85,  131,  141*,  143,  157,  213,  235 

ee  151,  175,  233,  245,  287 

el  9,  77 

ele  41,  103,  253,  276;  A  19 

endre  64 


ent  12,  21,  57,  75,  122,  178,  191,  208, 

223,  227,  256,  262,  277 
ente  39,  129,  133 
er  13,  34,  190,  211,  222,  234,  243,  261, 

275,  282,  292,  296;  A  29 
ers  35 
ert  79 
este  229 
ez  lOl'  138*,  132,  134,  146,  162,  170, 

188,  197,  238,  242,  249,  265,  284 

ie  7,  20,  32,  102,  109,  133*,  137,  141, 
150,  152,  164,  169,  173,  179,  202, 
214,  218  241,  246,  254,  269,  295; 
A  16 

ient  165 

ier  4,  6,  11,  16,  62,  67,  78,  93,  107, 
125,  132*,  134*,  139,  149,  160,  166, 
181,196,200,220,2^8,251,257,264, 
278,   281,  289;  A3,  10,  17,  24,  28 

iere  51,  89,  204 

iez  130,  137*,  144,  148,  194,  212,  252 

ile  120,  216 

in  38,  50,  88,  HS,  185,  267;  A  1 

ine  69,  74,  140,  145 

Ire  10,  200 


1)  Die  mit  *  bezeichneten  Tiradeu  waren  in  Michels  Ausgabe  ur- 
sprünglich ausgefallen  und  daher  bei  der  Tiradeuzählung  unberücksichtigt 
geblieben. 

2)  K.  Sonnekalb.  Eine  sprachl.  Untersuch,  der  Ch.  des  Saxous  (Pro- 
gramm Ilmenau  1908,  4"  S.  8  führt  diese  Tirade  unter  -iaus  auf.  Sie  ist 
allerdings  die  einzige,  deren  Reimsilben  alle  auf  lat.  -eil-  beruhen. 
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is  25  a  A,  44,  53,  90,  97;  A  2,  21 

ise  23,  55,  80,  136* 

iu  24 

oi  71,  108,  231,  286 

oie  65,  147,  177;  A  20 

oiiigne  43;  A  14 

ois  18,   33,  59,  63,  86,  94,  113,  126, 

139*,  167,  225,  232,  236,  270,  294; 

A18 
oise  70 

oit  121,  203;  A  7 
on  3,  8,  14,  22,  25,  66,  83,  106,  127, 

140*,  136,  156,  163,  172,  183,  201, 

207,  237,  244,  255,  274,  280,  A  8,  27 
onde  168 
one  47,  220 


Ulis  45 

ont  98,  119,  174 

or,  üur  115,  124,   171,  186,  205,210, 

230,   239,  259,  272,  279,  291,  297, 

A  11,  26 
ors  27,  192,  283 
örz  105,  266 
orl  56,  182 
ÖS  46 
öt  17 

u  28,  82,  116,  142,  198,  221,  240,  247, 

271,  288;  A  4,  22 
ue  60 
uit  91 
uz  52,  100,  135*,  135,  155,  176,  290 


Früher  orscliionon: 

I.  La  canciin  de  saiiit  Alexis  und  einige  kleinere  altfranzösiselie  Ge- 
dichte des  11.  und  \'2.  .lahrliiiiiderts  verütVent lieht  von  E.  Stengel. 
Nebst  vollständigem  Wortverzeichnis  zu  Nr.  1  und  XI.         M.  8. — 

II.  El  C'antare  dl  Fierabraccia  et  Uliuieri.  Herausgegeben  von 
E.  Stengel.  M.  6.— 

III.  Beiträge  zur  Kritik  der  französischen  Karlsepen  von  II.  Persch- 
niann,  W.  Kciniann,   A.  Rhode  mit  Vorwort  von  E.  Stengel. 

M.  5.- 

IV.  Inhalt:  1)  Die  (.'hanson  des  Saxons  Uodels  in  ihrem  Verhältnisse 
zum  Kolandsliede  und  Karlaniaginissaga  v.  II.  Meyer.  2)  Die 
Culturgeschichtlichen  Momente  des  Romans  Flamenca  von  F.  W. 
llermanni.  8)  Ilandschriftenvorhältnis  des  Siege  de  Rarbastre 
von  A.  (iundlach.  4)  lieber  die  Handschriften  der  Clianson  de 
Hörn  von  R.  Brede.  M.  G.— 

V.  Pcire  Cardenals  Strophenbau  im  Vcrhältniss  zu  dem  anderer 
Trobadors.  Im  Anhang:  Alpliabetisches  Verzeichniss  der  Stropheu- 
formen  der  prov.  Lyrik.     Von  F.  W.  Maus.  M.  3. — 

VI.  Der  Infinitiv  im  Provenzalischen  von  A.  Fischer.  M.  1.20 
Vn.    Die    Dichtungen    des    Mönchs     von    Montaudon    von    0.    Klein. 

M.  3.60 

VIII.  Das  anglonormanische  Lied  vom  wackern  Ritter  Hom.  Abdruck 
der  Hss.  v.  R.  Brede  und  E.  Stengel.  M.  6. — 

IX.  Gebete  und  Anrufungen  in  den  altfranzösischen  Chansons  de  Geste 
von  J.  Altona.  M.  1. — 

X.  Sprachliche  Untersuchung  der  Reime  Bernarts  von  ^'entadorn. 
Von  R.  Hofmeister.  M.  1.20 

XI.  Die  ältesten  französischen  Sprachdenkmäler.  Genauer  Abdruck 
und  Bibliographie  besorgt  von  E.  Stengel.  M.  — .00 

XII.  Provenzalische  Gestaltung  der  mit  dem  Perfcctstamm  gebildeten 
Tempora  des  Lateinischen  von  Karl  Meyer.  M.  1.80 

XIII.  Die  syntactische  Behandlung  des  zehnsilbigen  Verses  im  Alexius- 
und  Rolandsliede  von  0.  Reissert.  M.  2.40 

XIV.  Über  den  regelmässigen  Wechsel  männlicher  und  weiblicher  Reime 
in  der  französischen  Dichtung  von  M.  Banner.  M.  1. — 

XV.  Über  die  Entstehung  und  die  Dichter  der  Chanson  de  la  Croisade 
contre  Ics  Albigeois  von  L.  Kraack.  M.  1.20 

XVI.  Die  Nominaltlexion  im  Provenz.  von  Th.  Loos.  M.  1.20 

XVII.  Untersuchungen  ülier  A.  Schelers  lyrische  Trouveres  beiges  des 
XII— XIV.  Jahrhunderts  von  J.  Spies.  M.  1.20 

XVIII.  Die    Frau    im    altfranzösischen    Karlsepos    von    Th.    Krabbes. 

M.  2.- 

XIX.  Über  Metrum  und  Reim  der  altfranzösischen  Brandanlegende  von 
R.  Birkenhof.  M.  2.— 

XX.  Die  (jeste  des  Loherains  in  der  Prosabearbeitung  der  Arsenal- 
Handschrift  von  Alfred  Feist.  M.  1.20 

XXI.  Li  romans  de  Durniart  le  Galois  im  Verhältnisse  zu  Meraugis  de 
Portlesguez  und  den  Werken  Chrestiens  de  Troies  von  L.  Kirch- 
rath.  M.  2.— 


Früher  erscliienen : 

XXII.  Bilder    und    Vergleiclmngeu    in    Pidci's    Morgante   von   R.   Half- 
mann. M.  2.— 

XXIII.  Die  Sprichwörter  der  altfranzösischen  Karlsepen  von  R.  Ebert. 

M.  1.50 

XXIV.  Das  Roudel  in  den  altfranzösischen  Mirakelspielen  and  Mysterien 
des  XV.  und  XVI.  Jahrhunderts  von  L.  Müller.  M.  l.GO 

XXV.  Über  die  IIss.  des  altfranzösischen  Romans  Partonoi)eus  de  lilois 
von  E.  Pfeiffer  und  E.  Stengel.  M.  1.50 

XXVI.  Die  volkstümlichen  Dichtungsarten   der  altprovenzalischon  Lyrik 
von  L.  Römer.  M.  1.50 

XXVII.  Adam    de    la    Ilale's    Dramen    u.    d.    „Jus   du   pelerin"    von    L. 
Bahlsen.  M.  5.40 

XXVIII.  Alexandre    Ilardy's   Einfliiss    auf   Pierre   Corneille   von    Curt 
Nagel.  '  M.  1.— 

XXIX.  Über  den  Stil  Von  Guillaume  de  Lorris  und  Jean  de  Meung  von 
F.  Heinrich.  M.  1.20 

XXX.  Futur  und   Conditional   II.   im  Altprovenzalischen  von   Carl   Fr. 
Wolf  f.  M.  1.20 

XXXI.  über   die  Vengeance   Fromondin,   P^ortsetzung   der   Chanson   de 
Girbert  de  Mez  vim  A.  Rudolph.  M.  1.20 

XXXII.  Die    Verfasser    der    altfranzösischen    Chanson    de    Geste    Aye 
d'Avignon  von  Rudolf  Oesten.  M.  1.20 

XXXIII.  Untersuchungen  über  die  Verfasser  der  Miracles  de  Notre-Dame 
par  personnages  von  H.  Schnell.  M.  2. — 

XXXIV.  Die  Tiere  im  altfranzösischen  Epos  von  Fr.  Bangert.     M.  6.— 

XXXV.  Lautliche  Untersuchung  der  Miracles  de  S.  Eloi  von  E.  Wirtz. 

U.  2.50 

XXXVI.  Guillem  Anelier  von  Toulouse,  der  Dichter  des  zweiten  Theils 
der  Albigenserchronik  von  R.  Diehl.  M.  — .80 

XXXVII.  Beitrag  zur  Lehre  von  der  Inklination  im  Provenzalischen  von 
J.  Hengcsbach.  M.  2.— 

XXXVIII.  Versuch    einer  Dialektltestimmung  des  „lai  du  com"   und  des 
„fabliau  du  mantel  mautaillie"  von  P.  Richter.  M.  1.20 

XXXIX.  Esticnne  V.  Fougieres' Livre  d.  Manieres  von  J.  Kremer.   M.  4.— 
XL.  Die  ahprovenzalische  Praesens-  und  Imperfect-Bildung  mit  Ausschluss 

der  A-Conjugatioii  v<m  Albert  Harnisch.  M.  8. — 

XLI.  Das   Participium   praeteriti    im   Altprovenzalischen   von    P.   Mann. 

M.  2.80 

XLII.  Die  täglichen  Leltensgewohnhoiten  im  altfranzösischen  Karls-Epos 

von  P.  Zell  er.  M.  1.80 

XLIII.   Sprachliche   Reimuutersuchung  der  Miracles   de  Nostre  Dame  de 

(Jhartres  von  II.  Polster.  M.  l.GO 

XLIV.  Sprachliche  rntersuchuug  der  Werke  lleiirid'  Andeli's  (im  Anhang: 

La  l'.ataille  des  vins,  nach  der  Berner  11s.)  von  F.  Augustin.  M.  1.20 
XI>V.  Kleidiiiig  und  Putz  der  Frau   nach  den   altfranzösischen   chansons 

de  geste  von  M.  Winter.  M.  1.00 

XLVI.   Die  Anrufung  der  höheren  Wesen  in  den  altfran/.ösischen  Kitter- 

romaiu'u  von  G.  Keutel.  M.  1.20 


XLVII     Mrin 


mus  uud  JbJvLV.'ulh  l 
von  H,  Kühne  in 


XLVIli.   D'm   Augnft'swali'ou  im  altfi;'' 

borg. 
XLIX.   Sprichwürii  Sentenzen   der 

von  A.  Kadli 
1,     lfi;it  unil  Elision  im  Provenzalischen  von  A.  Pieines. 


■  Itaire  tuid  Shakespeare  von  G.  Collischonn. 
1.1  u.  L  uer  deu  Abfassuugsort  d.  Miracles  de  Nostre  Daiut;  pai  iMih-m 

nages  von  H.  SchneU.  Rl.  1.— 

UV.  Die  Auffassunja:  der  Antike  bei  Jacques  Milet,   Guido   de  Columnu 

und  Benoit  dt'  Ste-More  von  E.  Meybrinck.  M.  2.— 

LV.  Untersuchung  der  Keime  der  Computus  von  L.  Fenge.       RI 
LVI.  Bilder  und  \>rs'leiche  aus  dem  Orlando  Innamorato  Bojar  du  V 

dem  Orl;  ioso  Aristo's  von  W>  Tappert.  M.  '6.20 

LVII.  Das  Str  i  in  der  altprovenzalischen  Lyrik  von  L.  Seibach. 

M.  3.20 

LN'Iil.  Die  Adiiui  de  la  liale  zugeschriebenen  Dr.amftn,  4rfitrPii   nach  den 

Hss.  herausgegeben  von  A.  Rambeau.  M.  2.80 

LIX.  Zur  Kritik  der  Berlasage  von  A.  Feist.  M.  1.20 

LX.  „Orlando"  Vorlage  zu Pulcis  „Morgante"  von  J".  Hübscher.    M.  9.60 

LXI.  Die  mittelalterliche  Bearbeitung  der  Trojanersage  von  W.  Greif. 

M.  8.- 

LXII.  Über  die  Stellimg  der  Hs.  J  in  der  Üboi  i^--  der  Geste  des 

I.oherains  von  K.  Krüger.    Nebst  2  Au.  on  E.  Heuser. 

M.  2.80 

i)eiträge  zur  Geschichte  der  romanischen  Philologie  in  Deutsch- 
land von  E.  Stengel.  M.  t  2n 

LXrV.  John  Gower's  Minnesang  und  Ehezuchtbücblein.  LXXII  anglo- 
uormanisehe  Balladen  neu  herausgegeben  von  E.  Stengel,    M.  1.— 

LXV.  Das  Königtum  im  altfranzösischen  Karls-Epos  von  A,  Euler.    M,  1.60 

LXVI.  Gedankenkreis  der  Sentenzen  in  Jodelle's  und  Gamier's  Tragödien 
uud  Seneca's  Einfluss  auf  denselben  von  Paul  Kahnt,        M.  3. — 

LX\^I.  Syntaktische  Behandlung  des  achtsilbigen  Verses  i.  d.  Passion 
imd  im  Leodegar-Liede  von  Friedrich  Spenz.  ''' 

LXVin.  Die  Jaird  in  den  Ai-tusromanen  von  E.  Borman.  > 

LXi  u^swaffen  i.  altfranzösischen  Epos.  v.  V.  Schirliu^. 
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^i»  Früher  erschienen: 

^  LLXIII,   Die  Träume  in  den  Karls- und  Artus-Epen  von  R.Mentz.  M.  2.80 

»  ^       XXXIV.  Das  Personalpron.  im  Altprov.  v.  W.  Bohnhardt.       M.  3.60 

f^  a        LXXV,  Das  Ross  in  den  altfranzösischen  Artus-  und  Abenteuerromanen 

««  5.|i  von  A.  Kitze.  M.  1.20 

g  5"^   LXXVI.   Li  Toruoiemenz  Antecrit  von  Huou  de  Mery  nebst  den  Hand- 

"^  Schriften   zu  Paris,  London   und  Oxford  neu  herausgegeben  von 

G.  Wimmer.  M.  4.40 

^  tt^*.   LXXVIL  Über  das  Verhältnis  der  beiden  Romane  Ditrmart  und  Garin 

'ö-^^'  de  Monglane  von  A.  Stoeriko.  M.  1.60 

l'^J    LXXVin.  Syntax  Raouls  de  Houdene  von  C.  Abbehusen.         M.  2.40" 

**  ^.>  LXXIX.  Die  älteste  Bearbeitung  der  Griseldis-Sage  in  Frankreich  von 

l^st  H.  Groeneveld.  M.  3.60 

^  «^  ^    LXXX.  Die  Pharsale  des  Nicolas  von  Verona  von  H.  Wähle.    M.  3.— 

S^.r?  LXXXL  La  Soltane  Bounin's,  1561,  von  J.  Venema.  M.  1.80 

Ä-S  J^-   LXXXII.  Die   Ausdrucksweise  der  übertriebenen  Verkleinerung  im  alt- 

2  2:  französischen  Karls-Epos  von  Gustav  Dreyling.  M.  4.— - 

^  ©    LXXXIII.  Esclarmonde,  Ciarisse  et  Floreut,  Yde  et  Olive  herausgegeben 

^tu*  ^^^  M.  Schweige!.  M.  4.50 

ig^  1^   LXXXIV.   Galiens  li  Restorßs  Schlussteil,  des  Cheltenhamer  Guerin  de 

(§<^  Monglane  herausgegebex^-  ■    n  E.  Stengel.  M.  14. — 

c     ,  LXXXV.  Moutchrestien's  „Sophonisbe"  von  L.  Fries.  M.  4.40 

^  I     LXXXVI.   Beiträge  zur  Lexikographie  des  altprovenzalischen  Verbums 

^:g  von  K.  Stichel.  M.  2.40 

1";^    LXXXVIL  Kl.  Schriften  von  F.  Wolf.  v.  E.  Stengel.  M.  9.- 

1«^  LXXXVm.  „Sir\'entes  Joglaresc"  von  F.  Witthoeft  M.  2.40 

a  5    LXXXIX.  Die  Stände  nach  den  altfranzösischen  Romanen  von  r.  Meyer. 

^  «  M.  3.50 

^•■ä.  XC-  Über  die  Pariser  Hss.   1451   und   22555  der  Huon  de  Bordeaux- 

g  '^  Sage  etc.  von  H.  Schäfer.  M.  §.80 

^  ♦».  XCI.  Diez-Reliquien  herausgegeben  von  E.  Stengel.  M.  1.20 


XCn.  Der  Roman  du  Mont  Saint-Michel  von  Guillaume  de  S,  Paier.  von 

f^^  Dr.  Paul  Redlich.                                                                 M.  2.80 

;jj  XCIIL  L'ystoyre  et  la  vie  de  Saint  Genis  "herausgegeben  von  W.  Mostert 

2^  und  E.  Stengel.                                                                   M.  3.20 

j^2.  XCIV.  Lesplusancienschansonniersfrangaisvon J.Brake Imann.  M.  3,20 

^•j^  XCV.  Die  individuellen  Eigentümlichkeiten  einiger  hervon-agender  Tro- 

5  f5  badors  im  Minneliede  von  A.  P  ä  t  z  o  1  d.                                 M.  3.20 

5j>  ^  XCVL  Kritische  Beiträge  zu  Jaques  Milets'  drammatischer  Istoire  de  la 

a  g"  Destruction  de  Troye  la  Grant  von  Gustav  Häpke.         M.  3.— 

^  ;*  XCVn.  Vergleichende  Untersuchung  über  die  jüngeren  Bearbeitungen  der 

:^j,  Chanson  de  Girart  de  Viane  von  G.  Lichtenstein.    Im  .Aaihang: 

^  s  Kapitelüberschriften  der  Dresdener  Hb.  0.81,  h.  v.E.  Stengel.  M.  2.40 

^^^  XCVin.   Der   Strophenausgang  in  seinem  Verhältnis  zum  Refrain  und 

^'  Strophengnmdstock  in  der  refrainh altigen   altfranzösischen  Lyrik 

5  ^  von  Fritz  Noack.    Nebst  66  unveröffentl.  afr.  Refrainliedern  aus 

^y»  Pariser  Hss.,  herausgegeben  von  E.  Stengel.                      M.  5. — 

^"jg  XCIX.  Jean    Bodels    Saxenlied,   Teil  I.      unter   Zugrundelegung   der 

•j.  Tnriner  Handschrift  von  neuem  herausgegeben   von  F.  Menzel 

as  und  E.  Stengel.                                                                     M.  4.80 
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